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Въ эту книгу собраны ya babBmis письменвыя сввдфтельства объ отноше- 
н1ахъ, въ которыхъ находились братья графы Воронцовы къ представителамъ 
морскаго дёла въ Poccid. Оба брата въ полиятическомъ смысл были восии- 
тавниКами дяди своего тосударственнаго канцлера графа Михаила Лар1оно- 
вича, возводившаго ва Руссюй престолъ дочь Преобразователя. Великя 
Петровская предашя о крайней необходимости хногою твердой стать при 
морф“ oxymersaau графовъ Александра и Семена Романовичей. Первый изъ 
нихъ, въ должности президента Коммерцъ-Коллегли или по HHNBMRAEMY инни- 
стра торговли, а второй будучи представителемъ Poccin при главной мор- 
ской держав, паходились въ дфятельныхъ связяхъ съ моряками и, по своему 
обыкновению, умфли нажить между ними надежныхь друзей и горячихъ при- 
верженцевъ. Оба ‘ипроповфдывали союзъ съ Ангмею съ цфлью пользоваться 
ея морскою наукою и опытомъ. Совокупныя ихъ усия увфнчались усп$хомъ: 
доказательствомъ служать MOPCKIE подвиги наши въ войну Шведскую и во 
вторую Турецкую при Екатерин, и въ особенности гремкая слава Рус- 
скаго флота въ Средиземномъ мор въ первые годы Александровскаго 


царствован1а. 
Петръ Бартеневз. 
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D. В. Чичаговъ наиболфе извфстенъ у насъ пропусвомъ Наполеона черезъ 
Березину. Его до сихъ поръ осуждають за это; но въ посяфднее время на- 
печатаны (въ УГ книг Сборника Русскаго Историческаго Общества) его 
донесен!я Алексавдру Павловичу объ этомъ событи, которыя, выстВ съ 
письмами, находящимися въ настоящей книгф, даютъ дфлу иное освфщенте- 
Можно даже думать, что дальновадный князь Кутузовъ, вовсе не изъ зичныхъ 
разсчетовъ, а по соображенмямъ политическамъ, не пожехаль BHAËTE Напо- 
леона пл$нникомъ Росси. 

Какъ бы то ни было, Чичаговъ-—лице необыкновенно-любопытное н долго 
будетъ предметомъ изучен1я ве только историческаго, но M психологическа- 
го. Случайностью поставленъ онъ начальникомъ сухопутныхь войскъ HO 
призвавшемъ его было—море. Въ предан!:яхъ старыхъ нашихъ моряковъ ния 
cro (до поздифйшаго времени опальное и рфдко поминаемое) цфнится очень 
высоко. Утверждаютъ, что все лучшее заведено въ вашемъ флот Чичаго- 
ВЫМЪ. | 

П. В. Чичаговъ, сынъ славнаго адыирала, род. въ 1767 году и отличился- 
въ Шведскую войну (1789 подъ Ревелемъ), Въ 1796 г. опъ комфндоваль Рус- 
ско-Ангийскою эскадрою у береговъ Голланди. Потери$въ гонеше пра Пав- 
1$, онъ развернуль свон дарован!я въ пачалВ нывфшняго croxbris, будучи 
морскимъ министромъ до 1812 года. Съ 1815 года our покинулъ Poccin. Въ 
1834 году, когда Русек1е, живше въ чужихъ краяхъ, потребованы были до- 
мой, онъ отказался вернуться, лишенъ быдъ NCHCIH по зван!ю члена Госу- 
дарственнаго Сов$та и окончательно разорвалъ сношешя съ Росс1ею. Онъ 
скончался 10 Сентября 1849 года въ ПарижЪф и uoxoponeus въ Со (Sceaux) 
близъ Парижа. Въ завфщани своемъ (20 Мая 1847) онъ велфль покрыть 
себя въ гробу червымъ платьемъ своей супруги, скончавшейся 24 Гюля 1811. 
На Смоленскомъ кладбищ въ Петербург® большая часовня надъ ея моги- 
лою. Она была Елисавета Проби (Proby) дочь Англйскаго адмирала. 

Чичатовъ принадложить къ скорбному списку Русскихъ людей, совершав- 
шихъ_ для отечества несравненно Mende того, на что они были способны и 
къ чему были призваны. П. Б. 





1. 


Милостивый государь 
Графъ Семенъ Романовичъ! 

Въ то самое время когда я имфлъ счастие получить почтен- 
нЪйшее вашего сятельства письмо, издатель сумасброд- 
ныхъ здфеь новостей напечаталъ весьма неприятное H3BBCTIC 
касательное двора нашего, которое конечно дошло до вашего 
сятельства, и Cie было MHB пособемъ къ молчаню, которое 
и само по себ при чувствяхъ чрезвычайныхъ произво- 
дитя. 

Я боюсь, чтобъ CTporif правила добродфтели не заставили 
Григорья Алевсвевича *) быть поскромнзе нежели онъ, по 
счастио моему, былъ тогда, какъ вамъ угодно было упомянуть 
000 мнЪ. Симъ истинно уничтожилось бы одно изъ драго- 
цВннЪйшихъ посаЪдетвЙ его любви во мнЪ. Онъ слишкомъ 
хорошо знаетъ меня и приверженность мою къ вамъ, чтобы 
сокрыть отъ меня удовольствие, котораго никто бы доставить 
MHB не могъ; и позвольте сказать, ваше слятельство, когда 
же пристойнзЙшее можно сдфлать отступлене отъ правилъ 
дружбы, естьли не тогда когда оно приносить ближнему 


наибольшую приятность и пользу. Я не могу AOBOAbHO B03- 
благодарить ему. 


*) Сенявина, брата покойной супруги графа С. Р. Воронцовя. 
Архивъ Князя Воронцова УХ. 1 
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Находясь no счастию моему съ кораблемъ Шведскимъ для 
исправлен!я въ порт не Росайскомъ, им ю предъ глазами 
ежедневное производство работъ касательныхъ корабле- 
строения, и ДФятельно уже боле еще нежели умозрительно 
вижу, сколь Далеко находимся мы со флотомъ своимъ отъ 
подобгя исправнаго флота. При семъ, когда читаль я мило- 
стивое письмо вашего с1ятельства, признаюсь, что забыль о 
томъ, что тутъ лестнаго было собственно для меня, когда 
предетавилхъь себф пользу, которая бы произошла для оте- 
чества нашего отъ благораспоряжен!й, столь справедливо 
основанныхъ, каковыя вы предполагать изволите. Однако 
не долго я былъ въ отсутствии отъ себя, какъ почувствовалъ 
опять, что, естьли ц®ль старания и трудовъ, сверхъ собствен- 
наго удовольствия, можеть имфть какое-либо достойное воз- 
мезд!е, то во MHBHIH вашего сятельства, благодаря благо- 
пр!ятствующему мнЪ случаю, получил я оное въ превосход- 
нёйшемъ степени. Я бы желалъ, чтобъ BCB соотечественники 
мои способны были чувствовать разность каковая бываетъ, 
SABHCBTE ди и счасте имфть относиться, а паче разсуждать, 
съ самимъ просвфщенемъ и благосклонностью, или хлопотать 
CB неръшимостю, невзжествомъ и часто упорствомъ. Они 
бы одинавя чувства имЪли съ моими теперь, и благород- 
ство духа, сдВлавшись общимъ, успВхи славы нашей были 
бы немгновенны, натянуты и въ начал, какъ часто бываетъ, 
но величественны, истинны, безсмертны. 

Я никогда не понималъ, сколь далеко простираться мо- 
жеть соединене совершеннаго высокопочитаня съ отЕро- 
венностю, какъ нынЪ, преисполненъ будучи оныхъ; съ 
чувствями сими къ вашему слятельству честь имвю быть 
вашъ, милостиваго государя, покорнёйш и преданный 
слуга 

Павелъ Чичаговъ. 
Генваря 20-го 1796 г. 


2. 
А bord du Ratvizan, le 8 may 1796. 


Monsieur le comte, 


J'ai eu le plaisir de faire la connaissance du jeune et très- 
aimable Greig. C’est avec un transport de joie que je l'ai 
faite. Et comment l’aurais-je faite autrement, quand je Га! vue 
accompagnée de la lettre dont vous avez bien voulu m'ho- 
norer. On est fort heureux, monsieur, quand il ne tient qu'à 
nous d'opérer dans les âmes des autres les sentimens que la 
réflexion la plus méditée et continue n'aurait peut-être pas 
pu produire. J'avoue que vos principes sont de vraies leçons 
et je ne puis qu'admirer les vertus aussi bénévoles pour l'hu- 
manité, l’indulgence pour le plus petit mérite et les moyens 
d'inspirer ce noble et mesuré amour de la gloire, tant de fois 
soutenu par l'exemple, à l'honneur de l'épée premièrement, de 
la cour ensuite et de l'empire en général. Tous mes voeux пе 
seraient que de pouvoir imiter ces rares modèles. Mais voilà 
des qualités qui ne sont données qu'à un très-petit nombre de 
personnes, et ce serait très-inutilement que je ferais un effort 
de toutes mes facultés pour vous témoigner ma vénération 
pour les vertus et ma reconnaissance que tant de motifs puis- 
sants et pour moi favorables ont produites. Aussi ce n’est qu'à 
mon procédé à y suppléer, au défaut de faculté; et cela à 
l'égard de cet aimable Greig, qui seul a pu donner lieu à cette 
lettre très-flatteuse pour moi, et peut-être sera-t-il une preuve 
des sentimens dont elle m'a rendu susceptible. Son amitié me 


sera d'autant plus chère que je respecte, avec tous les Russes 
1* 
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aimant leur patrie, jusqu’à la mémoire de son père; et à un 
très-grand titre encore, c'est qu'il est fils de l'ami d’une per- 
sonne pour laquelle je suis pénétré d’admiration et du dévou- 
ement très-sincère. Je saisirai toutes les occasions qui pour- 
ront être favorables à m-r Greig, aussi bien que tout ce que 
mou imagination pourra fournir d’avantageux à son égard. 
Soyez persuadé d’ailleurs que toutes les dispositions sincères 
que j'aurais pu avoir pour mon propre frère en pareille occas- 
sion, seront réservées avec plaisir pour le jeune Greig, et que 
non considéré son mérite particulier, duquel il n'y а aucun doute, 
vos souhaits seuls l’autorisent à tout ce que mon faible secours 
peut faire pour lui. Je suis très-fâché qu’il ne puisse amplement 
occuper la place que son ancienneté lui donne; mais il est sûr 
qu'étant mon second sur la liste, personne ne m'empêchera de 
l'avoir pour premier dans mon coeur. Je suis, m-r le comte, 
avec le respect parfait, votre très-humble et très-obéissant 


serviteur 
P. Tchitchagoff *). 


*) Въ дальнёйтихь письмахъ обычныя начала и окончаня опуска- 
ются. 


Корветъ Ратвизанъ *), 3 (14) Мая 1796 году. 


Благодаря медленности изготовленя Росейской эскадры, 
я имфль честь получить почтенн®йшее письмо вашего’ с1я- 
тельства, которое наполнено всЪхъ мизостей и всего лестнаго, 
до чего только дослуживаться должно. Я признаю великость 
счастия представившаго меня со стороны столь выгодной и 

‚истинно для меня полезной. Отъ сего же самаго счастия 
прошу пособевъ поддержать Cie мне ваше. 

Доставаенное вашимъ с1ятельствомъ MHB товарищество 
АлекоЪя Самойловича*) есть самое достойное вашего покрови- 
тельства; ибо такое благонрав!е, скромность, усерде къ слу- 
*0% и 3HaHie, дЪлаютъ его самымъ способнымъ не только 
въ отношенм къ должности, но равно къ пр!обртенио ува- 
женя и дружбы возхъ тфхъ, кто его узнаютъ и той достойны. 
ПредубЪжден!е его въ мою пользу, чрезъ ваше @ятельство, 
будетъ MH конечно самымъ мощнымъ средствомъ сдфлаться 
его другомъ, и я съ сею надеждою употреблю BCB малыя` 
мои способности приобр$еть ее. 

Эскадра наша, въ трехъ корабляхъ и двухъ фрегатахъ 
состоящая, подчинена вицъ-адмиралу Мавбреаду BMÉCTÉ съ 
четырью Аглинскими кораблями и нфскволькими фрегатами. 
Мы уже были бы въ морЪ, естьли бы вицъ-адмиралъ Мак- 
бреадъ, разсматривая наши в%домости, не нашелъ, что про- 
нантовъ недостаточно, для дополненя коихъ остановился. 


*) Корабль, отбитый у Шведовъ. Это назване донын® сохранилось 
въ нашемъ флотв. На винтовомъ кораблв Ретвизан® Велиюмй Ёнязь 
Константинъ Николаевичь въ 1859 г. посбщаль порты Средиземнаго 
Моря. 

**) Грейга. 
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Вотъ опять остановка отъ Русскихъ кораблей, и съ прискор- 
бемъ сказать должно, что все Cie отъ того, что представле- 
шя наши, какими-то судьбами, приведены въ презрфше по 
BCMB должностямъ, коихъ офицеры пр1учены думать, что 
все то, что Русской капитанъ представляеть толико же вЪры 
и уваженя достойно какъ то, что на рынЕкф говорить ла- 
вошнивъ. Признаться должно, что естьли за войсками должны 
сафдовать труды, безпокойства, ошибки и проч. огорчения, 
то кажется наша освадра изобильно всфмъ симъ сопутетвуе- 
ма, и состояне всякаго офицера было бы самое жалостное, 
естьли бы не находили, къ великому нашему утфшеню, въ 
вашемъ сятельств® не только достаточнаго, но преизбыточ-. 
наго застунника. Я могу увфрить ваше слятельство, что BC- 
кадра CiA, нанесшая толикое множество вамъ безпокойства, 
конечно составляетъ изъ сердца каждаго въ ней честнаго 
человфка столько же памятниковъ искренней благодарности 
и высокопочитан!я за ваше о ней попеченте, всопомощество- 
BaHie и милостивое удовлетворене всфхъ прибфгающихъ 
KB вамъ. 

Отправляясь теперь въ море, множество имемъ причинъ 
отчаяваться о BCTPBUB съ господами Батавцами. Однако для 
сего не менже надфюсь, что плаване наше можетъ быть пр!- 
ATHO; ибо адмиралы Аглинской и Русской сами собою co вну- 
шентемъ почтения доставляютъ все то, что бываетъ въ мор® 
утьшенемъ. Сверхъ того я пруобрВаъ знакомство господина 
капитана Блея, о которомъ ваше оятельство со мною гово- 
рить изволили, и отъ чего и былъ онъ всегда предметомъ 
моего исканя. Я съ нимъ довольно подружился, и не р®дко 
бываемъ вмфет$. Общество его прятно, обхождене ласково, 
и бесвда полезна. Съ невЪроятнымъ удовольстиемъ слушаю 
повторене претерпфнныхъ имъ б№детв во время непонят- 
наго путешествия его въ ЛанчЪ. Весьма малое число людей 
въ COCTOAHIH столько претериЪть и столько догадкою своею 
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изобрфсти средствъ къ спасеню своей жизни и еще семнад- 
цати съ собою. Онъ столь любезнаго обхожденя, что я ис- 
THHHO не понимаю, какъ си изверги могли поступить съ нимъ 
такъ жестоко. 


4. 
Петербуриъ, 17 (25) Февраля 1797. 


ПочтеннЪйшее письмо вашего с1ятельства, къ превеликому 
обрадован!ю моему, имфлъ честь получить. Изъ содержашя 
его вижу, что вамъ еще угодно продолжать милостивое ваше 
расположене ко MH, и сего всегда довольно будетъ, чтобъ 
причинйть MH веселе сердечное совершенное. Покорнфйше 
благодарю ваше слятельство за участе и трудъ, который 
принять изволили при разсмотрё и моихъ претензй, во 
время счастливаго продолжения мбей службы съ Аглинскимъ 
флотомъ предложенныхъ. Не сомнфваюся ни мало, чтобы 
мощное и справедливое ходатайство ваше не доставило всей 
силы надлежащаго сему течения и окончания удовлетвори- 
тельнаго. Аглинской министръ Witworth уже писаль къ быв- 
шему моему начальнику, что BIO о призахъ взяло силу, 
и CiC думаю есть то самое, о чемъ съ курьеромъ сюда пи- 
сано, какъ и ваше спятельство упоминать изволите. Въ край- 
нему сожазЪ ню моему, изъ BCBXB распоряжешй съ флотомъ. 
здЪеь предназначениыхт, ни малой нЪтъЪ надежды, чтобъ 
эскадра въ Ангапо была отправлена, и слЪдоват. лесгная 
мысль находиться MHB отдЪльно подъ покровительствомъ 
вашимъ вовсе пропадаетъ, хотя уже и HPTE того, чего бы 
для сей выгоды я ни сдфлалъ и съ кЪмъ бы ни примирился. 

Между многими перемфнами у насъ происшедшими, BH- 
ABTB я, что Ииператоръ отдалъ вашему слятельству то, что 
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BB. княжеств *) удержано было, въ чемъ искренне участвуя 
честь HMBIO васъ поздравить. Здфсь думаютъ, что вы воз- 
вратитесь въ Росс1ю. Дай Богъ, чтобы cie случилось, естьли 
въ Ангию эскадръ посылать не будутъ. 

Съ самаго прЁзда моего въ Петербургъ я искалъ случая. 
чтобъ препроводить къ вашему с1ятельству музыку Мозарта, 
о которой одинъ разъ я имЪлъ честь съ вами говорить но 
cie сд лалось весьма трудно, особливо съ тёхъ поръ какъ 
всЪ офицеры должны безотлучно находиться при своей 
командЪ, и MHB судьбою назначенъ къ сему Вронштатьъ, гдЪ 
я и нахожусь однакожъ случаю искать не перестану, ибо 
знаю, что музыка ся нравиться вамъь будетъ. 

Алексьй Самойловичъ живетъ въ Петербург въ отпуску. 
ожидаетъ корабля по росписан!ю, которое дЪлается. Его бал- 
лотировали, и хотя мало изъ судящихъ съ нимъ знакомы. 
однако, конечно изъ почтенмя къ вамъ и поминая адм. 
Грейга, положили вс чистые баллы, и онъ пожалованъ. Л 
надЪъюсь, что дружба его ко MHB съ перем$ною зван!я не 
уменьшится, ибо BC средства въ поддержашю ея употребить 
постараюсь. 


*) Т. е. въ княжеств Финаяндекомъ; говорится о Корельскихь де- 
ревняхь. 





©) 


Cronstadt, le 5 (16) mars 1797. 


Le 28 de février j'ai eu l'honneur de recevoir la lettre de 
votre excellence en date du 3 (14) février. Elle a produit tous 
les sentiments agréables dont une âme pénétrée d'admiration 
et du respect parfait pour vous pouvait être susceptible. Sans 
vouloir me désabuser de tout ce que votre indulgence a dicté 
de fort obligeant pour moi, je puis vous assurer en conscience, 
monsieur, que si l'avancement de mon estimable ami Greig a 
eu lieu, il le doit sans doute, comme inconnu par lui-même, à 
la considération et au dévouement que la plupart de nos marins 
conservent pour la mémoire de feu l'amiral son père, et que 
bien loin d'avoir pu contribuer, malgré tout le désir que j'en 
avais, à cet avancement, je m'étais fait une règle à cette occasion 
de montrer le moins d'empressement qu'il m'a été possible, ne 
doutant point qu'il ne se fût trouvé des personnes qui se se- 
raient fait un plaisir extrême de s'opposer et de contrarier 
mon désir. Mais puisque le danger est heureusement passé, je 
m'en félicite et fais mon compliment à la flotte russe, qui par 
là fait l'acquisition d'un officier éclairé, amateur de son mé- 
tier et très-honnête homme. Je fals encore mes très-humbles 
remercîimens à votre excellence de la grâce que vous m'avez 
faite en me procurant son amitié, comme celle d’un homme qui 
suffit par lui-même à remplir toutes les fonctions d'un devoir 
aussi sacré, et au moins aussi rare que saint, et dont les con- 
séquences sont si avantageuses pour moi. Nous nous trouvons 
tous les deux condamnés à demeurer à Cronstadt: j'ai gardé 
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mon favori le Ratvizan; on lui а donné un Russe qui est au 
bassin, et lui au désespoir de devoir rester sur terre quand la 
mer u'est point gelée, et par là être privé de l'agrément de 
pouvoir s'occuper de poulies, de cordages, du gréement et tant 
d’autres choses, bien belles et très-dignes de ne point trouver 
place ici. 


6. 


e- 


Quand j'ai vu que parmi les noms de ceux sur qui ГЕшре- 
reur vient de répandre ses grâces, le vôtre зу trouvait si 
dignement placé, je sentis alors que cette distribution m'était 
favorable, me regardait, et j'y ai participé de la joie la plus 
vive. | est très-agréable, monsieur, pour tout être pensant, de 
voir le service méritoire relevé et la patience de tant d'années 
à la fin oisive. Il est plus qu'agréable, pour moi en particulier 
d'avoir des motifs et l'honneur de féliciter mon bienfaiteur. Par 
une certaine combinaison de circonstances, pour mon très- 
grand plaisir, j'ai appris, monsieur, depuis quelques jours, que 
je puis reconnaître en vous mon premier bienfaiteur, et que 
c'est à votre excellence que je dois le premier pas avantageux 
que je fis dans le service. Lorsque mon père devait faire la 
campagne à Livourne, je ne pouvais point le suivre comme 
n'étant que sergent aux gardes. Tous les moyens dont il s'était 
servi alors pour m'en retirer furent contrariés et rendus inuti- 
les; et ce fut alors que par votre puissante intercession on me 
fit officier de l’armée et adjudant de mon père par la suite. Voilà 
donc mon premier pas. Je ne serais du tout point étonné, m-r 
le comte, si vous ne vous rappeliez pas de tous les bienfaits 


que vous avez eu soin de répandre; mais croyez aussi que je 
naurai jamais rien de plus flatteur pendant toute la durée de 
mon Service que son commencement, et rien de plus glorieux 
que de vous le devoir. C’est un plaisir que rien ne pourra 
m'enlever; je m'en vanterai n'y servant plus même, comme cela 
doit arriver bientôt selon toute probabilité. Ce sera encore du 
fond de ma chaumière que je goûterai le charme du souvenir 
de vos bienfaits, me rappelant les deux époques de mon tems 
qui sont: le début et l'année 1796. Partout je conserverai les 
sentimens de reconnaissance que je vous dois. 


Le 15 (26) mai 1797. 


7. 


Изъ числа отправляющихся нын% какимъ-то случаемъ въ 
Англию нашихъ офицеровъ гг. Подкользинъ, Востаивцовъ и 
Головня желали, чтобъ я просилъ вашего сятельства о по- 
кровительств$ имъ. Сколько ни старался я увфрить ихъ, что 
всф Pyccrie безъ сего тамъ быть не могутъ, что оно всегда 
бываетъ съ начала равное ‘для BCBXB, а потомъ по достоин- 
ствамъ, и что сего порядку перемфнить не можно; однакоже 
усильная ихъ просьба побудила меня осмфлиться сдфлать 
вашему слятельству предварительное склонностямъ и спо- 
собностямъ нхъ начертане. Первые двое, служа со мною 
нЪсколько кампаний, казались весьма любящими свою долж- 
ность и знаютъ то, что въ нашей служб выучить можно, 
и еще боле: ибо они уже были въ Англии, AB получили 
охоту усовершенствовать свои познания. Г. Подкользинъ 060- 
бенно благороднымъ поступкомъ при сражении нашего флота 
co Шведскимъ у Ревеля произвелъ тогда же во MH старанте 
одфаать сколько можно боле въ его пользу, но тогда сред- 
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ства на TO безъ обиды другимъ сыскать было невозможно. 
а случаю я никогда болВе лестнаго не имфлъ, какъ вашему 
с1ятельству описавъ его поступокъ, дать ему TMD истин- 
ную цфну. Онъ, будучи цфлую тогда зиму болфиъ столько, 
что съ крайнею нуждою могъ PBARO выходить изъ дому. 
но когда услышал», что непрятель съ тройною силою уже 
въ виду, за часъ предъ сраженемъ пр№халъ на корабль. 
просилъ меня употребить его въ должность, и я съ удивле- 
вемъ CMOTPBIR на его усерде и точное исправлене BCBXP 
приказан!й. Черезъ полчаса по счастливомъ окончаши сра- 
женя, онъ опять долженъ былъ уфхать на берегь по слабо- ` 
сти здороня и отъ истощешя малыхъ CHIB своихъ, оставя 
во MHB замфчане о благородств% духа его и великодуши: 
ибо подлинно чЁмъ могъ онъ льститься, будучи маадшимъ 
на кораблЪ офицеромъ и видя столь несоразм$рнов превос- 
ходетво силъ непрятельскихъ? И подлинно онъ ничего не 
получилъ. Но ежели cie происшествие произведетъ въ пользу 
его какое-либо вашего сятельства зам5чане, то тфже бла- 
городныя его чувства скажутъ ему, сколько уже онъ награж- 
денъ будетъ. Сказавъ Cie, я объ немъ не буду ваеъ трудить: 
пусть его поступокъ ходатайствуетъ ему. Но посл дне два 
молодые человЪка, кром$ добрыхъ склонностей ихъ, MH 
извфетныхъ, давняго домовъ нашихъ знакомства и усердия 
ихъ быть полезными, ничего въ снискан!ю вашихъ благосклон- 
ностей и милостей не имфютъ. Я увзренъ, что изъ числа 
всфхъ сихъ отправленныхъ господъ MHOrie суть способны 
доставить пользу Росейскому флоту, естьли бы мыи до- 
жили до того, какъ открылся бы лучь надежды имфть его. 
Вашему с1ятельству конечно уже H3BCTHO, что вышло изъ 
всвхъ знаменитыхъ прГуготовлен!й этого флота *). Прочитавъ 








*) Павелъ Петровить, съ дтетва числясь генералъ-адинраломъ, при- 
HAACA было очень горячо за флотъ (памятникомъ чего служить велико- 
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журналъ, видно, que се n'était pas une mer à boire. Полагаю, 
что ваше стятельство еще столько милостивы ко MHB, что 
позволите несколько занять себя моимъ происшестиемъ во 
время походу. Я быль кратко похваленъ ни за что, мало 
награжденъ и обиженъ столько, какъ обижать можно не 
бивъ кнутомъ. Двое, Баратынской и Шишковъ, пожалованы 
въ генералъ-ма!оры, чтобъ быть при первомъь производетвЪ 
контръ-админралами, оба недавно изъ капитанъ-лейтенантговъ. 
Я сказался больнымъ, отдалъ команду и нодаль прошение 
въ отставку. Въ болёзни велВно адмиралу Пущину съ док- 
торомъ меня OCMOTPBTE, и съ докторомъ ко злу весьма рас- 
положеннымъ; однако онъ прописалъ мн какую-то бодЪзнь, 
и я оставленъ въ покоз. Ожидаю BCKOPÈ ршения безъ мун- 
дира быть въ OTCTABRB, а я тужить рЬшился только по кож 
развЪ, а безъ мундира обойдусь весьма охотно. Баратынской 
этотъ, изъ Ханыкова Флагъ-офицеровъ, неремфнилъ дол- 
жность на клеветника и Be3]B злословитъ меня сколько 
‚ можно. Ежели онъ успФетъ, то для меня выдти можетъ 
много худого; а буде нётъ, то я останусь со всегдашнимъ 
къ нему презрьшемъ и ко BCBMB ему подобнымъ, коихъ 
число здесь удивительнымъ образомъ умножается. | 

Признаюсь, что я совершенно чувствую, сколько боле 
должно бы MHB быть скромнымъ, описывая вашему с1ятель- 
ству о такихъ обстоятельствахъ, которымъ перемВны только 
желать можно. Но вамъ известно, что искренность есть 
первая сопутница совершенной приверженности и высоко- 
почитания; она велика COPA3MBPHO съ CHMH, и потому надВюся, 
что вы MHB Cie простите, TBMB паче, что случай, чрезъ ко- 
торый отправляю письмо, есть самый в$рный и т%мъ боле 


sBunoe здане Морскаго Училища, переведеннаго имь изъ Кронштата въ 
бывший домъ Миниха), но скоро охладфлъ къ этому ABay. Си. Записки 
А. С. Шишкова. II. Б. 


ободрилъ меня открыть свои чувства совершеннаго отвра- 
щен!я отъ столь много любимой мною службы. Честь MI 
препроводить съ однимъ изъ сихъ господъ музыку г-на Мо- 
зарта, съ желашемъ, чтобъ оная понравилась почтенной 
охотницз и слушателямъ. 


10 Сентября 1797. 


8. 


Le 9 (20) mai 1798. Mohilew. 


C’est avec le plus grand empressement que j'ai l'honneur 
de remercier très-humblement votre excellence pour toutes les 
choses honorables et obligeantes dont elle a eu l'extrême bonté 
de remplir sa lettre du 12 (23) février. Elle m'est parvenue 
le 8 (19) mai par la voie de m-r Makarov. Ce retard me 
fait compter autant de jours de jouissance parfaite de moins. Je 
ne me charge point d'exprimer combien étaient vives les sensa- 
tions de gloire et de plaisir que j'éprouvais à sa lecture: cette 
tâche serait trop difficile à remplir. Mais puisqu'on ne fait 
passer dans l’âme d’un autre que les sentimens qu'on possède 
parfaitement, votre excellence, étant l’auteur des miens, en 
conçoit tout le charme comme l'étendue. L'opinion favorable 
que les héros des mers ont témoignée à mon égard, par le 
simple effet de leur honnêteté, dirigé sans doute par votre 
esprit protecteur, a beaucoup ajouté, s'il est possible, au plaisir 
consolateur que vos lettres produisent. `. 

Depuis mon dernier séjour en Angleterre, il me semble avoir 
observé qu’il est de cette nation comme de bons ouvrages, qui 
ne plaisent qu'à ceux qui par l'étude se sont mis à portée de 
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les comprendre, et dont les principales beautés échappent au 
commun des lecteurs. L'expérience et surtout les entretiens avec 
votre excellence, qui, étant pour moi des leçons en tous genres, 
ont aussi été autant d'illustres commentaires sur cet excellent 
livre, m'ont procuré le mérite Фу pouvoir entendre. 

Si un rapprochement pouvait avoir lieu, je suis persuadé que 
vous auriez changé d'avis pour le sort que vous me désirez. On 
voit les objets, à une distance, d'un coup-d'oeil tout-à-fait 
différent quelquefois. On prendrait quelquefois une lumière 
pour des rayons qui se réfléchissent d’un miroir admirablement 
organisé, lorsqu'à l'approche on ne trouve qu'une superficie 
d'une eau stagnante et infecte; pardonnez à mes paraboles. 
Та! présenté une supplique pour obtenir la permission d'aller 
pour cinq mois en Angleterre. C’est pour apprendre l'agriculture; 
pour être heureux à la campagne, il faut tâcher de devenir 
bon fermier. C’est la meilleure occupation, je crois, pour un 
homme à qui la retraite est l'unique ressource dans son pays. 

Il y a quatre mois que j'habite la Russie Blanche dans le 
. voisinage de Mohilew. Nous sommes entourés de Polonais, de 
favoris du tems passé et de Juifs. On ne s'ennuie pas avec ces 
gens: quelques précautions, et on peut y vivre heureux. Je ne 
connais de chagrin que la réminiscence d’avoir servi dix mois 
de trop. | 

Mon ami Greig commande le Ratvizan, et il est de l'expé- 
dition qui a lieu pour la troisième fois cette année sous les 
ordres du respectable m-r Makarov. 
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9. 
Le 12 septembre 1799. Yarmouth. 


Je suis infiniment sensible à tout ce que vous avez la 
bonté de ше dire daus votre dernière lettre, qui m'honore. 
Croyez, mon adorable bienfaiteur, que la seule raison d'obéir à 
vos ordres suffit pour me faire déployer toutes mes facultés en 
faveur de l'expédition qui m’a été confiée. Si j'ajoute encore la 
cause qui m'engage de si près à désirer d'achever ma commis- 
sion, votre excellence ne doutera point que si je ne réussis 
point, ce n'est sans doute point faute d'effort, mais par incapa- 
cité ou impossibilité. Mes voeux qui guccèderont à ceux de 
voir la fin du débarquement, seront ceux de mon arrivée à 
Londres, pour vous prouver par mon extase .combien mes 
sentimens sont pleins d’admiration et de reconnaissance pour 
vos bienfaits; combien mon coeur est pénétré de respect, de 
vénération et d’attachement pour vous, et combien j'ai en 
horreur tous ceux qui ont réussi, par leur barbarie extrême, 
à éveiller en moi toute la répugnance et l'aversion possible pour 
cette partie de la terre que les monstres habitent. Flatté de 
pouvoir quitter Yarmouth en peu de tems et d'y revenir au 
plus tôt pour vous aller rendre mes hommages, je suis, etc. 
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10. 


3 novembre 1799. Londres. 


Nous venons de recevoir une réponse de lord Carysford, mon 
adorable père, au sujet de votre obligeante invitation pour le 
dîner de mercredi. Il nous informe qu'il est très-charmé d’em- 
ployer aussi agréablement un jour de son tems et qu'il pro- 
fitera de votre invitation avec beaucoup de plaisir, de même 
que lady Carysford. Vous pouvez aisément concevoir combien 
j'estime et je chéris toutes les démarches paternelles que vous 
avez l'extrême bonté de prendre à cette occasion, comme par- 
tout où il s'agit de faire ou d’assurer mon bonheur. 

Nous quittons la ville dans ce moment pour y revenir mardi 
et nous rendre à sept heures du soir à la chapelle chez mons. 
Smirnov. J'espère que l’auteur du bonheur de deux personnes 
qui l’adorent honorera notre cérémonie de sa présence ce jour- 
là. Tels sont les voeux de votre admirateur et de l'homme 
qui vous est le plus dévoué. Miss Proby est pénétrée des mé- 
mes sentimens pour votre personne, que le très-humble et votre 
très-obéissant serviteur 

Paul Tchitchagov. 

На оборот À son excellence monsieur le comte de Woront- 

20W, Harleystreet, à Londres. 


PL 
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11. 
Le 4 novembre 1799. 


Quelle acquisition pour nous, mon adorable père, que la 
permission de vous qualifier du plus tendre nom que les 
hommes puissent se donner. J'en conserverai la mémoire de 
toute ma vie, que je voue principalement à la douce tâche de 
vous prouver combien je surpasserai le commandement qui 
n'ordonne que d'honorer son père. Ma femme du lendemain et 
sa soeur ont le coeur pénétré de vos bontés; la première а 
pleuré en lisant votre lettre. Je suis pour toujours et tout 
entier à celui qui me permet d'avoir le bonheur de m'appeler 
son fils, aussi bien que j'ai l'honneur, etc. 

Miss Pigett aura aussi l'honneur de profiter de votre invi- 
tation. 


12. 
Le 18 juin 1800. Spithead, Ratvizan. 


Je vous aurais sans doute écrit au moment de notre arrivée 
à Portsmouth, mon adorable père, si je pouvais le faire sans 
être sensiblement agité et avec contenance qui ne dévoilât aux 
yeux de tous ceux qui m’entouraient, les sentimens profonds 
dont je suis pénétré toutes les fois que je pense à vous, que je 
me garde de manifester indifféremment devant tout le monde 
et qui ne doivent faire que la consolation et le délice de ma 
vie privée. Après tout ceci je ‘suis honteux cependant de ne: 
vous avoir pas prévenu. Je vous demande mille fois pardon: et 
vous promets d'avoir plus de courage à l'avenir. Vous connaissez 
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trop mon attachement, mon respect, mon amour pour vous, 
mon adorable père, pour douter que je ne mette toute la valeur 
et la plus exacte obéissance aux avis paternels que vous avez 
l'extrême bonté de me donner par votre dernière lettre. Croyez 
donc que tout ce que vous m'avez dit, me dites ou voudrez me 
dire à la suite sera sacré pour moi, que ce sera avec la plus 
grande application que je tâcherai de suivre précisément et à 
la lettre tout ce que vous m'ordonnez de faire; que la plus 
difficile de toutes les prescriptions que vous me faites à exé- 
cuter, sera celle de brûler les lignes que je chéris, que je baise 
en се moment même en les baignant de mes larmes, qui me 
sont plus précieuses que tout le bien que des tyrans ralliés 
jureraient de me faire, et que je ne me résoudrai de perdre 
qu'après les avoir lues, non quatre fois comme vous dites, 
mais eent fois, ou jusqu'à ce que chaque trait soit à jamais 
gravé dans ma mémoire. Oui, mon adorable père, je le ferai 
pour vous donner un gage sûr de l’obéissance la plus aveugle. 
Je sais fort bien que personne ne peut estimer mieux que 
vous le sacrifice que ma femme fait pour me suivre, ni sentir 
avec plus de force quel est l'avantage de vivre dans un pays 
libre. Vous avez mis en pratique ce qu'Arioste a dit seulement 
et fut admiré: Se а perder s’ha la Вега, non stimo Ц ри 
ricco cappel che in Roma sia. Tout le monde le répète, mais 
sur combien de milliers s'en trouvera-t-il un qui le fasse? Tous 
les raisonnemens que vous faites dans la lettre que vous avez 
daigné m'écrire, venant d’une méditation sage et confirmée par 
la conduite que vous avez tenue vous-même, doivent néces- 
sairement inspirer la plus grande confiance en vos conseils à 


quiconque aurait le bonheur de les mériter. Ma femme me 
ож 
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devient non-seulement l’objet du plus tendre amour, mais un 
. trésor qui est confié à ma conservation par celui à qui je dois 
tout mon bonheur. Vous n'avez rien oublié pour ce qui me 
regarde, mon très-cher père, et la lettre au baron Vassiliev 
m'a été remise avec toutes les autres qui feront ma plus grande 
consolation en m'introduisant auprès de vos amis, qui par leurs 
qualités. et leurs vertus vous ressemblent sans doute. Ma femme 
vous fait mille remercîmens pour la lettre à la comtesse Ваз- 
toptchine; mais elle ne sait pas encore ce qu'il y a dans la 
vôtre à son égard. J'ai cru devoir la lui cacher; mais comme. 
elle sait que je l'ai reçue, il sera peut-être difficile de la 
priver du plaisir de la lire. J'observerai aussi avec la plus 
grande diligence tout ce que vous m'avez confié de dire à votre 
belle-soeur, au c-te Panine et à Nicolaï en partie: pour les 
autres, ils auront chacun sa part. J'ai appris à mon arrivée 
que Îles troupes étaient déjà embarquées sur six vaisseaux qui 
devaient former le premier détachement et qui mirent à la 
voile hier après-midi. J'ai reçu le commandement du détache- 
ment suivant après et consistant en six bâtimens aussi, sur 
lequa on suppose que les troupes seront embarquées dans 
huit ou dix jours. Dieu veuille que quelque grand événement 
arrive dans cet intervalle, et que Ia vertu, les talens et 
l'honneur, persécutés et humiliés jusqu'à présent, reprennent 
leur place: je vous embrasserais encore une fois dans le pays 
de la liberté. J'aurais senti alors dans toule sa force le pré- 
cieux avantage de vivre libre; je le sentirais même en Russie, 
je jouirais là, parce que vous jouiriez ici. Ce sont des songes 
cependant, et qui s'évanouissent au réveil, et nous restons 
opprimés, persécutés. Après avoir pris la résolution de ne pas 
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revenir dans le pays des horreurs et où Гоп se joue de l’exi- 
stence et du bonheur de plus de trente millions, je suis tran- 
quille sur votre sort, mais je désire savoir si vous êtes aussi 
fermement résolu de garder vos enfans auprès de vous: car 
la tyrannie, qui ne ménage aucun moyen quand elle peut faire 
du mal et se venger surtout, elle emploie le poison quand elle 
ne peut se battre à armes ouvertes. On pourrait péut-être, 
sous Île nom d'indulgence, vous laisser tranquille et ne 
demander que le renvoy de votre fils. On sait votre ten- 
dresse pour lui, on sait aussi que ce sera l'otage le plus 
sûr pour vous faire rentrer dans votre malheureux pays. 
Mais loin de moi toutes ces appréhensions désagréables! 
Vous qui recommandez la circonspection, vous saurez sans 
doute vous en servir, et vous vous moquerez de tous les 
misérables moyens que ces âmes de boue et de sang peuvent 
inventer en rampant. 

J'embrasse tendrement mon cher frère et je baise les mains 
à ma chère soeur. 
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13. 
Le 25 juin 1600, Spithead. 


Recevez mon extrême sensibilité, mon adorable père, pour 
votre dernière lettre en date du 20 de ce mois. Elle me dédom- 
mage de la perte que je venais de faire, le jour de за récep- 
tion, de la lettre qui l'avait précédée. Elle eut une fin terrible. 
Après l'avoir apprise par coeur, j'ai cru que j'aurais fait une 
injustice à ma femme si je ne la lui montrais.En effet, je ne voyais 
aucune raison pourquoi la priver de la connaissance de tout ce 
qui contribue le plus à sa sûreté et ce qui l'honore; car vos 
avis paternels la mettent certainement hors du danger d’encou- 
rir quelque risque par mon imprudence, et l'opinion que vous 
avez d'elle lui fait plus d'honneur et de plaisir que tout ce 
que les plus puissants personnages pourraient faire pour elle. 
D'ailleurs elle est beaucoup plus discrète et plus prudente que 
moi, ainsi je ne crois pas avoir mal placé ma confiance. Après 
cela la lettre fut mise en pièces et jetée à la mer. Si nous 
sommes obligés d'aller à Pétersbourg, la lettre à m-me la com- 
tesse de Rastoptchine lui sera certainement fort utile. Pour me 
conformer à vos ordres, je serais sans doute allé faire ma cour 
de noviciat à tous les idiots scélérats qui ne font que du mal 
dans le monde; mais malheureusement ils sont à Sheerness et 
non à Portsmouth, et la plus grosse pierre ou plutôt roc de 
touche que vous connaissez, n'est pas encore venu nous join- 
dre. Je parle de Вага+...*) Assurément ce serait l’écueil le plus 


*) Богдань Андреевичь Paparaucxiü. IL. Б. 





——=——  ——— Ц 





— 93 — 


dangereux, ой j'aurais souvent échoué, si je n'avais pas pour 
guide toutes les paroles contenues dans votre lettre, qui me 
serviront de sauvegarde partout où je me sentirai entraîné par 
l'impétuosité de mes anciens principes, si mal placés aujourd'hui. 
Je ne puis rien vous dire de sûr, mon adorable père, sur 
notre départ. Nous attendons l’arrivée des transports de Jersey 
et dans le moment même nous apercevons quelques bâtimens 
de loin, que l'on suppose être ces transports. Si cela est ainsi, 
notre départ dépendra alors du nombre. des troupes qu'ils amè- 
neront; s'il y aura suffisamment pour compléter toute Гезса- 
dre de l'amiral Makarov, nous mettrons à la voile tous ensem- 
ble, probablement dans trois ou quatre jours, ce que je ne man- 
querai point de vous annoncer. Mais en cas qu'il n'y ait des 
troupes que pour remplir cinq ou six bâtimens, ce sera moi 
alors qui dois les mener vers leur patrie. J'ai présentement 
trois vaisseaux, une frégate et deux transports sous mes 
ordres. | 
Je recommande à votre protection m-r E. Henslow, dont je 
vous ai une fois parlé. La place qu'il voulait avoir est encore 
vacante ici à Portsmouth, et elle est entièrement au pouvoir 
de lord Spencer, qui indubitablement fera pour vous tout се 
qui est faisable. | 
Agréez les sentimens tendres et respectueux de votre belle- 
fille et nos hommages réunis pour vos chers enfans. | 
Р. 5. Та! deux généraux sur mon escadre: Southof et le cé- 
lèbre Вязмитиновъ. Le bataillon du premier est parti avec 
Breyer, et le général est restés quoiqu'il a été congedié, je 
crains cependant qu'on ne le fasse responsable d'être resté en 
arrière. Pour le second, il attend son bataillon sur les premiers 
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transports, arrivera à за place et sera probablement avancé 
ou fait chevalier, pour encourager les autres à l'imiter. Sed- 
moratzky sera le dernier à embarquer; c’est pourquoi il ne 
pourra pas être sur mon escadre, et j'en suis très-fâché. 

Les bâtimens de transport ont mouillé à une assez grande 
distance de nous, parce que le courant comme le vent sont 
contre eux; mais il n'y a presque pas de doute que ce ne soient 
nos troupes. 


14. 
28 juin 1800. Elisabeth. 


Que ne puis-je pas me trouver auprès de vous dans ce 
moment, mon adorable père, pour épancher en votre présence 
la douce sensation que votre dernière lettre vient de produire 
dans mon âme. Je bénis cette Providence qui, par des moyens 
incalculables, ne laisse pas de se manifester toutes les fois 
que la honteuse absurdité avec les autres misérables extrava- 
gances paraissent prêtes à fondre sur les hommes vertueux 
et doués de toutes les qualités qui honorent si rarement le 
genre humain. Je vous félicite du fond de mon âme, mon 
unique bienfaiteur, d'un événement qui vous laisse précisément 
à la place qui a dû vous être destinée depuis le moment que 
le gouffre qui doit engloutir notre patrie s’est ouvert, et que 
ni vous ni le très-petit nombre de ceux qui vous ressemblent 
ne sauriez l'en tirer. Si je me précipite dedans, c'est avec la 
très-grande satisfaction de voir que l’homme qui m'est plus 
cher que je ne me suis à moi-même, jouit du bonheur paisible 
dont il est si digne et qu'il reste pour la consolation de celle 
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qui, après s'être sacrifiée pour moi, si elle échappe au mal- 
heur qui menace tout le pays, retrouvera un appui, un père, un 
bienfaiteur, sage, puissant et sensible, en vous et en tous ceux 
qui sont des vôtres. Recevez mes adieux, mon adorable père, 
et jouissez de cette tranquillité que le ciel vient de vous 
accorder. Continuez-moi vos précieuses bontés et croyez que 
personne au monde ne saura mieux les apprécier. Je ne vous 
mande rien sur le départ de notre escadre, car le porteur 
de celle-ci, m-r Novossiltsov, pourra vous donner tous les 
détails. Je finis au milieu du mélange des sentimens qui 
sont produits par la joie de vous savoir heureux et par le 
chagrin de devoir m'éloigner de vous; mais je me console, 
parce que vos intérêts l'emportent et l’emporteront toujours de 
beaucoup sur les miens propres. Je vous embrasse avec ce 
tendre et respectueux attachement que je vous ai voué, dont 
le souvenir fera mon délice, et qui ne finira qu'avec la fin 
de mon existence. Adieu, mon très-cher, très-adorable père; 
pourquoi ne puis-je pas vous toucher encore une fois avant 
de m'éloigner de vous sans savoir si de ma vie je vous 
reverrai! 

Heureux uniquement parce que je puis me nommer votre 
très-humble. dévoué et obéissant fils. 

Paul Tchitchagov. 


Je baise mille fois les mains de ma chère soeur et j'embrasse 
mon cher frère. 


Внизу приписка: 


Отецъ мой Семенъ Романович! Я севоднишной день от- 
MBHHO обрадовался, узнавъ, что вы можете остаться здвеь 
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и притомъ въ совершенномъ покоё съ милыми дЪтьми. Я 
бодве ничего вамъ сказать не могу какъ только, что на 
всю мою жизнь мою вамъ преданъ. 

Михаилъ Макаровъ. 


15. 
Le 16 juillet 1800. Copenhague. Ratvizan. 


Après un voyage de dix jours, nous arrivâmes à Сореп- 
bague, mon adorable père. Au commencement il а fait trop 
beau: nous eûmes des calmes et des doux zéphirs, aux- 
quels la plupart de nos vaisseaux ne pouvaient être sensibles. 
Ensuite le vent devint très-fort, étendit ma femme par terre; 
mais elle le supporta avec patience, sachant qu'il n’en fallait 
pas moins pour faire mouvoir nos vaisseaux et meltre fin à 
de plus grandes souffrances. А notre arrivée ici, nout trouvâ- 
mes à la rade d’Elseneur un brig russe destiné pour l’Angle- 
terre et portant ordre à l'amiral Makarov de revenir en Rus- 
sie au plus tôt possible. Il est dit dans la lettre de ГЕшре- 
reur que n'ayant pas reçu de nouvelles de la flotte depuis 
quelque tems, il a cru devoir se résoudre à lui écrire par le 
présent en lui signifiant d'embarquer les troupes et ramener 
Гезсайге au plus tôt possible. En deux jours nous quitterons 
ces parages si le vent пе s’y oppose. Il est bien fâcheux que 
l'on doive ignorer à quoi tout cela nous mènera. Mon premier 
but en vous écrivant celle-ci est celui de vous prier de me 
marquer la résolution que vous allez prendre à l'égard de 
votre établissement, et comment vous vous trouverez par la 
suite du tems. Les nouvelles les plus intéressantes pour moi 
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dans le monde seront d'apprendre que vous êtes heureux, et 
partout où je puisse me trouver, mon âme et mon coeur seronf 
auprès de vous; il est de moi comme du saint, si je ne me 
trompe, qui а dit: Hxbæe сокровище мое, тамъ и сердце 
мое, будетъ. 

Votre belle-fille me prie de la rappeler à votre souvenir 
paternel et à celui de за chère amie; elle compte lui écrire . 
au moment de son arrivée en Russie. Voulez-vous bien me 
permettre de vous prier de me rappeler au souvenir du rév. 
Smirnov, de Yakovlev, Novossiltsov et Lizakévitch. 


16. 
Le 31 août (12 septembre) 1500 (St.-Pétersbourg). 


J'ai enfin le plaisir de vous faire un récit succinct et vrai 
de ce qui nous est arrivé depuis que je vous ai embrassé la 
dernière fois. L'occasion est sûre, mais pressée, c'est pourquoi 
je procède sans préambule. Notre trajet de Portsmouth à Ré- 
val fut de 22 jours. La première nouvelle que nous apprîmes 
avant de jeter l'ancre, fut que mon frère cadet, chambellan, а 
été exclu et la clef lui a été ôtée; il lui est ordonné de vivre 
sur les terres de mon père. Tout cela n’est rien pour moi; mais 
c'était quelque chose pour ma femme, qui malgré les précau- 
tions que j'avais prises ne connaissait que la théorie de notre 
iniquité et de nos turpitudes. Mon frère a fait une action hono- 
rable. П a menacé de donner une bastonnade au mari de la 
soeur de Lapoukhine, pour des impertinences que celui-là 
s'était permises, et après avoir été exclu il a dit à un des 
Lapoukhine en public que la seule grâce qu’il lui demandait, 


— 98 — 


c'est qu'aucun de leur famille ne s'avisât de s’interposer pour 
lui obtenir son pardon, car il regarderait comme le comble de 
son malheur tout ce qui aurait l'air de bienfait pour lui de 
leur part. D'autres chambellans ont pris son parti, et une tren- 
laine à peu près furent congédiés; on dit que notre cher Mi- 
chinka même était du nombre. C’est apparemment que l’on avait 
pressenti qu'il aurait pris le parti noble. Réval a paru détestable 
à ma femme, comme cela devait être; mais grâce à Dieu, 
nous n'y fûmes pas longtems. Bientôt l'amiral reçut ordre 
d'aller à Cronstadt, que nous n'avons pas trouvé si mau- 
vais déjà. C'est qu'apparemment la première impression fut si 
forte, qu'elle ne comparait plus la ville à celles d'Angleterre, 
mais seulement à Réval, qui Га si fort frappée, et la différence 
ne lui parut pas si grande alors. Ici on nous a menacés de 
nous faire transporter de la farine, dont on avait besoin à Ré- 
val. Expédition honorable et flatteuse après celles dont on nous 
a habitués en Angleterre; mais, heureusement pour nous, le 
sort ne tomba que sur Breyer, et nous eûmes ordre de désar- 
mer. L'ordre suivant était d'enlever aux matelots toutes les рго- 
visions anglaises qui leur étaient restées, de les mettre dans 
les magasins et de ne les employer que pour l'usage des 
hôpitaux; de sorte que du premier abord on n'a point manqué 
de faire sentir à tout l'équipage qu'ils étaient arrivés dans 
leur pays et que Гоп prenait bien soin de tout ce qui leur 
appartenait. Quelle sensation cela a-t-il produit? Ils murmu- 
rèrent, s’enivrèrent et chantèrent. Il se trouva ensuite qu'en 
rappelant la flotte personne n'a pensé au logement, et nous 
trouvâmes les casernes délabrées et dans l’état le plus déplo- 
rable: jusqu'à présent une très-grande partie demeure sans 
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carreaux et sans poêles; plusieurs sont obligés de dormir à la 
belle étoile, n'ayant pour toute nourriture que de la farine 
noire du grain dont on engraisse les cochons, et un peu de 
sel. Je crois qu'après une telle expérience on peut hardiment 
soutenir que les Russes ne meurent jamais ni d'indigestion, .ni 
de rhume. Et pourquoi leur fait-on ce beau traitement? Parce 
qu'ils ont beaucoup souffert en Angleterre, qu'ils y étaient 
mal entretenus. J'étais du nombre de ceux qui n'avaient point 
de maison; mais enfin m-r Ханыковъ, qui a toujours eu феац- 
coup de bonté pour moi, ou plutôt qui est le seul homme qui 
soit prêt à secourir les malheureux, m'a permis d'habiter dans 
une partie de la meilleure maison appartenant à la couronne. 
Dans quelques jours, nous apprîimes que mon père venait d’ar- 
river à Pétersbourg. Jugez de notre extase et des sentimens 
de reconnaissance dont nous étions alors pénétrés. Un vieillard 
de 78 ans, aveugle, infirme, qui entreprend un voyage de 800 
verstes à peu près pour venir à notre rencontre, pour accélé- 
rer le moment où il pourrait nous embrasser! Malheureuse- 
nent nous avons senti la valeur de cette démarche. Le tigre le 
plus féroce ne devinerait point quelle а été la fin de ces 
preuves d'une tendresse paternelle. Je frémis, —et vous partage- 
rez sans doute mes sentimens:—il eut ordre de quitter Péters- 
bourg sans que j'aie pu le voir. Oh, ma pauvre femme! Quelle 
sensation nouvelle pour tout ce qui peut sentir, et combien 
plus pour une Anglaise qu'un amour fol et impardonnable 
parce qu'il lui est funeste, a égaréel А peine cela était-il 
passé que Гоп fait réarmer la flotte, qu'on met un embargo 
ou plutôt on fait arrêter les matelots anglais, et même le 
vaisseau de l'officier venu avec les transports qui avaient 
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amené nos troupes, disant que les Anglais avaient offensé les 
Danois et que nous devions par conséquent leur déclarer la 
guerre. Enfin, cette guerre n'a point causé d'effusion de sang, 
et nous voilà en paix de nouveau. Peut-être me laissera-t-on 
tranquille pendant quelque tems; j'en ai bien besoin, car ma 
femme doit accoucher dans quinze jours, et vous me per- 
mettrez de profiter de la permission que vous avez eu la 
bonté de nous donner. Й est bien malheureux que nous 
soyons extrêmement éloignés d'espérer quelque changement. 
Toutes les idées que Гоп se faisait de loin s’anéantissent, et 
je crois qu'il n'est rien de si peu probable que de voir la fin 
de nos misères. 

Ma femme a écrit plusieurs lettres à Katinka; j'espère 
qu’elles lui sont parvenues. On m'a arraché mon père, comme 
j'ai eu l'honneur de vous le dire; on a aussi pris la fille de 
la comtesse Scavronsky, aujourd'hui Litta. Elle aimait le fils 
de РаШеп, on était convenu du mariage, lorsque l’ordre a été 
envoyé au père et à la mère de marier leur fille, malgré 
son inclination, au prince Bagration, qu'elle ne connaît pas. 
3 avaient refusé dans le commencement, et d'abord Pahlen le 
père fut renvoyé à l'armée, le fils congédié, Litta et sa femme 
chassés de la ville, et la fille fut gardée à la cour. Ces 
exemples ou d'aussi cruels se passent tous les jours, sinon à 
chaque moment. J'ai remis les lettres que vous avez eu la 
bonté de me donner, et j'eus partout un accueil qui était un 
sûr garant du respect et de l'estime qu'on a pour tout ce 
que vous avez eu la complaisance de dire. 
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17. 
Le G (18) novembre 1800. Cronstadt. 


J'ai eu le bonheur de recevoir votre lettre du 8 (20) oct. 
au moment où j'allais vous écrire pour la première fois après 
- les couches de ma femme, et cela huit semaines après les 
couches. J'allais solliciter votre consentement à être le parrain 
de ma fille, lorsque je trouve qne vos soins paiernels me 
préviennent, et que vous m'accordez déjà la grâce qui servira 
à honorer toute ma postérité, si j'en ai une. Vous devez être 
surpris que je ne vous écris que deux mois après la naissance 
de votre petite-fille; mais c'est que sa mère retomba malade 
quelques jours après les couches, assez heureuses, et elle le 
fut toujours depuis jusqu'à ce moment, où elle n’est pas encore 
entièrement rétablie, mais qu'elle me laisse au moins entrevoir 
l'espérance qu'elle le sera dans quelques semaines. Pendant 
tout le tems de sa maladie j'étais constamment en correspon- 
dance avec Rogerson, et ses conseils nous ont suivis dans tout 
le cours de la maladie; c'est encore un de vos bienfaits, que 
l'amitié que nous а témoignée cet habile et honnête homme. 
Il y a quinze jours que nous reçûmes la lettre de notre chère 
soeur Katinka, avec l'addition de quelques-unes de vos lignes. 
Jde vous assure que ses douleurs et ma peine furent suspendues 
par 1е lems que nous ‘avons employé à jouir des nouvelles 
agréables de votre santé et de votre nouvelle manière de 
vivre. | 

Vous m'avez déjà accordé la grâce d’être le parrain de ma 
fille Adélaïde, née le 12 (24) septembre; mais nous désirons 
aussi que notre chère soeur Katinka soit la marraine, avec 
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lady Carysford, puisqu'il en faut deux, dit ma femme, et 
j'espère qu’elle ne nous refusera point cette marque de son 
amitié. Je ne puis plus attendre de réponse à cette lettre; 
mais je suis si profondément persuadé de son extrême com- 
plaisance, que je ne crains point de faire la cérémonie, qui 
doit avoir lieu dans quelques jours, en vos noms. Nous voudrions 
la faire baptiser dans la religion protestante, mais je ne sais 
pas si cela sera permis, quoiqu'il soit presque d'usage que les 
filles soient de la même religion que la mère. Je ne sais pas 
si vous avez entendu dire que l'Empereur а fait publier un 
édit, qui est annoncé dans toute la Russie, par lequel il permet 
très-gracieusement de rentrer au service à tous les congédiés 
et les exclus, pourvu qu'ils n’aient été exclus par des sentences 
juridiques. 

Ma femme ne manquera point de répondre aux deux lettres 
qu’elle a eu le plaisir de recevoir de за plus chère et plus 
tendre amie. Elle le ferait déjà même si ce n'était moi qui 
l'en empêche. En dépit de ce que ma chère soeur dit dans 
une de ses lettres, qu'elle est tout étonnée que ma femme, qui 
est supposée avoir beaucoup de parens en Angleterre, lui ait 
écrit de sitôt, je puis Газзигег que je n’aperçois jamais cette 
émotion, qui la fait pleurer toutes les fois qu’elle écrit ou qu'elle 
reçoit de vos lettres, en écrivant ou en recevant des lettres de 
ses parens. Aussitôt qu'elle sera parfaitement rétablie et le 
traînage commencé, je demanderai la permission de faire un 
voyage à la campagne; car il faut enfin voir son père d’une 
manière ou d'autre. 

Адресъ: His excellency count Woronzow. Southampton, Hamp- 
shire. 
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18. 
Le 11 (23) février 1801. Cronstadt. 


La dernière lettre dont vous m'avez honoré, du 8 décembre, 
m'est parvenue depuis quelques jours. Elle me console, même 
de mes chagrins passés, par la ressemblance des mesures que 
j'ai prises dans des circonstances à peu près les mêmes pour 
nous deux. Ma femme tombe dangereusement malade 10 jours 
après ses couches, et je n'avais certainement pas Фезсшаре de 
confiance auprès d'elle; je me suis mis d'abord en correspondance 
avec notre ami Rogerson, qui, ne pouvant s’absenter de Pé- 
tersbourg, m'envoya son député le d-teur Galloway, très-habile 
jeune homme et qui a sa pleine confiance. Cependant Вог. 
ne cessa pas de nous aider de ses conseils, de m'envoyer 
même des ordonnances, qui à mon grand étonnement se sont 
trouvées plusieurs fois, à la lettre, les mêmes que celles du 
docteur de Cronstadt. C’est avec la plus grande peine que 
j'apprends par votre lettre que notre très-chère et très-aimable 
soeur a aussi fait une maladie. Grâce à Dieu, nos inquiétudes 
de famille se sont passées sans avoir laissé d'atteinte irréparable. 
Je fais les voeux les plus sincères pour que la Providence 
nous épargne au moins. les malheurs contre lesquels la vertu 
même ша point d'armes. Telles sont les pertes que font les 
âmes sensibles dans des personnes qu'elles adorent. Ah! que 
Dieu nous préServe de ces moments .de désespoir. Ce sujet me 
conduit à pleurer avec vous et cette poignée d'hommes éclairés 
et pensants qui peuvent apprécier la perte que font la science 


et les arts par la. mort de limmortel Ramsden. Certainement 
` Архивъ Князя Воронцова ХХ. 3 
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on ne peut s'empêcher d'éprouver à cette nouvelle fatale toutes 
les sensations que la douleur peut avoir sur nous, hormis la 
terrible impression de l'habitude. Dans les cas où le chagrin 
est produit par la raison, qui nous fait le détail de l'attachement 
respectueux que Гоп doit à ces prodiges de la nature, nous 
ne pouvons que nous affliger profondément; mais mélez-y 
l’'habitude—et le désespoir et la désolation viendront s'emparer 
de vous. П nous reste maintenant la grande consolation, qui 
est de jouir des résultats des travaux de ce grand génie. Je 
dois avouer que j'étais aussi flatté et aussi sensible qu'on peut 
l'être de la bonne opinion que Ramsden a si favorablement 
conçue de moi. La bonté de son coeur, l’indulgence que les 
grands génies ont toujours pour les petits êtres qui à peine 
en connaissent l'existence, et la disposition avantageuse que 
vous m'avez toujours témoignée, у entrent certainement pour la 
plus grande part. Avec tout cela cependant il me reste encore 
de quoi m'enorgueillir, et je ne puis m'empêcher d'avouer que 
j'en suis fier. 

Pour satisfaire au désir de l'ami du défunt, je joins ici mes 
remarques faites pendant ma croisière de la mer du Nord sur 
une machine très-ingénieuse, simple et de la plus grande impor- 
tance pour ceux qui veulent faire des progrès dans l’art de la 
marine, que Ramsden a inventée et qu'il m'a fait l'honneur 
de confier à mes observations. Tout ce que je puis dire, c’est 
qu'il a été fort content de l'application que j'en ai faite et des 
conséquences tirées pour perfectionner la forme des vaisseaux. 
Quant aux idées que je lui ai suggérées, ce ne peut-être, 
je crois, que celle d’une machine pour connaître la vraie me- 


sure de l'angle que fait la quille du vaisseau avec la route | 
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que Гоп croit lui faire faire, c'est-à-dire Гапе]е de la dérive. 
Pendant mon séjour eu Angleterre la première fois, lorsque nous 
у fûmes avec l'amiral Ханыковъ, j'en ai fait part à Ramsden, 
qui non-seulement approuva mon idée, mais à mon grand éton- 
nement, par les soins de m-r Smirnov, me construisit une 
petite machine, dont je me suis servi pour mon cutter à 14 
rames et qui n'a pas trompé mon attente. Encouragé par се | 
début, j'en proposai une pour le Ratvizan, qui était alors au 
bassin à Chatham. J'en fis même part à lord Spencer, sans 
le consentement de qui on ne pouvait satisfaire à ma deman- 
de. Lord Spencer me promit de consulter les habiles marins, 
avant de consentir à ma proposition, mais cette consultation 
n’a pas eu lieu apparemment. Alors ш-г Ханыковъ, comme une 
personne qui était plus à portée de m'entendre qu'une autre, 
ne fit pas beaucoup de difficultés à m'accorder la somme de 
10 à 12 livres st. pour l'exécution de mon projet. Je fis la 
machine à Chatham et l'établis à mon vaisseau, quoiqu'avec 
beaucoup de peine, puisque pendant le tems de mes corres- 
pondances et sollicitations, le vaisseau était déjà sorti du bas- 
sin et se trouvait dans la rade. Cette circonstance a rendu la 
machine plus compliquée, plus coûteuse et, à mon grand cha- 
grin, au moment où elle était assujettie au vaisseau, avant 
que j'eusse le tems de la garnir d’une enveloppe qui devait 
la préserver des coups de mer, une tempête s'est élevée et Га 
tellement endommagée que je таг pu m'en servir en mer pour 
faire des expériences définitives. Cependant elle répondit par- 
faitement à tout ce que je pouvais attendre d'elle étant à l’ancre, 
c'est-à-dire qu'elle me montrait très-exactement la direction 


des courants et paraissait très-sensible à la moindre impres- 
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sion que l’eau, dans quelque direction que ce fût, exerçait sur 
elle, ce qui ne laissait aucun doute sur le bon succès qu'elle 
aurait eu, eût-elle existé plus longtems. Je joins ici quelques 
réflexions faites à ce sujet et des détails sur sa construction. 
J'ai entièrement abandonné cette idée depuis que le service, qui 
faisait ma passion, m'est devenu insupportable, de sorte que 
cette construction primitive doit être nécessairement susceptible 
d’un très-grand perfectionnement *). Probablement elle ne sera 
jamais adoptée; mais comme celles de Ramsden même ont 
quelquefois trouvé des difficultés insurmontables auprès des 
marins qui n'aiment que leurs propres inventions, et qui par 
là souvent n’ont rien à aimer, je me contente que mon inven- 
tion chétive périsse après avoir été estimée pour quelque chose 
par le grand homme. 

La nouvelle que vous me donnez de monsieur Yakovlev 
m'a surpris infiniment. Tout le monde a ses faiblesses; mais 
pour des scelératesses, grand Dieu! est-il possible que 
ceux-là dont on se doute le moins en soient si coupables? 
C’est avec la plus grande impatience que je désire d’être plus 
éclairé sur ce sujet. Ne l’a-t-on pas calomnié, mon adorable 
père? Ses vices sont-ils prouvés? Quand on sait estimer vos 
bontés, on ne peut en supporter la privation sans frémir, même 
pour ceux qui ne nous regardent pas de trop près. — 

J'ai toujours craint que la correspondance d'ici en Angleterre 
ne devînt très-embarrassée, et il me paraît que nous touchons 


*) He знаемъ, существуеть-ли въ настоящее время снарядъ, подоб- 
ный изобрётенному П. В. Чичаговымъ. Повидимому нЪтъ; ибо еще не- 
давно императорская яхта Ливадя погибла Bcañacrie гадательнаго 
разсчета уклоневшя отъ предположеннаго курса. 
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à présent à cette époque. Ces appréhensions m'ont empêché de 
vous écrire aussi souvent que je l'aurais désiré; je confie même 
celle-ci au hasard, cependant j'espère qu'elle vous parviendra 
et qu'après tant d'événemens inattendus, je serai au moins à 
même de recevoir vos précieuses nouvelles. 

Vous savez déjà sans doute que le comte Panine a eu son 
congé et que notre Sievers, qui était dans sa chancellerie, est 
maintenant dans celle du comte Rastoptchine; c'est lui qui 
s'est chargé de vous faire parvenir mes lettres. Il n'y a pas 
longtems que 5. M. l'Empereur a envoyé me chercher, pour ше 
donner ses instructions pour la campagne prochaine. Je suis 
bien aise de vous dire que j'ai été fort bien accueilli, et après 
trois jours de séjour à Pétessbourg, pendant lequel j'ai eu le 
bonheur de lui parler quatre fois, je m'en suis retourné dans 
mon foyer, c'est-à-dire à Cronstadt On ne voit que des pré- 
paratifs pour la guerre ici de tout côté; je crois que c'est de 
même partout. Quand est-ce que Гоп pourra donc reprendre 
haleine? J'ai l'honneur d'être avec le très-profond respect votre 
admirateur et très-dévoué et attaché serviteur et fils. 
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19. 
Le 28 mars (9 avril) 1801. St-Pétersbourg. 


Lorsque la voix de toute la nation est à peine suffisante 
pour exprimer les transports de joie que notre patrie a 
ressentis, ce serait un effort bien inutile de ma part que de 
vouloir faire entendre la mienne dans ce tumulte. Je me borne 
donc au témoignage du sincère et très-vif plaisir que nous 
avons éprouvé dans notre petit ménage par le changement de 
vos affaires, qui de l’abyme de la vraie tristesse où elles nous 
plongeaient pendant quelques jours, nous ont relevés par leur 
rétablissement au comble de la- joie. Ce plaisir est d'autant 
plus grand qu'il est accompagné de la sûreté dont Catherine 
la Grande nous a rendus susceptibles. Son esprit des loix va 
régner sur nous. S'agit-il de réprimer l’indiscrétion du rebut de 
la nation ou de quelques reptiles parlants: ,c'est par notre 
conduite, répond le divin monarque, et non par la sévérité, que 
nous tâcherons de leur imposer silence“. Propose-t-on d’arrêler 
la licence des officiers qui, abusant de la complaisance du 
souverain, rejettent leurs uniformes pour se mettre en fracs et 
en chapeaux ronds: ,tant mieux, dit-il, cela me facilitera les 
moyens de distinguer les imbéciles et les fous d'avec les gens 
raisonnables“. Voici à peu près le système que Гоп suit depuis 
quelque tems, sans faire cependant aucun changement précipité 
dans l'état des choses, qu'il serait peut-être aussi nuisible 
d'abolir tout d'un coup qu'il Га été de les établir. Je sais que, 
pour le bonheur de deux nations, vous êtes chargé de négocier 
leur réconciliation; ainsi vos moments sont précieux et je n'ose 
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plus abuser de la permission que vous me donnez de vous 
entretenir dans tout autre tems. 


20. 
Le 12 (24) mai 1801. Pétersbourg. 


Vous êtes la cause que je jouis d’un bonheur sans nuance, 
sans me reprocher aucune démarche flétrissante pour les 
principes que vous me connaissez, que vous avez affermis, 
gravés dans mon coeur par les traits ineffaçables de l'exemple 
et du conseil. Je viens aux faits. D'abord après l'avénement 
au trône de $. M. l'Empereur actuel, j'écrivis une lettre à m-r 
Kouchélev, le priant de me faire obtenir ma démission du 
service, qui m'est devenu horrible par les affronts et les 
outrages que j'y ai essuyés. En même tems j'ai tâché de faire 
parvenir jusqu'à $. M. par la voie du comte Panine et du _ 
comte Strogonov, que je ne voulais quitter le service que parce 
que je ne pouvais point concilier l'humiliation et les injustices 
criantes exercées contre moi dans le règne passé, avec mes : 
principes; mais que si l'Empereur daigne me mettre dans une 
situation où je ne dépendrai plus de ceux qui ont été mes 
cadets il n'y a pas longtems, je me croirais infiniment honoré 
de servir mon pays. L'Empereur promit tout de suite de 
m'attacher à sa personne, mais qu'il me demandait de garder 
mon poste à Cronstadt jusqu'à ce que les affaires avec l’Angle- 
terre fussent arrangées. En conséquence d’une réponse si 
gracieuse de la part de S. М. L, je me rendis à mon poste 
incessamment. Cependant l'armement, non pas des vaisseaux, 
mais des batteries, prenait beaucoup d'activité sur le papier, 
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par la confusion et la désorganisation complètes qui devaient 
nécessairement venir, dans un cas de besoin réel, à la-suite 
d'un arrangement aussi sage que celui qui $e manifeste depuis 
assez longtems dans tout ce qui regarde notre marine. Enfin, 
devenu témoin oculaire de la nullité de nos préparatifs, de 
l'embarras des circonstances et de l'impossibilité à ne раз зе 
couvrir d'opprobre. en cas que les affaires soient poussées aux 
extrémités, j'ai pris la résolution d’en faire part à mon bienfaiteur 
en second, le c-te de Panine. 11 mit ma lettre sous les yeux 
de 5. М., et comme elle n'était pas assez explicite, on me 
demanda des détails, par lesquels je leur prouvai que Cronstadt 
n'avait alors aucune défense et que même lorsque tous les 
travaux seraient achevés, il n’y en aurait qu’une très-faible; 
que le plan de cette défense a été si bien, si raisonnablement 
conçu et dirigé, que toute l'intrépidité de l'univers, l’habileté 
et le patriotisme de l'humanité entière fussent-ils pour nous, 
ils ne devaient s'attendre qu'à se voir enveloppés et mutilés 
dans le sein de cet édifice érigé par une ignorance et une 
insolence monstrueuses. L'Empereur y prêta une attention 
particulière. On m'assura que vraisemblablement les affaires 
seraient arrangées à l'amiable et que bientôt je serais auprès 
de 5. M. Sur ces entrefaites, on ш’епуоуа chez l'amiral anglais 
pour m'expliquer avec lui sur un article de sa lettre. П avait 
mis une condition, que ce n'est qu'en cas que l'embargo soit 
_ levé qu'il arrêterait toute hostilité А mon arrivée je ne l'ai 
plus trouvé et j’eus le plaisir et l'honneur de traiter d'affaires 
avantageuses pour les deux pays avec le célèbre Nelson. Il ne 
fit aucune difficulté à me donner une déclaration, que si 5. M. I. 
désirait le rétablissement de l’ancienne amitié avec l'Angleterre, 
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toute hostilité devait s'arrêter, et nous nous аггапсейтез en 
conséquence. De retour de mon expédition, l'Empereur donna 
ordre de me compter auprès de sa personne. De mon côté je 
tâcherai de ше rendre utile autant que le peu de mes facultés 
pourront me le permettre. Voici la manière dont j'ai atteint une 
place qui m'est d'autant plus honorable, que je ne dépends 
plus de scélérats. Si vous approuvez ma conduite et partagez . 
ma joie, je suis le plus heureux des mortels et le plus soumis 
et le plus dévoué de vos serviteurs et fils. 
Р. Tchitchagov. 


21. 


Le 28 mai (9 juin) 1801. Pétersbourg, à Vassili-ostrov, 
sur le quai, entre la 17-me et 18-me lignes. 


La frégate anglaise la , Latone,“ qui devait nous porter la 
branche d'olivier, comme le disait la voix publique. nous а 
anssi apporté ce qu'il y a de plus précieux pour nos deux 
familles. Mon cher frère y arrive et me remet votre lettre et 
les plans des combats du Sund. Je remercie la Providence 
pour une si grande succession d'événemens agréables. L'ardeur 
et l’avidité avec lesquelles j'ai tâché de recueillir toutes les 
informations possibles sur votre compte m'ont même laissé 
entrevoir que vraisemblablement on pouvait se flatter de vous 
voir un jour dans notre pauvre patrie. Au reste, si cela 
n'était pas même, je ne désespère aucunement de me trou- 
ver, à la première occasion possible, entre vos bras pater- 
nels. Croyez-moi, mon cher père, qu'aucun des manifestes de 
S. М. ne m'a fait autant de plaisir réel que celui par lequel 
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on permet de sortir de notre pays quand on veut. La première 
idée qui s'est alors présentée à mon esprit fut l’agréable 
espoir de vous revoir, et cela est si sûr que je quitterai ma 
femme et ma fille, si les circonstances l’exigent, et me ren- 
drai dans le pays que vous habiterez. 

C'est une bien grande perte pour moi et ma femmé que la 
difficulté de voir notre cher Michel aussi souvent que nous 
le désirerions. Tout le monde, et ses parents surtout, qui sont 
en très-grand nombre, veulent toujours le posséder, de ma- 
nière qu'il ne peut être ni chez soi, ni chez nous. Cependant, 
comme il paraît qu'il n’aime pas à employer inutilement son 
tems, j'espère que bientôt il sera occupé chez soi, et je pren- 
drai alors la liberté de venir l'interrompre. Il m'a déjà fait 
l'honneur et le plaisir de demander mon avis sur le choix 
qu'il pouvait faire d'un maître de mathématiques et de forti- 
fication. Je vois qu'on aura un peu de peine à le faire siéger 
dans le Collége des affaires étrangères. П me paraît beaucoup 
porté à une autre espèce de siéges, bien plus bruyants. Je 
dois vous avouer que j'étais embarrassé, quel conseil lui don- 
ner. L'homme le plus propre pour cette fin, selon moi, est le 
professeur Gouriev, qui а l'honneur d’être connu de vous, mais 
pour lequel vous n'étiez pas trop favérablement prévenu. Ce- 
pendant c'est le meilleur mathématicien que je connaisse et le 
seul qui réunisse la connaissance parfaite d’un cours le plus 
complet et le plus abrégé qui puisse être fait pour les militai- 
. res. Ayant été maître de mathématiques dans le corps d'artil- 
lerie et lui-même élevé dans le corps, il possède parfaitement 
toutes les sciences qu’un savant officier doit connaître. Au reste, 
si j'avais le malheur de vous déplaire par là, réparation pourra 
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se faire très-aisément: je lui trouverai d'abord un autre maître, 
mais qui certainement ne sera pas si habile. Gouriev s'engage 
à passer avec lui non-seulement les mathématiques abstraites, 
mais aussi toute application qui peut se faire à l'artillerie, la 
fortification et aux sciences physico-mathématiques. Pour le 
tracé des plans aous trouverons un autre homme. 

J'espère que tout ce que vous dites de votre santé ne tardera 
point de s'améliorer: puisque la cause de tous les maux est 
détruite, il faut bien que les conséquences changent. Les 
différentes secousses que votre âme a dû éprouver pendant ce 
tems ne pouvaient pas manquer d'avoir une grande influence 
sur le physique, surtout avec la sensibilité que vous avez. Il 
faudrait faire une nouvelle nomenclature des sensations 
d'horreur et d’indignation qu'on a produites en nous pendant 
ces 4 ans; je vous assure que j'en ai éprouvé de telles qu'il 
a éte impossible de les nommer et les définir. А présent 
. voyons, comme vous le dites, ce que tout cela va devenir. Pour 
le moment je puis vous dire que notre flotte est précisément 
sur le même pied qu'elle a été: nous portons le même joug. 
Pas moi cependant; car l'Empereur m'a détaché de tout’ ce qui 
était humiliant pour moi dans le service. Sa bonté est si 
excessive même que j'ai tout lieu de croire que cette grâce 
m'a été accordée uniquement pour améliorer ma situation, sans 
que S. M. ait eu aucun besoin de m'employer. J'habite Péters- 
bourg sans-avyoir rien à faire. On dit que l'amiral Mordvinov 
est sur le chemin, qu'il veut se transporter à Pétersbourg avec 
toute sa famille. Je crois qu'il est probable qu'il sera pris au 
service et pourra peut-être soulager le sort des marins. Je ne 
sais pas si la lettre que j'ai écrite presque d'abord en réponse 
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а celle dont vous m'avez honoré de Southampton vous est 
parvenue. J'y ai joint tout ce qui s’est présenté à ma mémoire 
sur les différentes idées que nous avons quelquefois analysées 
avec Ramsden. Elle a été envoyée par la voie du c-te 
Rastoptchine. En cas qu'elle se fût perdue, je pourrais vous 
envoyer les mêmes détails une seconde fois; car je ne veux 
point vous cacher qu'il m'est extrêmement flatteur de voir que 
mes idées se trouvent associées avec celles du plus grand 
homme du siècle passé, quoiqu'elles ne pourraient l'être qu'avec 
ses idées les plus insignifiantes. 

Puisque vous voulez bien vous intéresser pour ma petite 
famille, j'aurai l'honneur de vous dire que votre belle-fille 
trouve son séjour à Pétersbourg différent de celui de Cronstadt. 
Je suis même persuadé que si la première impression, qui est 
toujours la plus forte, ne se fût pas trouvée si diamétralement 
opposée à toute possibilité de pouvoir se croire heureuse dans 
ce pays, elle se consolerait encore beaucoup mieux de son 
éloignement de sa patrie. Je lui ai fait faire la connaissance 
de Маря AuexcheBHa, que nous irons voir aussi souvent qu'il 
nous sera possible à sa campagne. À propos de la mauvaise 
impression, je pourrai vous citer quelques exemples. Pour le 
gouvernement, vous pouvez bien vous imaginer ce que cela a 
dû produire sur elle; pour le moral de cette nation, qu'on dit être 
si bonne et si hospitalière, voici comment elle s’est caractérisée. Ma 
femme avait besoin d'aller à Pétersbourg de Cronstadt;la première 
dame de la ville, ou plutôt celle qui se donne les premiers tons, la 
femme du capitaine du port, s'offre à l'accompagner. Voilà, dis- 
je à ma femme, quelle bonté de coeur: à реше a-t-on fait votre 
connaissance, qu'on entre dans vos intérêts et on est prêt à - 
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vous rendre toutes sortes de services. Réellement, l'intérêt s’en 
est ressenti; car elles ne furent pas plus tôt arrivées que sa 
compagne lui déclara qu'elle avait oublié de prendre de l'argent 
et qu’elle priait de lui prêter 100 roubles, dont il ne fut jamais 
plus question. Ensuite se présente un autre objet de mon 
admiration: Palschau. J'avais laissé chez lui un instrument qui 
m'a coûté 600 roubles, croyant qu'il ne pouvait se trouver en 
meilleures mains; je le vaniais à ma femme en toute sûreté. Il 
se trouve cependant que l'instrument n'existait plus, et Palschau 
a limpudence de nous déclarer qu'étant obligé de. déménager 
une fois, les porteurs ont glissé et laissèrent tomber l'instrument, 
qui se brisa en si petites pièces qu'il n’a pas pu en ramasser 
aucune pour me faire voir les débris de mon instrument. Enfin, 
il s'agit de m'acquitter de l'engagement que j'ai fait en me 
mariant, c'est-à-dire de faire remettre une petite somme dans 
la banque d'Angleterre. Mon père a eu la bonté de tirer de 
notre banque dix mille roubles à cet effet. Moi étant à Cronstadt 
et ne pouvant pas même en sortir, je m'adresse à un ami que 
j'avais depuis quinze ans, que mon père a tiré du néant dans 
la dernière guerre, lui a donné le rang de lieutenant-colonel, 
de capitaine des armées qu'il était, et qui du tems de Paul I 
était déjà brigadier et правитель coBbrta; un homme qui ne 
nous parlait que de reconnaissance, qui m'appelait son précieux 
ami,son bienfaiteur. Toutes ces qualités aimables m'engagèrent 
enfin à m'adresser à lui pour le prier de prendre les dix 
mille roubles de la banque et de les transporter dans le 
comptoir de Livio pour les faire passer en Angleterre. Que 
fait-il? П me vole trois mille roubles dans ce transport et me 
* faitmanquer de parole vis-à-vis des avocats anglais à qui j'ai 
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promis de faire remettre les dix mille r. dans ce tems. Vous 
conviendrez, mon adorable père, qu'il faut quelque tems pour 
effacer l'impression que doivent faire sur une étrangère ces 
petits exemples. М-г Novossiltsov m'a aussi conté les aventures 
de Yakovlev. О mon Dieu, où fuir ces scélérats, qui viennent 
même nous chercher! Je vous ennuie de mon bavardage, par- 
donnez-moi; j'embrasse vos genoux. 


22. 
Le 15 (27) juin 1801 St-Pétersbourg. 


Ayant appris par la dernière lettre dont vous m'avez honoré 
que la description de quelques instruments que nous avons 
analysés avec Ramsden ne vous est pas parvenue, je profite 
du départ de la frégate ,Latone“ pour vous l'envoyer. Je l'ai 
faite aussi courte qu'il a été possible et sans aucune figure 
presque, sur la supposition que je n’exposais que mes idées 
primitives, qui sont très-susceptibles de perfectionnement comme 
d'applications différentes. Je vous prie en grâce de me faire 
savoir franchement ce qu’en pensera celui qui а témoigné du 
désir de les connaître. Vous pourrez le faire avec d'autant moins 
de scrupule que l'opinion du grand Ramsden à ce sujet m'est 
connue, et qu’elle est plus que suffisante pour me consoler de 
tant d'autres. C’est avec un plaisir sincère que j'ai trouvé 
combien les dispositions de mon cher frère Michel pour l'étude 
des mathénatiques sont heureuses. Je le tiens de notre commun 
maître Гурьевъ, qui m'a dit que jamais il ne s’est attendu à 
trouver dans un homme de son âge et surtout de son état une 
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application aussi suivie, la plus grande attention et souvent 
des questions et des objections qui ne lui ont encore jamais été 
faites. Le ‘disciple est aussi content du maître. 

Quoique je ne sois pas bien avancé dans les secrets de notre 
politique, je sais cependant assez pour ne pas ignorer que m-r 
votre frère a une très-grande influence sur l'Empereur, et que 
par conséquent nous ne pouvons que nous attendre à des évé- 
nemens heureux pour le pays. 


23. 
5 (17) августа 1801. Петербургъ. 


La lettre que vous avez eu la bonté de m'écrire du 22 juin 
n. s. ne respire partout que cette tendresse, cette sensibilité 
qui me sont si chères, et ces sentimens si sublimes du patriotisme 
qui sont utiles et intéressants au-dessus de toute autre chose: 
la part que vous prenez à mon bonheur, gui powrait bien 
finir par des riens, suffira toujours à le rendre parfait à mes 
yeux. Après avoir été nommé pour être auprès de l'Empereur, 
je suis resté assez longtems comme dans un oubli parfait de 
sa part. Cependant ne pouvant pas m'imaginer que cette indiffé- 
rence pour tous les défauts que j'ai déjà fait observer à >. M. 
dans notre département et qui devaient nécessairement avoir 
d'autant plus d'influence sur l'Empereur que l'humanité en 
souffrait, ne vint bientôt au jour, je préparai quelque mémoire 
sur les moyens de remédier à ces défauts. Mon mémoire lui fut 
remis; mais il n’a été lu que bien tard. Enfin le hasard а voulu 
que je me présentasse à S. M. pour y conduire mon père, qui 
venait d'arriver de ses terres. L'Empereur me dit alors qu’il a 
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été à Cronstadt il y а deux jours et quil est fort fâché que je 
ne m'y sois pas trouvé, mais qu'il y retournerait dans quelques 
jours et m'invitait à l'accompagner. Le jour marqué étant arrivé, 
je me rendis à Péterhof, d'où S. M. devait s'embarquer. Il me 
parla de Cronstadt sans en faire un trop grand éloge; alors je 
me suis avisé de demander à 5. M. si dans toutes les courses 
qu'elle a faites pour voir et examiner son port principal, elle 
a vu la partie qui s'appelait le port de guerre et qui était la 
plus essentielle à voir par conséquent. П me dit que non. Cela 
vous étonne, mon adorable père; mais ce qu'il y a de plus 
merveilleux encore c’est que de tous les souverains qui ont été 
à Cronstadt depuis Pierre 1, aucun n’a vu ce port. Je me suis 
donc chargé de Гу conduire. Kouchélev était présent; en sa 
présence j'ai montré du doigt combien le môle est pourri, les 
magasins de même, les hangars ruinés et à-demi écroulés; que 
ce port de guerre était vide de vaisseaux, qui ne pouvaient y 
être mis parce qu'il n'y avait pas assez d'eau, qu'il était presque 
entièrement comblé; quel désordre régnait partout en général. 
Sur un môle pourri on voyait des ancres, des canons, des 
affûts, exposés à toutes les intempéries et entassés les uns 
‚ sur les autres. Les canons même qui étaient destinés pour la 
défense de cette année sont montés sur des affûts qu'un 
mamelouk rougirait de voir sur ses remparts. De là je Га! 
mené près des casernes, qui étaient entourées à une demi-verste 
environ de l'air le plus empesté et le plus fétide qu'il soit 
possible de trouver. Les habitans de ces casernes étaient au 
nombre quadruple de ce qu'elles pouvaient raisonnablement 
contenir, et tout cela ruiné, malpropre, humide, abandonné 
au point presque irréparable. Voilà, dis-je, la source de cette 
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grande perte d'hommes que nous avons faite à Cronstadt cette 
année; car en effet l'Empereur savait que depuis le nouvel ап 
jusqu'au mois de mai il en est mort plus de deux mille à 
Cronstadt. Les Anglais n'ont pas perdu autant dans leurs 
derniers combats que nous en les attendant. Tant il est vrai 
que l'ignorance est le plus redoutable des ennemis. En même 
tems il y avait une escadre à la rade de Cronstadt, composée 
de 13 vaisseaux et plusieurs frégates sous les ordres du 
contre-amiral Breyer. L'Empereur voulut [а voir appareiller, en 
conséquence de quoi nous nous rendîmes sur la frégate-yacht de 
l'Empereur pour contempler à notre aise les grandes manoeuvres 
qui allaient s’exécuter. On me fit quelques questions sur [а 
bonté et les qualités de nos vaisseaux, et je leur rendis justice 
avec cette franchise et cette loyauté qu'exige une conduite 
qui devait vous être transmise. Га! parlé de l’imperfection de 
de tous les ouvrages qui regardent le gréement, comme des 
poulies, des cordages, des voiles etc. sans jamais toucher à 
ce qui est être animé, dont il n’a pas été question pendant tout 
le tems. Cependant Kouchélev a répandu le bruit dans tout 
Pétersbourg et parmi les marins, par les voies de ses créatures 
comme les Koutouzov et tant d’autres, que j'ai dit à 5. M. que 
nos officiers ne valaient rien, qu'ils sont ignorants et ivrognes, 
et que par cette raison nos vaisseaux manoeuvraient si mal. 
|] faut vous dire encore que cette escadre de Breyer était 
chargée de farine et d’autres provisions qui avaient été destinées 
pour les équipages de Réval, et que je me suis avisé de dire 
à S. M. qu'un projet de cette espèce ne pouvait que faire 
beaucoup de tort par le surcroît de charge à nos vaisseaux, 


qui à peine pouvaient supporter le poids des munitions’ de 
Архивъ Князя Воронцова ХХ. 4 
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guerre, et qu'en même tems il était humiliant pour nos officiers 
de se voir employés à faire le service de гальыотчик, affront 
d'autant plus palpable qu'une escadre de 12 ou 15 vaisseaux 
anglais vient d'enfermer les trois marines coalisées dans leurs 
ports et qu'aussitôt que cette escadre s’est éloignée nous ferons 
sortir l'élite de notre flotte pour transporter du blé Oui, mon 
père, je ne puis passer sous silence que certainement il n'est 
rien arrivé de plus glorieux pour la marine anglaise que cette 
expédition dans la Baltique depuis son commencement jusqu’à 
la fin, comme aussi rien de plus honteux pour leurs antagonis- 
tes. Que cet opprobre retombe sur l’auteur de tous nos malheurs: 
cachons-nous derrière ce rideau, qui est assez sale pour 
empêcher qu'un oeil observateur et éclairé ne pénètre jusqu’à 
nos autres défauts. Pour revenir à la matière, j'aurai l'honneur 
de vous dire que l'Empereur parut assez content de mes 
observations, mais non assez mécontent de celui qui est cause 
de tout ce désordre. Enfin, après le voyage il a pensé au 
mémoire qui lui avait été remis: il Га lu, Па tiré beaucoup de 
choses qui lui ont paru utiles et il a donné un oukase au 
Collége dans le sens de mes observations; mais il n'a rien 
fait encore sur la proposition principale, qui est très-clairement 
exposée, c'est-à-dire que tant que l'exécution de ses intentions 
sera confiée aux exécuteurs zélés des desseins de Paul, il sera 
inutile de rien commencer. On est parvenu à obtenir le 
consentement de l'Empereur pour reprendre m-r Mordvinov au 
service, sur quoi une invitation lui fut envoyée, qui ne la 
cependant pas trouvé à tegs. Sur ces entrefaites ш-г Mordvi- 
nov arrive de soi-même, est fort bien accueilli par >. M. [5 
mais la difficulté est de faire partir son prédécesseur, qui n'est 
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pas susceptible d'entendre le langage du jour. А Gatchina, 
quand on voulait faire partir quelqu'un,on le faisait prendre 
par un фельдъ-егерь et on le mettait dans une kibitka; voilà 
la seule langue qu'il connaisse. L'Empereur а aussi eu la 
complaisance de m'accorder un jour de la semaine pour lui 
venir parler; sur quatre fois que j'y ai été, je l'ai vu une fois, 
j'ai exposé les moyens d’atténuer en quelque façon les sottises 
que Kouchélev débite au nom de $. M; on a trouvé mes remar- 
ques justes, mais les sottises vont leur train. Par exemple, 
j'ai dit à l'Empereur que, comme Ш y avait trois vaisseaux 
de l’escadre farineuse qui étaient lancés cette année, qu'on 
aurait dû les envoyer en mer pour s'assurer de leurs bonnes 
ou mauvaises qualités avant d'en construire d’autres sur le 
même plan. Kouchélev, pour remédier un peu au mal quil 
avait commis, propose de les envoyer après avoir déchargé la 
farine à Réval et un oukase paraît en ces termes: Послать 
новые три корабля дая HCINTAHIA въ море, а проще ввести 
въ гавань, причемъ какъ и при разоружеши и содержани 
оныхъ поступить во веей точности предписашя Адмир.- 
Воллеги 1799 года 15 Февраля на представлене вице-пре- 
зидента. Dans cette instruction il est dit: Понеже извЗстно, 
что большая часть капитановъ продаютъ канаты, веревки, 
паруса и прочее, то имъ и не давать отъ себя повел шевъ 
безъ общаго подписания всфхъ офицеровъ корабля. Ainsi 
l'Empereur a reconnu que la plupart de ses capitaines sont 
des coquins ou des voleurs. Тай osé représenter à в. M. [. 
qu'un aveu aussi insultant du Collége et confirmé par 5. M, 
ne pouvait que produire ou le désespoir ou la destruction totale 


de toute idée. d'honneur, qu'on ne trouvera que beaucoup de 
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peine à propager, même en prenant les mesures directement 
contraires à celles qui ont été suivies jusqu'ici; qu’au reste 
cette instruction n’est d’un bout à l’autre qu'un modèle d'inepties 
et d'absurdités les plus insultantes. J'ai même dit que tous nos 
marins sensibles désiraient l'abolition .de cet édit comme la 
seule juste et suffisante réparation d'un affront si inoui, et l'on 
est resté là. . 

La dernière fois que j'ai vu le comte Panine, il m'a 
annoncé que l'Empereur a permis d'envoyer de jeunes officiers 
en Angleterre; si j'ai l’occasion, je ne manquerai pas de гар- 
peler à №. М. sa promesse. Je crois que le terme de ceux qui 
s'y trouvent est déjà expiré et qu'ils doivent bientôt revenir; 
il y a surtout m-rKazlivtsov dont les parens désirent beaucoup 
le retour, comme absolument nécessaire pour l’arrangement de 
ses affaires domestiques. Podkolzine et Golovnine ont été avancés 
d'après votre recommandation; l'Empereur m'a parlé du pre- 
mier. П n’est pas étonnant qu'il me soit difficile de faire 
l’énumération de toutes les obligations que je vous dois; je me 
rappelle à présent une dont il m'est bien doux de m'acquitter; 
c'est de vous remercier pour le charmant cadeau que vous 
avez eu la bonté de m'envoyer par mon frère Michel: deux 
plans du combat du Sund. Je n'ai pas besoin de vous parler 
de ceux de vos amis qui vous estiment et vous respectent au 
plus haut degré, je suppose que vous êtes en correspondance 
régulière avec eux. Ce sont Kotchoubey, Novossiltsov et quel- 
ques autres, qui voient, je crois, l'Empereur bien souvent et 
possèdent за. confiance. J'espère qu’ils travaillent à la base du 
bonheur imperturbable; Dieu veuille qu'ils soient prudents et 
qu'ils réussissent. Combien il serait utile que vous fussiez plus 
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près de nous, dans des entreprises d'une si grande importance 
pour tous les millions que vous avez sçu plaindre avec tant 
de grandeur d'âme et de fermeté! Ilfaut avouer que je tremble 
pour une chose: c’est que les droits qui vont être accordés au 
Sénat ne tombent quelquefois entre les mains de personnes qui 
n’en connaîtront pas assez la valeur. Il y a tant de sénateurs 
à présent, les réformes aujourd'hui sont si lentes, les départe- 
mens si nombreux et quelquefois si négligemment dirigés, que 
cela fait frémir. 

Je viens d'apprendre dans le moment la très-agréable nouvelle 
de votre avancement. On dit que cela a eu lieu depuis 
plusieurs jours, mais je n’en fus instruit que dans l'instant. де 
vous prie de me rappeler au souvenir de ma chère soeur. Ma 
femme lui écrit une très-longue lettre: elle lui fait, je crois, le 
tableau de notre pays comme on le voit avec des yeux qui 
n'ont vu que l'Angleterre; j'espère que cela ne diminuera pas 
son envie de voir un jour sa patrie. J'ai été très-charmé de 
connaître les lettres qui ont été écrites par l'Empereur et vous, 
que Michinka ma fait l'amitié de me montrer par votre ordre; 
heureusement j'ai vu que vos sensations ont toute leur énergie, 
malgré vos infirmités passées, et que la manière de voir de 
S. M. est diamétralement opposée à celle de son père. 

M-r votre frère ne cesse de me combler de ses bontés et 
dé m'honorer de ses attentions et honnétetés distinguées; il me 
fait croire qu'il n’est pas tout-à-fait impossible qu'il y ait un 
autre homme sur la terre pour qui j'ai presque autant d'atta- 
chement que j'aurai toute ma vie pour vous. 
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24, 
Le 10 (22) octobre 1801. Pétersbourg. 


Je vous prie d'agréer mes très-sincères compliments sur les 
attentions que S. M. [. vous a témoignées à son couronne- 
ment, à cette époque heureuse pour notre pays, où pour la 
première fois peut-être nous avons vu un trône éclatant de 
toutes les vertus, seule sûreté suffisante pour le bonheur d'une 
nation. La conclusion du manifeste déclaré à cette occasion 
est unique et vrai garant de notre félicité. Le discours de 
Platon prononcé dans ce même moment est un chef-d'oeuvre 
admirable: il y réclame les droits de l'humanité et maudit ses 
oppresseurs. Ces deux pièces sont dignes d’être lues et con- 
servées. Ma femme écrit une longue lettre à ma chère soeur, 
et moi je réserve mon bavardage à une autre occasion plus 
sûre. N'ayant pas eu de vos nouvelles depuis longtems, moi et 
ш-г Рындинъ, nous sommes très-inquiets; nous l’attribuons à 
la grande quantité d’affaires et de lettres que vous envoyez 
probablement droit à Moscou. | 

On m'a aussi destiné une plaque en diamants, qui m'est 
d'autant plus agréable que je me trouve par l’excessive indul- 
gence de l'Empereur dans la meilleure société du monde, sans 
y comprendre un Малютинъ cependant et quelques autres. 
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29. 
Le 3 (15) décembre 1801. Pétersbourg. 


Le prince Bariatinsky, qui a le bonheur de vous aller joindre 
et, qui plus est, de rester auprès de vous, a bien voulu зе 
charger de mon paquet. Je та! pas eu le plaisir de le con- 
naître autrefois, mais il est sûr que mon meilleur ami ne pour- 
rait pas me rendre un plus essentiel ni plus agréable service. 
Je puis vous assurer que votre approbation de la conduite que 
j'ai tenue pour contribuer à la défaite du plus cruel ennemi, 
comme vous l'appelez, de notre flotte, m'a causé la plus vive 
joie. Je ne vous entretiendrai pas davantage sur un objet si 
indigne de la plus légère attention, je l’éviterai comme on évite 
un crapaud égrasé sur le grand chemin; mais je crois qu'il ne 
sera pas inutile de vous faire quelques détails sur les consé- 
quences de ce changement, qui ne sont pas encore aussi avan- 
lageuses qu'on aurait pu l’attendre. Voici les preuves. Le nou- 
veau chef est tendre, flexible, complaisant; le département au- 
quel il a affaire est au contraire roidi par le vice, dirigé par 
des âmes basses et intrigantes, ignorant les vrais intérêts du 
service, les haïssant même. Koutouzov, qui a toujours été tantôt 
agent principal, tantôt secondaire du mal qui s’est fait dans 
notre marine, est ménagé avec le plus grand scrupule par m-r 
Mordvinov; et non-seulement lui, mais toute cette engeance qui 
occupe les places du département maritime l’est autant, et ce- 
pendant ce ne sont que des créatures de Kouchélev. Voila déjà 
plusieurs mois que la marine russe ne gémit plus sous le joug 
avilissant du batelier de Gatchina, et il ne s’est point fait le 
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plus léger changement. La source de tout le mal, c’est-à-dire 
l'amirauté, conserve tout Son poison, qui ne cesse de ronger 
° dans leur principe tous les germes qui pourraient se développer 
à l'avantage du service. Les bonnes loix ne sont point relevées: 
il n'y a que les absurdes, les ridicules ou les méprisables qui 
sont en force. Les départemens et les places sont entre les 
mains des créatures de Kouchélev, et les affaires vont leur ancien 
train, avec de plus forts abus, car ils ont moins à craindre. Je 
sais fort bien que les meilleurs changemens même ne doivent 
pas se faire précipitamment, car l'esprit humain se rebute aisé- 
ment de tout ce qui se fait avec violence. Mais dans le cas où 
nous sommes, premièrement c'est tout-au-plus à de l'instinct et 
non à de l'esprit que Гоп aurait à faire; secondement, si Гоп 
ne travaille pas avec diligence et résolution à l'arrangement de 
ce qui a été détruit et bouleversé avec tant de soin, d'activité 
et de succès, jamais on ne parviendra à contrebalancer les 
effets nuisibles qui s’ensuivent d'un système aussi diabolique 
et si fort enraciné que l’est celui de notre amirauté depuis tant 
d'années. Tout le monde sait qu'avec très-peu d'énergie on peut 
faire beaucoup de mal, gâter beaucoup de choses, et qu’au con- 
traire on ne peut en mettre assez pour réparer les torts qui 
sont une fois faits. Ici, c'est le vice-versa: on veut réparer 
imperceptiblement les maux les plus évidents. Il y a peut-être 
moyen d'y parvenir, mais quand? Au reste, il est très-possible 
que je me trompe, je désire même que mon erreur se mette 
bientôt en évidence; car je puis vous dire avec franchise que je 
suis du nombre de ceux qui sont fortement prévenus en faveur 
de m-r Mordvinov. Je lui trouve seulement un très-grand défaut 
pour la place qu'il occupe, c’est de vouloir plaire à tout le monde; 
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et cela est très-bon quand on aurait à faire à d'honnêtes gens. 
mais à l'amirauté, à Koutouzov, à Kissélev, à Kouchélev, etc. 
etc. etc. Dieu nous préserve. Le seul moyen d'être vertueux et 
de faire du bien à sa patrie, c'est en tâchant de leur déplaire 
à chaque instant. 

En voilà pour ce qui ne me regardait qu'autant que vous 
avez dit dans votre lettre: и вамъ всфмъ надо будетъ упо- 
треблять много трудовъ. де Suis sincère et franc avec m-r 
Mordvinov, je lui dis ce que je pense. Il pense autrement, je пе 
m'en fâche pas, car ce n'est pas mon affaire; j'ai tâché de 
proposer de mon côté à Sa Majesté ce qui m'a paru de 
la première nécessité pour le perfectionnement du service. 
C'est de faire faire un cours d'études pour les jeunes ma- 
rins, qui puisse être applicable non-seulement à toutes les 
écoles militaires, mais à toute la noblesse russe, dont l’éduca- 
tion sera méthodique. J'en ai fait un programme avec les pros- 
pectus de chaque science à part. L'Empereur a approuvé mon 
plan, m'a chargé de choisir les personnes qui puissent y tra- 
vailler et d'y mettre la main sans perte de tems. Si vous voulez 
bien me le permettre, je tracerai un aperçu de tout cet ouvrage. 
Ш contiendra premièrement un volume de connaissances prélimi- 
naires d'arithmétique et de géométrie, sans raisonnement et par 
conséquent sans démonstration, pour préparer les jeunes gens, 
avant Гепиег développement de leurs facultés, c’est-à-dire avant 
14 ans, à connaître les nombres et les figures géométriques et sa- 
voir se les représenter, ce qui doit, selon moi, accélérer beaucoup 
les progrès de l'étude à venir. Puis viennent: 1) la géométrie; 
2) l'algèbre avec son application à la géométrie et la trigono- 
métrie rectiligne; 3) les mathématiques transcendantes, y com- 
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pris tous les calculs et la haute géométrie; 4) la mécanique; 
5) l'hydrodynamique; 6) les principes de physique avec la gée- 
graphie physique, l'optique et les problèmes physico-mathéma- 
tiques; 7) la trigonométrie sphérique et l'astronomie; 8) la géo- 
désie et la navigation; 9) la théorie de la construction des 
vaisseaux. avec une suite d'expériences nouvelles sur la force 
et la résistance de nos bois; 10) une pratique raisonnée, fon- 
dée sur les principes des sciences précédentes; 11) la tactique 
navale, dépouillée de tout ce qui est inutile ou trop vieux; 
exemples et principes modernes, comme ceux de Clerk etc.; 
12) principes d'artillerie et de fortification, avec la détermina- 
tion des dimensions les plus avantageuses pour les canons des 
vaisseaux, tout cela tiré des expériences que je propose de faire, 
projet d'autant plus aisé à accomplir que nous avons une très- 
bonne fonderie sous la direction de Gascony, avec un nouveau 
traité sur la défense et fortification des places maritimes. 
C'est une idée qui m'est venue d’après la dernière expédition 
de Nelson. J'ai vu alors combien nos artilleurs, comme nos ami- 
raux et nos chefs, étaient entièrement destitués de toutes con- 
naissances à cet égard. Enfin le dernier volume contiendra les 
vues des côtes et toutes les tables appartenant à tout ce cours 
d'études. Dans quelques volumes il y aura une distinction faite 
en petits et grands caractères: les pilotes et les marins qui ne 
désirent point pousser leurs connaïisances plus loin qu'à Гог- 
dinaire, ne liront que ce qui est en grands caractères et puise- 
ront là-dedans ce qu'il leur est nécessaire de savoir. Je ne me 
serais sans doute pas avisé de vous arrêter si longuement sur 
un sujet qui ne peut vous intéresser qu'autant qu'il doit influer 
sur le bien général, si je ne sentais un besoin particulier de 
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le faire pour assurer le succès à cet ouvrage. J'ai dit à Sa Ma- 
jesté, entres autre, qu'il serait nécessaire de faire venir des pays 
étrangers les ouvrages les plus modernes des sciences dont il 
sera question dans notre cours d’études. L'Empereur s’est chargé 
lui-même d'écrire à Paris pour qu'on nous les envoye et en 
même tems il m'a permis de m'adresser à quelqu'un en Ап- 
gleterre pour me procurer ce qu'il y a de nouveau à cet égard; 
aussi je m'adresse à m-r Smirnoy, comme à la personne la 
plus propre à s'acquitter des commissions tendantes au bien de 
son pays. Mais pour que le succès soit complet, j'ai désiré par- 
dessus toute chose que vous soyez au fait de ce qu'il s’agit de 
produire, et puis de solliciter et vos avis et vos secours. Vous 
saurez certainement mieux qu'un autre faire le choix des ou- 
vrages les plus conformes au but, et même on ne vous refu- 
sera pas quand même il serait nécessaire de se procurer quel- 
que chose par la voie du gouvernement. Toute nouvelle décou- 
verte, ou théorie, ou expérience, ou mécanique qui concerne la 
marine, ou les ports, ou l'artillerie etc. nous peuvent être d'une 
grande utilité. Cependant je veux bien me garder d'agir dans le 
genre d'un Kouchélev, qui demande toutes les cartes du monde: 
je ne désire que les ouvrages analogues à notre but et qui ont 
paru depuis deux ou trois ans; encore prierai-je m-r Smirnov 
de vouloir bien m'envoyer premièrement le catalogue des livres 
qu'il aura choisis, car nous avons tout le tems de nous arranger 
avant le printems. Ah! si le grand et unique Ramsden vivait 
encore, de quelle utilité ne nous serait-il pas. dans cette circon- 
stance. 

Aidez-moi, mon père, par vos conseils et j'avancerai 
avec plus d'assurance. J'ai Kraft et Gouriev et quelques autres 
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pour travailler, pour ainsi dire, sous ma direction. Quelle per- 
versité de choses dans ce monde: je ne suis pas digne d'être 
leur écolier, et il faut que je les dirige. Cependant il y a 
un avantage qui peut en résulter: c'est que ces messieurs 
seraient peut-être trop sublimes, s'élèveraient au-dessus de 
la portée du public sans moi. Je m'érige en terme de 
comparaison dans ce cas: ce que je pourrai comprendre sera 
agréé, car d'autres le comprendront aussi; ce qui sera au-dessus 
de mes forces ne sera pas toujours admis dans l'ouvrage, car ce 
serait aussi au-dessus des forces de tant d’autres. J'y suis pour 
tempérer un peu les trop grands élans de leur esprit. 

Il n’y a que le premier pas qui coûte, dit-on; puisque j'ai 
commencé à vous ennuyer, il vaut mieux le faire à la fois que 
par reprises. L'Empereur a encore un projet, qui est celui de me 
faire faire le tour des meilleurs ports de l’Europe, de m'instruire 
par là et de lui communiquer les remarques que je pourrai 
faire. C'est à commencer de la Suède, voir le célèbre Chapman, 
de là à Copenhague, puis en Hollande, en France, et finir par 
l'Angleterre. Tout cela me plaît infiniment et surtout parce que 
ma femme peut venir avec moi, et l'Empereur se charge de nous 
défrayer le voyage; mais je ne puis commencer ma course 
avant le printems, et dans cela il y a un très-grand inconvé- 
nient. Le bruit court ici que vous viendrez voir de plus près ce 
que vous aimez tant à une certaine distance. Je ne raisonne 
point sur les conséquences de ce voyage, si vous y restez long- 
tems, si vous vous y plaisez, ou si vous retournez bientôt en 
Angleterre; je vous prie seulement avec la dernière instance de 
m'indiquer aussi exactement que possible le tems de votre dé- 
part et la route que vous suivrez, car je tâcherai alors de diri- 
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ger mes pas de manière à nous rencontrer quelque part. Je vous 
conjure même de donner de vos avis ou plutôt de vos instruc- 
tions en réponse à cette lettre: approuvez-vous notre intention 
d'entreprendre ce voyage, et ce que vous trouverez nécessaire 
à observer pour en tirer le parti le plus avantageux. Il ne 
doit pas se borner uniquement aux remarques qui concernent 
‘la marine, mais tout ce qui regarde les établissements qui 
ont fait le plus de bien à l'humanité et tout ce qui contribue 
à leur sûreté, repos et civilisation. C’est une tâche difficile à 
remplir; mais il suffit que chacun fasse се qu'il peut pour le 
bien de sa patrie. 


26. 
Le 6 (18) janvier 1802. St-Pétersbourg. 


M-r Pierrepoint, un de ces curieux qui étaient venus ФАп- 
gleterre pour voir couronner les anges tutélaires de la Russie, 
retournant dans son pays, a bien voulu se charger de vous 
remettre cette lettre. C’est un jeune homme très-aimable et qui 
jusqu'à ce jour а été très-connu de nom par ma femme, leurs 
pères ayant été très-bien ensemble. Nous avons fait sa con- 
naissance depuis son arrivée en Russie. Nous tenons de lui 
qu'on ne peut être mieux accueilli nulle part qu'il ne Га été 
pendant son séjour à Pétersbourg et à Moscou. Le caractère 
généreux et reconnaissant des Anglais est un sûr garant du 
plaisir qu'il éprouvera à vous rendre ses hommages en An- 
gleterre. | 

Nous sommes justement au milieu des plus grandes fêtes: 
noël, nouvel an, jour des rois, tout cela est venu je ne sais 
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comment presque ensemble, et on a Гат de n'avoir de tems 
que pour se complimenter. Je vous demande donc la permission, 
mon père, de vous entretenir d'abord sur la fête qui est la 
plus grande pour moi et qui l’est de tout tems—c'est la 
réception de votre lettre du 10 décembre. Le plaisir que vous 
avez éprouvé en voyant mon nom sur la même liste avec le 
vôtre et quelques autres qui ont bien mérité de leur Souverain, 
ne peut être qu'un effet de cette rare modération qui caracté- 
rise les sentimens généreux des âmes élevées, et ne doit par 
là que me rendre plus glorieux d'y avoir vu mon nom. 

Je ne suis point du tout étonné de la différence d'opinion 
que vous avez bien voulu me manifester sur le discours de 
Platon. J'y suis d'autant plus sensible qu'en reconnaissant toute 
la justesse de vos remarques, je les ai aussi trouvées extrême- 
ment instructives par les préceptes que vous exigez de tous 
ceux qui sont obligés de s'énoncer devant le Souverain et une 
partie de son peuple. Mais voici, je crois, la raison principale, 
pourquoi moi et tant d’autres, qui se sont réunis pour s’enthou- 
siasmer sur ce discours l'avaient trouvé si sublime, si 
hardi, si vrai dans le commencement: c'est que chacun de nous 
а gémi 4 ans à peu près sous le sceptre de fer du règne passé, 
lorsque le moindre soupçon de sentimens nobles, élevés, était 
un crime; lorsque non-seulement un discours ou une parole, 
mais un silence dédaigneux aurait suffi pour compromettre 
celui dans qui la nature, révoltée par les horreurs qui s’exer- 
çaient, n'aurait pu se cacher avec assez de prudence. Après 
une époque pareille, nous qui formons notre opinion d’après les 
comparaisons, ne devions-nous pas trouver les paroles suivantes 
très-franches, hardies, édifiantes? , Oui: quoique Tu sois élevé 
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au-dessus de nous tous, Tu n’es pourtant qu'un homme, soumis 
Comme nous à l'erreur et à l'opinion; et ce titre, qui nous 
est commun, devrait nous porter à suspendre notre joye“ etc. 
Qu'aurait fait Paul si on lui avait dit qu'il avait quelque chose 
de commun avec les hommes? Et il aurait eu raison, саг 
certainement l’assertion aurait été fausse. Même quand il dit: 
„Ти as dans le Seigneur les traits beaux“ etc. il ajoute: 
faibles avantages néanmoins, s'ils n'étaient le miroir fidèle 
„де la beauté de ton âme“; et encore: „Ти verras ramper 
autour de ton trône même la flatterie, l'astuce, la calomnie, 
avec tout le cortége des vices qui les accompagnent“ etc. Voici 
des vérités qui nous ont paru assez fortes pour être dites dans 
un pays qui dans quatre ans a été replongé dans quatre siècles 
de barbarie, et dites par un prêtre comédien et libertin plus 
que prédicateur. П faut espérer que quand nous aurons des 
grands prêtres, ou plutôt des vrais prêtres, ils nous diront aussi 
de grandes vérités, et je crois que la preuve des progrès que 
la franchise et l'élévation d’âme feront dans ce genre pourra 
certainement être remarquée dans la cérémonie de l'anniversaire 
du couronnement, comme vous l’attendez, mon adorable père. 
Je vois cependant de cette manière de raisonner, un peu diffé- 
rente de la vôtre, que non-seulement notre opinion n'était pas 
la même sur le discours, mais aussi sur la personne qui l'a 
prononcé; car j'avoue que jamais je ne me suis attendu à 
apprendre de plus grandes vérités de la bouche de notre Platon. 
Ses discours sont parsemés de fleurs que le moindre souffle 
emporte; il n'y a rien qui fasse impression, et surtout qui fasse 
venir l'envie de retenir. Ils demandent un grand appareil, ils 
peuvent faire parade, et encore pour cela il faut que lui-même 
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les récite. Та! gagné en cela vis-à-vis de vous, en ce que je 
n'avais pas de bonne opinionf à perdre de lui. 

Mais pour l'autre bonne opinion que vous avez eue 
du с. Р.*) et que vous voulez ne plus avoir, j'avoue 
que cela m'a fait une peine infinie, et je ne conçois 
pas encore comment un changement aussi excessif a pu 
avoir lieu en si peu de tems et lorsqu'il a paru que 
vous ne faisiez que travailler pour la même cause, qui est 
celle de faire le plus graud bien à votre pays. Je puis conce- 
voir que dans cette science si difficile et si compliquée de la 
politique rien n’est plus facile que de différer d'opinion, et que 
cette différence peut certainement mener à des suites plus ou 
moins avantageuses; que par conséquent, avec plus d'expérience, 
on se trompe plus rarement, et qu'un jeune ministre peut débuter 
par de grandes fautes. Mais pour celui-là, je connais l’attache- 
ment et la vénération qu'il avait pour vous, et vous n'auriez 
certainement pas eu de la peine à le faire revenir de ses 
erreurs; et comme je le connais et d’après l'estime qu'il vous 
avait vouée, je ne doute pas qu'il ne se crût flatté de recevoir 
vos avis. J'ai été témoin plus d'une fois du regret qu'il avait 
de se voir sur le point de perdre votre amitié. П m'a dit lui- 
même qu'il a fait une grande faute en rédigeant le rescrit dont 
vous parlez, que vous avez aperçu cette faute et qu'il a été le 
déclarer devant l'Empereur. Il vous rend toute la justice possible 
encore à présent; il aime à s'entretenir de vous, à raconter la 
manière dont il a fait votre connaissance sans vous avoir 
jamais vu, et comme il regrette que son commerce avec vous 


*) Графъ H. Il. Панинъ. 
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dut être interrompu. J'ignore la cause de се différend; mais je 
puis vous assurer que sil avait agi contre son pays, се ne 
serait certainement pas à dessein: car il me paraît avoir de 
trop bons principes pour être capable d’une pareille inconsé- 
quence. Je lui ai même trouvé une haine pour les Français; 
ainsi je ne sais pas comment il aurait pu consentir à nous y 
livrer, à moins que ce ne soit par la perfidie de quelques cours 
intermédiaires, comme vous le soupçonnez, et dont il ne se 
doutait peut-être pas. Pardonnez-moi si je me suis trop appesanti 
sur une matière qui ne me regarde qu'autant que j'ai fait 
l'habitude de croire sa connaissance précieuse, par les moyens 
dont je l'ai acquise et par l'agrément que j'y ai trouvé depuis. 

J'attends avec impatience votre réponse à ma lettre où je vous 
parle d’un certain voyage qu'on se propose de me faire faire 
et où je sollicite l'indication de la route que je devrai tenir 
pour nous rencontrer. Je vous prie de ne pas refuser quelques 
guinées à m-r Smirnov pour des livres que je le prie d'acheter 
pour alimenter le cours de mathématiques auquel on travaille 
ici; ces livres passeront dans la bibliothèque que l'Empereur 
veut accorder à la flotte. Je fais des voeux sincères pour que 
par quelque étourderie ou sottise je ne me mette aussi dans 
le cas, sinon de perdre, de diminuer la bonne opinion que vous 
avez daigné avoir de moi. Grondez-moi tant que je le mérite, 
mais ne diminuez pas de vos bontés pour celui etc. 


P. Tchitchagov. 


Архивъ Князя Воронцова XIX. 5 


— 66 — 


"27. 
18 mars у. 5. 1802. Pélersbourg. 


C'est avec beaucoup de peine que j'ai vu par la lettre que 
ma femme vient de recevoir de sa plus fendre amie, que 
les miennes ne vous sont pas parvenues à tems, mon adorable 
père. J'espère cependant que vous les avez déjà reçues à cette 
époque, car j'en ai envoyé une avec le prince Bariatinsky, une 
autre avec le voyageur Pierrepoint, et quelques-unes par la 
poste. Je devais encore avoir l'honneur de vous écrire par un 
certain m-r Waxel, mais je m'en suis abstenu par des raisons 
que je vais alléguer tantôt. La première de ces lettres con- 
tient tous les détails du voyage que je désire de faire, mais 
pas avant votre arrivée ici, cependant, car tel cst le plus sûr 
moyen de ne pas manquer de vous voir. J'y parle aussi de 
plusieurs autres objets, mais je ne répète rien ici, car enfin 
quelque guignon que j'aie, il faut bien que vous les rece- 
viez enfin. 

Les raisons pour lesquelles je n'ai pas voulu écrire avec 
le dernier de mes porteurs, c'est que je n'ai pas voulu le 
charger de vous remettre des vérités qui ne lui seraient pas 
très-favorables. Les voici: Waxel et Markov, si je ne me 
trompe, sont les deux personnages choisis par notre vice-pré- 
sident pour remplir les vues de notre vertueux et bien-inten- 
tionné Souverain qui se rapportent aux travaux hydrauliques 
conduits avec autant d'activité que de succès en Angleterre. 
Ces travaux bien imités pourraient certainement contribuer à 
faciliter notre commerce intérieur, et par conséquent augmenter 
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la prospérité de la nation ou au moins son aisance. Mais si 
vous saviez que les personnes destinées à faire les remarques 
des travaux les plus difficiles peut-être, n'ont d'autre titre à 
cette confiance que celui de se trouver un peu parents du 
vice-président, que ce sont des jeunes gens qui ne se sont 
occupés ou de rien presque, ou de tout autre chose que ce qu'il 
faut pour entendre ces sortes d'ouvrages, vous seriez certaine- 
ment fâché que notre pays, après avoir été en butte à la 
sottise et à l'imbécillité, a passé à la partialité et à la four- 
berie. Au reste, vous le verrez vous-même et vous verrez 
beaucoup plus lorsque vous aurez mis le pied dans votre 
patrie. | 

Dans notre flotte il ne s’est encore rien fait; tous les règle- 
mens de Kouchélev existent dans toute leur force. Il n'y a 
qu'une chose qui est neuve pour tous les pays du monde: c’est 
que les ordres que l'Empereur donne et qu'il réitère dix fois 
пе sexécutent pas. L'Empereur est trop bon pour avoir le 
courage de punir une désobéissance si préméditée, que Гоп excuse 
par le défaut de mémoire, et de l’autre côté on est trop impudent 
et on a Га conscience trop corrompue pour rougir de ces licences. 
S. M l'Empereur a accordé l'argent de prises pour la guerre de 
Suède; mais nos loix sont si obscures et incomplètes que la 
distribution ne peut pas se faire. On croit que cela traînera 
quelques mois et peut-être des années entières. Je ne suis pas 
sûr que cette lettre vous trouve en Angleterre; je désire même 
que vous soyez parti avant son arrivée et que nous puissions 
bientôt avoir l'extrême bonheur de vous embrasser. 
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28. 


Le 15 nov. у. s. 1802. St.-Pétersbourg. 


Je me proposais de vous écrire depuis longtems, mais l’idée 
de vous laisser arriver à bon port premièrement, de vous 
laisser reprendre tranquillement vos forces perdues par les 
fatigues et du séjour et du voyage, m'en avait empêché. А 
présent que ma vivacité m'a valu une lettre de Koenigsberg, 
je ne résiste plus, et celle-ci arrivera quand elle pourra. Je 
commencerai par vous dire d'abord que ma femme a été très- 
malade. Elle eut une toux à la suite d'un refroidissement, qui 
n'est plus aussi sèche qu'elle était et a considérablement dimi- 
nué; ma fille se porte assez bien, de sorte que me voilà de 
nouveau en état de parler d'affaires. Le reproche paternel que 
vous me faites est accompagné de tant de choses flatteuses que 
je puis dire qu'il serait difficile de me louer d'une manière qui 
me fit autant de plaisir que votre réprimande. Pour vous rendre 
compte de ce qui a amené le coup fourré dont votre frère 
vous a parlé, je dois commencer par vous rappeler que d’après 
votre conseil j'ai proposé à l'Empereur de faire partir trois ou. 
quatre de nos meilleurs constructeurs dans les ports de Cronstadt 
et de Réval, avec ordre d'examiner les vaisseaux et autres 
bâtimens et d'en faire leur rapport au comité d'organisation 
de la marine. La proposition fut agréée, et je fus chargé de 
l'exécution. Je savais qu'à titre de докладчикъ j'étais en droit 
d'écrire au nom de l'Empereur sur tout ce qui regarde le 
comité mentionné. Je savais que dans le règlement de Pierre-le- 
Grand il est dit que tous les paquets qui regardent la marine 
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s'adresseront au nom du Collége de l’amirauté, et non au 
président ni au vice-président. J'ai cru, car c'était vrai, que 
malgré le changement de l'administration, les colléges de la 
guerre et de l'amirauté restaient sur l’ancien pied, et vraiment 
celui de la guerre n'a pas changé quant aux formes. Pour 
plus de sûreté, après avoir préparé un ordre de la part de 
l'Empereur au Collége et que je devais signer, je le porte à m-r 
votre frère; il le trouve en règle, je le présente à l'Empereur, 
il Гарргоцуе, je le signe donc et l’expédie. Mais М. *) ne Гар- 
prouve pas, il court chez Novossiltsov, le persuade de descendre 
chez l'Empereur et leur prouve que tout cela est contre les _ 
règles. Quelles règles, je n’en sais rien; mais enfin, dit-il, le 
Collége s'en trouve blessé. et Га chargé de s'expliquer et de 
demander en grâce qu'on п’епуоуе pas d'ordres au nom du 
Collége, mais au nom du ministre. Vous voyez que le Collége 
est tout pour la défense des droits du ministre. Cela est-il 
naturel que le Collége зе croye plus honoré de ce que l'Empe- 
reur s'adresse au ministre qu'à eux? Aussi cela n'est pas vrai, 
mais c'est toujours la manière de M. de se cacher derrière les 
autres pour produire avec plus de succès ses prétentions. Enfin 
il réussit; on reprend le papier et il part content, en faisant 
publier parl'adjoint de ses misérables procédés Шишковъ qu'il 
a prouvé par un mémoire que le papier était une insolence 
que je m'étais arrogée, et que certainement cela n'arrivera раз 
à l'avenir. Dites, je vous prie, mon adorable père, si en me 
voyant ainsi compromis, après toutes les précautions que 
j'avais prises, je ne devais pas m'attendre à être contrecarré 
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dans tout ce que j'aurais pu proposer à l'avenir? Je pris donc 
de suite mon parti. C'était mon jour de travail avec l'Empereur. 
Au lieu de lui porter des papiers, je voulais lui déclarer vet- 
balement qu'il ne m'était pas possible de rester au service sur 
ce pied et que je lui demandais en grâce de me laisser aller. 
Avant de voir 5. M, j'y ai trouvé Novossilisov, à qui j'ai 
dit tout ce que j'avais à dire et qui jamais de sa vie ne se 
justifiera envers moi de ce procédé outrageant. L'Empereur ne 
me reçut cependant pas ce soir; le lendemain je m'y suis rendu 
pour le dîner, et c’est là où il me désarma entièrement par 
cette bonté, cet accueil, qui sont les marques les plus distinctives 
du caractère aimable et divin de ce jeune monarque. La veille 
jen parlai aussi à m-r votre frère. П a voulu me calmer, il 
est vrai; mais, juste et sensible lui-même, je vous assure que 
j'ai cru apercevoir qu'il avait de la difficulté à me cacher qu'il 
aurait fait plus à ша’ place. J'avoue que, quoique guéri pour 
le moment, ce sont toujours des cicatrices qui me restent dans 
le coeur et qui sont toujours prêtes à se rouvrir. Enfin, puis- 
que cela est passé pour cette fois et qu’il paraît qu'une rechute 
n'est point facile, je continue de servir avec le même zèle, le 
même dévouement qu'une bienveillance marquée de la part du 
meilleur des princes а fait naître dans mon âme. Mais ces 
coups-là, loin de me roidir, ne m'apprennent qu'à sentir plus 
vivement. Cette expérience ne m'a pas encore une seule fois 
fait sentir qu'il en ait résulté quelque bien de ceque j'aie cédé; 


mais toutes les fois elle m'a laissé un certain repentir de 


“n'avoir pas suivi mon premier mouvement. Plus je réfléchis, et 
plus je trouve qu'il ne doit pas exister de considérations assez 
majeures pour faire supporter des insultes de quelque genre 














qu'elles soient, à moins qu'elles ne viennent d’un personnage 
assez méprisable pour être mis au-dessous de toutes considé- 
rations; mais alors ce n’est plus une insulte. И suffirait, je CroIs 
d'ajouter du danger à une démarche pareille, pour que je me 
fisse un devoir de l’embrasser. Eh! comment ont-ils donc rai- : 
sonné ceux-là, mon père, qui disaient: Se cadesse il mondo 
intero, intrepido io saprei таг le sue ruine *). 

Mais quittons les bravades pour que j'aie le plaisir de vous com- 
muniquer quelques détails du succès de notre comité. Le comité 
a eu l'honneur de présenter à В. M. le projet ci-joint des. 
expéditions de contrôle; car avant de pouvoir faire un meilleur 
emploi de l'argent destiné pour la marine, on devait s'assurer 
des dépenses et modérer le vol. L'épargne qui doit résulter d'un 
arrangement pareil pourra servir de guide et derègle pour une 
distribution plus avantageuse de ces sommes. Je m'occupe 
maintenant à recueillir tous les renseignements nécessaires pour 
fixer l'étendue de nos forces maritimes. Je crois avoir trouvé 
un principe qui non-seulement détermine la quantité de vaisseaux 
que la Russie peut entretenir, mais qui oblige même de пе pas 
s'en écarter. 1) Nous fixerons l’âge que nos vaisseaux sont sus- 
ceptibles d'acquérir; 2) nous calculerons la dépense nécessaire 
pour la construction et l'entretien dun bâtiment de chaque 
rang; 3) nous examinerons quel est le nombre de vaisseaux de 
différentes grandeurs que le local permet de construire à la 
fois, et enfin quel est le tems nécessaire à employer pour bien 


*) Итальянсюй переводь извфетныхъ стиховъ Горащя: 


Si fractus illabatur orbis 
Jmpavidum ferient ruinae. 
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achever la construction d'un vaisseau. Sur ces données je serai 
en-état de fixer par des règles de mathématique la révolution 
ou plutôt la période qu'il faudra adopter pour que des nouveaux 
vaisseaux soient prêts pour remplacer ceux qui approchent de 
leur état de caducité. Cette période doit être telle qu’il y ait moyen 
de renouveler la flotte ou de l’entretenir toujours dans le même 
état et аи] пу ait pas un seul bâtiment plus vieux que l’âge 
préfixé, et par conséquent tous en état de servir. 

5. M. l'Empereur a établi, je crois, après votre départ, la chan- 
cellerie de la marine, dont j'ai la direction. Nous y travaillons avec 
toute la diligence possible et beaucoup de succès, car l'Empe- 
reur montre une grande fermeté et un vrai désir de rétablir 
la marine. Les rapports des constructeurs sur l’état de la flotte 
ont été lus à S. М; il a soupiré à chaque page, et après tout 
on a trouvéqu'il n'y a de toute la flotte que 5 ou 6 vaisseaux 
qui, s'ils sont doublés en cuivre, peuvent servir pour de longs 
voyages. Пу en a une dizaine pour la Mer Baltique pour 
cette année; l’année prochaine il n'y en aura pas 5. ГЕшре- 
reur a ordonné de séparer les bois de construction par espèces, 
d'en compter le nombre, apprécier la qualité et fixer l'usage 
que Гоп pourra en faire. Il a ordonné qu'il ne зе construise 
un seul bâtiment sans que le plan n'ait été premièrement 
soumis à l'examen de 5. М. et que le constructeur seul soit 
responsable des qualités des matériaux employés ainsi que de 
l'ouvrage. Il a trouvé que le drap et la toile pour l'équipement 
des matelots ne valent rien, et m'a ordonné d'en faire part à М. 
et il paraît qu'il commence à avaler ces pilules avec facilité. 
L'Emp. а fait un changement dans la liste. Ceux des amiraux 
qui ont occupé depuis longtems des places dans les ports ou à 
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l'amirauté sont exclus, ou plutôt transposés de la liste de la 
marine dans celle de l’amirauté. Les vacances vuidées par -là 
ont été remplies par une promotion. Tate, qui a été en Angle- 
terre, est fait amiral; moi, Breyer et Lialine, vice-amiraux; OGoar- 
4HHHO0B, qui est capitaine de port à Casan, Телепневъ de Cron- 
stadt, Пущинъ, et Шеншинъ quisont du département de l’inten- 
dant, ont eu le rang de lieutenants-généraux, et une ballotation se 
fait pour l'avancement des capitaines. П me semble que les 
ordres que l'Empereur a donnés dernièrement et les changements 
qu'il а faits, comme par exemple il а changé Телепиевъ de 
Cronstadt, qui est un paresseux, et il ya mis deux officiers 
très-actifs et honnêtes à sa place, Мясофдовъ et Быченский, 
doivent être avantageux. Voilà ce que j'ai pu rassembler sur 
le service. Permettez-moi de vous assurer maintenant, mon 
adorable père, que suivre vos conseils, me conformer à vos 
principes, m'adresser en tout cas chez le digne et vénérable 
et sage etc. etc. guide, entre les mains duquel vous m'avez 
laissé, sera ma gloire, mon devoir et mon très-grand plaisir. 


— T4 — 


29. 
Le 19 (31) janvier 1803. St-Pétersbourg. 


Nous venons d'apprendre votre arrivée à bon port, mon 
adorable père; je vous en félicite très-sincérement. Les nou- 
velles: que vous recevez d'ici sur la santé de monsieur votre 
frère ne peuvent qu'être satisfaisantes, car il se rétablit visi- 
blement. Savez-vous cependant à quel point va son zèle pour 
le service? Tout le tems de sa maladie, les affaires n'ont point 
été suspendues. Il a lu ct dicté très-souvent, malgré la de- 
fense des médecins, et je suis persuadé que la maladie aurait 
duré moins s’il s'était ménagé davantage. 

Depuis votre départ il s'est passé des changemens dans 
notre marine. M. a anticipé sur votre prédiction. Si je пе me 
trompe, vous lui donniez 8 mois de service, tandis qu'il n'y 
est resté que 6 semaines, et voici les causes principales de 
cette retraite. Depuis l'établissement de la chancellerie de la 
marine, tous les commandans étaient obligés d'écrire à ГЕт- 
pereur dans différent tems sur ce qui se passe sur chaque 
vaisseau, ou plutôt dans chaque compagnie. Recevaient-ils 
quelque chose, ils étaient censés envoyer des échantillons à la 
chancellerie, les adressant au nom de l'Empereur. Le premier 
du mois il vint une pluie de lambeaux de drap et de toile qui 
presque tous furent trouvés никуда годны, et on m'ordonna 
d'écrire au ministre en ces propres termes de la part de 5. 
M. Arrivait-il quelque accident, on devait en instruire 5. М. 
Faisait-on une injustice, ils avaient le droit de porter leur 
plainte, et bientôt nous eûmes des échantillons, mais en gros, 
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de toutes les marchandises, qui souvent furent suivis ou de 
réprimande ou d'explication. D'abord, M. s'avisa de répondre 
verbalement à l'Empereur sur les questions et éclaircissements 
qui lui furent demandés par la chancellerie, toujours au nom 
де $. М. car je n'ai jamais-écrit autrement. Vous verrez 
dans la copie № 3 ce qu'il reçut pour cet essay. J'ai 
joint ici trois de ces édits qui ont le plus blessé son 
amour-propre et dont le dernier a porté le coup de grâce. Le 
№ 3 est remarquable surtout par son origine. L'Empereur 
avait ordonné qu'on lui envoye les mémoires. de l'amirauté. 
On ne pouvait pas désobéir entièrement, mais on prit la ré- 
solution de les faire aussi incohérents et embrouillés qu'il est 
possible. Tout cela ne leur a pas fait du bien; et c'était vrai- 
ment le moyen le plus efficace pour dévoiler le désordre 
qui régnait sous la protection du ministre. Bientôt le bruit 
courut en ville que Cronstadt manquait de provisions, que la 
disette était si grande qu'on se battait pour les provisions qui 
leur arrivaient en petite quantité de Pétersbourg. Enfin le mal 
devint si éclatant que le Collége même s'en aperçut, quoiqu'il 
est toujours le dernier à reconnaître ses fautes. C'était une 
népligence si évidente, si inouïe, que Mordv. ne voulut pas que › 
son administration en fût la première décorée. En homme de 
tête, il prit d’abord son parti, qui est de tromper l'Empereur. 
Pour cela il fallait cacher [6 passage dans le mémoire, com- 
me vous le verrez par le № 3. Sans prévenir le Collége, lui 
et le кригсъ-коммисаръ contractèrent 20000 куль à 9 г. 
chacun et les expédièrent à Cronstadt. En attendant, le grand 
danger était déjà passé. Les habitans de Cronstadt, après avoir 
646 un mois entier au régime, virent arriver les barques rem- 


— 76 — 


plies de farine, envoyées par les commissaires ou ce que Гоп 
appelle коммисоонеры, de sorte que et l'achat et l’arrivée des 
barques se firent en même tems. Tout cela fut omis dans les 
mémoires, mais je ne sais par quelle maladresse ils glissèrent 
une expression qui découvrit tout. П faut savoir que la farine 
avait été achetée de Косиковской. Je trouvai donc dans un 
des mémoires ce qui suit: ,Romaeria положила перестать пе- 
ревозить. въ RPOHINTATR муку, какъ ROCHKOBCKATO, такъ и 
коммистонерную; ибо ея уже довольно туда завезено.* Не 
мудрено было бы и пропустить въ мемори столь скрытное 
выражене, ежели бы Вутузовъ, по прежней на М. досадф, 
не подалъ своего MABHIA противъ покупки сей муки, оеновы- 
ваясь на законахъ: 1} что безъ публичнаго торга Воалегя 
покупать не должна, 2) она боле 10,000 р. сама собою 
употреблять не имфетъ права; 3) покупка сдзалана безъ со- 
rdacia Коллеги; 4) въ столиц столь знатнаго количества 


покупать не должно; наконецъ 5) въ меморш не только про-. 


исхождене всего дла скрыто, но и голосъ Кутузова, о ко- 
торомъ онъ просилъ, чтобы приложить его KB мемори, не 
приложенъ. Koutouzov m'écrit une lettre et me prévient sur 
tout cela, en m'envoyant copie de sa voix, que je mets sous 
les yeux de l'Empereur. L'oukase № 3 est écrit, on ne répond 
pas, et la semaine suivante on а l'impudence d'insérer dans 
les mémoires le предложеше du ministre pour l'achat de la fa- 
rine, tandis que quinze jours auparavant Па été dit que cette 
même farine est transportée à Cronstadt. Ce mémoire de faus- 
seté а été signé par Варцовъ; voilà nos meilleurs lords de 
l'amirauté. Sur ces entrefaites M. renonce aux affaires et de- 
mande son congé. Je suis chargé de porter le portefeuille de 
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la marine, et un mois après on le congédie avec permission 
de porter l'uniforme tout simplement. Je crois qu'il aura aussi 
ses appointements, car m-r votre frère dit que l'Empereur est 
disposé à les lui accorder, ce qui est peut-être plus délicat 
que juste. Au bout de deux mois ou plus le Collége, au lieu 
de répondre définitivement sur les questions du X 3, envoye 
quantité de papiers contenant les opinions des membres, les 
apologies du département des vivres, etc. etc. L'Empereur, en- 
nuyé de ces bêtises, ordonne d'envoyer ces papiers au Sénat 
pour être examinés. Ils n’en sont pas encore sortis. Les choses 
traînèrent ainsi jusqu’au nouvel an. Arrivé à la cour le matin, 
j'apprends à mon grand étonnement que je suis nommé ad- 
joint du ministre de la marine. Je suis sûr que c’est l'affaire du 
bienfaiteur que vous m'avez laissé; il n'en convient cepen- 
dant pas, mais je sais qu'il а fait quelques démarches à mon 
égard, et cela suffit pour me convaincre du reste. Quel bon- 
heur de vous devoir tout et d'en être sûr! 

Je n'ambitionne que de pouvoir être utile pour le service 
et de mériter votre approbation de mes procédés, dont j'expo- 
serai quelques-uns. Та! présenté au comité des ministres le 
moyen d'accélérer les affaires de la marine, stagnantes depuis 
tant d'années, qui fut approuvé. Il consiste dans l'exclusion 
des expéditeurs du nombre des membres du Collége, et à pré- 
sent ils siégent dans leur département. Dans cet état de cho- 
ses je commencerai par visiter tous les départements l’un 
après l’autre. Dans chacun j'irai autant de jours de suite qu'il 
sera nécessaire pour produire une réforme totale, et ainsi je 
ferai le tour. J’analyserai l'intérieur de l’amirauté pendant le 
froid et je serai à même d’arranger l'extérieur lorsque le tems . 
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plus chaud le permettra. Il y a eu une ballotation et un 
avancement dans lequel on s’est tenu uniquement au plus 
grand nombre de balles blanches. Ceci a fait que tous les meil- 
leurs officiers ont été poussés en avant, et l’engeance reste. 
Greig est fait général-major. J'ai une grâce à vous deman- 
der: il nous-faut absolument un bon médecin et un bon chi- 
miste ou apothicaire pour la marine, c’est-à-dire pour diriger 
et établir un principe et de l’ordre dans cette partie. Ne pour- 
riez-vous pas nous en envoyer quelques-uns de ces messieurs? 
J'en ai parlé à l'Empereur, Ша consenti; nous leur donne- 
rons de bonnes gages, je ne vois donc pas d'impossibilité pour 
l'accomplissement de ce voeu. Ayez la bonté de nous aider. Je 
ne prétends pas à faire venir un homme célèbre, mais un des 
bons et le plus tôt qu'il sera possible; car on ne peut pas 
être plus misérablement suppléé de ce côté que nous le som- 
mes. 
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30. 
Le 13 (25) mars 1803. Pétersbourg. 


Votre frère ct ma femme s'étant heureusement rétablis, 
rétabliront assurément le calme dans nos âmes. Voilà une 
seconde fois que je me trouve avec vous affecté dans le même 
tems d’un même genre de chagrin. П y a deux ans de cela 
que Katinka et votre belle-fille étaient toutes les deux très- 
malades: à présent la belle-fille a tenu compagnie à m-r votre 
frère. Au moins vos malades changent, chez moi c'est toujours 
ma pauvre femme. Ah, mon Dieu! Que je payerais cher pour 
pouvoir faire cent maladies graves moi-même plutôt que de la 
voir effleurer un de ses doigts. Vous êtes le seul, mon adorable 
père, qui paraissez la connaître; vous sentez vivement vous- 
même, vous sayez ce que c'est que de posséder une femme 
qui est tout pour son mari, et sans laquelle tout n’est rien. 
Vous ne trouverez pas absurde се que je viens d'avancer, et 
il faut vous connaître comme je vous connais pour s’aviser 
de dire des choses pareilles sans crainte d’être hué. Elle était 
dans son septième mois, au moins selon nos calculs, lorsqu'une 
hémorrhagie violente lui est survenue Ja nuit du même jour 
que je vous ai expédié mes derniers paquets. L'exercice qui 
est si indispensable aux femmes pendant leur grossesse, elle 
n'a pas pu le prendre à cause des froids excessifs qui ont 
duré pendant deux mois. Cela m'avait déjà donné des inquiétu- 
des, je maudissais le climat sans trop respecter la mémoire 

” de ce grand homme, à tout autre égard, qui nous y a plantés. 
Le premier jour de relâche du froid, qui avait diminué jusqu'à 
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12 degrés, elle s’est promenée le matin à pied, et le soir elle 
fit quelques visites; mais à dix heures du soir elle commença 
à sentir des douleurs dans le ventre, que nous attribuâmes 
à une indigestion ou des coliques, et à une heure l'hémorrhagie 
se manifesta. Ni médecin, ni garde-malade, ni sage-femme, 
rien de tout cela dans la maison. Elle crut qu'elle allait 
accoucher d’abord: le lit même ni le linge de l'enfant n'étaient 
pas encore préparés, tout cela ne devait être prêt que dans 
quelques semaines. Vous savez bien le peu de moyens qu'on 
a dans notre pays pour se tirer d’embarras en cas pareil. А 
Londres on envoie dans une boutique, et dans un quart-d’heure 
on vous apporte tout ce dont une femme en couches peut 
avoir besoin. Chez nous rien de tout cela n'existe; il faut tout 
commander et être trompé mille fois. Prenez à présent une 
étrangère qui n’a ni parents, ni amies femelles que par étiquette, 
pour la représentation plutôt que раг réalité, personne pour 
lui conseiller, personne pour l'aider. En effet, si ce n'étaient 
quelques Anglaises de ses connaissances, qui se sont chargées 
de la soigner, je ne sais ce que j'aurais fait. Je fus ainsi 
‘ deux fois vingt-quatre heures dans l'incertitude du résultat de 
cette maladie, аи bout dequel terme elle accoucha d’une très- 
petite fille qui, à mon grand étonnement, vit encore. Tout le 
monde dit que c'est un enfant venu au monde avant le terme. 
Elle était et est encore bien faible; trois fois elle était dans 
un tel état d'épuisement qu'on la crut morte: déjà le visage 
était froid et la respiration presque imperceptible. Cependant, 
grâce à la nature et aux soins de l'accoucheur, l'enfant a été 
ressuscité, pour ainsi dire; ce n’est qu'en l’enveloppant dans 
de la flanelle imbue de vin chaud que toutes les fois on Га 
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rappelée à la vie. La mère eut un assez prompt rétablissement. 
J'ai voulu vous donner régulièrement de ses nouvelles, mais 
Michinka m'a dit qu'il en faisait mention dans ses lettres. et 
comme je n'étais pas en état de parler d'autre chose, j'ai cru 
qu'il était inutile de répéter ce que vous saviez déjà. 

Depuis que j'ai l'honneur d'assister au comité ministériel, je 
commence à voir des preuves convaincantes de la vérité des 
notions que vous avez du caractère et des talents de nos 
ministres. Certainement que le fils du grand homme que vous 
admirez tant pour l'esprit et les talents militaires n’a non- 
seulement pas hérité aucune de ses grandes qualités, mais qu’il 
a rempli ce vuide, qui dans toute âme humaine doit être rempli 
par quelque chose, par de 1а forfanterie, des idées vagues, des 
petites vues qu'il veut produire pour des vues profondes, qui, 
enfin, au lieu d’avoir le caractère du patriotisme, ressemblent 
plutôt à des projets d'un émigré de Paris qui voudrait ici faire 
valoir ses talents. Son discours, sa manière de voir et de parler, 
tout cela depuis assez longtems ne m'a présenté qu'un Français 
élevé avec des connaissances plus superficielles que solides *). 
Depuis quelque tems des projets de commerce par des routes 
nouvelles, des compagnies d'Amérique, des ambassades au 
Japon, tout cela me confirme dans mes idées. Imaginez-vous 
qu'avant de savoir et d'avoir le moyen de bâtir des vaisseaux, 
on se propose de faire letour du monde. On manque de tout 
ils ne peuvent pas trouver un astronome pour le voyage, pas 
un savant, pas un naturaliste, pas un médecin comme il faut; 
or, avec un tel équipement, quand les matelots et les officiers 


*) Говорится про графа H. П. Румянцова. П. Б. 
Архивъ Князя Воронцова ХХ. 6 








seraient bons, quel avantage peut-il en résulter? Cependant on 
ne se contente pas de faire le voyage, prendre les pelleteries 
et les vendre avec profit: mais il faut que tout cela, tout 
défectueux que cela est, que cela soit encore aussi compliqué, 
aussi confus quil est possible de le rendre. Ces vaisseaux, 
auxquels on n’a pensé que bien tard et préparés à la hâte, 
doivent commercer, faire des découvertes, reconnaître la côte du 
N.-Ouest de l'Amérique, négocier avec les Japons. tout cela 
la même année et tandis qu'il est déjà permis à un de nos 
vaisseaux de porter les marchandises au Japon, et que nous 
ne pourrions pas en envoyer quand les Japons même nous 
inviteraient à le faire. En un mot, il sont chargés de faire plus 
que La Pérouse пе devait faire et qu’il a trouvé bien difficile 
malgré tous les moyens qu'il avait en lui-même et dans tous 
ceux qui l'accompagnaient. Je ne crois pas que cela finisse 
bien et je serai très-fâché si nous perdons une douzaine d'assez 
bons officiers et dont le nombre n'est pas bien considérable. 

À propos d'officiers, savez-vous que le fameux Mouraviev a 
pris sa démission? Il n’a pas trouvé bon que suivant la ballo- 
tation il n’a pas été avancé; c’est une preuve que la ballotation 
est utile. Pour revenir aux ministres, je vous dirai que Vassil.… 
est non-seulement ignorant dans tout ce qu'on acquiert ou par 
la lecture ou ailleurs que dans nos misérables tribunaux, il est 
encore méchant et misérable par ses principes et le fond de 
son coeur. Quelque tems de cela depuis que j'occupe la place de 
Mord. au titre près, il a voulu me chicaner un jour, et voici 
ce qui a pu prêter à cette démarche d'un подъячй russe. Au 
commencement de l’année, le Collége de l’amirauté, toujours 
exact à observer les formes inutiles, m'envoya un papier dans 
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lequel la distribution des sommes annuellement assignées pour 
la marine était faite en gros, —mesure qui n'était jamais et 
ne peut être que difficilement suivie; car, tout étant instable et 
mobile dans le service, les dépenses doivent l'être aussi. Та- 
perçus, entre autres choses, que l’amirauté se disposait à payer 
une dette qu'elle avait contractée en empruntant des sommes 
du département des forêts, qui alors ne constitue qu'un dé- 
partement de l'amirauté comme tant d’autres; que par conséquent 
on disposait de cet argent dans la grande confusion des sommes, 
comme on-entremélait et confondait les dépenses de tous les 
autres départements. J'ai vu que l'amirauté, ayant d’autres dettes 
au delà d'un million, ne pouvait pas s'acquitter de celle-là sans 
se déranger dans ses finances; je pris donc la résolution de 
solliciter une quittance de l'Empereur pour cette dette. En 
attendant, persuadé que l’amirauté ne pourrait point disposer 
de l'argent même suivant cet aperçu en grand qu'on m'avait 
présenté sans m'en prévenir, je fis quelques changements dans 
le tout et je leur renvoyai le papier. Cependant, par une suite 
naturelle de la confusion qui règne dans le département, m-r 
Koutouzov, notre trésorier, sans avertir ni le Collége ni moi, 
s'adresse en droiture au ministre des finances pour lui annoncer 
le payement que l’amirauté se propose de faire au département 
des forêts, et lui assigne la somme qu'il doit toucher d'un tel 
gouvernement, de Moscou ou d'un autre. Un jour nous trouvant 
à la cour, avaut le comité ministériel, il ne me dit rien. Dans 
le comité il lit le papier par lequel j'ai tâché de prouver combien 
il serait désavantageux et presqu'impossible à l'amirauté de 
payer la dette en question, et tire de sa poche un autre 
papier et me dit: ,Comment donc, vous dites que l'amirauté 
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n’est point en état de payer cette dette, tandis que votre trésorier 
m'annonce que le payement cest déjà fait?“ Vous sentez bien 
combien j'etais surpris d’un événement pareil, auquel je n'ai 
pu dire autre chose, que cela a été fait à mon insu et que ce 
n'était qu'une suite de la grande confusion et du désordre qui 
règnent encore daus le département; mais qu'il n’en était pas 
moins vrai que malgré la bonne volonté de notre trésorier un 
payement aussi considérable que celui de 339,000 rbs ne 
manquerait pas de déranger nos finances, et je repris le papier 
de Koutouzov, comme nul. L'Empereur consentit à nous faire 
grâce de cette dette. Voilà donc un homme duquel je ne me 
suis du tout pas gardé, car j'ai cru ne lui avoir jamais rien 
fait que témoigner toute sorte d'égards et d'honnétetés. 

Je joins ici une copie d'un édit publié dernièrement concernant 
la servitude. Beaucoup de personnes accusent l'Empereur 
d'avoir mal fait, quelques-uns disent que cela est bien; mais 
jugeons par l'intention, et si la mesure est trouvée précipitée, 
cela prouve tout au plus que nous ne sommes pas encore 
dignes d’un si bon, si excellent Maître, qui se hâte trop de 
nous rendre heureux. Au reste je vous avoue que je ne vois 
rien que de très-prudent dans cette mesure et qui ne produira 
aucun effet sur ceux qui sont trop ignorants pour connaître 
en quoi consiste le vrai bonheur, et cela donnera de l'espoir à 
ceux qui sont susceptibles de penser et de réfléchir. Je crois 
réellement que si c’est un malheur pour une nation que de 
tomber sous le sceptre d’un tyran, c'en est un aussi grand 
pour un bon souverain de régner sur un peuple qui par son 
ignorance et son ingratitude ne peut que compromettre les 
meilleures et les plus sublimes intentions de son souverain. 
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Notre Empereur aime à entendre la vérité, et je ne crois pas 
qu'il y.ait eu un souverain auquel on en ait dit d'aussi fortes 
et d'aussi désolantes. On lui montre partout le désordre, les 
ruines, la confusion et presque pas de moyens. À chaque pas 
qu'il fait il ne voit que des obstacles, souvent insurmontables; 
il fait des efforts, il hasarde: on le paye par la critique, l'opi- 
niâtreté et le mauvais succès. N’est-il pas à plaindre, et son 
peuple ne fait-il pas pitié? 

Je suis charmé de ce que notre contrôle ait mérité votre 
approbation. Depuis que le bureau est établi, nous avons 
journellement des preuves de son utilité et du besoin qu'il y 
avait à l’instituer. Vous savez qu'il est composé de 7 membres, 
nombre que j'ai cru plus que suffisant; cependant ils trouvent 
tant à faire, tant à surveiller, que j'ai été obligé d'en demander 
“encore deux à l'Empereur, et je crains de n’en avoir pas assez 
jusqu'à ce qu'un certain ordre ne soit apporté dans toute la 
partie administrative et exécutive; car on veut absolument voler 
en recevant et voler en livrant les effets. Pour vous rendre une 
espèce de compte de ce que j'ai fait depuis mon ministère, 
j'aurai l'honneur de vous dire: tous les expéditeurs, comme 
Балкъ, Вушелевъ, Вутузовъ etc. ne siégent plus au Collége; 
ils ont été remplacés par un nombre suffisant d’autres, dont 
une partie ne connaît pas du tout la science de leurs prédéces- 
seurs, c'est-à-dire qu’ils ne sont ni vils, ni intrigants, ni coquins. 
C'est Карцовъ, Сарычевъ et Raorauerz. Фонъ-Дезинъ y est 
aussi; il est bien vil, mais il est utile pour la grande connais- 
sance qu'il a des "détails. Та! fait, comme je m'étais proposé 
de le faire, le tour des 4 départements, de chacun desquels 
l'Empereur a congédié sur ma représentation environ une demi- 
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douzaine de secrétaires et d'écrivains des plus mauvais. Та! 
tâché d'abréger la quantité de papier que l’on barbouillait tous 
les jours et j'ai fait des augmentations de traitement à tous 
ceux qui m'ont été recommandés pour les meilleurs. J'ai attrapé 
quantité de voleurs, dont les plus fameux sont un commissaire 
qui a volé huit mille кудь de farine, un maréchal qui a volé 
500 haches qu'on а trouvées chez lui, un maître-menuisier 
qui recevait 370 г. par mois et un poud de farine par jour 
de ceux qui travaillaient sous sa direction. Enfin, les dilapida- 
tions, le gaspillage ont passé outre tout ce que l’on pourrait 
s'imaginer, le désordre est parvenu à son comble, et il me 

semble qu'à l'exemple de tous les pays du monde, qui en 
descendant comme en s’élevant vers la perfection ont toujours 
trouvé enfin des limites au delà desquelles ils ne pouvaient 
plus aller, notre pays, arrivé à la limite du mal et de la 
corruption presque générale, peut-être doit-il se relever comme 
ilest arrivé aux autres. Me trouvant dans la situation assez 
désagréable de devoir supporter le tort que Гоп fait à la chose 
publique ou de faire le malheur d'une grande quantité d'indivi- 
dus, j'ai tâché d'observer rigidement tous les avantages de la 
première en ménageant autant que possible les pauvres et 
misérables individus, qui souvent sont nuisibles par ignorance 
et par un usage généralement reçu et rarement reconnu pour 
vicieux. J'ai donc partagé mes hommes en trois classes, savoir: 
les méchants et paresseux, les bonnés gens, mais vieux ou 
incapables par d’autres causes qui ne dépendent pas d'eux, et 
les bons. Les premiers sont congédiés sans aucunes façons, les 
seconds recoivent des pensions, et les troisièmes restent et sont 
récompensés autant qu'il est possible de le faire dans. l'état 





dérangé de nos finances. En parlant de bonnes gens, je me 
rappelle que vous me parliez de Greig. J'ai communiqué vos 
idées à son frère, et nous avons cru tous les deux que le rang 
doit être très-peu de chose pour lui et que cela ne devait 
presque pas entrer en considération; au reste, cette condition 
seule aurait pu élever des difficultés nuisibles pour son vrai 
bien-être. J'en ai ensuite parlé à 5. M. et l'Empereur m'a рег- 
mis de le nommer commissaire de l’'amirauté avec 350 1. 
d’appointements; dans quelques jours cette nomination sera 
envoyée à l’amirauté, et j'en communiquerai la nouveMe officielle 
à Gr. Je suis persuadé qu'il nous sera d'une très-grande 
utilité. Je vous supplie de le charger d'abord d'agir ensemble 
avec Яковъ Иванычъ pour nous trouver les différents artistes 
que j'ai demandés. 

Animé comme je suis dans ce moment par le désir du bien 
de notre pays, je ne puis pas omettre la réflexion que votre 
lettre m'a fait faire sur la première page. Vous avez vu et ` 
reconnu les moyens que l'Empereur possède pour suppléer au 
défaut de forces et de facultés dont un seul homme ne peut 
pas étre doué et qu'il est cependant indispensable d'avoir pour 
bien gouverner un état. Vous savez mieux que moi et que 
beaucoup d’autres que les ministres d’un souverain ne doivent 
représenter que ce pouvoir secondaire que la faiblesse de la 
nature humaine empêche de réunir dans un seul corps. Si le 
souverain pouvait avoir des forces surhumaines, s'il pouvait 
être parfait, il n'aurait nullement besoin de ministres. Ce besoin 
d'avoir des ministres croît en raison du défaut d'expérience 
dans le souverain, et l'expérience dépend beaucoup de l’âge. 
M-r votre frère est le seul des ministres qui réunit toutes les 
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qualités requises de cet état, lui seul suffit à за place et à 
celles de plusieurs autres; s’il nous quitte, notre comité se 
transformera en une école où personne n’est sûr ni de ce qu'il 
pense, ni de ce qu'il dit, et qui malheureusement renfermera 
trois ou quatre vieux radoteurs dont le langage et les préjugés, 
sans inspirer de la confiance, ne serviront qu'à faire naître le 
doute et cette incertitude dans les décisions, plus préjudiciable 
qu'une faute évidente, qui souvent instruit et corrige. № a- 
t-il par conséquent pas moyen de conserver et la santé de 
m-r votre frère, et l'avantage inappréciable qui résulte de ses 
services pour l'état? Conseillez-lui plutôt de se ménager, de ne 
s'occuper que de choses qui sont réellement dignes qu'il s'en 
occupe, её non pas de s'amuser à lire, dicter et signer toutes 
les affaires courantes sans les suspendre même pendant l'accès 
de la fièvre. Enfin je ne puis achever celle-ci sans conclure 
que c'est se rendre coupable d'un crime de lèse-nation que de 
lui ôter les personnes qui lui sont le plus nécessaires. Vous 
pouvez beaucoup sur lui: priez-le de se ménager, mais au nom 
de Dieu qu'il ne nous quitte pas. 

Le lieutenant qui demande à entrer à notre service ne peut 
être reçu qu'avec le même rang qu'il a eu en Angleterre et les 
appointements russes, d'après ce que m'a dit l'Empereur. J'espère 
que nos officiers en général auront bientôt plus qu'ils ne 
recevaient autrefois, mais cependant ce ne sont que des 
vues pour l'avenir et sur lesquelles on ne peut pas trop 
compter. 
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3]. 
Le 10 (22) avril 1803. $- Pétersbourg. 


J'ai fait mon possible pour obtenir les 390 1. par an au 
jeune Greig, mais il n'y avait pas moyen. L'Empereur m'a 
répondu qu'il n’était point juste de donner une si forte paye 
à l’un des Greig, tandis que l'aîné avait certainement beau- 
coup plus à faire et n’en recevait pas la moitié. J'en ai fait 
part à son frère, et il m'a assuré que 200 1. même seraient 
assez pour le moment; qu'au reste il doit avoir la place de 
Baxter en vue, qui ne doit pas tarder, je crois, à lui appar- 
tenir. C’est mon ami Greig qui m'a même donné la permis- 
sion de solliciter l’ordre de l'Empereur; car je voulais pre- 
mièrement demander le consentement du cadet, puisque je 
me rappelle lui avoir dit que 5. M. avait consenti à lui donner 
même les 350 I; mais lorsque j'apportai Гоцказе, il s’est élevé 
des difficultés insurmontables. Il m'a envoyé les plans des 
fanaux, dont j'avais bien besoin. J'espère que nous en pro- 
fiterons. 

Vous ne serez pas étonné d'apprendre que j'ai fait une 
infinité de mécontents, et voici comment. On se fâche de ce 
que je cherche et emploie des moyens pour empêcher le vol, 
de ce que j'exige que chacun fasse son devoir ou au moins 
fasse quelque chose, et réponde pour ce qu'il a fait; que si 
Гоп а des affaires on vienne me parler à des heures fixées. 
Ceci passe pour de l’orgueil, le reste pour une méchanceté et 
malveillance diabolique. Vous ne pouvez pas vous imaginer la 
lenteur que chaque individu veut mettre dans tous les ren- 
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seignements que je leur demande. On dit que ceux qui veulent 
faire les entendus et les importants vous disent jusqu’au bon- 
jour à l'oreille; je suis sûr que si je demandais à l'amirauté 
le tems qu’il fait, on me dirait qu'ils vont écrire incessam- 
ment au directeur de l'école des pilotes à Cronstadt, lui en- 
joignant de charger un des pilotes d’en faire l'observation et le 
journal, et qu'ils me le communiqueront sans délay. Dans 
le journal je trouverais des съ накроплемемъ дождя, съ 
проеящемъ солнца, et tel autre barbarisme inintelligible, qui 
ne me diraient rien au bout du compte. Vous pouvez voir 
par là combien la réforme est difficile; mais je ne désespère 
cependant pas de la produire, si Гоп ne se dégoûte pas de 
moi. À l'armement actuel on a cru que notre contrôle serait 
inutile, et vraiment les magasins sont si dispersés, les dépenses 
et recettes si irrégulières qu'il n’y aurait pas eu moyen de 
subvenir à la surveillance de toutes les livraisons et achats 
qui se font, par le nombre de contrôleurs qui étaient nommés 
dans le commencement; mais j'ai demandé la permission d’aug- 
menter ce nombre et à présent ils sont 12 ou 13 au lieu de 
1, et ils ont beaucoup à faire. 

L'enfant nouveau-né а fait des miracles, c'est un enfant 
totalement ressuscité. Elle s'est parfaitement rétablie et com- 
mence à prendre de l'embonpoint. L'incertitude si elle vivrait 
ou non а été cause que je Га! fait baptiser à la hâte, ce qui 
nous a fait beaucoup de peine, notre désir était que m-r votre 
frère fût son parrain; comme il était convalescent alors, il 
aurait fallu attendre, et cela ne se pouvait pas, vu la fai- 
blesse de l'enfant, 
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Faites agréer, je vous prie, mes très-sincères hommages à 
m-lle la comtesse. Je suis on ne peut plus sensible à la part 
qu'elle a prise à la maladie de ma femme. Il faut certaine- 
ment avoir le coeur et l’âme aussi tendres et d’une sensibi- 
lité aussi raffinée que la sienne pour juger de l'étendue de la 
consternation dont j'ai été pénétré au moment où j'achevais 
la lettre de cette chère femme, écrite à ш-Пе. La lettre 
était commencée la veille, elle était parfaitement bien, et le 
lendemain elle était presque sans mouvement dans son lit 
et eut besoin de rassembler ses forces pour me dire qu'elle 
avait préparé une lettre à son amie, mais qui n'était pas 
tout-à-fait achevée, qu'elle me priait de la finir et de l'envoyer. 
Je l'achevai ‘et l'envoyai… La seule crainte que j'ai, les 
seuls malheurs que je redoute, sont ceux qui peuvent m'ar- 
river de ce côté-là, et ce sont aussi les senls que je prie la 
Providence de vouloir bien m'épargner. 

Vous m'avez parlé de Michel d'une manière qui m'a ex- 
trémement touché. J'ai vu par mes yeux combien il est sen- 
sible et combien d'amitié il a pour nous. Avec tout cela nous 
nous voyons très-rarement, et je voudrais de tout шоп coeur 
pouvoir lui être utile, mais il y a beaucoup de choses qui 
tendent à nous séparer. П а un grand nombre de parents, 
tous des gens du grand monde et riches; nous, au contraire, 
nous n'avons presque aucune liaison, vivons dans l’éloignement 
du tumulte, avec beaucoup de réserve sous tous les rapports; 
nous nous contentons des jouissances que Гоп trouve au sein 
de la famille, et c'est de là uniquement que dépend mon 
bonheur comme mon malheur. Si notre cher Michel pouvait 
avoir des moments où il voudrait se plaire parmi nous, j'en 
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aurais été enchanté; sinon, cela ne m'étonnera point, et quel- 
que loin qu'il soit de nous, je l’aimerai toujours comme mon 
frère et serai prêt à lui rendre tous les services qui seront 
en mon pouvoir, parce que je vous adore et que je connais 
son excellent coeur et toutes ses bonnes qualités. 


92. 
Le 10 (22) mai 1803. St.-Petersbourg. 


Votre lettre du 7 (19) avril ma causé le plus grand plai- 
sir, Comme portant des preuves de l'amitié dont vous et m-r 
votre frère voulez bien m'honorer. Tout ce que vous me faites 
la confiance de ше dire sur l'administration par exemple, est 
bien vrai; mais d'autant plus il est nécessaire que les per- 
sonnes qui ont beaucoup d'expérience dans les affaires sur- 
veillent, corrigent et redressent les fautes qui, sans doute, 
viennent pour la plupart non d'une mauvaise volonté, mais 
de l’inexpérience. 

Sur l’article du Sénat, tout ce que je sais, c'est que plu- 
sieurs pensent que l'édit en question ne contenait rien de 
contraire aux prérogatives et aux droits de la noblesse; pour 
le prouver on cite vingt loix différentes des années 1600, 
1700, 1800 ею. qui se contredisent pour la plupart, mais 
n'étant point abolies ou annulées formellement, n'existent pas 
moins pour appuyer et augmenter le nombre d'idées vagues 
si communes chez nous. On dit même qu'une grande partie 
des sénateurs, après avoir reçu l'impulsion par la voix de 
Pototsky, n'étaient mûs que par l'espoir qu'un procédé pareil 
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devait plaire à l'Empereur, et non que la mesure fût réelle- 
ment patriotique. Au reste, à quelques exceptions près, cer- 
tains sénateurs sont certainement beaucoup moins importants 
qu'un juge de paix de certains villages ne l'est pour l’huma- 
0146; comme je suis aussi très-persuadé que le plus petit par- 
ticulier dans certains pays peut être mille fois plus heureux 
qu'il ne le serait avec tous les moyens que la grandeur et 
les honneurs peuvent donner dans cet aussi vaste qu'incon- 
fortable empire où la nature a tout refusé, et l'esprit n’a 
rien fait de bon. 

L'expédition autour du monde а fait beaucoup de bruit au 
commencement. Toutes les expéditions qui se sont faites dans 
le monde jusqu'a présent sont comprises dans cette seule, 
sans excepter même celle de Buonaparte en Egypte, qui n’est 
qu'un jeu d'enfants vis-à-vis de celle-là car il avait des за- 
vants, des naturalistes, des philosophes avec lui; ici un pro- 
cureur, Lissiansky et quelques élèves d'un de nos séminaires 
remplacent tout. L'instruction qui leur est donnée а été lue 
au comité; elle a pris quatre heures de notre tems. C’est la 
compilation la plus complète de tout ce qui a jamais été écrit, 
projeté ou pensé sur ce sujet. Administration, législation, po- 
lice et civilisation doivent être portées dans l'Afrique et l’Amé- 
rique. L'ambassade qui y est attachée a presque fait oublier 
les vues commerçantes, et la Compagnie a gagné pour le coup 
la moitié des frais du voyage, parce que l'Empereur paye les 
dépenses du voyage de l'ambassadeur. Pour la part que l'ami- 
rauté vient de prendre à tout cela, voici comment cela s'est 
passé. La Compagnie a demandé certains effets que l’amirauté 
gagnait à lui fournir, car la plupart ne nous étaient d'aucune 
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utilité, se conservaient dans les magasins et quelquefois dans 
les rues et devenaient par conséquent onéreux, comme un 
fonds sans circulation. Comme la Compagnie ne pouvait nous 
payer que difficilement et que l'Empereur avait ordonné de 
leur accorder ce qu'ils demanderaient, j'ai cru qu'il serait 
plus avantageux de faire un arrangement avec eux en pre- 
nant, au lieu d'argent qu'ils ne pouvaient point payer, des 
actions qui peut-être ne rapporteront rien, mais qui au moins 
pourront faire pencher la probabilité en notre faveur. J'ai des- 
tiné le profit qui peut en revenir à augmenter la caisse des 
invalides et à d’autres actes de bienfaisance, qui probable- 
ment ne seront pas très-considérables. 

Vous n'ignorez sans doute pas les préparatifs qui ont duré 
ici pendant quelque tems, du nombre desquels était aussi 
l'armement de la flotte. Cet armement n'a rien produit que 
le changement d'uniforme. Опа d'abord commencé à se plaindre 
de tous côtés que les officiers se ruinent en pantalons blancs, 
que bientôt ils seraient réduits à paraître en pantalons gou- 
dronnés ou sans pantalons, par la raison qu'ik n'avaient pas 
assez de gages pour changer assez souvent cet habillement 
aussi coûteux. J'ai cru profiter de l'occasion et je proposai à 
l'Empereur de faire quelques changements dans l'uniforme. Le 
principal but était d'ôter les collets blancs des habits, qui 
sont vilains et salissants, de faire des distinctions dans les 
rangs et d'accorder des pantalons verts pour les jours ouvriers 
et des surtouts pour les officiers. J'ai l'honneur de joindre ici 
la description. Tout le monde le trouve fort joli, cet uniforme: 
mais je ne sais point si tout le monde en pense de même. 
M-r votre frère a été le seul qui, avec cette bonté et cette 
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franchise avec lesquelles il me traite, m'a reproché d'avoir 
commencé trop tôt à changer l'uniforme, qu'il у avait beau- 
coup de choses à faire qui sont plus essentielles. П а bien 
raison; aussi je ne l'aurais pas encore proposé si les circon- 
stances n'y avaient contribué, comme je viens de le dire. 
J'espère qu'il ne me cachera jamais lorsqu'il trouvera que 
j'agis mal Je sais qu'il est dans son caractère de n’avoir que 
des sentiments raisonnables: d'aimer raisonnablement, de gron- 
der aussi: mais je crains quil ne veuille me ménager quel- 
quefois. Je vous supplie donc de l'engager à me traiter sans 
ménagement. Je n'en serai que plus reconnaissant toutes les 
fois qu'il me fera connaître mes fautes et je пе l'en respec- 
ierai que davantage. 

Ma femme пе s'est pas encore remise de sa maladie. Elle 
sent une certaine lassitude et oppression qui m'alarme extré- 
mement. Ou l'attribue au changement rapide de la saison qui 
a été de 24° de froid à 12° de chaleur dans l’espace de 15 
jours ou de trois semaines. 
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33. 


Le 30 octobre т. s. 1803. St.-Pétersbourg. 


Ayant la fièvre à la suite d’un refroidissement, je ne pourrai 
pas m'étendre sur quantité de choses que je désirerais vous 
communiquer; mais je ne puis pas me dispenser de faire en 
peu de mots mon apologie sur la conduite que j'ai tenue à 
l'égard de nos jeunes gens destinés à être envoyés en France 
et de m-r Бутаковъ, qui est allé remplacer un de nos officiers 
en Angleterre. Quelque légère que puisse être votre désappro- 
bation de mes actions, elle me tiendra toujours plus à coeur 
que les plus graves reproches de presque tout ce qui peut me 
juger ici, à l'exception d’une autre personne à laquelle vous 
m'avez confié. Pour revenir à la justification, qui sera fondée 
sur l'extrait d'une de vos lettres à m-r votre frère, je dois vous 
dire que jamais ce ша été mon intention de proposer à 
l'Empereur d'envoyer des jeunes gens pour apprendre la pratique 
de la marine dans un pays où les vaisseaux п’озепё pas sortir 
de leurs ports; mais vous conviendrez cependant qu'il n’est 
pas inutile d'avoir des personnes qui soient témoins de l’état 
faible de leur marine actuelle et qui s’instruisent des causes 
qui l'ont produit, et qui voyent la manière dont on travaille à 
sa réorganisation. C’est une idée qui m'est venue au moment 
que je parlais à l'Empereur d'envoyer des cadets en Angleterre 
et lorsqu'il me dit qu'il faudrait en envoyer autant en France. 
J'ai choisi les plus grands et qui par conséquent, avec plus 
d'intelligence et de principes, seront plus capables de s'occuper 
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pour plier à la pratique qu'ils auraient à rencontrer en Angleterre. 
Pierre-le-Grand n'a trouvé aucun inconvénient à envoyer ses 
sujets en Angleterre et en France en même tems. Au contraire, 
nous avons eu par là plus de bons amiraux connus qui se sont 
instruits en France, qu'en Angleterre: Mordvinov, Poliansky et 
quelques autres qui ont brillé chez nous sont venus de France, 
Outre cela ils avaient introduit en partie les bonnes manières, 
la politesse, des notions de l'honneur, de la délicatesse, ce dont 
on est entièrement presque dénuéici et que Гоп n’acquiert раз 
sur les vaisseaux anglais. Quoique j'ignore si les moeurs des 
Français sont actuellement telles qu'on doive tâcher de les 
imiter, cependant il faut avouer que tout jeune homme ne peut 
manquer de s'instruire sur quantité de choses dans les sciences 
et arts, qui font là-bas des progrès journaliers. Tout ce que 
l'on trouve de mauvais chez eux ne peut pas manquer de 
paraître à celui qui voit tout cela de près, dans sa vraie 
lumière; de sorte que je crois qu'il y aurait à gagner et très- 
peu à craindre de ce côté-là. Mais comme les jeunes gens пе 
sont pas encore partis et qu'il est très-possible que depuis 
l'histoire de m-r Morkov cela sera dérangé, je n'en serais pas 
fâché, car tout resterait conforme à votre manière de penser. 
Pour l'officier qui est venu remplacer l’autre, c'est aussi une 
idée de l'Empereur, à laquelle je n'ai pas voulu faire de trop 
positives représentations par modestie plutôt, car j'aurais eu 
l'air de trop soutenir les. avantages des propositions que je 
fais; mais à l'avenir cela ne doit certainement pas arriver, el 
je ne désire que de pouvoir les reprendre le plus tôt possible. 
On me fait cesser pour avaler un flacon de drogue. 
| Архивъ Киязя Воронцова XIX. 7 
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Je vous prie de dire à m-lle la comtesse que la bouilloire 
destinée à ш-г Séniavine s’est retrouvée. Je Га! vue dans mon 
antichambre comme tombée du ciel. C’est Lissiansky qui en а 
chargé quelqu'un. 


34. 
Le 16 nov. у. 3. 1803. S-t Pétersbourg. 


Ma santé commence à se rétablir. Après avoir gardé ma 
chambre pendant quinze jours, on m'a permis de sortir, et 
cette sortie а été assez glorieuse: ce fut pour porter à l'Em- 
pereur un докладъ du comité d'organisation de la marine sur 
le nouvel état de la flotte et sur ce qui regarde les ports. M-r 
votre frère, dont les idées composaient la partie la plus essen- 
tielle du докладъ, l'ayant lu, a si bien prévenu l'Empereur que 
S. M. m'en témoigna toute la satisfaction possible et eertaine- 
ment au-delà de ce que j'ai mérité, et l’état fut approuvé ainsi 
que les changements qui ont été proposés pour les ports. Voici 
à peu près le contenu extrait du докладъ: .. 

Комитетъ занимался до сихъ поръ ONpelbIeHIEME вели- 
чины флота нашего, какъ на Балт!Йскомъ, такъ и на Черномъ 
моряхъ, а также и соображенями въ относимости . портовъ, 
каке изъ нихъ къ чему способны. Даля опредфлешя ве- 
личины Балтскаго корабельнаго флота приняты были въ 
соображене: |) положене сос детвенныхъ Датскаго и Швед- 
скаго флотовъ со стороны числа, ранговъ и долговёчности 
кораблей ихъ, со стороны калибровъ ихъ оруд!, а также 
средствъ содержаня или умноженя ихъ флотовъ; 2) MBCT- 
ные нашего государства обыкновенные способы въ содер- 
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жаню флота. Потомъ, принявъ за правило измфреня CHAT 
корабля по количеству выбрасываемаго имъ въ данное время 
металла, найдено изъ приложеня сего правила къ обоимъ 
сосфдетвеннымъ флотамъ совокупно въ нынфшнемъ ихъ 
положении, изъ сравненшя разныхъ ранговъ кораблей между 
собою, въ отношени силы и цфны, изъ изсаЪдованя Ka- 
чествъ 100 пушечныхъ, 80 пуш. 74 пуш. и 64 пуш. ко- 
раблей, со стороны удобноети и превосходства BB ДЪЙСт- 
вяхъ, и наконець изъ изыскавня наивыгоднёйшей въ д$й- 
CTBÏN величины орудЙ, комитетъ вывель достаточною дая 
противустоян1я онымъ линшю кораблей, ежели оная изъ 
девяти 100 пушеч. девяти 74 пушеч. и девяти 64 пушеч. 
всего изъ 27 кораблей, составлена будетъ, съ тёмъ притомъ 
противу ливи обоихъ упоминаемыхъ флотовъ преимуще- 
ствомъ, что оная гораздо дешевле обойтись можетъ въ 
построении, вооружении, укомплектован людьми и снабжен!и 
BCBMH припасами, и сверхъ того противу сравнительной на 
разстояше 8 кораблей такая можетъ быть растянута. А по 
MBPS доставленя самою натурою государству нашему къ 
содержаню флота способовъ, то есть: по пропорщи PACTY- 
щихъ ABCOBE, съ соблюденемъ того правила въ рубкЪ 
оныхъ, чтобы употреблять ежегодно на строеше кораблей 
такую только ихъ часть, которая бы не навлекала истоще- 
шя сего вещества въ вказенныхъ рощахъ, равнымъ образомъ 
строить разомъ извЪетное число кораблей, и наконецъ по 
BBRY оныхъ, открылось всафдетв!е соображенй комитета 
по везмъ симъ предметамъ, что можно намъ безъ веякаго 
отягощеня содержать 32 корабля. Ciu два изысканные пре- 


дла комитетъ сблизилъ между собою таковымъ положешемъ: 
7* 
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чтобы, содержа всегда въ готовности 27 кораблей (на три 
части, поровну изъ трехъ ранговъ составленныя, разд ден- 
ныхЪ) имфть въ дополнене къ онымъ въ запас два 14 
пушеч. и три 64 пушеч. корабля. Фрегатовъ, другихъ мел- 
кихъ военныхъ судовъ и транспортныхъ, положено по, про- 
порщи кораблей и въ достаточномъ количеств для удовле- 
творения BCBXE надобностей. Sa симъ по сил Шведекаго 
гребнаго флота, способностямъ его и положеню нашихъ 
портовъ, которые, будучи болве открыты нежели Шведск!е, 
требуютъ HBKOTOPArTO числа такихъ судовъ, кои бы прибли- 
жене и входъ въ оные отражать могли, комитетъ опред%- 
лилъ гребной флоть нашьъ составить изъ 10 гемамъ, 15 
пловучихъ батарей, изъ 150 лодокъ канонирскихъ н 100 
Юловъ. На Черномъ морф обстоятельства не требовали точ- 
наго соблюденмя т%хъ правилъ, коимъ въ предыдущихъь 
случаяхъ вомитетъ посл довалъ, и хотя H3BBCTHO, что Турки 
въ разсуждени строен1я кораблей и качествъ ихъ много 
насъ превзошли въ короткое время, однакоже, RARE не упо- 
вательно чтобы въ практическомъ искусствЪ могли они до- 
отигнуть сравненя съ нами, имя главнымъ препятетьемъ 
расположене нрава и склонность народную, то съ сей сто- 
роны комитетъ и почелъ достаточнымъ для тамошняго края 
имфть 15 кораблей, въ томъ числ: 8' стопушечныхъ, 6 
семидесяти-четырехъ пушеч.и 6 `шестидесяти-чегырехъ пуш., 
HMBA въ виду, по другимъ независимымъ отъ того обето- 
ятельствамъ, распространене сего флота до 21 корабля. Въ 
гребномъ тамошнемъ флот полагаемъ имЪть 4 гемамы, 6 
пловучихъ батарей, 60 лодокъ и столько же Фловъ. По опре- 
дВлен!и величины и силы флота вообще, комитетъ входилъ 


— 101 - 


въ изслфдоване приморскихъ MBCTE нашего государства, CO 
стороны епособовъ, отъ которыхъ зависить лучший успЪхъ 
въ устроени флота и возхъ выгодъ въ разсуждени содержа- 
ня онаго, и главнфйшимъ изъ нихъ, по выгодамъ и способ- 
ности каждаго, сдфлалъ приличийшее назначене. Въ Врон- 
штат и въ Петербург» положиль имфть адмиралтейство, 
для строешя токмо въ наибольшемъ возможномъ количеств» 
достаточное, а Ревель по MBCTHOMY его положеню признать 
наивыгоднйшимъ для содержангя всего нашего флота, TAB 
также за выфщенемъ всфхъ кораблей и фрегатовъ довольно 
оставаться можетъ M'ÉCTA для купеческой гавани и для HB- 
которой части гребнаго флота; почему и положено тамъ YCTPO- 
ить главный военный порть по новому, комитетомъ обра- 
зованному, плану. Архангельскъ,. по ощутительному умале- 
ню нынф въ томъ краз лфсовъ, останется небольшимъ 
токмо военнымъ портомъ, который, сверхъ снабжения флота 
судами малаго рода, будетъ доставаять зд шнему адмирал- 
тйству иЪфкоторые припасы, за выгоднёйшия цфны тамо по- 
 лучаемые. Роченсальмъ, яко пограничное по положеню сво- 
ему м$сто, назначенъ для содержаня гребнаго флота и най- 
денъ удобнымъ вм$щать даже и другаго рода большия суда, 
есть аи бы сего нужда потребовала; и для того положено 
устроить въ ономъ сколько можно скорЗе всф нужныя для 
военнаго порта заведен!я. Относительно же до Чериоморскихъ 
портовъ BCB дальнфйния соображеня комитетомъ отложены 
до обстоятельнаго осмотра оныхъ; между тфмъ Севастополь, 
по извфетному выгоди$йшему его предъ другими тамошними 
MBCTAMH положеню, за полезнзйшес признано сдЗаать гзав- 
нымъ военнымъ портомъ. 
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Voici l’'esquisse du doklad; je n'ai pas voulu vous en envoyer 
une copie complète, parce que j'ai eraint que cela ne vous 
devienne à charge. Cette partie était une des plus essentielles 
et est pour ainsi dire la source de tout ce qui doit en découler 
à la suite pour les autres parties de notre marine. Je me hà- 
terai de proposer le reste des articles de l’organisation les 
plus importants, pour faire tout ce que l'on peut avant que 
m-r votre frère ne nous quitte. Je suis au moins consolé de ce 
qu'il part sans avoir sa démission; au contraire, il aura une 
espèce de chancellerie avec lui, et par conséquent ne cessera 
pas de nous être utile, au moins dans les cas importants. 
J'espère que si vous revenez dans votre patrie, ce sera dans 
la capitale que l'on vous possèdera; mais je désire plutôt que 
vous restiez où vous êtes, car je crois que cela nous ferait un 
bien plus durable. 


30. 
Le 9 (21) janvier 1804. St-Pétersbourg. 


Me trouvant heureusement chez l'ambassadeur d'Angleterre 
au moment où il expédie ses dépêches, je profite de cette 
occasion pour vous dire combien je suis affligé de n'avoir pas 
reçu de vos nouvelles depuis si longtems. Depuis que je vous 
ai rendu compte du doklad qui а été présenté à l'Empereur 
sur le nouvel état de la marine, tout a été approuvé, et l'Em- 
pereur ma fait chevalier de l’ordre de S-t Alexandre, grâce 
à m-r votre frère, qui a tout représenté sous un point de vue 
le plus favorable pour moi. Je ne puis pas omettre ici de vous 
communiquer quelques preuves de la justesse d'esprit et de 
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l'attention avec lesquelles l'Empereur traite les affaires. Pendant 
que je lui ai lu le doklad, souvent il m'a fait des questions 
auxquelles le doklad même a répondu incessamment. Quand 
on compose, on a le tems de réfléchir pour mettre de la suite 
dans ce que Гоп veut dire; mais prévoir, pour ainsi dire, ce 
qui doit suivre, en faisant la lecture d'une pièce et encore sur 
une matière si peu familière, il faut certainement avoir une 
tête bien organisée. Vous aimez votre pays, vous devez apprendre 
avec plaisir que celui qui est destiné à faire son bonheur, en 
a les moyens. Si j'étais chez moi, je vous aurais envoyé les 
copies des rescrits qui ont été donnés à cette occasion à m-r 
votre frère et à moi. Celui de m-r votre frère est bien mérité 
et le mien est très-flatteur. Comme il y a toujours une grande 
dose de malheur dans tout ce qui nous arrive d'heureux, je 
dois vous communiquer aussi се qui mest arrivé sur ces 
entrefaites. Le plus cadet de mes frères est tombé malade 
pendant un semestre qu'il avait obtenu, il s'est trouvé à 800 
verstes de chez nous, et les bourreaux de la province l'ont 
tué, Imaginez-vous quelle perte inattendue c'était pour nous: 
un jeune homme de 27 ans, doux, plein de sensibilité et 
d'amitié pour nous tous, nous а été ainsi enlevé en moins de 
six semaines. П est mort hydropique. Cette malheureuse 
catastrophe a été en grande partie la cause de mon silence: 
nous pleurons en lui, du fond de notre âme, un ami plus qu'un 
frère encore, et je vous assure, je crois que tout cela arrive 
dans le monde pour nous le rendre indifférent et pour nous 
faire aimer la non-existence. J'ai remarqué qu'à tous les 
malheurs, cela me rebute autant de l'envie de vivre. 
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36, 
Те 13 (25) avril 1804. St.-Pélersbourg. 


Je viens de sortir d’un état dont il n'y a que les plus mal- 
heureux des mortels qui puissent se faire une idée. Ma femme, 
qui esttout pour moi, a été torturée sous mes yeux pendant 
plus de 24 heures de la manière la plus horrible, par des 
convulsions presque sans relâche et dont chaque accès était 
assez fort pour me l'enlever. Si une hache avait été autant de 
fois élevée sur ma tête, pour retomber avec tout l'effet que l'on 
peut attendre de cet instrument fatal, cet état, je le regarderais 
comme un des plus doux sur la terre en comparaison de celui 
où j'étais plongé alors. Il n'est point resté de partie de son 
corps qui n'ait éprouvé tous les tourments imagigables: il 
n’est point resté de cruauté que la nature n'ait exercée sur 
elle avec tous ses raffinements, et je ne puis certainement pas 
avoir de preuve plus convaincante: du défaut de ma tendresse 
et de mon amour pour elle, que cette possibilité d'avoir survécu 
à cet événement tragique. Je l'ai vue, cette femme sainte et 
chérie, couverte de sang de la tête aux pieds, entourée de 4 
médecins, des sangsues aux tempes, se mordant la langue dans 
les convulsions, les deux bras saignés, des vésicatoires au dos, 
au gras des jambes et aux pieds, et avec peine tenue sur le 
lit par deux ou trois personnes. Je succomberais si je voulais 
me rappeler tous les détails d’un événement dont la centième 
partie suffirait pour tuer un homme sensible; je passe donc 
sur tout le reste et j'ai le bonheur de vous dire, mon adorable 
père, qu'après avoir été pendant quatre semaines tremblant 
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pour ses jours, je la vois enfin convalescente, avec tout Гез- 
poir possible pour son rétablissement. Je ne puis cependant 
pas passer sous silence quelques remarques qui ne laissent 
que de se présenter dans ces cas extraordinaires: au reste, 
la reconnaissance ainsi que l'indignation l'exigent. Ma femme 
ne serait déjà plus, si l'idée heureuse ne m'était venue d'envoyer 
chercher le d-teur Leighton, qui m'a été recommandé par mon 
ami m-r Smirnoy quelques semaines d'avance, au moment où 
je ne voyais que Rogerson et Suthoff, et le plus grand de tous 
les charlatans, Rogerson, ne savait ce qu'il faisait. Ce dernier 
traitait la maladie avec la même froideur que Гоп traiterait 
un simple mal de tête. Ne s'étant pas arrêté au delà de 15 
minutes, il me dit: je reviendrai dans la journée, et j'espère 
que cela sera mieux, tandis qu'elle n'aurait. раз vécu une 
heure, si le docteur Leighton n'était venu à son secours. Il а 
d'abord changé la manière de traiter la maladie, qui était incon- 
nue pour nos célébres esculapes; on a voulu le contredire 
d'abord, mais sa confiance pour tout ce qu'il. avançait les ayant 
confondus, on le laissa faire. C’est lui qui me dit aussitôt 
après son arrivée: „| n'y a que la saignée qui peut la sauver 
peut-être, et rien autre chose; pour gagner du tems, je la 
saignerai moi-même, et si cela ne fait pas cesser les convul- 
sions, je la saignerai de nouveau jusqu'à ce qu'elles cessent. 
150 exemples de ce genre ont été entre mes mains, et c'est 
la lancette qui a toujours triomphé; toutes celles qui n’ont раз 
été saignées abondamment sont mortes.“ Et c’est certainement 
lui qui l'a sauvée. J'en suis d'autant plus persuadé que cent 
fois dans le cours de la maladie c’est toujours ses soins. son 
attention, ses remèdes qui visiblement produisaient des effets 
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admirables, à la honte de tous les moyens misérables et 
inutiles que proposaient les autres, et surtout le plus grand 
d’entre eux avec son imposant charlatanisme. La jalousie que 
cela a produite, la haine, les abominations et les complots 
contre cet homme divin suffisent seuls pour prouver et son 
talent supérieur et leur nullité. 

Lorsque j'aurai le bonheur de vous revoir là où vous ne 
devriez pas avoir le malheur de vivre, nous parlerons et nous 
nous plaindrons en détail et particulièrement sur les objets les 
plus frappants et qui se passent sous les yeux de tout le 
monde. J'ai eu l'honneur de recevoir plusieurs de vos lettres 
dernièrement, en conséquence desquelles je ne manquerai point 
de faire précisément comme vous le pensez à l'égard de nos 
lieutenants; je voudrais qu'il y eût encore d’autres qui trouvas- 
sent leur paye insuffisante, afin de rappeler tous les êtres fiers 
et arroganis à leurs vrais postes. Pour noire comité ministériel, 
il va quelquefois de manière que ce que dit même le ministre 
du commerce vaut encore mieux que ce que Гоп propose 
pour l'interrompre. Le comte Кочубей а la rage de changer 
tout ce qui a existé jusqu'à présent, sans faire grâce aux 
institutions les plus sages, les plus conformes au caractère 
national. Partout de nouveaux bureaux et de nouveaux règle- 
ments, dans lesquels on trouve épars sur la même feuille un 
article sur la police, un autre pour les secrétaires, ensuite 
pour les délits, puis sur l'économie, ainsi de suite, pour grossir 
seulement le mémoire. Le mal qui sera fait pendant une autre 
année dans cette partie suffira certainement pour détraquer 
l'horloge. On parle continuellement de соображене, соображая, 
сообразивъ etc. etc. et à peine le докладъ est confirmé qu'il 
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se trouve en contradiction avec toutes les parties qu'on aurait 
dû сообразить avant de nous régaler du nouveau et dont on 
a ignoré même jusqu'à l'existence. Jamais le conflit des pouvoirs 
n’a été si manifeste, le mélange des autorités si confus, les 
écritures si nombreuses, la dépendance si compliquée que cela 
est à présent; ajoutez à cela la passion d'accaparer et de se 
mêler de toutes les affaires: il résulte que cette marche doit 
faire d'énormes progrès dans peu de tems. Enfin l'intérieur de 
notre pays paraît s'étendre au point qu'il embrasse déjà les 
rivages et les côtes et doit embrasser l'extérieur, puisqu'il n’y а 
pas de raison pour qu'il s'arrête. Le difficile est de passer la 
limite; tout au-delà appartient également alors. La présomption 
la plus insolente, la bassesse, la duplicité et la chicane quand 
elle peut se montrer, l'ignorance répandue avec profusion, voici 
ce qui siége et entoure cet ange tutélaire de notre patrie. Je 
fais des. voeux sincères pour que vous puissiez être de ce 
comité au moins pour quelque tems: on serait honteux de 
dire bien des choses en votre présence, et vous contribuerez 
certainement à redresser beaucoup de bévues. 
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31. 


Le 10 (22) septembre 1804. Pétersbourg. 


La lettre par laquelle vous recommandez le docteur Crigh- 
ton à ma femme aurait pu, dans un autre tems, me donner 
le plus grand chagrin imaginable; mais à présent j'espère pou- 
voir dissiper sans peine le nuage qui allait offusquer les 
jours que j'ai passés dans l’agréable sûreté d’être aimé de 
vous. Vous ne pouviez pas choisir un meilleur tems pour ma- 
nifester l'opinion désavantageuse que vous avez de mes prin- 
cipes, qu'au moment de ma conversion. Les derniers traits 
de mon héros ont opéré cette conversion, et il n'y a pas eu 
moyen d'y tenir plus longtems, et dans ce moment-ci je crois 
pouvoir dire sans exagération que l'horreur qu'il m'a inspirée 
par sa dernière conduite peut égaler celle qu'ont ses cnne- 
mis les plus invétérés pour tout ce quil fait. Je reprends 
en conséquence mes anciennes habitudes. et je commencerai 
par vous rendre compte de ce qui se passe dans ma petite 
famille et dans notre flotte, qui n’est pas bien grande non 
plus. La santé de ma femme ne se rétablissant que très-lente- 
ment, jai été obligé de recourir à la fin au moyen que 
les médecins m’avaient recommandé pour dernière ressource: 
c'est de faire un voyage par mer. L'Empereur me l'ayant рет- 
mis, je fus croiser dans la Baltique pendant cinq semaines et 
je puis dire que pour le coup les médecins ne pouvaient pas 
avoir deviné mieux. Tout le tems du voyage, à commencer 
dès le premier jour, elle s’est trouvée mieux, et vers la fin 
des cinq semaines elle était aussi bien que jamais. Mais cette 
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jouissance ne fut pas de longue durée: à peine avons-nous 
mis pied à terre qu'elle s’est trouvée beaucoup plus mal. Il faut 
que je me fasse capitaine d'un vaisseau de garde, ou que je 
change de elimat avec elle. Ma santé se détériore: des maux 
de tête presque continuels, accompagnés d’un bourdonnement 
d'oreilles insupportable, prouvent que les affaires et les secous- 
ses que j'ai essuyées dans ces deux années ont produit un 
grand effet sur mon système nerveux. Si je ne suis pas sou- 
lagé, je demanderai la protection de ma femme auprès du 
doctewr Стоп, qui ne refusera pas, j'espère, de me don- 
ner son avis. En attendant, je profite de cette occasion pour 
vous entretenir de nos petits succès maritimes; ils ne sont pas 
bien glorieux, mais non moins intéressants cependant pour 
ceux qui savent l’état dans lequel cette marine a langui de- 
puis si longtems. À la fin de cet été nous aurons une escadre 
composée de 14 bâtimens, parmi lesquels se trouvent sept 
vaisseaux de ligne, quatre frégates, une corvette et deux eu- 
ters, tout neufs et doublés en cuivre comme s'ils l’eussent été 
en Angleterre. La flotte de la Mer Noire sera de même four- 
nie de feuilles de cuivre nécessaires pour doubler les vais- 
seaux qui s'y construisent et ceux qui s’y construiront à 
l'avenir. Cette affaire du cuivre est vraiment une chose extra- 
ordinaire. Jamais dans notre pays on та été en état, ni même 
senti la nécessité de polir les feuilles comme on le fait en 
Angleterre. Les machines n'existaient par conséquent pas à 
cet effet, et celles qui existaient étaient dans un état hon- 
teux, comme tout le reste. Enfin j'ai obtenu la permission de 
l'Empereur d'employer m-r Gascoigne pour le rétablissement 
de notre manufacture de Kolpino, dont Pierre-le-Grand avait 
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mis les fondements. Cet homme а fait dans six mois un chan- 
gement si étonnant dans cette fabrique, ou plutôt dans ces 
débris et ruines d'une fabrique, que déjà elle est en état de 
fournir à l'amirauté tous les objets de première nécessité 
en quantité suffisante et d’une perfection comme on ne les 
a jamais eus. П fait plus de 700 feuilles de cuivre par jour, 
de sorte qu'avant que la fabrique soit achevée d’après le 
plan qu'il a tracé, elle n'aura plus rien ou très-peu à faire. 
Il en sera de cet établissement comme de la fonderie de са- 
nons à Pétrozavodsk, qui est aussi sous sa direction. Elle 
existe depuis 14 à 15 ans; outre les canons, on y fait mille 
autres choses en fer, etc. Eh bien, qui est-ce qui le croirait? 
Cette fabrique est sur le point de devoir être fermée. Можно 
сказать, что уже обработали всю импер!ю и больше никому 
оть нея ничего не надо. On voit par là que l'industrie de 
tout pays est toujours proportionnée à ses besoins. Dans l'état 
où cette fabrique se trouvait avant l’arrivée de Gascoigne, 
on y fabriquait 96 canons de gros calibre par an, dont 98 
crevaient à l'épreuve, de sorte qu'il en revenait trois pièces 
par an pour le service. De cette manière la fabrique avait 
toujours à faire pour suppléer les forteresses et la marine. 
Gascoigne, à son arrivée, a bientôt commencé à fondre qua- 
tre et cinq pièces par jour, de ce même calibre et dont cha- 
eune résistait à Гергецуе, et nous voilà d'abord au complet 
de notre artillerie et la fabrique au terme de sa ruine *). 
Vu la petitesse de notre flotte et le peu d'usage qu'on en 
fait, je suis persuadé qu'avant que la fabrique de Kolpino 


*) Car ce n’est que par le travail qu’elle existe. Прим. П. В. Чичагова. 
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soit achevée, il n'y aura que très-peu à faire et elle s’arré- 
tera aussi. Voilà la belle perspective qui doit faire prospérer 
nos fabriques, car on peut dire que c'est bien souvent le cas 
de toutes les entreprises d'industrie dans ce pays d'indolence 
et de misère. Je ne puis passer sans remarquer combien loin 
s'étend l'utilité d’avoir de bons sujets dans le service: c’est 
à Greig que nous avons l'obligation d'avoir Gascoigne. Greig 
n'est plus, mais s'il n'avait pas été, la flotte russe, au lieu 
de pouvoir être doublée en cuivre au moment précis où Гоп 
vient Фу penser, ne l'aurait pu être que dans quelques an- 
nées, et cela bien mal et peut-être pas du tout; car le 
tems change les intentions comme tant d’autres choses. Je 
puis dire encore que Gascoigne est le seul homme au monde 
qui a pu opérer ce grand changement; car il ne suffit pas 
d'être savant et mécanicien, ce qu'on aurait pu trouver dans 
bien d’autres, mais il a fallu savoir appliquer les ressources 
du génie aux moyens locaux, et c'est ce qu'il possède à fond, 
car il a déjà créé des fabriques chez nous. 

Nous tâchons en même tems d'employer tous les moyens | 
possibles pour que la flotte soit complète de bons marins. 
On nous donnera de très-jeunes recrues à l'avenir, de 10 à 
15 et de 15 à 20 ans; les jeunes élèves sont aussi envoyés 
en plus grand nombre en mers mais il faut avouer qu'ils 
trouvent bien peu de bons exemples devant eux. C'est aux 
lieutenants à former les gardes-marine, et vous ne pouvez pas 
vous faire d'idée ce que c'est que cette classe d'hommes chez 
nous. Au lieu de composer la meilleure branche de la marine, 
c'est précisément се qu'il y a de plus ignorant, de plus pré- 
somptueux et de plus inutile dans tout le corps. Ce serait 
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rendre un service infini à notre marine, que de nous don- 
ner une centaine de bons sujets élevés et formés au service 
ailleurs. Pour les matelots, j'ai toujours cru qu'il serait pos- 
sible de s'arranger avec les Anglais, qui manquent souvent de 
bras tandis que nos bras manquent d'usage, en sorte qu'on 
permettrait aux patrons des vaisseaux marchands qui viennent 
dans la Baltique de louer nos jeunes matelots. Il me semble 
que les deux parties gagneraient, les Anglais en laboureurs, 
nous en marins. Je soumets cette idée à vos vues. Si vous 
pensez qu'il serait bon de faire quelques démarches à cet 
égard, je tâcherai d'obtenir la permission de 5. M. — Tandis 
que je présentais un mémoire où il a été question de cette 
manière de former nos équipages, mon ami Greig. de Lon- 
dres m'écrivit sur le même sujet, et il m'était agréable de 
m'être rencontré avec lui; cela me confirme même dans mes 
idées. J'ai recu l'ordre de 5. M. de préparer deux vaisseaux 
et deux frégates pour les envoyer hors de la Baltique. Ils 
sont tous neufs et doublés en cuivre. J'espère que cette petite 
escadre préviendra les marins anglais un peu en notre faveur. 
Je suis extrêmement fâché qu’ au moment où on devrait за 
tendre le plus à quelques événements qui exigeraient de Гас- 
tivité dans les départements de guerre, je me trouve sur le 
point d’être obligé Фу renoncer. Les inquiétudes de toute es- 
pèce que j'ai éprouvées pendant ces deux années passées 
ont tellement affaibli mes forces, que je ne suis plus en état 
de faire la dixième partie de ce que j'aurais pu faire si j'é- 
tais bien, et peut-être pas la centième de ce que pourra faire 
un autre. Ces circonstances m'obligent, je crois, de demander 
ma démission. Vous pouvez vous imaginer facilement, mon 
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adorable père, combien il me coûtera de venir à une pareille 
démarche. Ne pouvoir pas servir le meilleur des souverains, 
qui ша cessé de me combler de bontés, est un grand malheur 
pour une âme sensible et reconnaissante, et on aime à se 
croire de ce nombre. Mais, d'un autre côté, le servir mal serait 
un tort bien plus impardonnable encore. C'est un secret que 
je vous communique, parce que je n'ai rien de caché pour 
vous. Au reste je suis dans le plus grand embarras imaginable 
à l'égard de l'Empereur: toutes les fois que je le vois, il me 
traite avec autant de confiance et d'assurance qu'au lieu de 
lui parler de mon intention, je sors désolé de ce que je ne 
puis pas consacrer tous les moments de ma vie à le servir. 
Mon intention est de me transporter en Saxe ou dans quelque 
autre endroit de l'Allemagne où le climat puisse contribuer au 
rétablissement de notre santé et le vivre soit plus proportionné 
à notre fortune. 

Je ne vous écris point officiellement sur les affaires qui re- 
gardent le bâtiment qui a amené m-r Novossiltsov, parce que je 
crois que m-r Greig sera à même d’arranger beauconp de cho- 
ses pour lui et ne s’adressera à vous qu'en cas de nécessité, 
ce qui vous épargnera quantité de détails désagréables; mais 
aussi en cas qu’ il ait besoin de votre protection, j'espère qu’elle 
ne lui sera point refusée. J'aime à croire que nos expéditions 
maritimes seront plus heureuses que celle qui fait le tour du 
monde. L’ambassadeur et le marin sont à couteaux tirés, et on est 
encore bien loin de voir la fin du voyage. Les uns accusent 
l'ambassadeur, les autres Le capitaine; je crois qu’ ils ont raison 
tous les deux. Ce résultat a été évident dès le commencement 


et tout y а été préparé d'avance par la sagesse du ministère. 
Архивъ Князя Воронцова ХХ. 8 
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Croirait-on que Гоп puisse avoir le front d'assurer que Ге de 
l'Ascension n'existe pas? J'en ai le plan, et il ny a pas de vais-" 
seaux des Indes Orientales qui ne l’aient vue; cependant Krusen- 
stern m'écrit qu'il Га cherchée pour s'assurer de son existence, 
mais qu'il croit devoir ajouter au doute que plusieurs marins ont 
à cet égard. | 

Je me rappelle au souvenir de м-Пе la comtesse et de miss 
Jardine, et me déclare ennemi juré de celui qu’elles détestaient 
avant moi, de Buonaparte. 


38 
(Безъ osnadenia года. 180427). 


. *) Diplomatie et militaire пе se querellent que trop 
souvent, et pour plus de sûreté qu'ils ne s'accordent par hasard 
pas cetle fois, on les munit d'instructions séparées et contra- 
dictoires: chacun par la sienne était nommé chef de l'expédition 
et chargé principalement, le premier de la politique et du 
négoce, le second du scientifique et du militaire. Гав voulait 
aller au sud, l’autre à l’ouest: ils n’ont pas fait deux milles, 
que les deux parties se déclarèrent, et le reste du voyage ne 
fut que chicanes, intrigues, discorde et toute sorte d'infamies. 
Entre autres choses cette expédition renfermait le maximum 
de l'impéritie et le minimum de l'avantage; car envoyer à 
très-grands frais le plus petit nombre de vaisseaux imaginable 


*) Говорится о путешестви вокругь CBBTA и посольствЪ въ Японию, 
Лисянскаго и Рязанова. Начало письма не отыскано. 


— 115 — 


après l'unité, faire le plus long voyage possible avec la plus 
grande perte de tems, pour établir le plus petit commerce qui 
soit au monde, d'un vaisseau ou de deux avec le Japon, est 
sans contredit faire le plus mauvais usage de l’esprit humain 
qu'on ait jamais fait Venons au résultat. 1) Le droit qu'on 
avait à commercer avec le Japon, certifié par une feuille que 
m-r Laksman a obtenue du tems de l'impératrice Catherine *), а 
été perdu et substitué par une défense solemnelle aux vaisseaux 
russes d'y jamais venir; pas même une communication par 
lettres n’est permise. De la Chine on а été formellement chassé. 
Voilà donc deux branches de commerce d'encombrées. Ceci est 
pour la Compagnie. 2) La diplomatie n'a pas été plus heureuse: 
elle а manqué son ambassade au Japon et elle a empêché celle 
de la Chine, double effet, conséquence immanquable d’une grande 
conception. 3) Pour les découvertes, m-r Lissiansky en a fait 
une: un rocher sur lequel il a échoué et manqué périr avec 
tout l'équipage. On n'en a pas fait d’autres. 4) Les sciences lui 
doivent la communication d’un'‘journal qui contient une descrip- 
tion assez détaillée de la ville de Copenhague, et le reste un 
langage de vieilles femmes qu'on ne peut débrouiller avec les 
principes, insuffisants à cet effet, qui existent pour la langue 
russe. 5) Pour le militaire, nous avons eu l'agrément d'apprendre 
que l'accueil qu'ils ont eu au Japon et à la Chine а été essuyé 
sous pavillon de guerre, qu'il leur a été permis d’arborer 
pendant le voyage à mon insu Des exploits aussi inouis 
demandaient certainement aussi une récompense exemplaire: 


*) More листъ напечатанъ съ коши въ XXIV книг Архива Князя 
Воронцова. П. Б. 


8* 
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ils le furent sous le rapport de chacun des objets qui se 
trouvaient si judicieusement réunis dans cette expédition. Comme 


marchands, ils ont été très-bien récompensés par la Compagnie. 


Mais comme il se passait en attendant un combat de générosité 
dans la même tête sur différents motifs, on fit donc (fi donc): 
on leur donna des rangs de capitaine et des pensions de 
généraux en chef, parce que pour le moment dans cette tête 
le motif de l'intérêt l'emportait sur celui de l'honneur. Sans 
cela il n'y avait pas de raison pour ne pas leur donner aussi 
le rang de général en chef. Ensuite vinrent les décorations: ils 
eurent les croix de S-t Wladimir, et on avait déjà proposé 
celles de S-t George, lorsque je né sais pourquoi ni comment 
l'on m'a consulté sur cet article. Ma réponse était que certaine- 
ment on devait les leur donner, pourvu qu'on leur donnât 
ensuite une панагя à chacun ou les croix que Гоп donne 
aux prêtres, puisqu'ils s'étaient acquis le droit universel à toute 
espèce de récompense. Vous croiriez peut-être que c'en cest fait 
de cette expédition? Non, mon adorable père: il restait encore 
une chose qui certainement n'a passé par la tête d'aucun 
mortel. Avant de partir ils ont eu la permission de choisir les 
meilleurs matelots de la flotte pour former leurs équipages; 
naturellement, à la fin du voyage, ces gens-là, étant déjà les 
meilleurs, sont devenus plus parfaits encore: il у en avait plus 
de cent, qui auraient fait autant d'excellents bas-officiers, dont 
notre flotte manque totalement, Qu'est-ce qu’on fait? On les 
congédie tous. Qu'il se soit trouvé un seul fou depuis que le 
monde existe, pour proposer une chose pareille, cela, peut-être, 
peut se concevoir; mais qu'on Гай écouté —hélas! c'est un des 
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plus grands malheurs. Ainsi finit le tour de passe-passe qu ‘on 
appelle chez nous le tour du monde. 

Le second chef-d'oeuvre que je vous ai promis est d'un 
autre genre. On proposait au comité, que par dérision on 
appelle ministériel, différents moyens pour l'achat et l'employ 
des jeunes Kirguises (Киргизцы), qui souvent meurent de faim, 
faute te soins. En agitant cette question, on est convenu d’abord 
de leur donner des priviléges sur les natifs, c'est-à-dire sur 
les véritables Russes: quiconque achète un Kirguise, ne l’a que 
pour ци certain nombre d'années, après quoi il devient libre, 
tandis qu'un Russe vendu est esclave pour toute sa vie. On 
propose de les faire élever à Sarepta par les Herrnhüter, рагое 
que c'est une colonie à laquelle on n'a porté aucune atteinte 
jusqu'à présent; leur tour était venu. Au beau milieu de tous 
ces raisonnements, sort une idée aussi lumineuse qu'utile et 
honorable. Le comte В. *) éléve la voix et dit: , L'autre jour 
j'ai appris par hasard qu'il manquait dans l'empire cette classe 
d'hommes qui est d’une si grande nécessité pour l'ordre social, 
qui n'existe pas chez nous sur un pied aussi respectable qu’elle 
l'est dans d'autres pays civilisés, et à laquelle il est tems de 
songer cependant: nommément le clergé. Si je ne me trompe, 
il y a 16.000 vacances dans cette classe d'hommes. Pour 
atteindre le double but de sauver les Kirguises et réformer le 
* clergé de Russie, je propose à У. М. 1-е de faire acheter une 
vingtaine de mille de jeunes Kirguises et de les placer d'abord 
dans les séminaires; je réponds que cela fera des prêtres ou 
des pasteurs excellents.“ П faut rendre justice au comité, que 


*) Гр. H. П. Румянцовъ? 
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tout le monde partit au même instant d'un éclat de rire. C’est 
le seul événement que j'aieevu arriver par une impulsion 
générale et où Гоп vit de l’unanimité, si Гоп exclue le voteur. 
qui est cependant un dévôt et qui se donne pour quelqu'un 
qui connaît le prix de la religion. Des mahométans, des 
sauvages, pour remplir les places qu’en d’autres pays occupent 
les enfans des premières familles, —c’est unique. Aussi il jouit 
d'un grand crédit à la cour. 

S'il ne fait pas tout le bien qu'on pourrait désirer pour les 
communications intérieures, au moins il faut avouer qu'il ne 
néglige pas les autres parties de l’état. Après avoir fait tout 
le bien possible à la marine, comme vous l'avez vu plus haut, 
il s'est mis à réformer le clergé. Ce n'est pas sa faute si on ne 
l'écoute pas toujours. 

Mes affaires de famille ne vont pas trop bien non plus. Ma 
femme est grosse, ce qui est bien dangereux pour elle et nous 
tous; je suis dans des transes continuelles à cet égard. Elle 
a aussi été malade et n’est pas bien rétablie jusqu'à présent; 
mes enfants ont aussi été malades. Il n'y a sorte d'inquiétudes 
et de désagrémens qui ne se présentent à chaque instant, sans 
qu'on ait le moindre espoir de dissiper ces nuages. Je serais 
bien consolé au milieu de ce brouillard, si j'avais des nouvelles 
agréables de votre part, mon adorable père. 
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39. 
Le 24 nov. v.s. 1804. St.-Pétebrsoureg. 


Quelque juste que soit le reproche que vous me faites dans la 
lettre que vous m'avez fait l'honneur de m'écrire par le prince 
Tcherkassky, je ne veux cependant pas croire que vous ayez 
douté un moment de l’affection inviolable et tendre que j'ai pour 
vous. | n’y acertainement pas d'événement qui puisse y appor- 
ter le plus petit changement, pas même votre froideur pour moi, 
pas même le changement d'opinion que vous pourriez faire sur 
mon compte. Le bien que vous m'avez fait, et que j'ai toujours 
préseut à mes yeux, doit être le plus sûr garant. Il ne sera раз 
difficile de deviner que c’est de ma femme qu'il est question: 
c'est le seul bien que j'ai, que je vous dois en grande partie, qui 
me rend la vie douce et me console de tout le reste. Pour revenir 
au voyage de l'été passé, je dois vous dire que notre arrivée sur 
la côte du Danemark a été aussi imprévue pour moi que pour 
notre ami m-r Lizakévitch, qui a infiniment contribué à nous 
rendre le séjour agréable. Aussi l'accueil amical qu'il nous a fait 
a été senti dans toute sa force, et nous n'avions à regretter que 
la trop grande prudence de ce bon vieillard, qui n’a pas voulu 
se laisser persuader de nous faire une visite sur le vaisseau; 
c'eût été une journée agréable de plus pour nous. J'ai appris avec 
un plaisir extrême que la considération dont il jouissait à Со- 
penhague est générale; on а pour lui dans cette capitale des sen- 
timens qui ressemblent à ceux que les Anglais ont pour vous. 
C’est une vérité que je tiens et des Danois mêmes et de tous 
ceux de nos officiers qui se sont trouvés à Copenhague cet été. 
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Mon ami Greig doit être en Angleterre dans ce moment; 
j'espère que les ouragans dont опа tant parlé dans les gazet- 
tes ne lui ont pas fait de mal. Si j'avais quelques craintes, 
ce serait sur la corvette Автроль, qui n’est pas si sûre que 
les autres. Greig pourra vous dire de bouche plus que je ne 
puis vous écrire. Tout va ici comme à l'ordinaire jusqu'à pré- 
sent. En fait de marine, malgré la protection que l'Empereur 
nous accorde, nous ne pouvons pas encore récupérer tous nos droits. 
Voilà une opération militaire et maritime qui s'est présentée, celle 
de Corfou; voilà un des meilleurs officiers de la marine qui se 
trouvera à la tête de 11 ou 12 bâtimens de guere dans cette 
isle, qui au reste n'est qu'une conquête faite par notre flotte. Eh 
bien, quel en est le résultat? Un général d'armée, le premier qui 
s'est trouvé à portée, doit tout commander, correspondre avec 
les amiraux anglais, diriger toutes les expéditions maritimes, et 
employer nos vaisseaux ou comme transports ou comme in- 
strumens pour l'exécution de ses plans. Voilà la belle perspec- 
tive pour ceux qui auront envie de la suivre! Quant à moi 
je n’en aurai pas deux fois l’humiliation, et je retire l'épingle 
du jeu. Sans qu'il y ait motif d'honneur, d'ambition, d’émula- 
tion, un service, et surtout militaire, ne peut pas dignement 
exister. Plus on parviendra à éclairer les officiers, à les rendre 
susceptibles de pensées nobles et élevées, plus il leur faudra 
d’aliment pour entretenir et animer ces sentimens précieux; ог 
ce n'est pas en asservissant, en subjuguant un corps qu'on par- 
vient à lui donner la splendeur nécessaire à cet effet. Chez 
nous la plupart des ports sont confiés à des officiers de ca- 
valerie ou d'infanterie: Odessa, Taganrog, Kaffa Ie prouvent. 
Tous les ministres construiront des ports, à l'exception de celui 
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de la marine. Les ministres de guerre sont les seuls qui n'ayent 
rien à faire aux opérations militaires: c’est-à-dire ils ne sont rien 
moins que ministres, et rien de plus que fournisseurs des maté- 
riaux. On dira peut-être que tel est l'usage dans notre pays, mais 
aussi l'usage dans notre pays était de n'avoir pas de ministres. 
Si la marine n'estpoint tirée de l'état humiliant où elle se trouve 
sous le rapport des affaires d'état, on pourra être sûr que qui- 
conque verra au-delà du bout de son nez, n'y servira point. 
Et il n’y aura certainement pas de réforme mécanique qui puisse 
lui donner le plus petit éclat. On aurait les meilleurs vais- 
seaux du monde, armés et gréés avec le plus grand soin, quon 
ne trouvera que des ânes pour les monter; car les hommes 
qui sauront s'estimer par la considération due à leur service 
pourraient n'être pas toujours disposés à se mettre sous les or- 
dres du premier venu général d'armée ou de cavalerie. Le plus 
grand mal est que la cause commune est toujours celle qui 
fait des pertes réelles dans ces sortes de choses. Il y a encore 
un autre inconvénient daus notre service: c’est que ceux qui 
servent bien perdent vis-à-vis de ceux qui servent mal. Ряби- 
HAE а été chassé du service par la ballotation, il est indigne 
d’être capitaine. Qu'en fait-on? On le fait général-major, et 
puis on le nomme gouverneur civil de Pskov; bien d'autres 
ont eu le même sort. Quelle est donc la récompense des bons 
officiers de la flotte? D’avoir souvent l'honneur de servir sous 
des généraux d'armée pendant qu'ils sont jeunes, et puis d’être 
commandants de Cronstadt ou Rochensalm lorsqu'ils sont par- 
venus au мой plus ultra des rangs et de l'âge. Tout cela doit 
bientôt être mis sous les yeux de l'Empereur, qui verra cer- 
tainement qu'il faut ou changer, ou renoncer à recréer la marine. 
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40. 
Le 8 mars у. 3. 1405. St-Pétersbourg. 


Па été bien cruel et bien pénible pour moi ce tems, lorsque 
j'ai passé huit mois sans recevoir de vos nouvelles. Que n'ai- 
je pas appelé à mon secours, quelles illusions n'étais-je pas 
prêt à me faire pour me persuader qu'il pouvait y avoir quelque 
cause hormis celle qui a été la véritable! Le peu de lignes que 
vous avez une fois écrites à ma femme ont ôté le bandeau que 
je gardais volontairemeut, et la lettre que vous me fites l'hon- 
neur de m'écrire du 6 janv. n. s. 1805 explique tout et me 
rassure sur le bonheur d'avoir la même place que j'ai eue dans 
vos bontés, dans votre amitié. Sans marrêter longtems sur 
toutes les vérités que. vous me dites dans l'analyse de l'éducation 
de notre jeunesse, je crois seulement devoir justifier à vos 
yeux ш-г Gouriev, qui n’a contribué en rien au dégoût que 
l'académie soi-disante de Tooting et la conduite du capitaine 
Knight à Portsmouth m'avaient inspiré alors pour l'Angleterre. 
J'avais bonne opinion de leur instruction publique, et je vis 
qu'une des meilleures écoles de cette espèce ne valait pas 
mieux que notre académie de Сухарева башня. J'avais grande 
opinion de leur marine, et de leurs marins par conséquent; car 
que serait la première sans les derniers, et la première rencontre 
fut avec une bête brute, sans éducation, sans connaissances, 
grossière et insolente. Voilà ce qui avait produit pour un 
certain tems cette indignation qui vient toujours de la bonne 
opinion frustrée dans son attente. Le salut de l'amiral Раше 
à l'amiral Ханывовъ à notre arrivée à Deale a renouvelé le 
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sentiment qui sans cela allait s'éteindre. Quant à Gouriev, il a 
toujours puisé ses connaissances mathématiques des auteurs 
anglais, il a toujours élevé au-dessus de tout le reste des 
humains Newton, toujours admiré l'exactitude ct la profondeur 
de Maclaurin, de Simpson etc. etc. Ils ont été ses véritables 
maîtres et c’est d’après eux qu'il écrit, qu'il parle, qu’il enseigne. 
S'il trouvait quelque chose à redire dans les Anglais, c'est 
précisément ce que j'ai toujours admiré en eux: c'est leur 
- proprelé, leur simplicité élégante dansles maisons, ct la défense 
de fumer du tabac dans les auberges même; voilà surtout ce 
qui désespérait Gouriev et me faisait rire. Au reste, son influence 
sur mon esprit ne s'est jamais étendue au-delà de l'alpha et 
oméga ou de «a et дез; il était un oracle quand ‘il s'agissait de 
formules algébriques, jamais son empire n'est allé au-delà. 
C'est un bon diable, grand mathématicien, peu ferme dans les 
principes, vif et honnête homme. Si m-r Eton, qui est le porteur 
de cette lettre, n'est pas trop surchargé, j'aurai l'honneur 
d'envoyer ci-joint un volume du cours de la marine où m-r 
Gouriev a la plus grande part, et par lequel il a prouvé 
combien il est au-dessus de tous nos mathématiciens, ce qui 
malheureusement n’est pas assez dire pour lui. Agréez-le, mon 
adorable père, comme un hommage que vous fait une société 
dont je suis à la tête et qui ne souhaite d'autre récompense 
que le bon accueil de ses compatriotes éclairés. En parlant de 
m-r Eton, je me rapelle de l'histoire des quarantaines qui 
m'est arrivée dernièrement avec le ministre de l'intérieur, au 
sujet des mesures que l'Empereur a voulu faire prendre pour 
empêcher que la fièvre jaune ne pénètre dans l'empire. Nous 
commençâmes, comme à l'ordinaire, par nous former en comité 
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composé des ministres du commerce, de l'intérieur, de son 
adjoint, de celui des affaires étrangères et de la marine. On 
convint sur les mesures qu'il fallait prendre, et comme c'était 
principalement du côté de la mer qu'on était disposé à craindre 
la fièvre, je croyais que cela me donnerait de la besogne. On 
finit la séance par dire que le journal serait fait, et puis 
chacun prendrait sa part dans l'exécution. Quelques jours après 
je reçois un gros paquet du ministre de l'intérieur, je l’ouvre 
et je vois: Projet d'oukaze au Sénat, contenant les dispositions 
ou plutôt la caricature des dispositions à prendre pour la 
défense des ports et des côtes, etc. d'un bout à l'autre défense 
et précautions maritimes. Ensuite: Projet de l'instruction pour 
les commandants des bâtimens destinés pour l'exécution de 
cette opération #aritime. Ce n’est pas tout: Projet sur la ma- 
nière d'interroger les vaisseaux, et enfin Projet et modèle des 
rapports que les officiers de la marine devaient envoyer au 
ministre de l'intérieur. Sans doute vous riez en lisant cette 
page, mon père; je n'ai pas ri en recevant ce fatras de projets 
et je ne me suis pas même amusé à les lire tous, mais d’abord 
après avoir jeté les yeux sur le projet d'oukaze, je pris la 
première feuille qui s’est présentée et je mis au haut: Зам%- 
чаня товарища министра морскихъ CHE. 

1) Границы государства раздёляются на два рода: одн® 
смежныя съ чужими землями, друйя приморсюя. Охранене 
первыхъ ввфрено быть должно попеченю министра воен- 
ныхъ сухопутныхъ силъ; охранеше вторыхъ министру во- 
енныхъ морскихъ силъ. Изъ сего исключаются карантины, 
коихъ устроене отнесено къ должности министра внутр. 
ABB. 
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2) Комитеть составленный по высочайшему повелён!ю, 
сдЪлавъ свое положене о мфрахъ премлемыхъ для отвра- 
щения заразы, долженъ быхлъ предоставить важдому изъ чле- 
новъ статьи въ особенности до каждаго относящияся, но 
предоставить въ самомъ ABAB и въ полной MBDB, а не такъ 
чтобы сказать только что оное имъ предоставляется, а 
между TÉMB одинъ возьметъ все на себя и другимъ оста- 
BHTB только отв тетвенность. 

8) Изъ сего закаючаю что указъ Правительствующему 
Сенату, естьли онъ надобенъ, и понеже содержитъ боль- 
шею частью портовыя и судовыя распоряженя, то слЗдовало 
заготовить его министру морскихъ силъ. ЦослЪ сего легко 
уже представить себз можно, сколь излишнимъ почитаю я 
трудъ подъятый на заготовлене инструкций и формы ра- 
портовъ брандвахтеннымъ командирамъ. Вонечно, пока ны- 
нЪшнее министерство морскихъ силъ существуетъ, то они 
ни оть кого первыхъ кромф его принимать, а вторыхъ ни 
KE кому KDOMB вакъ къ нему посылать не будут. 

Une apostrophe comme celle-là produisit une grande inflam- 
mation dans l'intérieur: toute la trinité se consulta, саг le 
quatrième était chez vous, et on chargea un des intestins, le 
plus propre à cet effet, pour vomir la bile que cela avait pro- 
фи, Ce véhicule fut le jeune Strogonov: on le persuada qu'il 
devait se mettre en avant, et comme il est la bonhomie même, 
il se mit à prêcher et fit un mémoire dont voici l'extrait: 
1) Находить, что неприличе моей бумаги бросается въ глаза; 
2) что ежели подъ охраненемъ границъ разумёть защищен!е 
ихъ оть заразы, TO Cie исключительно ввфрено министру 
внутреннихъ дълъ, съ ч%мъ и Павелъ Васильевичъ Coraa- 
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сенъ, признавая начальство онаго надъ карантинами; 3) H 
въ военное время вышепомянутое предложене было бы оши- 
бочно, ибо при составлении плана защищеня для сообра- 
женя дъйствй военныхъ и для предусмотрня негощащий, 
доажно имъть людей одаренныхъ особенными для сего спо- 
собностями, министры же военные не могутъ HMBTL на то 
п времени по множеству другихъ занят. Сверхъ того во- 
енныя и политическя способности, потребныя для сообра- 
женя военныхъ ABÜCTBIH, не суть качества надобныя ми- 
нистрамъ управляющимъ военными департаментами. 4) Бы- 
ваютъ часто операщи, которыя требуютъ чтобы сухопутный 
начальникъ быль подчиненъ морскому, а сей сухопутному; 
когда. же они раздфлены, то Cie было всегда источникомъ 
пагубныхъ слёдствй. 9) Не легко доказать можно, почему 
досталось бы исключительно морскому департаменту заго- 
товлять указъ и “инструкции ибо ежели не хотфть опрел$- 
лять сей принадлежности кь главной‘ цфли, но держаться 
однихъ только околичныхъ частей, служащихъ орудями въ 
достижению цфли, то надобно имфть особенный даръ вы- 
численй, чтобы рашить, кому Cie принадлежать должно изъ 
трехъ министровъ. Гд® было бы единство, и какая медлен- 
ность не произошла бы оть сего смёшеня? Всякое до 
исполняется хорошо тогда, когда производство его усредо- 
точивается на одномъ лиц; ежели дЪло кончитея худо— 
OHB остается безъ извинения. 6) Господинъ вице-адмиралъ 
приводитъ, что друге исполняютъ AIO, а ему остается 
одна отвфтственность. Она, конечно, должна бы паеть на 
него, есть ли бы брандвахты He были назначены во время, 
ежели бы он снаряжены были такъ, что не могли выпол- 
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нить BOSJOREHHBXE на вихь дЪйствИ. 7) Рапорты отъ 
командировъ требуются не съ TBMP, чтобы принять ихъ въ 
команду, но для извфщен только; подобные случаи быва- 
ютъ и въ прочихъ министерствахъ. Министерство внутрен- 
HUXB ДЪлъ часто сносится съ посланниками нашими въ 
чужихъ краяхъ, съ агентами и консулами, которые также 
всегда переписывались съ коммерцъ-коллегею. Несмотря на 
то я. ие слыхалъ чтобы когда-пибудь первые входили въ 
претензию. Течене JB He можетъ быть инаково между де- 
партаментами стремящимися He къ притязаню власти, HO 
въ достиженю истиннаго добра въ общемъ дЪлв. J'avais 
préparé une réponse à се chef-d'oeuvre, mais l'Empereur ayant 
lu mes remarques et la note de Strogonov, avait décidé en 
ma faveur. Cependant, comme je lui ai lu aussi ma réponse, 
qu'il m'a engagé de ne pas lire au comité, pour terminer l'affaire, 
je vous en fais aussi un extrait. J'aime que ma manière de 
penser sur l'administration vous soit connue; j'ai communiqué 
tout cela à m—r votre frère, qui m'a fait l'honneur de ré- 
pondre qu'il adoptait entièrement les principes énoncés dans 
mon mémoire et qu'il était content de ce papier. 

1) Не могу я оставить безъ OTBÉTA разсужденя товарища 
министра внутреннихъ дЪль, не наруша обязанности моей 
защищать достоинство и права вв$ренной мн части отъ 
притязанй на оныя всякой другой равной власти, —притя- 
завй, которыя до сихъ поръ обнаруживались въ нёвоторыхъ 
только опытахъ и справедливых» догадкахъ, нын$ же са- 
мымъ мнёнемъ товарища министра внутреннихъ дёлъ под- 
тверждаются.2) Начавъ съ того, гдё о неприличи моей шесы 
говорится, приведу на видъ неприличе не формы, но поступ- 
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ковъ внутренняго министерства, которое еще ‘въ прошлыхъ 
годахъ дфлало то и то, etc. Изъ сихъ первый шагъ отно- 
сился до благосостоямя государства и охранения здоровья, 
второй былъ по части судебной, трей по предметамъ Co- 
всфмъ военнымъ. Таковое неприлище не бумагъ, но ДЪаъ, 
должно нетолько бросаться въ глаза, но и въ умы BCBXD 
безпристрастныхъ людей и представить бумагу мою весьма 
приличною. Есть-ли бы кто вздумаль Cie поведене мини- 
стерства внутреннихь дфдъ представить въ вид обыкно- 
венныхъ сношенй по дВламъ службы, на Cie отвзтетвую, что 
друге переписку сю дёлаютъ ко вофмъ и по формЪ, а не 
такъ чтобы наприм®ръ министерство морское вздумало 
заготовлять указы или инструкщи земскимъ судамъ иди 
капитанъ-исправникамъ и требовать отъ нихъ рапортовъ. 
Говорится только о томъ, чтобы всЪ власти уравнительнымъ 
образомъ дфйствовали, каждая въ кругу своемъ, и сносидись 
взаимно, не посягая на права другъ друга. Прежде было 
такъ, что одинъ министръ управлялъ у HACE BCÉMA почти 
MCTAMH и людьми; но HBIHB уповательно, что Государь, при- 
знавъ таковую систему за неудобную, соизволихь перем - 
нить оную не по одному токмо имени, но и по существу ея. 
3) Ни въ Англии, ни во Франщи, rx министерства давно 
существуютъ, министръ морской никогда состоящих въ 
зависимости его частей, приведенныхъ можетъ-быть трудами 
его въ HÉKOTOPHIË порядокъ, не отдавалъ въ распоряженше 
другаго министра, который, сколько бы ни усп®шно правилъ 
своею частью, не имфлъ и случая познать другя ему посто- 
pouuia. 4) Карантины конечно принадлежать HHHB къ BÉ- 
домству министра внутреннихъ дВлъ не можно однакожъ 
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изъ сего заключить, чтобы и BCB границы принадлежали 
также въ его вфдометву. На нихъ есть кр%пости, батареи, 
порты и открытыя м$ета, которыхъ министръ внутреннихъ 
HAE охранять вовсе способовъ не имфетъ. Можно ли заклю- 
чить изъ того, что когда Сескарской и Одесской карантины 
состоять въ вфдометвВ внутренняго министерства, TO и 
oxpaxexie Вронштата, Ревеля, Севастополя, Херсона, Архан- 
гельска и пр. также и отряды. судовъ по предмету сему 
BB море посылаемые, должны зависвть отъ того же ми- 
нистерства и получать отъ него инструкщи и повелния. 
Но естьли допустить министерству ввутреннихъ дЪлъ распро- 
странить власть свою и на самыя границы, норты, кр®пости, 
корабли и проч. TO оно сдлается уже не одно министерство, 
HO министерство BCBXE министерствъ, и тогда только друг!е 
министры обратятся въ его орудя, что къ сожалЬн!ю и ут- 
верждалъ въ мнёнии г. Строгоновъ. 5) Для npexycmorphuia 
и рушеня негосащи обыкновенно сами государи наиболь- 
шее участ!е пр1емаютъ, министры же военные и не ищутъ 
входить тогда въ дёла; но какъ скоро дойдетъ до исполни- 
тельных» изръ, то они должны и соображать планы дВйствиЙ 
и приводить ихъ въ исполнен!е; а безъ того часто придется 
отвзчать, что палецъ твой не мостъ, я перейду Рейнъ TH 
могу, какъ Тюрениъ сказаль Мазарину. 6) Всякому в даю- 
щему начала администрации не безъизв$стно, что министры 
могутъ назваться токмо орудями государя своего, но това- 
рищъ министра внутреннихъ дёль по удивительной какой- 
то ошибк® почель ихъ орудями своего министра, ие взирая 
на непомфрную разность, между сими двумя понятями 


существующую. 7) OTBÉTCTBEHHOCTE на министра мор- 
Архивъ Князя Воровцова ХХ. 9 
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скихъ CHAB возлагается столь ум8ренная, что He 00xbe отъ 
него требуется, какъ бы сказать, что министръ внутреннихъ 
NBA долженъ отвЪтствовать за всякой безпорядокъ или 
полицейское упущен!е въ вакомъ либо городЕ$. 8) Я поста- 
раюсь доказать, что BM'BCTO особаго дара вычислен!я довольно 
YMBTE до 4-хъ перечесть, чтобы р8шить премудрую задачу 
товарища министра внутреннихъ дЪлъ, и для сего каждому 
изъ четырехъ присутствующихъ здёсь министровъ поручить 
не впустить заразу: тогда BC мысленныя гадания изчезнутъ 
и откроется, что морское начальство, дВйствуя безъ воякихъ 
HoCOÛIË, одно само собою оградитъ вс№ порты и пристани 
и даже, буде надобно, можеть запереть самый входъ ей 
въ Балтику и другя моря. Вотъ безъ особаго дара вычислен!я 
отысканное единство, въ коемъ слёдуетъ усредоточить ходъ 
сего дВла. Посл® сего признаюся, что дВйствительно потребна 
большая способность въ убждени, чтобы доказать, что когда 
тоже дВло отдано будетъ на двои руки, TO Cie совокуплевше 
единствъ имзть будеть болфе единства, нежели одно 
единство. Й поелику операщя Cia безъ морскаго министерства 
ни начата, ни производима быть не можетъ, то не ближе ли 
бы усредоточить ее на.одномъ семъ лиц, не придавая 
другаго дЪйствующаго въ томъ же самомъ кругу и не д$лая 
чрезъ то- два средотоя BMBCTO одного? 9) Должно ли мини- 
стерство внутреннихъь дёлъ сношеня имфть съ. посланни- 
ками и проч. ноставляю судить не моимъ двломъ. Впрочемъ 
выбирать примзры зависитъ отъ произволу. Я почерпаль 
свои изъ иностранныхъ министерствъ, предварившихъ насъ 
во BCÉXB частяхъ 00PA3OBAHIA моральнаго и политическаго. 
Товарищь министра внутреннихъ дфлъ, поставляя свое 
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миниетеретво себ въ NPHMBDH, доводы свои заиметвуеть 
изъ собственныхъ поступковъ, также отъ нашихъ агентовъ 
въ воммерцъ-коллеги. Й я бы MOTR изобр®еть примёры изъ 
разныхъ распоряженйЙ и занять оные изъ адмиралтейской 
и другихъ нашихъ воллегй, но по разности во BRYCÉ He 
почель за нужное послвдовать сему правилу. 

J'ai abrégé jusqu'à rendre peu claires peut-être toutes les 
idées énoncées dans ces papiers, mais je crains que ce ne 
soit encore trop long après tout. Avant cette aventure, comme 
d'abord après, j'ai insisté autant qu'il а dépendu de moi 
auprès de l'Empereur pour obtenir ma démission, et ce n’est 
certainement que les moyens surnaturels qu'il a employés qui 
m'ont retenu; car je suis persuadé que jamais souverain n’a 
parlé à aucun de ses sujets d’une manière plus engageante et 
plus convaincante sur l'impossibilité d'accorder ma demande. 
Vous savez bien, mon adorable père, qu’en général il n’est раз 
dans la nature des choses de trouver un maître comme le 
nôtre: c'est un prodige qui réunit dans sa personne toutes 
les bonnes qualités qui se trouvent quelquefois éparses dans 
d'autres. Il est de bonne foi tout ce que les autres veulent 
faire semblant d’être: aussi un mot de lui doit produire, pour 
peu que l’on soit sensible, plus d'effet que ne produisent toutes 
les belles phrases, même la force, l'humeur et les menaces 
des autres. Je suis donc engagé de nouveau dans mon dédale 
et je me flattais qu'obligé de vivre à Pétersbourg j'aurais le 
bonheur de vous y voirarriver bientôt. Cet espoir s'est évanoui, 
et je пе me console que dans l'idée du bien que votre résidence 
en Angleterre doit produire sous tous les rapports possibles. 
Ce n’est que depuis que j'ai reçu votre lettre que je commence 
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à voir un peu dans la politique du jour; car le fort de nos 
gouvernants est la dissimulation. On ne dit pas un mot; conseil, 
comité, tout se passe dans une chambre obscure: primo, parce 
qu'on n'y trouve que l'illusion des affaires d'état; secundo, 
qu'on n'y sait rien du tout de ce qui se passe ou se prépare 
dans les cabinets de l'Europe, et ce n’est que tout à coup 
lorsqu'on s’y attend le moins, qu'on voit tomber les nouvelles 
comme du ciel. Bonnes ou mauvaises, il faut les prendre comme 
elles sont, car il n’est jamais plus tems Фу remédier. C’est 
sous le masque de ces grands secretsqu'on extorque à ГЕтре- 
reur de tems en tems des oukazes irrévocables. La nomination 
d’Anrep pour commander la marine à Corfou était de cette 
même trempe. J'ai fait toutes les représentations possibles à 
cet égard, mais il n’est plus tems Фу remédier. Une fois faite, 
il serait inconstant de changer; par conséquent la marine doit 
attendre que les circonstances amènent des changements, pour 
qu'elle puisse récupérer ses droits. En Angleterre, les marins 
ont conduit et soutenu des siéges avec succès, comme vous 
l'observez vous-même; la marine fait chez eux toutes les 
opérations côtières; elle est toujours employée, respectée, hono- 
rée, aussi .elle est parfaite, parce qu'elle sent ce qu’elle vaut. 
Chez nous, on a toujours fait tout le contraire: les conséquen- 
ces l'ont été aussi. Il faut voir un peu ce qui se fera à 
l'avenir. Si on l'humilie, ce ne sera pas faute de défenseur, et 
ce ne sera pas deux fois sous le même chef. L'Empereur ayant . 
su que je ne pouvais pas exister dans cette capitale, où sans 
aucun motif connu et en dépit d’une foule de nouveaux règle- 
mens tout a renchéri plus que cela n'arrive après dix ans de 
guerre consécutifs dans d’autres pays, а eu la générosité de 
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m’accorder une arende viagère de 10.000 roubles par an. Pour 
quelqu'un qui ne pense pas à s'enrichir et ne désire que de 
soutenir la dignité de sa place au moins avec quelque peu de 
décence, cette gratification est d'un grand secours. —Ma lettre 
étant devenue plus longue que je пе l'ai cru, avant que je 
sois entré dans quelques détails pour répondre à toutes les 
réflexions et remarques aussi justes qu'instructives sur les 
différentes parties du gouvernement, je remets ces discussions 
à une autre fois. Permettez-moi de vous remercier très-sincè- 
rement pour les deux épreuves du portrait de notre chère et 
auguste Impératrice que vous avez bien voulu m'envoyer. Je 
serais bien aise d'en avoir quelques-unes de plus pour en 
distribuer à mes amis. Je prends aussi la liberté de vous 
envoyer quelques pièces qui ont été approuvées par l'Empereur 
et qui se rapportent à la marine. Vous perderiez votre tems à 
les lire, mais vous pourrez juger par les états que j'ai tâché 
d'améliorer l'état de ceux qui servent en augmentant leur 
paye considérablement et en réduisant leur nombre au plus 
petit possible. Dans peu de jours j'aurai l'honneur de vous 
communiquer officiellement la volonté de l'Empereur pour le 
rappel de nos volontaires. Je vous supplie de nous les renvoyer 
à mesure qu'ils retournent en Angleterre; car, à leur place, 
je me propose d'envoyer des cadets. Greig m'a écrit qu'il serait 
possible de s'arranger avec le gouvernement anglais de manière 
. qu'il soit permis de donner de jeunes matelots sur leurs 
vaisseaux. Sur les vaisseaux marchands ce serait ce qu'il y aurait 
de plus facile à faire; je voudrais seulement qu'il soit stipulé 
ou convenu entre les deux pays qu'en cas de désertion on 
agirait comme du tems du séjour de notre escadre auxiliaire 
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en Angleterre, c'est-à-dire qu'on renverrait les déserteurs. Si 
cette condition pouvait avoir lieu, il serait fort aisé de donner 
des matelots aux vaisseaux marchands anglais, en les changeant 
tous les deux ou trois ans. C'est bien dommage que nous ne 
pouvons pas débaucher un seul ingénieur hydraulique, dont 
nous avons tant besoin. Les travaux de nos ports sont arrêtés 
faute de savoir-faire. Notre pays n’a pas produit un seul homme 
dans ce genre, pas même un médiocre. П faut toujours avoir 
recours à ces Hollandais, corrompus chez nous et ayant signifié 
peu chez eux. Enfin, j'ai vraiment conscience, même du porteur 
de cette lettre: elle est si grosse! Je cesse au milieu de la 
page pour vous dire encore que personne n'a jamais été et 
ne peut vous être plus dévoué ni attaché pour la vie. 


4]. 
St-Pétersbourg, le 30 mai 1805. 


Je me hâte de répondre à la lettre du 17 mai que vous 
m'avez fait l'honneur de m'écrire et qui m'a d'autant plus flatté 
qu'elle a prévenu mon attente. Agréez mes très-sincères remer- 
cimens pour tout ce que vous avez la bonté de me dire d'obli- 
geant, ainsi que pour les avis aussi bien fondés qu'utiles que 
vous me donnez. Je tâcherai certainement de servir mon auguste 
maître avec autant de zèle qu’une âme sensible au bien qu'il 
désire à son pays, peut être susceptible d’avoir, et je supporterai . 
les désagrémens avec autant de sang-froid et de patience que 
ma raison faible et irritable pourra me faire supporter. Je ne 
puis vous cacher cependant que cette extrême dissimulation 
qui préside ici à toutes les affaires, qui inquiète tout homme 
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droit par sa fausseté et finit par le dégoûter de tous ceux qui 
en sont imbus comme des éponges, et qui ne vous parlent que 
pour cacher ce qu'ils pensent et surtout ce qu’ils veulent faire, 
commence à exercer une grande influence sur moi. D'abord on 
se garde, on se méfie de tout; ensuite on passe à une 
indifférence, et puis on se jette dans cette apathie qui ne 
produit rien. Voici les gradations que je commence à prévoir, 
mais que je ne parcourrai certainement pas jusqu'à la fin; car, 
pour l’apathie, elle ne triomphera pas sur moi, et l'indifférence 
sera mon dernier degré de corruption dans le service. Vous 
pouvez juger par cela, m-r le comte, quel prix je dois attacher 
à l'amitié, car me voilà le corps entouré d'une foule et l'âme 
isolée, pour tout ce qui est service public. Je n'ai que vous . 
pour parler avec franchise sur cet objet. 

Vous avez voulu savoir combien de vaisseaux et de frégates 
nous avons pour le service effectif dans la Baltique: il nous 
reste ici 17 vaisseaux, dont 2 sont à trois ponts, 2 de 80 
canons etle reste de 74 et 64, sans compter les deux envoyés 
l’année passée à Corfou. Des frégates il y en a 9, et 8 bâtimens 
légers. Trois vaisseaux doivent être lancés cet été et une 
frégate et un cutter, de sorte qu’à la fin de l'été nous aurons 
20 vaisseaux de ligne dans la Baltique, et c’est je crois tout 
ce qu'il faut pour dominer sur cette mer. On n’en a pas assez, 
je crois, à Corfou; mais je ne doute point que Le général 
Anrep ne sujfise à tout, ce qui me tranquillise entièrement 
de ce côté-là. Pour les bois de Poméranie, cette année nous 
ne devons en recevoir que pour 50.000 roubles. L'année рго- 
chaine, si rien ne se dérange, car notre entrepreneur Peretz 
est déjà fort embarrassé par son entreprise de la fourniture du 
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sel, s'il пе se ruine donc pas, il doit nous fournir du bois pour 
300.000 roubles pendant une année seulement. Mais si les bois 
sont d'aussi bonne qualité que ceux qu'il a fait venir pour 
échantillons, j'espère qu'on me permettra de continuer ce com- 
merce jusqu'à ce que, en employant en même tems tous les 
moyens que nous avons pour nous procurer des bois de Russie, 
l'amirauté en ait .assez pour se faire un запасъ. Je suis 
persuadé que cette mesure ne sera non-seulement pas de trop, 
mais à peine pourra-t-elle suffire pour atteindre le but. Je crois 
qu'il serait très-mal à propos que l'amirauté se mélât de l'in- 
spection des bois; car c’est à ces changements continuels du 
département des forêts, qui a tant de fois passé d’une main à 
l’autre, que Гоп doit sa désorganisation; à présent que l'on y 
fait quelque chose, il faut les laisser faire. J'ai communiqué au 
comte Vassiliev et à l'Empereur plusieurs papiers qui prouvaient 
avec toute l'évidence possible combien les abus des forstmeister 
surpassent toute imagination: on dit qu’on cherche à y remédier, 
mais ce n'est que le tems qui peut prouver si on y réussit. 
Depuis que l’organisation du ministère de la marine а pris une 
autre face, les travaux des ports dépendent du ministre, qui 
certainement ne doit rien omettre de ce qu'il y a de plus 
essentiel dans cette partie, et sûrement le port de Réval occupe 
la première place; mais que voulez-vous faire sans ingénieurs? 
Quand 115 étaient tous ensemble dans le comité, ils ne faisaient 
rien, ou du moins si peu que j'ai eu toutes les peines du 
monde pour rassembler les plans et papiers qui regardent la 
construction du port de Réval, à présent le comte Roumanzov 
les a tous et ne veut pas me donner celui que je demande, qui 
est de Vollant. Je ne puis maintenant que tâcher de procurer 
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les matériaux en attendant le constructeur, car il est impossible 
de commencer l'ouvrage avant l’hyver de 1806. Comme il 
nous faudra une quantité énorme de pierres et de bois, je 
voudrais intéresser tous les habitans de Réval à y prendre part 
en se chargeant de la fourniture des pierres surtout: cela 
servirait et pour nos travaux et à défricher leurs champs. La 
proposition a déjà été faite à m-r Bouxhoevden, gouverneur 
militaire de Riga, et j'attends tous les jours sa réponse. Si les 
matériaux étaient une fois sur les lieux, cela irait bien vite. 

C'est incroyable quelle proportion inverse à tous les autres 
pays existe ici pour tout ce que Гоп doit faire. Partout ailleurs 
on a au moins 9 mois de l’année pour le travail, ici trois ou 
quatre tout au plus; là-bas, quand c’est une fois fait, cela 
dure; ici on doit réparer et entretenir continuellement ce qui 
est fait; ailleurs on a toute sorte d'hommes et de moyens pour 
employer à l'ouvrage, ici c'est un manque total de tout Je 
crois réellement que nous détraquerons enfin la machine au 
point que tout s'arrêtera et on ne saura plus où donner de la 
tête. Pétersbourg seul suffit pour faire trembler quand on le 
regarde avec attention. Sa population, et par conséquent la 
consommation de tout ce qui y est importé, augmente tous 
les jours. Les communications ne deviennent sans doute pas 
plus faciles, et il n’y a pas même de raison pour qu'elles 
puissent le devenir: il faut un certain tems pour parcourir une 
distance déterminées par conséquent il doit y avoir un terme 
pour le nombre de barques qui peuvent arriver; et comme il 
n'y a point de terme pour la consommation, l'équilibre peut se 
rompre, et alors la disette est immanquable. Il у aurait mille 
choses à ajouter à tout cela; mais comme je ne puis vous 
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rien dire de nouveau sur cet article, je vous fais grâce du 
reste, m-r le comte. 

Je n'ai pas vu Michel pendant 6 ou 7 jours, et je Га 
toujours cru occupéà courir la ville; au lieu de cela j'ai appris 
hier qu'il s'est blessé le pied et qu'il reste chez lui. Aujourd’hui 
j'irai le voir et j'espère le trouver presque guéri, car il me 
manque dans un billet que c'est peu de chose. 

Nous préparons toutes les forces navales de manière à 
pouvoir s'en servir au premier besoin, ce qui ne sera pas Île 
cas, j'espère; car on dit que m-r Novossiltsov part pour Paris 
pour pacifier l'Europe. . 


42. 
Le 7 (19) juin 1805. Si.-Pélersbourg. 


Dans l'espace de 15 jours j'ai eu le bonheur de recevoir 
trois de vos lettres, sans y compter les officielles, qui toutes 
m'ont fait un plaisir inexprimable. Si de mon côté je ne vous 
écris pas aussi souvent que je devrais et voudrais le faire, 
c'est en vérité que le peu de force et de facilité que j'ai pour 
le travail du cabinet, auquel je ne me suis jamais exercé, 
me met dans l'impossibilité de suffire à tous mes devoirs. C’est 
incroyable combien la confusion des papiers qui viennent à 
chaque instant de tous côtés sur les affaires du service, fatigue 
l'esprit. 

Dans la lettre que vous m'avez fait l'honneur de m'écrire 
du 6 (18) janvier, vous m'avez tenu pendant toute la lecture 
dans une illusion des plus honorables. J'ai cru un moment que 
la place de ministre était réellement une chose importante, . 
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qu'ils sont censés avoir part aux mesures qui tiennent à 
l'honneur et à la gloire de l’état; mais bientôt j'ai été obligé 
de redescendre de mon haut et de me retrouver à la place 
où l’on nous tient dans la plus grande ignorance de tout ce 
. dont vous me parlez dans votre lettre, et qui serait certainement 
un objet de discussion ministérielle dans tout autre pays, où 
chaque ministre a sa valeur. La règle ici existante est que moi, 
comme chef d'un département militaire, je ne sache rien de 
ce qui se fait de militaire sur mer. Je suis constamment cou- 
vert d'un voile, qui ne tombe que quand il n’y а plus moyen de 

se passer de moi, c'est-à-dire quand il faut armer, et encore | 
pas toujours; car sur la Mer Caspienne Tsitsianov arme et 
désarme quand il veut. L'autre jour ils’est trompé en m'envoyant 
des papiers pour l'Empereur sur les dispositions qu'il a faites 
pour la campagne prochaine sur la Mer Caspienne: vite on me 
les а pris sans m'en faire connaître le contenu, pour les faire 
examiner et corriger probablement par quelque personne de 
confiance. Des choses dans ce genre arrivent toutes les fois 
immanquablement, pourvu que l'occasion s'en présente. Las 
des réclamations et des prétentions, qui après tout ne produisent 
pas grand'chose, je veux recourir à un autre moyen: je compte 
demander à être envoyé sur mer, quand ce ne serait qu'avec 
trois ou quatre vaisseaux; ce serait pour sortir du purgatoire 
où j'ai été placé pour mes péchés, sans doute. Vous connaissez 
le proverbe qui dit; насильно милъ не будешь; j'ai essayé de 
tout: de patienter, de supporter, de prétendre, réclamer etc. etc. 
et je n'ai obtenu que des promesses qui sont enfreintes à chaque 
instant. Pour conclure de tout cela, mon adorable père, vous ne 
devriez pas avoir de craintes sur mes opinions politiques, dont 
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les effets ne sortaient pas de ma chambre et ne servaient tout au 
plus que d’instrument à ceux qui voulaient dire du mal de moi. 
Le tableau que vous avez fait dans votre lettre de l'état de 
nos communications et de notre commerce n'est que trop vrai 
malheureusement; cependant, indépendamment des fautes qui 
sont commises dans cette partie, la nature a mis aussi des ob- 
stacles invincibles de son côté quant aux communications inté- 
rieures. L’étendue de l'empire et l'éloignement de la capitale de 
son centre augmentent les difficultés. Le gouvernement même 
ne peut pas avoir les bras assez longs pour atteindre toutes 
les parties avec l’activité et la sûreté dues dans un grand état 
pour que tout aille bien. La capitale étant à l'extrémité et dans 
un climat diabolique, augmente les inconvéniens au-delà de toute 
imagination. Plus elle s'agrandit, et plus le mal augmentera. Toutes 
les productions du pays ont le plus grand chemin possible à 
faire pour arriver à l'endroit du débit; le transport est par 
conséquent le plus coûteux, et tous les frais immenses retom- 
bent sur les finances de l'Empereur, attendu que Pétersbourg 
n'est peuplé pour la plupart que de ses employés qui, s'ils ne 
sont pas assez payés pour supporter la chereté, doivent voler, et 
c’est un vol qui est pour ainsi dire légitimé par la nécessité, 
Or, un gouvernement qui met ses employés dans le cas de devoir 
vivre de rapines, пе peut pas s'attendre à faire de grandes 
choses; cela tue les moeurs et par conséquent affaiblit tous les 
liens de la société. Pierre-le-Grand а dit qu'il serait bien fâché 
de voir que Pétersbourg s’agrandisse comme Paris. „у aurais 
mis le feu aux quatre coins de la ville“, dit il: car un jour 
il fera la ruine de la France. Je crois que si Pélersbourg s’a- 
grandit au-delà d'une certaine proportion, et surtout si l'on con- 
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tinue à y entretenir 100,000 hommes de troupes, sans doute 
il fera beaucoup de mal. Les moyens d'établissement et d’en- 
tretien des communications sont ici dans une proportion 
inverse à l'égard des avantages qu'on en relève dans les autres 
pays. Les distances sont beaucoup plus grandes, le tems pour le 
travail, comme pour la navigation, beaucoup plus court, le climat 
qui gâte tout, et une disette totale d'hommes pour les ouvrages 
comme pour l'entretien. Pétersbourg est déjà la plus ruineuse 
de toutes les villes: tout y renchérit continuellement et sans 
aucune raison valable, car ni le commerce, ni l'industrie, ni 
les richesses n’augmentent. Les observations que vous faites 
dans votre lettre sur l'état de nos fabriques, qui toutes res- 
semblent comparativement comme celle d’Alexandrovsky aux 
fabriques de coton d'Angleterre, sont très-justes et prouvent 
bien combien nous imitons mal. On a nommé un comité pour 
la recherche des causes qui augmentent si excessivement le 
prix des denrées: les ministres du commerce, de l'intérieur, 
de la guerre, de la justice, le gouverneur militaire et moi en 
sommes les membres. On a proposé un довладъ gros comme 
la bible, qui ne prouvera rien et ne produira certainement 
aucun bien, parce que toutes les causes qui se présentent et 
qui sont réelles, on les détruit par des ménagemens qu'on croit 
devoir observer, tantôt envers les ministres mutuellement, tantôt 
envers les petites fantaisies du Souverain: par exemple, on se 
refuse de lui représenter que la quantité énorme et inutile 
dè troupes que Гоп tient à Pétersbourg doit influer sur les 
difficultés des communications et sur la chereté. Je soutiens qu'il 
est du devoir du comité Феп faire la représentation, et puis 
le Maître fera ce qu'il voudra; je ne sais pas si ma motion 
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sera reçue, mais je crois plutôt qu'on ne l'adoptera раз; il se 
pourra bien que je donne mon opinion séparément *). 

Vous remarquerez sans doute, mon cher père, que m'étant 
proposé de répondre à votre lettre du 6 janvier, je me suis 
éloigné de mon objet, et au lieu de parler de la politique 
militaire, j'ai donné dans l'économie politique. La raison est 
que ne pouvant pas supporter de sang-froid la manière perfide 
dont les opérations militaires ont été conduites jusqu'à présent, 
j'aime à en éviter le souvenir et ne pas me représenter des 
objets qui me remplissent d’indignation. А propos de Greig, j'ai 
un grief contre lui: à son arrivée à Corfou il a hésité à se 
mettre sous le commandement 4’Апгер, mais il a très-mal 
soutenu sa démarche. Celui-làa d’abord envoyé une supplique 
à l'Empereur, demandant sa démission; ici on a trouvé que 
c'était très-juste; car comment supposer qu'un général d'armée 
ne soit pas le chef de tout ce qu'il ignore également, comme 
défense côtière, opérations maritimes, administration des ports 
etc. etc? Greig a d'abord cédé, et à présent il est sous les 
ordres de ce général. Je n’en parlerai plus, car cela me donne 
la fièvre, et je vous jure par tout ce qui est saint dans l’autre 
monde et ce monde-ci, qu'à la première opération militaire, 
quand ce ne serait que dans un canot à deux rames, qui se 
fera sans que le ministère de la marine en ait préparé les 
dispositions et l'ait ordonnée, que dès ce moment même je ne 
suis plus dans le service. Il n’y aura ni raison, ni cause humaine 
qui puisse l'empêcher. 


*) Въ подлинник nocab этого одинъ листокъ BHPpb3ar. IL Б. 
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Le tarif dont опа été si impatient de voir l'issue est enfin 
paru, au moins en partie. Je ne Га! pas encore vu, mais on 
dit qu'il у a réduction de douanes sur les vins de France; je 
voudrais bien qu'on la fit aussi sur le porter, sinon comme objet 
de luxe, au moins comme médecine, car réellement il l’est. 
C'est tout ce que je sais du tarif. Je sais encore que tous les 
ans je suis obligé de présenter à l'Empereur une liste de dif- 
férents matériaux que nous avons besoin de faire venir pour 
la marine, où, entre autres, se trouve aussi le cuir, dont on ne 
peut pas se passer pour les pompes des vaisseaux; et tous les 
ans on donne un ordre spécial pour en permettre l'entrée. Entre 
autres belles institutions, on m'a dit que les peaux de boeuf 
et la graisse exportées séparément payent une très-forte douane, 
mais que pour faire sortir le bétail vivant on ne paye qu'une 
bagatelle; vous sentez bien comme les marchands sauront tirer 
parti de ce calcul et quel bien un règlement pareil doit faire 
à l'état. | 

M-r Waxel vient d'arriver et m'a remis les lettres dont vous 
l'avez chargé pour moi. Je suis infiniment sensible à votre 
souvenir et tâcherai sans doute de faire tout ce qui sera en 
mon pouvoir pour cet homme, qui me paraît avoir fort bien 
employé son tems. J'ai dit à l'Empereur tout ce que vous m'a- 
vez fait l'honneur de me marquer à son égard; j'ai aussi présenté 
à S. М. 1. un ouvrage que ш-г Waxel а fait sur les bassins et 
tous les détails y appartenant. L'Empereur, en considération 
de votre recommandation et pour encourager ses talens, а cu 
la bonté de l'avancer au rang de conseiller de collége. Je 
tâcherai de lui faire voir tous nos établissements de la marine, 
afin qu'il puisse me donner quelques conseils et ensuite qu'il 
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puisse mieux choisir les genres de travaux dont il pourra le 
plus avoir besoin ici et qu'il pourra étudier dans l’étranger. 

Pour que vous ne jetiez pas ma lettre après lavoir lue 
jusqu'ici, je vous entretiéndrai de notre cher Michel. Ce n'est 
qu'après nous avoir tous impatientés au-delà de toute mesure, 
et souvent alarmés par les bruits qui ont couru de lui, qu'il 
est enfin arrivé ici. Il a très-peu changé; à l'exception d'un 
peu de carrure et du teint un peu brun qu'il a pris, il est 
comme vous l’avez laissé. On voit qu'il a fait cette campagne 
pénible et dangereuse avec le plus grand fruit. П se rappelle 
tous les détails et porte un jugement très-juste sur toutes les 
dispositions ainsi que la conduite des affaires. Je me flatte 
que nous aurons souvent le plaisir de le posséder dans notre 
maison et qu'il ne se fera aucun scrupule de nous traiter avec 
la familiarité due aux plus proches parens; ma maison est 
toujours ouverte pour lui, et il doit y être sans la moindre 
gêne, ainsi que je le ferai de mon côté. 

J'envoie avec ce paquet les papiers que vous m'avez deman- 
dés. Je suis bien fâché que je n'ai pas pu avoir la satisfaction 
d'exposer devant ces messieurs ma manière de penser. L'Empe- 
reur а lu ma réponse et il m'a engagé à пе pas m'en servir, 
disant que comme l'affaire pouvait être terminée sans cela (car 
il a d'abord désapprouvé la dissertation de Strogonov) il valait 
mieux ne pas donner lieu à de plus longues disputes. Je joins 
aussi la nouvelle organisation du département de la marine. 
Je le fais sur l’encouragement que vous avez bien voulu me 
faire en me demandant des nouvelles de notre administration 
de la marine, et je me croirai infiniment honoré sien y jetant 
les yeux, vous daignez me faire quelques remarques, afin que 
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je puisse en profiter pour les ordonnances détaillées qui doivent 
suivre le plan général et abrégé. Vous y trouverez encore trois 
livres de différents genres qu'il serait inutile de vous envoyer, 
sice n’est pour l'honneur de les savoir dans votre bibliothèque 
et pour vous montrer combien l'imprimerie de la marine а 
été perfectionnée depuis quelque tems. 

Je recommande aux bontés de ma chère soeur et de ш-Пе 
Jardine la dame qui est le porteur de cette lettre. Elle s’ap- 
pelle m-rs Burslem; l'amitié seule Га engagée de faire une 
course aussi hasardeuse que désagréable pour voir ma femme, 
car elle est venue ici l'automne passé. 
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43, 
Le 2 septembre 1805. Cronstadt. 


Par représailles, je vous ai aussi écrit une lettre officielle, 
mon adorable père, pour vous recommander la petite escadre 
que nous envoyons encore à Corfou. Le vice-amiral qui la 
commande s'est acquis la réputation d'un bon marin; outre 
cela, étant Russe et d'une bonne famille, c'est tout ce qu'il a 
fallu pour l’autoriser à un commandement comme celui-là. 
Mon intention était d'envoyer 12 vaisseaux et quelques fré- 
gates, que j'avais fait doubler en cuivre et préparer pour toute 
espèce de navigation; mais on a trouvé le nombre trop fort, et 
cela S’est réduit à cinq. On m'a donné à espérer que l'année 

_ prochaine nous serons plus nombreux et qu'on m'y enverra. 
C’est bien dommage que notre printems ne commence qu'à la 
_ moitié de l'été des autres, et que cela nous fera perdre beaucoup 


de tems favorable pour les opérations maritimes. À propos 
Архивъ Князя Воронцова ХХ. 10 
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d'opérations, je serais bien aise de savoir votre manière de 
penser à cet égard, mon respectable ami. Ne serait-il pas 
convenable de nous arranger avec les Anglais de manière 
qu'ils occupent la Méditerranée depuis Gibraltar jusqu’à la 
côte de France, et que de là commencent nos stations jusqu'aux 
possessions des Turcs? Nous pourrions avoir jusqu’à 24 vaisseaux 
de ligne, sans compter les Turcs, qui devraient aussi y coopérer. 
Ce nombre suffirait, il me semble, pour Горрозег à tout ce qui 
peut se trouver de vaisseaux ennemis dans la Méditerranée. Les 
Anglais ont une si grande étendue de côtes à protéger et à 
défendre, et dans la Manche, et dans l'Océan, et la Mer du Nord 
et leurs colonies, que cela devrait les soulager extrêmement. 
Les avantages qui résulteraient pour nous de cet arrangement 
seraient incalculables. La pratique qui servirait à former les 
officiers et les équipages, le plaisir de jouer un rôle digne 
d’une puissance qui пе doit jamais paraître insignifiante quand 
elle se mêle de quelque chose, la confiance que cela inspirerait 
dans l'esprit de tous les peuples qu'il est utile d'attirer dans nos 
principes, la facilité et l'encouragement qui pourraient résulter 
pour notre commerce de la Mer Noire etc. etc, vous savez 
mieux que moi tout le reste qui s’ensuivrait *). S'il est néces- 
saire, par exemple, de contenir les beys d'Egypte, à quoi bon 
attendre que les Anglais arrivent de Portsmouth pour cet effet, 


*) Это мне даровитаго моряка о необходимости для Poccix занять 
внушительное положене въ восточной части Средиземнаго моря, отчасти 
объясняеть его позднёйшую мыель о HanpaBaexin въ 1812 г. Moaxas- 
ской арми на Далмацю. Онъ считалъ это бодЪе важнымъ дфломъ, не- 
жели освобожденме Германи отъ Французовъ. 
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tandis que nous sommes presque à la porte de la Méditerranée? 
Il n'y a certes que notre insuffisance qui doit admettre une 
mesure pareille. Ne vaudrait-il pas mieux que les Turcs nous 
en ayent l'obligation qu'aux Anglais, parce qu'il est de notre 
srand intérêt de nous rapprocher de cette nation autant que 
possible et de leur faire sentir l'utilité dont nous pouvons être 
pour eux sous tous les rapports? On m'a dit que les Turcs 
couraient après les Anglais à Constantinople, les appelant leurs 
libérateurs. Ne vaudrait-il pas mieux faire en sorte que cette 
admiration nous soit réservée, au lieu de la voir prodiguée à 
des personnes qui sont obligées de faire le demi-tour du monde 
avant de recueillir cette reconnaissance? П me semble que 
cela est beaucoup plus naturel, et plus raisonnable par consé- 
quent. | faut seulement tâcher de pouvoir le faire, et c'est ce 
qui ne me paraît pas impossible dans les circonstances actuelles; 
car la flotte de la Mer Noire étant composée de 8 bons 
vaisseaux, sans compter les trois qui sont à Corfou et 6 
frégates de la Baltique, nous aurons sept vaisseaux de ligne et 
sept autres que nous pourrons y envoyer. Les Turcs pourraient 
donner 10 ou 12 vaisseaux; des deux côtés il y aurait une 
vingtaine de frégates et autres bâtimens légers, ce qui mon- 
terait à plus de 50 bâtimens, forces plus que suffisantes pour 
toutes les opérations maritimes dans la Méditerranée. Si on 
donnait à la disposition de la flotte 10 ou 15 mille soldats, 
elle pourrait certainement suffire non-seulement pour agir sur 
la défensive, mais pour toute espèce de projet offensif. Si vous 
trouvez que mes idées sont assez fondées, je vous supplie de 
me le faire savoir, car je tâcherai d'en préparer les détails 


nécessaires. 
10* 
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La dernière lettre que j'ai eu l'honneur de recevoir de vous 
m'a été remise par le général Bentham. Il est d’abord venu me 
voir et m'a fait un grand plaisir; je ne savais pas du tout 
qu'il devait venir, et ma surprise, lorsque je Га! appris, а été 
bien grande. Un homme qui a tant à faire chez lui, et des 
ouvrages de longue haleine, comment at-il. pu abandonner 
tout, je ne le conçois pas. J'espère qu'il n’a trouvé aucune 
prévention désavantageuse en moi et que bientôt je pourrai 
lui prouver quel est le cas que je fais d'un homme dont le 
génie et les talens ont été reconnus par celui que je respecte 
au-delà de toute expression. П est bien difficile de lui donner 
autant d'ouvrage qu'il voudrait avoir en fait de construction de 
vaisseaux. Les forêts d’Archangel étant presque entièrement 
détruites, il ne restera que le seul moyen de lui permettre 
d'exploiter, s'il le peut, dans des endroits où nous n'avons rien 
fait encore. Dans mon dernier voyage de ce côté je me suis 
assuré de cette triste vérité qu'il n'y avait plus de bois dans 
le Nord de la Russie. En effet, le moyen de croire que des 
forêts immenses aient été détruites, queles vaisseaux n'existent 
pas, et que cependant il y en avait suffisamment pour l’entre- 
tien de toutes les flottes de l'univers? Тез sont les effets 
des désordres qui régnaient dans cette partie, её ce qu'il y a 
de pis, c’est que malheureusement ils n’ont pas cessé encore. 
On mécrit de Cazan que la déprédation y est à un point 
comme elle n’a jamais été. J'en ai parlé vingt fois à l'Empereur 
et lui ai montré les preuves originales, et cela na servi de 
rien. Tout cela me fait penser qu'il faudra, sous ce rapport 
comme sous bien d’autres, tourner toute notre attention du côté 
de la Mer Noire, où Гоп dit qu'il y a encore beaucoup de bois 
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de toute espèce et une grande facilité à se le procurer. Mais 
aussi je désire que-nous y soyons tout seuls, car admettre des 
étrangers ce serait augmenter les abus, ou au moins rendre la 
surveillance plus difficile et plus compliquée. 

Je ne puis assez concevoir comment il a été possible que 
jusqu'à présent on ne зе soit pas fait de système maritime 
politique dans ce pays. Partout ailleurs on sait si Гоп a besoin 
d'une marine et pourquoi, combien grande elle doit être, si elle 
peut contribuer à la défense, ou à la gloire, ou à la richesse 
du pays. Chez nous ces élémens manquent totalement. La force 
maritime n’a jamais été calculée sur des bases qui tiennent à 
tout l'ensemble de la machine. On sait que notre marine n’est 
faite pour la défense de l'empire, саг elle se cache lorsque 
l'ennemi paraît; elle n'est pas pour la gloire du pays certaine- 
ment, car tant de fois elle en a été la honte; elle n'est pas 
pour la richesse, car l'argent que Гоп y dépense annuellement 
est en pure perte. Pourquoi existe-t-elle donc? Voilà l’embar- 
ras. Il me semble que quand on а une étendue de côtes comme 
la nôtre, baighée par tant de mers différentes, il est très- 
naturel de croire qu'une marine peut y être utiles mais dans 
quelle partie de ces côtes l’apparence du besoin d'une marine 
aurait-elle dû se présenter? Certainement ce ne devait pas 
être dans le climat le plus froid, ni sur ka mer la moins 
navigable que cette passion pouvait prendre naissance. Aussi 
on se trompe fort, je crois, si Гоп s’imagine que Pierre-le-Grand 
ait pensé seulement à se créer une marine sur la Baltique. 
Пу était forcé sans doute, puisque le germe d'un art si diffi- 
cile ne pouvait éclore que sous ses yeux et par une main habile 
comme la sienne; mais n’a-t-il pas d’abord fait son possible 


— 150 — 


pour former une marine qu'il а fait construire sur toutes les 
rivières qui communiquent avec les provinces méridionales 
de l'empire, et qu'il a rassemblée sur la Мег d’Azov à la 
première occasion? Па été le seul sans doute de tous nos 
souverains qui ait entendu ce que la marine doit être pour un 
pays: ,C'est un des bras de la force nationale“, a-t-il dit; les 
autres l'ont envisagée comme un objet de curiosité, d'usage 
d'amusement ou de vanité, mais jamais sous le vrai point de 
vue. On peut dire peut-être que l’impératrice Catherine, vers la 
fin de son règne, avait commencé à voir le besoin et l'utilité 
qui pouvaient résulter pour nous d’une force maritime sur la 
Mer Noire. On ne peut certainement pas nier que ce ne fût 
le prince Potemkine qui lui a inspiré ce goût et qui se serait 
servi de la flotte comme d'un de ses premiers instrumens pour 
produire de grands événemens de ce côté. Ce qu'il y a de très- 
sûr, c'est que tant que Гоп ne saura pas assez pour recon- 
naître que la marine, de tout tems, lorsqu'on Га bien employée, 
a servi pour changer la face des pays en contribuant à leur 
force, richesse et prospérité, il sera ruineux, inutile et honteux 
même de l’entretenir. Pour parler de l'emploi que Гоп en fait 
ici, j'aurai l'honneur de vous dire que maintenant nous sommes 
tout armés. Tous les bâtimens qui peuvent seulement se tenir 
à flot sont en rade,et toute cette marine militaire est employée 
à transporter des troupes. Tous les beaux vaisseaux doublés 
en cuivre et très-bien entretenus, sont armés en flûtes. Les 
capitaines qui aiment le service et le connaissent sont humiliés 
et dégoûtés au-delà de tout ce qu'on peut dire. Cette manière 
n’est sûrement pas celle qui formera une marine. Notre Michel 
est du nombre des embarquants: il est sous les ordres d'un 
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chef très-honnête ct galant homme, le comte Tolstoy. Ils 
s'embarquent pour la Poméranie Suédoise; je désire de tout 
mon coeur que cela réussisse et qu'ils reviennent couverts de 
gloire et ‘de lauriers. | 

On parle ici du départ de l'Empereur; je ne sais où ni 
pourquoi il part, je fais seulement des voeux pour son retour, 
car on dit que les princes ne font pas toujours beaucoup de 
bien quand ils font la guerre en personne. On dit aussi que 
partout où l’armée marche elle fait des ravages inouïs. Les 
soldats se réjouissent de ne devoir plus exercer tous les jours 
depuis le matin jusqu’au soir et voient la guerre comme un 
tems de repos. Quand on la fait dans l'intention de se reposer, 
je ne crois pas qu'elle ait alors beaucoup d'activité. J'ai oublié 
de vous répondre à la réflexion que vous faites dans votre 
lettre pour justifier Greig de la complaisance qu'il a eue à 
céder ses droits, par zèle. Je crois que par plus grand zèle 
on ne devrait jamais se laisser priver de ses droits et 
s’humilier par conséquent; car dès qu'un chef supporte une 
humiliation, il est impossible que tout le corps n'en souffre. La 
preuve en est que d'abord après son arrivée, les officiers de 
la marine se sont adressés à Anrep pour des affaires du 
service purement de la flotte. Greig s’est faché, et l'Empereur 
Га réprimandé, parce qu'on fait toujours moins de cas de ceux 
qui trouvent des raisons pour se laisser abaisser, que de ceux 
qui se décident d’abord à prendre leur parti. Pardonnez-moi 
cette franchise et cette longue lettre, qui doit vous ennuyer en 
parlant de marine d'un bout à l’autre. Ma tête est remplie de 
vaisseaux jusqu'à ce qu'ils soient partis, et je ne puis parler 
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d'autre chose, si ce n’est de me rappeler au souvenir de ma 
chère soeur et me recommander à votre amitié. 


44, 


Le 14 février v. з. 1806 *). 


Il y a bien longtems que je n’ai pas eu l'honneur de vous 
écrire, mon adorable père. Les événemens de la plus grande 
importance, se succédant avec une rapidité qui n’est presque 
pas naturelle même à des choses de rien, nous ont tellement 
interdits qu'on ne savait réellement que penser et encore 
moins que dire. Ils étaient inattendus dans le commencement, 
ensuite embrouillés, confus, monstrueux, inconcevables. Au 
milieu de tout ceci il y a eu un moment d'espoir, et puis 
tout-à-coup cet édifice, le plus informe qui ait jamais paru, 
croule de fond en comble et entraîne avec soi l'existence et 
l'honneur des empires et des pays. Au milieu de ces inquié- 
tudes et agitations, qui n'ont duré que deux ou trois mois, 
nous n'avons repris nos sens que pour réfléchir sur le con- 
traste des actions humaines, pour être témoins de la gloire 
des uns, de la chute, de l'adresse, de l’humiliation des autres, 
suites nécessaires des différentes administrations. Si les mal- 
heurs publics se sont accumulés sur nous, ils n'ont pu étre 
que très-aggravés par le malheur arrivé dans votre famille**). 
Je Га! senti dans toute son étendue et Га! tendrement par- 
tagé avec vous, mon adorable père. C’est dans votre courage 


*) Писано посл» Аустерлицкаго поражения. П. Б. 
**) Кончина графа А. Р. Воронцова. П. Б. 
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et votre fermeté d'âme que vous pouvez seulement chercher 
à vous consoler. 

Je ne me charge point de vous faire une description détail- 
lée de tout ce qui s’est passé chez nous pendant ce tems; 
vous le savez déjà par d’autres voies. П suffit de dire que 
tout cela passe l'imagination, quelque exaltée qu'elle puisse 
être. Qu'on se représente la perfection de l’imperfection: on 
n'aura alors qu'une faible idée de ce que c'était, et ce que 
c'est encore. | 

Pour répondre au reproche que vous me faites sur le si- 
lence qu'on а gardé sur Гепуоу de nos escadres dans la Mé- 
diterranée, je dois vous avouer que je n'ai jamais cru que 
cela pouvait me regarder; car ma partie n'étant que la partie 
mécanique de l'administration, c'est-à-dire construire, lancer, 
armer, approvisionner, et voilà tout, ensuite je livre les vais- 
seaux au ministre de la partie morale, qui les donne tantôt 
à un général d'armée, tantôt à un envoyé extraordinaire etc. 
etc, sans que je sache ce qu'ils deviennent. Je пе me crois 
par conséquent pas en droit d'entrer en relations avec les 
ambassadeurs sur des expéditions dirigées par une tête qui 
entend mieux que les Russes mêmes les intérêts de leur pays 
et qui à déjà tant fait pour nous élever au faîte de la gloire 
et de la grandeur. Au contraire, comme Russe, je connais la 
hauteur à laquelle je dois oser m'élever dans mon cher pays; 
aussi je ne m'adresse qu'au commissionnaire de notre amirauté 
pour faire exécuter ce qui est à notre portée. Cependant si je 
n'avais pas cru que l'idée de cette expédition a été concertée 
avec la cour alliée et que vous en étiez instruit, je vous en 
aurais certainement informé par une lettre particulière. Quant 
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“à l'instruction de notre amiral Séniavine, m-r Sievers а fait 
une infamie en la gardant, et j'en ai fait part à son chef. 
* C’est un vaurien *), qui probablement compromettra l'honneur de 
la marine russe, qui est resté si intact jusqu'à présent. Par 
opposition à tout ceci, je dirai un mot de la sensation que 
j'éprouve quand je pense ce que Nelson, l'unique, le grand 
et limmortel Nelson, а fait pour sa patrie, et ce que sa patrie 
a fait pour lui. J'ai plus d’une fois versé des larmes d’en- 
thousiasme et d'humiliation en y réfléchissant. Tel pays serait 
éloigné de l'Angleterre autant que la terre l’est des étoiles fi- 
xes, qu'il ne pourrait pas y exister de plus grande différence 
dans la manière de voir, de sentir et de traiter les choses. 

Si vous vous rappelez la remarque que vons m'avez faite 
sur les fonctions du réviseur, le doute disparaîtra si l'on 
suppose que cette place doit être toujours remplie par un 
officier de la flotte, pour les habituer à la partie économique 
des vaisseaux. 

J'aurai l'honneur de répondre en son tems à la lettre 
officielle par laquelle vous voulez bien recommander un 
midshipman nommé Carrington pour être pris comme lieute- 
nant à notre service. L'Empereur a fait des difficultés sur le 
rang, disant qu'il n'est pas convenable qu'il entre chez nous 
avec un rang supérieur à celui qu'il a eu en Angle- 
terre. Quant à moi, je dois vous avouer que vu le très-grand 
mal et déshonneur qui résulte à notre pays de l'emploi que 
Гоп fait des étrangers, je suis d'avis qu'on n'en prenne plus, 
quoique ce n'est pas par un midshipman qu'on aurait dû com- 


*) Т.е. Сиверсъ? IL Б. 
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mencer. Supposez un moment, mon adorable père, que Гоп veuil- 
le imiter ce que font les autres nations pour ceux de leurs 
compatriotes qui ont rendu des services signalés; supposez que 
nous ayons une Westminster-abbey et une église de S-t Paul 
pour У consacrer par des monumens la mémoire des person- 
nes qui se rendent si utiles dans ce moment-ci. Ne verrait-on 
pas d'abord les mausolées de Czartorisky, de Winzingerode, de 
Richelieu, de Rosenkampf, de Campenhausen, de Michelson, 
de Bouxhoevden etc. etc? Celui des voyageurs qui viendrait 
voir cette superbe collection ne serait-il pas tenté de dire: 
Voilà une nation bien misérable d'esprit, puisque tous leurs 
grands hommes sont des étrangers! Et puis je vous demande 
que pouvons nous sentir, nous autres Russes, à un raisonne- 
ment pareil? Quand on n’est pas sûr d’avoir la préférence sur 
l'étranger chez soi, et quand on sait qu'on est mieux partout 
ailleurs que chez soi, quel attachement peut-on avoir pour un 
pays de cette espèce? Cela fait saigner le coeur; et j'aime 
mieux n'en pas parler; réfléchir est un malheur dans un pays 
où il n'y a ni sûreté, ni droits, ni espoir d'en avoir. Je vous 
embrasse aussi tendrement que tristement. 

Р. 5. Nous avons été pendant plusieurs semaines sans за- 
voir ce qui se passait en Europe. Il semblait qu'on а voulu 
s'isoler de toutes les manières, et il faut avouer qu'on а par- 
faitement réussi sous certains rapports; car aussitôt que les 
gazettes furent permises, nous apprîmes que tout le monde 
s'est déjà arrangé selon ses vues et son système, sans qu’il 
soit question de nous. П ne nous est dévolu en partage qu'une 
portion de la plus vaine et de la plus ridicule des étiquettes, 
signalée par l'arrivée de deux envoyés de Vienne et de Ber- 
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lin, tandis que Haugwitz et Lombard règlent définitivement ce 
qui est de la substance de la chose. Quand je compare notre 
état actuel avec celui de l'Angleterre, qui, victorieuse sur son 
élément, ayant à opposer une masse de talens et de mérites 
dont son nouveau ministère sera composé, au revers qu'elle a 
éprouvé dans ses projets, et que j'entends qu'ils se croyent 
en danger et leur prospérisé compromise; quand je vois cette 
énergie-qu'ils sont en état de déployer, et que je la compare à tel 
autre pays qui n'a aucun de ces moyens, je ne puis que déplorer 
le sort de ceux qui ont eu le malheur de naître dans un lieu 
aussi funeste pour un être pensant. On continue de dire ici 
que vous reviendrez le printems prochain; si cela arrive, ce 
sera toujours un de ces événemens qui restera inexplicable 
pour moi; car plus je vois, plus j'y réfléchis, et moins je puis 
concevoir comment cela serait possible. Ce n’est pas cependant 
que je ne sois enchanté de vous revoir et que ce ne soit tou- 
jours un de mes voeux les plus constants de me rapprocher 
de vous. 
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45. 
Le 16 (28) may 1806. St.-Pétersbourg. 


Je vous dois faire mille et mille félicitations sur le dernier 
événement que vous avez bien voulu m'annoncer par. votre 
dernière lettre et que j'ai vu depuis dans plusieurs papiers 
publics, événement qui vous regarde personnellement. Etre 
hors de place et de service après avoir éprouvé autant de 
désagrémens que vous avez éprouvés en dernier lieu, et se 
mettre par là à l'abri des inquiétudes auxquelles tout homme 
public peut être sujet dans ce moment sans pouvoir en retirer 
aucun fruit, est une situation aussi heureuse qu'on peut la 
désirer. Pouvoir en même tems prolonger votre séjour dans un 
pays auquel vous êtes habitué et où on saura toujours et dans 
toutes les circonstances vous apprécier et vous rendre justice, 
est ce qui a pu arriver de plus heureux. Vous sentez bien 
que mon intérêt personnel n'entre pour rien dans ce que j'ai 
dit; car il n'y a certainement personne dans notre pays qui 
désire tant vous y voir que moi. Je dirai encore que si on 
pouvait espérer qu’en rentrant dans votre pays vous consentiriez 
à consacrer vos lumières et votre grande expérience pour le 
bien d’un état qui à pas de géant s'avance vers sa décadence, 
je ne pourrais naturellement que me réjouir, et pour cela je 
fais même des voeux bien sincères. 

M-r Waxel, en partant d'ici, a bien voulu зе charger de vous 
remettre cette lettre. Son séjour ici m'a paru avoir été beaucoup 
plus long qu'il ne s'était d'abord proposé de le faire. Il paraît 
qu'il n’en est pas fâché cependant, car sans compter un rang 
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qu'il а escamoté par trop de précipitation de ma part, il s’est 
marié et a obtenu suffisamment de bagues pour orner les doigts 
et même les orteils de sa femme. Je ne sais pas même pourquoi 
il retourne en Angleterre, car il me semble qu'il possède déjà 
tout ce qu'il faut pour réussir chez soi. On lui donne une place 
marquante, vulgairement parlant, au département des eaux. 
Pour le département de la marine, il a montré beaucoup de zèle 
en nous faisant hommage de plusieurs collections curieuses 
en pierres, en bois et en papiers. En général, son fort c'est 
la découverte des choses curieuses, et je ne doute point qu'à 
ce titre il ne devienne très-utile pour le musée de la marine, 
qui a bien besoin d'être enrichi. Je crois qu'il me serait 
inutile de m'étendre davantage sur les qualités de m-r Waxel, 
qui a déjà l'honneur d'être connu de vous. 

Cest vous rappeler des événemens désagréables, que de 
revenir sur les affaires politiques du dernier tems; aussi je ne 
dirai ici quelques mots que pour répondre aux réflexiohs que 
vous avez bien voulu me communiquer dans votre dernière 
lettre. Vous ne serez pas peu surpris que je commence par 
soutenir que malgré la grande différence que vous croyez 
apercevoir dans ma manière de voir les choses et la vôtre, le 
principe duquel nos réflexions dérivent soit absolument le même. 

Quoique après vous, j'ai aussi vu, cependant, que la France 
prenait un accroissement qui, s’il n'était point arrêté, pourrait 
la rendre maîtresse du continent dans quelques années. Presque 
tout le monde Га vu, et m-r votre frère, qui par ses connais- 
sances étendues voyait juste et voyait avant les autres, а 
naturellement senti tout le danger qui devait en résulter. Par 
la place qu’il occupait, le zèle et l'attachement qu'il avait pour 
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son pays, il s’est fait un devoir de proposer les mesures que 
les autres puissances de l’Europe devaient prendre pour ré- 
sister à ce colosse. Son idée ainsi que son plan étaient naturels. 
La combinaison était grande et compliquée, l'exécution très- 
difficile en tout tems, et impossible et impraticable dans celui 
qu'on avait pris et de la manière dont on s'y est pris. M-r 
votre frère m'a dit lui-même dans une de ses lettres: „„/е dois 
vous avouer, топ cher П. В., que je suis très-mécontent de 
la marche de nos affaires politiques“ ete. C’est une preuve 
certaine que s'il s'était trouvé plus près de la direction des 
affaires, elles seraient allées autrement. En effet, plus le plan 
était essentiel et important pour l'Europe, plus il fallait de 
sagesse, de prudence et d’habileté pour le conduire à sa fin. 
Tout le contraire a été fait à la lettre. Je dirai, on a même fait 
plus: on a pris les mesures les plus efficaces pour paralyser 
tous les moyens qui seuls ont toujours produit les grands 
effets, et sans lesquels on ne fait jamais rien qui уаШе. Je 
parle maintenant de cette faculté dont les grands hommes ont 
toujours élé doués et qu’ils avaient le talent de faire mouvoir 
dans les autres. C’est cette faculté qu'on peut justement appeler, 
à l'exemple d'un grand orateur, la divinité de l'homme. C'est 
par elle qu'un Alexandre a conquis avec trente mille hommes 
les plus belles parties de l'Europe et de l'Asie. C’est elle qui 
a fait faire tant de chemin aux armées romaines; c’est elle 
qui a fait que Nelson d'une seule phrase: La patrie s'attend 
que chacun fera son devoir *), a obtenu la victoire la plus 


*) ,England expects that every one will do his duty“, — знаменитый 
приказъ, данный передъь Трафальгарскою битвою. 
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inouïe et la plus incroyable; c’est elle enfin qui fait de nos 
jours et qui fera, tant que l'espèce humaine ne sera раз 
totalement abrutie, toutes les grandes choses. Mais c'est tout- 
à-fait sans elle qu'on a dit: puisque l'Autriche а 300.000 hom- 
mes, la Russie 200 mille, la Prusse 200 mille, et puis qui 
12, qui 6, qui 8 mille etc. ес. donc nous sommes en grand 
nombre, donc nous Байгопз l'ennemi. Mais on а oublié que 
l'esprit de l’armée autrichienne était bien loin de се qu'il 
fallait qu'il fût pour vaincre, et qu'il n'y avait personne pour 
le leur inspirer; on n’a pas voulu se rappeler que la Prusse 
s'est fait un système qu'elle suit depuis plus de dix ans, qu’elle 
n'était du tout pas disposée de changer et qui est contraire 
au projet qu'on avait conçu. Оп n'a calculé ni les saisons, ni 
les distances, ni les difficultés, ni les moyens effectifs qu'on 
avait. Tout s'est réglé sur le nombre des bayonnettes. En 
général tout ce qui constitue, comme je l'ai dit plus haut, la 
divinité de toutes les actions humaines, n'est pas entré en 
compte: on n'a agi qu'avec et par la matière, et quelle matière 
at-on encore bien souvent employée! Pour devenir enseigne, 
on doit commencer, dit-on, par être soldat, ou tout-au-plus 
bas-officier; mais pour être employé dans les cas les plus 
difficiles des affaires politiques, il ne faut ni expérience, ni 
théorie, ni même aucune cause qui par les liens du sang 
attache l'individu au pays et produise au moins des efforts 
merveilleux de zèle ou de patriotisme: il suffit d'être néces- 
sairement ignorant et puis, comme de raison, présomptueux, 
impudent, de se charger de tout—politique, législation, sciences 
de toute espèce etc. etc, ensuite déshonorer et souiller tout 
ce dont ils s’approchent et ne pas savoir même rougir de ce 
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tas d'impérities. Vous voyez par là que je sais à peu près 
jusqu'où m-r votre frère est allé. Ce serait lui faire un très- 
grand tort que de supposer qu'il ait été plus loin qu'il n'ya 
réellement participé; on а mutilé, par pierre, l'ouvrage qu'il 
avait très-bien ébauché dans son ensemble. Ce sont les preuves 
journalières, la conviction et les événemens qui se suivent 
pendant des années sans interruption, qui m'ont décidé à ne 
Voir tout ce qui se passe maintenant que sous les couleurs les 
plus noires. | 

J'aurais été bien enchanté de procurer la place de consul à 
m-r Greig, mais jusqu'à présent je n’en ai eu aucun moyen; 
car personne пе m'en а parlé encore. 


46. 
Le 9 (21) juillet 1806. St-Pétersbourg. 


J'ai eu l'honneur de recevoir la lettre que m-rs Саррег, 
Strachey et Kelsall devaient me remettre de votre part. Ne 
m'étant pas trouvé chez moi lorsqu'ils passèrent-à ma porte, 
j'ai été très-fâché de n'avoir pas ри faire leur connaissance 
et leur témoigner combien j'aurais été charmé d'accueillir de 
mon mieux des personnes qui par l'intérêt seul que vous avez 
bien voulu exprimer pour elles se sont acquis tous les droits 
imaginables pour me mettre à leur disposition. Je les ai cher- 
chés depuis; une invitation que je leur ai faite pour un dîner 
a aussi manqué à cause d’un engagement antérieur; je ne 
cesserai cependant pas de les persécuter jusqu'à ce que je 


les aie trouvés. Nous ne pouvons certainement pas assez faire 
Apxus5 Кназя Воронцова XIX. 11 
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pour prouver aux voyageurs de cette nation que si leurs cour- 
ses dans notre immense pays ne peuvent être ni aussi agré- 
ables ni aussi instructives que celles que nous faisons chez eux, 
nous les égalons au moins en attentions et soins que nous 
sommes prêts à leur témoigner. En parlant de voyageurs, je ne 
puis omettre de vous parler de celui qui a voyagé avec le 
plus de fruit, qui par là s'est fait remarquer partout où il à 
passé et qui, après avoir été témoin des scènes les plus inté- 
ressantes sous le rapport d'agrémens comme d'horreurs, а la 
douce consolation de retourner dans sa patrie avec des ma- 
tériaux abondamment rassemblés qu’il lui apporte et qu'elle 
saura sans doute employer avec utilité. Il .est le porteur de 
cette lettre, ce qui me fait d'autant plus de plaisir que, vu 
l'impatience avec laquelle il attend le moment où il pourra 
remplir le premier de ‘ses voeux, celui de voler vers vous 
dès qu'il touchera l'Angleterre, je trouverais difficilement une 
voie plus expéditive et plus sûre que celle-ci. Il pourra vous 
donner des nouvelles bien récentes de l'intérieur de la Russie, 
surtout du côté de la Mer Noire. C'est un plaisir d'entendre 
de lui ce qu'il y a de ressources chez nous; c’est une désola- 
tion de penser à l'usage qu'on en fait, ou plutôt qu'on n’en 
fait pas. П y a des provinces qui feraient des royaumes, non 
pas par leur étendue seulement, mais dont une bonne admi- 
nistration ferait fleurir et prospérer sous tous les rapports. 
Personne n’a plus de droits que m-r Smith de me dispenser 
d'entrer dans les détails, que nous ne connaissons que sur le 
papier ou par la bouche des autres; il a beaucoup vu et ré- 
fléchi à ce qu'il a vu. Je ne dirai point qu'on ne lui suppose 
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quelques exagérations, mais à cela près ses récits sont réel- 
lement intéressants. 

А mesure que j'avance, il se présente un autre individu 
que vous connaissez aussi et dont j'ai voulu vous entre- 
tenir depuis longtems: c'est m-r Bentham. Vous n'ignorez 
sans doute pas que sa mission a entièrement manqué, 
l'Empereur n'ayant pas consenti ni aux propositions que le 
gouvernement anglais a faites, ni à celles que j'ai présen- 
tées à cet ‘égard et qui allaient au même but. За Maj. ne 
veut pas permettre l'exportation des bois sous quelque forme 
que ce puisse être, ni crus ni oeuvrés. Tout ce que j'ai pu 
obtenir, c'est qu'il serait permis à ш-г Bentham de faire ex- 
porter une fois du bois de sapin pour deux vaisseaux et deux 
frégates, et cela par la raison que dans l'absence de l’'Empe-, 
reur ce bois a déjà été acheté. Ne voulant pas cependant que 
l'arrivée de cet homme rempli d’inventions nous devienne tout- 
à-fait inutile, j'ai obtenu la permission de 5. M. de l’employer 
à Ja construction de quelques machines et bâtimens de son 
invention. Le principal et qui s’est présenté le premier est un 
établissement panoptique, dont vous aurez sans doute entendu 
parler. Ce doit être une école des arts et des manufactures. 
Nous avons déjà mis la main à l'oeuvre, et si rien ne nous 
interrompt il est probable que cela deviendra un établissement 
aussi utile quil est nouveau et unique. Je crains qu'il ne 
soit rappelé avant la fin de l'ouvrage, се qui pourrait nous 
causer des embarras. Au reste, m-r В. est très-disposé à рго-. 
longer son séjour ici. L'emplacement qu'il a choisi est hors 
de la ville, sur la rivière, à cinq verstes, sur un endroit très- 


élevé vis-à-vis de la Communauté des jeunes demoiselles. П 
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n'y aura que la rivière à traverser. pour propager les scien- 
ces, les arts et les talens agréables. | 

Cette lettre part sur la petite frégate qui est venue cher- 
cher l'ambassadeur. De 700 bâtimens de guerre que possède 
la petite Angleterre, ils ont eu de la peine à trouver une fré- 
gate d'un rang médiocre pour un usage de cette importance; 
tout a trouvé de l'employ. Cela me désespère, je vous assure; 
car je ne cesse d'offrir une demi-douzaine de vaisseaux et 
autant d’autres bâtimens de toute grandeur, que personne n’en 
veut. Les circonstances ayant changé, il est devenu probable 
qu'une gucrre entre nous et les Turcs puisse éclater; à moins 
qu'on ne fasse vite la paix, je crois toujours qu'il serait très- 
avantageux pour nous d'avoir une flotte considérable dans la 
Méditerranée, pour être près de l'Archipel en cas de besoin. 
Je tiens prêt се que nous avons de mieux et je n’attends 
que les ordres suprêmes pour les expédier. Dieu veuille que 
cela ait lieu sans perte de tems, car très-souvent nous arri- 
vons après Coup. 

La saison que nous avons eue cette année est une 
des plus remarquables. Personne ne se rappelle d’une ра- 
reille: il ne s’est presque pas passé de jour sans pluie, et 
des pluies à verse; les endroits les plus élevés sont inondés; 
il n'y а que les canaux de communication qui en dépit de 
la nature et de l'art, sont secs, et il arrive moins de barques 
que jamais. Non-seulement il ny a du tout pas de fruits, 
‚ mais les bleds sont très-mauvais dans la majeure partie du 
pays. Enfin, on n'a rien vu d'égal à ce qui se passe dans le 
monde. J'espère que nous ne serons pas réduits à la dernière 
extrémité, mais réellement tout cela a une très-mauvaise mine. 
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Michinka vous aura déjà quitté et j'espère le revoir ici. Ma 
femme se rappelle à votre souvenir; elle écrit à Katinka. Sa 
santé est toujours mauvaise: elle a besoin de Гат natal. 


41. 
Le 11 juillet у. з. 1807. Péterhof. 


Depuis longtems je me proposais d'expédier une frégate 
pour la Méditerranée qui devait s'arrêter en Angleterre et vous 
remeltre une lettre de moi, mon adorable père; mais différentes 
circonstances m'en ont empêché jusqu'à présent. J'aurais pu 
vous écrire par la poste, si j'avais pu supporter l'idée de savoir 
mes lettres ouvertes par je ne sais qui Par courrier je пе 
pouvais pas écrire: je ne savais jamais quand ils partaient. Ce 
sont des expéditions diplomatiques dont les militaires ne doivent 
avoir aucune connaissance; саг vous savez que chez nous 
toutes les parties sont bien distinctes: il n'arrive que de tems 
en tems que le ministre des affaires étrangères donne ordre de 
doubler quelques vaisseaux en cuivre, en un mot une escadre, 
selon son gré; au reste, les courriers sont toujours expédiés 
par les uns sans que les autres le sachent, et c'est ce qui 
fait la principale démarcation entre les ministères. Pour venir 
à mon but, je vous dirai que j'ai chargé m-r Greig depuis 
quelques mois de vous annoncer de ma part l'issue heureuse 
d'un événement qui m'a donné des inquiétudes effrayantes. Ма 
femme était grosse, et c'était alarmant par les dernières 
couches malheureuses qu'elle avait faites; mais cette fois, grâce 
à la Providence et aux soins et talens du docteur Leighton, 
tout s’est passé très-bien, et elle jouit d’une santé aussi bonne 
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qu'elle Га jamais eue. Un autre événement aussi heureux pour 
” la Russie en général que celui-là Га été pour moi en particulier, 
c'est la fin de cette guerre, qui, si elle n'avait point fini à 
cette heure, nous menagait des plus grandes calamités. La ruine, 
la famine et la peste, sans compter le sang perdu et un plus 
grand déshonneur qui s’en serait suivi, en étaient les consé- 
quences inévitables. П est très-possible que vous pensiez tout 
autrement sur cet article, comme sur bien d’autres, que moi; 
comme je suis cependant très-tolérant de mon naturel. je pré- 
tends aussi qu'on tolère mes opinions. et surtout quand elles 
ne changent rien à la chose. Je crois cependant qu'en cas de 
différence d'opinions cette fois. je prendrais sur moi de vous 
convaincre de plusieurs de mes argumens si j'avais le bonheur 
de m'entretenir avec vous pendant une heure seulement. Oui, 
mon adorable père, les choses paraissent bien autrement de 
loin qu'on ne les voit de près. Le même objet est traité bien 
différemment à Pétersbourg qu'il ne l’est à 100 ou 50 verstes 
de là, et que devient-il à 5.000? Toute cette entreprise n'a 
été fondée que sur des illusions et sur des monstruosités, car 
lorsqu'on veut courir après des fantômes on ne peut que faire 
des extravagances. Les véritables ressources du pays, qui ne 
sont que de la matière brute, ont été méconnues, et on n'a 
remué tout le tems que de la boue et de la poussière. Nous 
avons des hommes intrépides, personne ne nous le dispute; 
mais il faut des armes à ces hommes, des habits. des vivres et 
de la poudre, et surtout il faut ne pas manquer d'êtres intelli- 
gents pour se servir de ces machines militaires. [Il faut de 
l'ordre, de l'ensemble, des talens. de l'honneur, des principes, 
enfin des moeurs ct une organisation bien établie. sans quoi 
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Рип vole, l'autre trompe, le troisième ignore; l'impulsion man- 
que, le tout faiblit et rentre évidemment dans la confusion 
d'où la tactique, en les rangeant сп ligne, avait fait semblant 
de les avoir tirés. Il faut en même tems que Fintérieur ait un 
fonds d'industrie qui puisse suffire à faire durer la lutte; mais 
avec du granit en carrières, сё du fer en mines, et des champs 
clair-semés et répandus sur une surface de milliards de verstes 
carrées, et des chemins affreux, on ne peut guère espérer de 
donner de sitôt la loi à l'Europe. Voici le raisonnement que 
j'ai toujours fait pour combattre la présomption qui ne laissait 
pas que de m'inquiéter. А mon tour je suis bien loin de géné- 
raliser mes idées au point de ne pas rendre justice à tous mes 
braves compatriotes qui ont toujours fait une exception dans 
la masse, mais il est bien malheureux que leur nombre ne 
soit pas assez grand pour faire pencher la balance en notre 
faveur. 

C'est l'habitude de vous parler à coeur ouvert qui m'a 
encouragé à vous faire le court exposé de ma manière de voir 
et de sentir; au reste, je vous prie de faire de cette lettre 
l'usage que trop de franchise doit toujours attirer, c'est de la 
détruire. 

Depuis l'arrivée de l'Empereur nous n'avons eu con- 
naissance que ‘de quelques affaires militaires qui ont eu lieu 
entre les deux armées, mais nous ignorons entièrement ce qui 
regarde notre état politique pour l'avenir *). Je suis sûr que 
vous saurez tout cela avant nous autres ministres d'état. П doit 
ètre bien intéressant de voir quelle résolution prendra l’isle 


*) Тильзитев договоръ былъ подписанъ 27-го юня CT. CT. 
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bienheureuse que vous habitez. La perte de tant de grands 
homines dans tous les genres, le trop fréquent changement 
d'administration et les élections, quelle influence aura tout 
cela sur les affaires? C’est un problème difficile et long à 
résoudre. | 

Notre flotte, ow plutôt flotille, que j'avais préparée pour la 
Baltique et qui était composée de frégates, de corveltes, de 
bombardes et de toutes sortes de bâtimens légers propres à 
des expéditions comme celles que Гоп pouvait avoir en vue, 
n'a pas été plus loin que la rade de Cronstadt, et c’est 4 
ou 5 frégates suédoises qui ont faitles honneurs de la guerre. 
L'escadre de la Méditerranée n’a pas fait et n'a pu faire 
merveille, de sorte que voilà plus de 100 millions qui ne sont 
pas perdus, car nous savons qu'ils sont au fond de la mer. 


48. 
Le 26 mars 1810. Paris. 


J'aime encore mieux faire courir à ma lettre toutes les 
chances d'incertitude, mon adorable père, que de rester en si- 
lence étant aussi près de vous. J'ignorc si vous savez que je 
suis à Paris avec ma femme et mes enfans. L'état de notre 
santé а contribué, ou plutôt a servi de prétexte à ce voyage; 
mais le désir de se tirer de l’abyme de confusion, d'impéritie, 
d'absurdité et du plus vil des esclavages a été le vrai motif 
de mon éloignement de ce pays. J'aurais dû m'abstenir фев 
parler et par 1А raison que tout le monde зай ce qui s'y est 
passé, ce qui зу passe et où tout cela doit aboutir, et par la 
raison que j'ai trop de répugnance à me rappeler des événe- 
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mens qu'on serait fort heureux d'oublier; mais puisqu'il m'im- 
porte que vous soyez au fait de la conduite que j'ai tenue, 
je ше permettrai de nommer quelques cas particuliers qui ca- ` 
ractérisent la marche générale des affaires. Je dois vous dire 
avant tout cependant que j'ai exactement rempli les commis- 
sions dont vous m'avez honoré: les lettres et le tabac d'Espagne 
ont été exactement remis à mon frère Michel, que j'aime de 
tout mon coeur et que j'ai bien peu vu à Pétersbourg. Je l'ai 
laissé en très-bonne santé; cependant il est vrai qu'il a été 
indisposé quelque tems. Si je pouvais dire mon avis avec celle 
franchise que je vous dois plus qu'à tout autre, je crois que 
vous devriez profiter de la première occasion qui se présentera 
pour le faire venir auprès de vous au moins pour quelque 
tems. Le changement d'air et de manière d’être lui ferait un 
bien infini, j'en suis persuadé. Pour revenir à notre objet de 
désolation *), je vous dirai d’abord que Фил seul trait de plume 
on nous a tous appauvris des deux tiers. Le rouble, qui était 
de 60 à 72 sols de France, est à 28 maintenant; la farine à 
Pétersbourg de 18 à 25 roubles, le bois de 12 à 15, le drap 
de 39 r. à 50 l’archine etc. ete. Je ne parle pas du sucre, 
car on peut se passer de déjeuner, mais non pas de dîner. 
Ainsi ceux qui sont dans le pays perdent cncore plus que 
ceux qui en sortent, vu la différence de la manière de vivre 
en Russie et dans les pays étrangers. Les coups du pouvoir 
absolu, arbitraire et irréfléchi ont détruit le peu d'industrie 
naissante qu'il у avait, et les innovations et les changemens 
continuels ont achevé d'ébranler le peu de confiance qui res- 





*) Говорится о вступлеши Росси въ коптинентальную систему. 
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tait dans les mesures du gouvernement. C'est un secrétaire de 
la chancellerie du comte Koutchoubey, nommé Spéransky, qui 
est le principal projecteur des oukases. Vous devez juger ce 
qu'un homme formé à pareille école doit connaître en matière 
d'état. Pour appuyer d'exemples ce que je viens d'avancer, il 
suffit de dire que cest lui qui a proposé et rédigé les firmans 
des réformes des chambellans et du civil. Le premier com- 
mence à peu près ainsi: „П est du devoir de tout gouverne- 
ment de diriger les facultés morales des individus vers le grand 
but de l'utilité publique; à cause de cela les chambellans 
n'auront plus de rang“ etc. etc. Après avoir exposé les dé- 
tails de cette réforme, qui n'a pour but que d’imiter ма ce 
qui se fait à la cour de France, on conclut: , Maintenant nous 
sommes persuadés que toutes les places de l'Empire seront 
“occupées à l'avenir par des hommes élevés et préparés à les 
remplir dignement.“ Vous voyez qu'il y а une excellente lo-" 
gique dans cela. Fergusson а dit que le gouvernement qui sa- 
vait Le mieux diriger les facultés des hommes vers les objets es- 
sentiels à la prospérité et au bonheur général, réussissait tou- 
jours le mieux, mais il l'a dit dans son ouvrage de l'Institution 
Politique; or, il n'y а que les singes qui puissent faire une 
aussi mauvaise application d’une idée sublime à un objet de 
toute nullité. Cependant on conclut que cela produira de 
grands effets, on y croit et on est content. Ensuite le second 
oukase déclare que le ministère de l'instruction publique n'a 
pas atteint son but, que les enfans des nobles n'ont pas envie 
de s’instruire; que faire donc? Nous ordonnons d'examiner les 
pères qui sont déjà au service. Nous voulons que les hommes, 
de quelque àge qu'ils soient, sachent au moins une langue 
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étrangère ou l'apprennent; qu'ils sachent les mathématiques, la 
jurisprudence du pays, qui n'a point de loix etc. etc. Voilà 
un ministère insulté, une noblesse outragéc et une quantité de 
familles désolées et désespérées par Iles devoirs humiliants 
qu'on leur a imposés. Chacun doit aller à l'université pour 
se faire examiner. Un homme de 50 ans, conseiller de cour 
ou de collége, ayant femme et enfans et plusieurs années de 
service, est obligé de se mettre sur les bancs avec des étu- 
dians et se faire examiner par un professeur, ou au moins de 
donner 20, 30 et peut-être 50 r. à ce professeur pour un cer- 
tificat d'examen. Eh bien, tout cela n'est pas assez évident 
pour qu'on balance un moment d'approuver ces :traits d'un 
parfait charlatanisme d'état. Un jeune homme répond mal à un 
examen, on le renvoié, et à l'examen suivant il reparaît; mais 
un homme d'un certain âge, une fois bafoué, est malheureux 
pour toujours et toute une famille consternée, s’il en a une. 
Imaginez-vous que d’aitentes trompées et que de malheurs pro- 
digués sur des innocents. 

Tout ceci n’était cependant que le prélude du grand ouvrage. 
Quand опа si bien commencé, ce serait dommage de з’агтё- 
ter; aussi le même secrétaire vient de réorganiser le Conseil. 
C'est la carricature du Conseil de France: car là on fait au 
moins les choses dans un certain but, on les adapte à la na- 
ture du gouvernement; mais nous ne les faisons que parce 
qu'on les а faites en France, et non pas que la Russie en ait 
besoin. D'abord il est dit qu'il nous faut un Conseil qui 
soit conforme à l'étendue et à la grandeur de l'Empire, les 
seules qualités qui lui restent. On croit qu'il y aurait un 
conseiller sur autant de verstes carrées. Suivent ensuite Îles 
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mensonges les plus gratuits ct les plus évidents; cela pour in- 
spirer de la confiance dans la nouvelle mesure probablement. 
Puis vient son organisation, par laquelle il est législatif, admi- 
nistratif, exécutif, contrôleur, pour la comptabilité, pour les 
affaires de litige etc; enfin c'est un pot-pourri dont on ne se 
fait pas d'idée et composé de présidens, de sections, de dépar- 
temens, de secrétaires d'état et de leurs adjoints, et de mem- 
bres de toutes les classes, jusqu'à 40, tous habitans de Pé- 
tersbourg excepté 2 ou 55 qui sont de Moscou, et qui par con- 
séquent puiscront leurs connaissances de l’intérieur du pays 
sur les boulevards, à l'Hermitage et sur les quais, et ensuite 
décident en maîtres absolus des impôts et des levées de re- 
crues. Aussi cette belle administration a été signalée par un 
édit sur les finances, par lequel toutes les propriétés sont 
déclarées hypothéquées à la Banque. L'abus de l'émission des 
assignats, dette nationale, une capitation doublée, un impôt 
extraordinaire de 50 cop. une taxe sur l'industrie et les capi- 
taux de commerce, qui dans ce moment font déjà tant de be- 
sogne, — voici donc les mesures prises pour rétablir les finan- 
ces, pour étendre le crédit et la confiance et améliorer le 
change. Je défie le meilleur financier d'Angleterre d'imaginer 
quelque chose de plus opposé au but que Гоп désire atteindre: 
détruire l’idée de propriété et forcer les marchands et les arti- 
sans de hausser les prix dans un moment où ils sont déjà portés 
à l'excès. Il faut vraiment qu'un pays soit tout-à-fait désorga- 
nisé déjà pour ne pas crouler sous une pareille administration. 
Pendant que j'ai été à Pétersbourg, j'ai donné plusieurs opini- 
ons, qui ont été approuvées ct dont tout le contraire a été 
fait; j'ai parlé, on disait que j'avais raison, et on faisait le con- 
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traire de се qu'on approuvait. Enfin, quand on a dit et écrit 
ce qu'on pense, et cela sans aucun fruit, la retraite devient la 
mesure la plus sage. J'ai au moins l'avantage de пе pas con- 
tribuer aux horreurs à venir. La santé de toute ma famille 
exige un meilleur climat que celui du Nord, et des remèdes 
naturels nous sont indispensables. Je compte dune passer tout 
le tems que durera cette guerre dans quelque endroit isolé, 
auprès des eaux et avec des hommes paisibles et instruits. Je 
me dirigerai pour cela probablement vers la Suisse, si je puis 
“y trouver les remèdes dont nous avons besoin. Je ferai ce- 
pendant mon possible de ne pas trop m'éloigner de la côte, 
afin que si quelque événement imprévu amenait la paix avec 
le seul pays qui honore l'humanité et mérite le nom de pa- 
trie pour ceux qui ont le bonheur Фу appartenir, je puisse 
m'y transporter avec toute ma famille et passer le reste. de 
mes jours dans ce paradis terrestre. | 

Pour vous dire par quel hasard j'ai trouvé cette occasion de 
vous écrire, c'est le départ de notre ministre destiné pour les 
Etats-Unis qui me la fournit. Je ne doute point qu'ils ne soient 
visités par des croiseurs anglais, ce qui sera une occasion de 
faire passer cette leitre jusqu’à vous. 

Vous êtes le seul homme à qui je puisse parler à coeur 
ouvert comme je l'ai fait. Je ne doute point que tout cela пе 
reste entre nous, surtout mes intentions futures. 
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49. 


Le 17 IX—bre *) 1812. Hesna près de Vilna. 





La lettre que vous m'avez fait l'honneur de m'écrire par 
m-r Polétika, mon adorable père, m'est parvenue bien tard. 
Elle est du б août, ct nous sommes au mois de novembre. 
Votre souvenir m'est toujours cher; l'accueil que mes enfans 
ont trouvé auprès de vous et de lady Pembroke doit d'autant 
plus se reporter sur l'ange que je pleurerai tant que ma 
misérable existence doit durer, que vous n'aviez pas encore 
reçu alors la lettre que je vous ai écrite depuis pour vous 
les recommander. J'espère qu'elle vous sera déjà parvenue, 
mais c'est d'un bien plus grand prix pour moi que de leur 
avoir témoigné des bontés uniquement pour la mémoire de 
leur mère. Pourquoi ai-je fait son malheur et le leur, et le 
mien propre surtout? Quel horrible état, mon adorable père! 
Ne me parlez point de consolation, je vous supplie; il ne peut 
pas en exister pour moi. Douleur, larmes et remords jusqu'au 
dernier soupir: voilà mon partage. J'ai placé les pauvres enfans 
aussi bien qu’il est possible qu’elles soient; que peut-il arriver 
de mieux pour moi que de m'y trouver? Eh bien, ce mieux 
est insupportable: voilà mon état. Plaignez-moi, mêlez votre 
douleur à la mienne, c'est tout ce que j'attends de mon véritable 
ami et père. | 

Je ne sais si vous êtes déjà informé de tout ce qui m'est 
arrivé d'extraordinaire dans l'intervalle que j'ai gardé le silence. 


*) Въ подлинникЪ по ошибк® написано: X—bre. 





— 175 — 


On m'a nommé commandant de l’armée du Danube; on se 
proposait de faire des diversions par terre et par mer. de 
devais y contribuer; mais depuis ce tems les circonstances ont 
exigé la présence de cette armée dans l'intérieur, et l'Empereur - 
a voulu que je continue à la commander. La retraite précipitée 
de Napoléon а fait désirer une destruction totale de ses forces. 
Je devais réunir près de 160 mille hommes sous mon com- 
mandement et l'empêcher de sortir du pays, en Farrétant au 
passage de la Bérésina. Les combinaisons ont si bien réussi 
qu’au lieu de 160 mille hommes je me suis trouvé avec 16 
mille vis-à-vis de lui à l'endroit indiqué ci-dessus. Il avait au 
moins 120 mille hommes, plus de 300 canons, et du reste en 
proportion; je l'ai arrêté pendant 4 jours, en détruisant tous 
les ponts et défendant les passages de cette rivière. Enfin il 
fit un effort, et sous la protection d'une batterie formidable il 
a effectué le passage; cependant la rivière a été comblée de 
cadavres, d’eflets et d'équipages. Au bout de ce tems arrivèrent 
nos armées sur sa queue; une partie de ses troupes fut prise 
avant d'avoir pu passer, le reste s'est enfui. Dans la poursuite, 
de la Bérésina jusqu'à Vilna, je lui ai pris pour ma part 150 
canons, j'ai détruit son arrière-garde et fait plus de 20 mille 
prisonniers, sans compter ce qu'il a laissé sur la route en 
gelés, tués et morts de faim et d'épuisement. Arrivés à Vilna, 
ils n'ont pas eu le tems de profiter de leurs magasins, nous 
sommes arrivés sur leurs épaules: plus de 50 canons, 7 à 8 
mille prisonniers, des malades, des blessés de toutes les classes 
sans nombre nous sont restés. On peut être sûr, à juger par 
tous les renseignemens qu'il a été possible de recueillir, qu'il 
a perdu dans cette fuite, en maraudeurs, déserteurs, prison- * 
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niers, tués, gelés etc, presque toute son armée. S'il а ramené 
25 ou 30 mille hommes, c'est le bout du monde, et encore 
ceux-là ont les mains ou les pieds gelés. Cependant comme 
je n'ai point pris Napoléon en personne, je crois qu'on ne sera 
pas content de moi; mais comme les résultats ont été les plus 
grands possibles, je m'en consolerai, et si cela peut servir à 
me retirer de nouveau, c'est ce qui me conviendra le mieux. 

J'ai le bonheur d’avoir mon frère Michel avec moi. Il vient de 
se rétablir de sa glorieuse maladie et m'a fait l'honneur de me 
témoigner le désir de servir dans le corps que je commande. 
Je serais fâché de m'en séparer; en attendant nous tâcherons 
de faîre de notre mieux; c'est un bien grand avantage que 
d'être secondé par un excellent militaire comme lui d’après 
l'aveu de tout le monde. 

Au moment où j'achevais ce lignes je reçois la lettre 
que vous m'avez fait l'honneur de m'écrire par monsieur 
Booker, du 21 juillet. Elle est antérieure à celle à laquelle 
je viens de répondre et elle porte plus que les autres encore 
l'empreinte de cette sensibilité et de cette amitié tendre que 
vous avez pour moi, mon adorable père. Je dirai qu'elle m'est 
bien plus chère encore, parce que j'y vois les égards que vous 
conservez pour la mémoire de ma femme. Grand Dieu! Pourquoi 
m'avez-vous laissé la priver de la plus belle de toutes les 
jouissances, de celle qui était si digne de son âme angélique, 
de partager les plaisirs et les douceurs de l'amitié? Le plus 
grand plaisir est devenu la plus grande peine pour moi. Vous 
le concevez, mon digne et respectable ami, vous devez avoir 
conservé le souvenir de cet état. Qui mieux que vous sait 
` sentir? La visite que vous vous êtes empressé de faire pour 
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voir vos petites-filles, l'accueil que vous leur faites, tout me 
pénètre, me déchire l'âme. J'aurais été désolé si j'avais eu lieu 
de douter un moment seulement de votre tendresse, et cepen- 
dant les témoignages que vous m'en donnez ne me consolent 
point. Tout me blesse, tout me fait verser des larmes de 
douleur et de remords. Malheureux que je suis! Comment, 
quand elle a tout prévu et tout prédit, tout sacrifié, et il était 
question de ses jours; ensuite jamais rien reproché, si ce n’est 
les plaintes que j'adressais à la Providence de la voir souffrir 
si cruellement, —j'admettrais aujourd'hui la possibilité de ше 
consoler? Je n'existe que pour la punition, mon adorable père, 
et elle ne saurait être assez dure ni assez longue. П faut que 
tout serve à ш’асса ет; tous les objets, tous les événemens 
sont autant de moyens pour cela. Mes amis, mes frères, jusqu’à 
ces enfans, pauvres et innocentes victimes, ne doivent m'être 
utiles que pour perpétuer ma douleur. Mes voeux sont pronon- 
eés. Les enfans sont en Angleterre. Elle me Га ordonné, cela 
ne pouvait done pas être autrement. À la première occasion 
possible je Гу transporterai, et par conséquent c'est en Angle- 
terre que je mourrai. Je m'établirai auprès d'elle, j'y resterai 
toujours. Quelques momens seront sacrifiés à voir mes enfans; 
j'irai verser des larmes auprès de vous, parce que vous ше 
comprendrez, mais je ne serai pas importun, саг je saurai 
ne pas troubler votre bonheur. Voilà ma destinée: sera-t-elle 
longue? 

Je vais répondre à votre lettre maintenant. Les réflexions 
que vous faisiez au mois de juillet se sont, heureusement pour 
la Russie, vérifiées en novembre. L'ennemi, ayant frappé quel- 


ques grands coups, s'attendait à tout finir à Moscou. L'Empereur 
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a montré de la fermeté, de la persévérance, qui Га fait sortir, 
comme vous le dites (de cette guerre) avec toute la gloire qui 
surpasse encore celle que son Aïeul s'était acquise. L’ennemi 
est exterminé, pour ainsi dire; à moins d’une très-grande 
négligence et de fautes énormes, il lui est impossible de se 
relever. La confiance qu'on avait en lui a certainement diminué 
autant que la terreur qu'il avait su inspirer à tous ses alliés, 
et il faut espérer qu'ils penseront à leur propre résurrection 
et au recouvrement de leur existence politique. Tout ce que 
vous dites sur la conduite qu'on aurait dû tenir pendant cette 
paix apparente que nous avons eue avec la France, me paraît 
d'autant plus juste que je me glorifie d'avoir répété cent fois 
ce que vous me faites l'honneur de me dire. Remplir les 
magasins, les arsenaux et la caisse publique, conserver les 
hommes ct leur donner le plus de liberté possible pour exercer 
leur industrie, à chacun selon ses facultés, voilà ce qu'on devait 
faire. Les levées de recrues, les marches et les contre-marches, 
les exercices ineptes et malentendus, n'auraient pas épuisé le 
pays en hommes, en argent et en toutes sortes de munitions, 
de manière que quand il a fallu commencer la guerre, on s’est 
trouvé manquant de tout, et il та fallu rien moins que des 
circonstances si extraordinaires, qui par les fautes énormes et 
la présomption démesurée de l'ennemi ont subitement tourné 
en notre faveur, pour pouvoir réparer tout le mal que nous 
avions fait. | 

Le premier jour de mon entrée au Conseil, on proposa d'assi- 
miler les deux Finlandes. Га! m'y opposer, je demandai à 
quoi cela pouvait être bon et quel chinxement cela devait 
produire pour notre aucienne Finlande? Spéransxy а été le pro- 


— 179 — 


moteur de ce projet. Il voulut répondre, mais l'Empereur lui- 
même prit la parole et m'assura que cela ne produirait aucun 
changement, que toutes les deux étaient gouvernées sur les 
mêmes principes, que par le fait étant déjà réunies, on ne les 
réunissait que de nom. Je n'étais point d'humeur à entrer 
dans de grands détails, et encore moins à manifester ma pre- 
mière séance par une dispute avec le Souverain, et je n'ai 
plus rien dit. Vraisemblablement, si j'avais dit même beaucoup 
de choses, que j'eusse même donné de bonues raisons en oppo- 
sition aux très-mauvaises qu'on alléguait alors, cela n'aurait pro- 
duit aucun effet. Je Га! vu ensuite par expérience. Tout ce que 
voulait Spéransky devait se faire immanquablement, et toute 
opposition devenait une peine perdue. Dès que j'aurai l’occasion, 
je tâcherai de vous envoyer quelques-unes des opinions que j'ai 
présentées dans le tems, que Гоп n’a pu désapprouver, mais 
qui n'ont point empêché qu'on adoptât des mesures diamétra- 
lement opposées. Comme toute peine devenait inutile, j'allais 
prendre le parti de renoncer au Conseil, lorsque la guerre com- 
mença, et je reçus une autre destination, qui me remit dans 
les bonnes grâces de l'Empereur; car à cause de mon opposi- 
tion au Conseil je commençais à perdre sa bienveillance. Quant 
à се Conseil et la nouvelle organisation de notre gouverne- 
ment en général, il y aurait des volumes à écrire si tout cela 
n'était au-dessous d’une bonne critique. 

Je vous ai déjà dit plus haut que mon cher frère Michel 
devait servir avec moi. Koutouzov nous l’a promis à tous les 
deux, car nous étions d'accord sur cela, et précisément parce 
que je l'ai désiré, peut-être, ne le fera-t-il pas. Si les choses 


vont comme je le désire, le mal ne sera pas grand, puisque je 
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demande à me retirer de l'armée. Indépendamment de tant 
d’autres motifs, je ne veux pas être le jouet d'un homme qui 
cherche à se venger du mal qu'il suppose que j'ai pu lui 
faire, et qu'il est cependant convaincu que je n'ai point fait 
IL ту a rien à dire à pareilles gens. Mon quartier-général est 
à 60 verstes de Vilna. Michel devait venir me joindre et n’est 
pas encore venu, ce qui me fait penser que Koutouzov le 
retient 

Lorsque j'ai été destiné pour la Moldavie, j'ai pris Greig 
avec moi. Tout-de-suite je Га! expédié à Constantinople pour 
arranger avec l'agent anglais qui y était alors l'ensemble de 
l'expédition qui devait se faire en Dalmatie; de là il devait se 
rendre en Sicile et concerter les mesures nécessaires pour le 
même objet avec le commandant anglais qui у était. Па 
trouvé qu'à Constantinople on ne savait rien non-seulement 
de nos projets futurs, mais pas même que la paix avec l’Angle- 
terre était sur le tapis. À la vérité, nous avons le talent de 
faire en secret toutes les affaires qu’il est essentiel de rendre 
publiques; puis il nous fallait un médiateur en Suède pour 
cette paix si difficile à conclure! Greig a donc été rebuté pen- 
dant assez longtems. Enfin m-r Liston est arrivé; il n’en savait 
guères plus que son prédécesseur, cependant il а cru pouvoir 
lui faciliter son voyage pour la Sicile, où il est encore car 
depuis ce tems je n'en ai plus entendu parler. П devait ve- 
пт me rejoindre cependant, et je l’attends. 

Si je trouve la possibilité de vous envoyer l’almanach de 
l'armée, je le ferai. Heureusement que j'en ai un qui m'arrive 
de Pétersbourg, de cette année. 
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J'ai oublié de vous dire un mot de m-r Polétika. Nous 
avons souvent disputé; je l'aime beaucoup malgré cela et je 
rends justice à ses talens et à son esprit Па été si souvent 
témoin de mon extrême bonheur; comment nous reverrons- 
nous? Quelle existence, mon père! Tout renouvelle la douleur 
poignante et profonde de mon âme meurtrie. 

Mon frère Michel est venu, nous allons en Prusse; il com- 
mande l'avant-garde d'une des colonnes de mon armée. L’Em- 
pereur est à Vilna. 


50. 
St-Pétersbourg, le 25 mai 1813. 


Les deux lettres que vous m'avez fait l'honneur de m'écrire, 
l'une du 2 janvier, l’autre du 3 mars п. 3., ne m'ont pas été 
remises par les personnes qui s’en étaient chargées. L’amiral 
Greig ne m'a plus trouvé à l’armée. Comme je voyageais len- 
tement, j'avais espéré le rencontrer en chemin: mais ayant 
pris des routes différentes, nous nous sommes croisés. M-r 
Haxthausen est arrivé plus tard encore; je n’ai donc pas pu 
faire sa connaissance, qui m'aurait fait bien du plaisir par 
l'intérêt que vous y prenez sur la recommandation du c-te 
Munster. Enfin, tout s’est réuni à St-Pétersbourg, et j'ai reçu 
les lettres qui m'étaient adressées, presque à la fois. Je suis 
désolé du retard que cela va mettre encore pour celle que 
vous avez envoyée à mon frère Michel. Cependant, comme un 
de mes aides-de-camp va rejoindre l’armée incessamment, je 
lui recommanderai de faire diligence et de la rendre à sa 
destination le plus promptement possible. Celui qui connaît si 
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bien le prix de votre amitié que je le connais et la satis- 
faction de recevoir de vos lettres ne saurait mettre assez 
d'empressement de les communiquer à celui qui en a le droit 
aussi légitime et bien mérité que mon frère. La seule chose 
qui m'ait fait éprouver un vrai plaisir pendant cette cam- 
pagne, c'est lorsque j'appris que je pouvais avoir à mon armée 
l’homme qui était aussi utile et nécessaire par ses talens qu'il 
m'était cher par les rapports de son âme avec la mienne; 
c'est alors que mon frère Michel m'a été donné. J'en ai été 
d'autant plus flatté qu'il Га désiré ct demandé lui-même avant 
de m'avoir vu; je l'ai tout de suite employé dès que j'eus 
l'ordre de faire un mouvement, car le maréchal m'a tenu 
aussi longtems qu'il a pu dans l'inaction la plus parfaite 
depuis mon arrivée à Vilna sur les épaules de l'ennemi. Mi- 
спе] а été le seul officier que j'aie trouvé doué de la pré- 
cieuse qualité de voir au-delà du but momentané ct capable 
de concevoir avec sagesse, d'entreprendre avec tout le tact 
militaire et politique indispensables pour la réussite, et d’exé- 
cuter avec l'intelligence, la valeur et les talens qui le distin- 
guent si éminemment de tous les autres généraux, et puis d’en 
rendre compte avec la modestie, la simplicité qui ne sont па- 
turelles qu'aux hommes supérieurs. Je lui ai donné le comman- 
dement d'une avant-garde. П s'était si bien pris qu’il allait 
surprendre le vice-roi, Berthier, Davoust, Macdonald et plusieurs 
autres généraux français qui s'étaient réfugiés à Marien- 
werder, lorsqu'un de nos fanfarons de guerre est venu d'un 
autre côté leur donner l'éveil et détruire tout le fruit d’une 
expédition aussi brillante que bien combinée. De là, sans se 
laisser abattre, sans se plaindre ni murmurer, il s’est porté 





— 183 — 


Sur Brombers, où il a trouvé quantité de magasins et de mu- 
nifions. Une forte garnison qui s’est trouvée à Thorn est venue 
reprendre cette ville si belle et qui devenait un point de la 
plus grande importance, s’il у avait eu un seul exemple qu'on 
ait su chez nous tirer un bon parti de quoi que ce soit; mais 
il a si bien manoeuvré avec la poignée d'hommes qu'il avait 
alors à sa disposition, qu'il leur en а imposé au point de le 
laisser maître de la ville. Il a si bien choisi ипе position entre 
Thorn et Bromberg, que за petite troupe a paru зе multiplier 
aux yeux de l'ennemi et le menacer de tous côtés; une fausse 
alarme qu'il donna avec quelques cosaques à Thorn même 
obligea la garnison de rentrer en le laissant possesseur de la 
ville de Bromberg. Па organisé tout de suite la partie civile 
de la manière la plus avantageuse pour le service et d’après 
les principes les plus libéraux, qui devaient contraster le plus 
étrangement avec ceux que les Français y avaient établis. De ° 
là il se porta sur Posen; partout où il rencontra les troupes 
ennemies, il les battit, leur fit des prisonniers, et bientôt oc- 
cupa Posen. C’est alors qu'il fut promu au grade de lieutenant- 
général. J'ai été charmé que cette justice lui ait été rendue 
pendant qu'il se trouvait encore sous mes ordres. C’est alors 
que j'ai quitté l’armée sans avoir eu le plaisir de le voir. Par- 
tout ailleurs, chaque subalterne ajoute quelque chose de за 
part pour la perfection d'une chose que Гоп entreprend, et 
cela fait un total plus ou moins complets chez nous c’est 
absolument le contraire: chacun retranche sur l’idée primitive 
` du chef c’est un détail d'imperfections qui réduit la plus belle 
entreprise à très-peu de chose. Et en ccla j'ai trouvé que mon 
frère Michel était bien différent: il faisait toujours mieux et plus 
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qu’on n'était en droit d'attendre. Vous n'aviez sans доще pas 
besoin de me le recommander, mon adorable père. Pouviez- 
vous douter de mon affection pour lui? Ce doute m'aurait 
accablé de douleur. 

Rien n'est plus justé que les réflexions que vous faites sur 
la peine qu'on s’est donnée de désorganiser le pays, ainsi que 
la manière miraculeuse dont il a été sauvé. Je répète avec 
vous: Великъ Богъ Русской! Cependant les miracles ont aussi 
un terme, et si Гоп n'y prend garde, le désordre, l'épuisement, 
le découragement ct la continuation d'une guerre aussi com- 
pliquée et difficile à faire, pourraient avoir des suites bien 
funestes. Quelque riche que soit un pays en ressources, si 
les 9 dixièmes vont toujours en pure perte, il ne peut pas 
manquer de s'épuiser. Si les sacrifices. que font la noblesse et 
même les paysans n’amènent d'autres résultats que d'exiger 
d'autres sacrifices plus grands encore, à la fin on se lasse. 
Si les victoires comme les défaites coûtent également sans 
rien rapperter, et qu'on brûle les moissons pour recueillir 
promptement le prix des cendres; si d’une main on détruit le 
présent et de l’autre l'avenir, je crois qu'un pareil désordre 
doit nécessairement devenir funeste malgré toute la générosité 
et la détermination nationale de ne pas céder. Voilà un an 
que la paix avec l'Angleterre est faite. Quel bien en est-il 
résulté? Le change est tout aussi mauvais et même plus qu'il 
ne l'était. Les objets de première nécessité sont tout aussi 
chers. La stagnation du commerce est pour ainsi dire la même. 
Les circonstances, qui ont été assez fortes pour réparer nos 
désordres militaires, ne le sont jamais assez, à ce qu'il paraît, 
pour tromper la fatale vigilance de nos administrateurs. Croirait- 
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on qu'au moment où la paix avec l'Angleterre et par conséquent 
l'ouverture du commerce devenaient vraisemblables, les prix 
‘ayant commenté à baisser, notre ministère s'est effrayé et 
publia tout de suite que l’on se trompait fort si l’on s’atten- 
dait à quelque changement à la suite du rétablissement de 
celte paix, que tout, au contraire, resterait sur le même pied. 
Le drap, qui de 90 r. avait baissé à 19, remonta tout de suite, 
à la satisfaction du ministre. Avec des principes destructeurs 
va-t-on à la prospérité? Les réquisitions, les prohibitions, le 
monopole et sur toute chose l'arbitraire sont à l’ordre du jour. 
Quel est le pays qui puisse y résister? Chacun de ces vices 
séparément suffirait pour ruiner un autre pays, tous ensemble 
accableront même la Russie. Mais laissons cela, il est inutile 
d'en parler. Nous avons dix années de preuves que cela ne peut 
point changer en bien. 

Je vais maintenant vous répondre, mon adorable père, à 
la lettre bien paternelle et bien touchante que vous m'avez 
écrite de Londres, du 3 mars п. s. Je ne veux point vous 
fatiguer de mes lamentations, inutiles sans doute, puisque ma 
perte est irréparable comme ma douleur est éternelle. Vous 
me ranimez plus que qui que ce puisse être, par l'amitié et la 
tendresse que vous avez pour moi et la confiance que j'ai en 
vous; mais aussi ce sont ces mêmes sentimens qui me portent 
à épancher mon âme dans la vôtre. Tout le surplus de mes 
facultés qui ne sera point nécessaire pour remplir mes devoirs 
les plus indispensables dans le monde, ne peut être employé 
qu'à nourrir, à alimenter une douleur qui s'identifie avec mon 
existence. Tout ce que [а raison exige, je l'ai fait. Je remplis 
mes devoirs vis-à-vis de mon Souverain, envers mon pays, 
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envers mes amis et mes enfans aussi bien que je suis capable 
de le faire; mais je suis le martyr de la contrainte; je ne 
voudrais que pouvoir me livrer à mon chagrin, seule chose 
dont je sens le besoin. Le Maître, le pays, mes amis, peuvent 
fort bien se passer de moi, mes enfans pas encore: aussi tout 
ce que je désire c'est que le premier moment où je leur 
deviendrai inutile, soit aussi le dernier de ma vie. Je ne crois 
pas qu'il puisse y avoir rien de blämable dans cela. 

Pour vous dire enfin quelque chose de toutes les tracasseries 
qui sont venues frapper mon oreille et que j'ai bien su mépriser, 
il faut que vous sachiez que ce n’est point du tout par excès 
de sensibilité que j'ai quitté l’armée, mais pour ne pas entraver 
le service par les chicanes que le maréchal pr. K. cherchait 
à me faire. П voulait empêcher que je ne fisse rien, quand ce 
serait même pour sa propre gloire. Le découragement s'était 
montré dans mon armée. L'Empereur le laissait faire cepen- 
dant, et voulut même que tout, jusqu'aux affaires de Moldavie 
et de Valachie que je n'avais pas encore tout-à-fait terminées, 
passassent au maréchal. Ce n’est qu'alors que je pris le parti 
de m'en aller, et j'en suis fort aise; parce que je ne m'attends 
pas à de nouveaux miracles, sans lesquels les chances ne 
nous seront pas bien favorables, ce dont on aurait profité 
pour faire retomber les non-succès sur mon ignorance de l'art 
de la guerre. Le hasard qui m'a placé momentanément dans 
cette arène m'a fait connaître cependant que s’il est difficile 
de devenir tout de suite bon général, il ne l'est certainement 
pas moins d'être plus mauvais que la plupart de nos généraux. 
On m'accuse d'avoir fait des fautes, mais en quoi consistent- 
elles? Personne n'a voulu me le dire. Le grand grief est de 
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n'avoir pas pris Napoléon. Mais avais-je promis de le prendre? 
Cela m'a-t-il été ordonné? En ai-je été chargé? Cela pouvait- 
il se faire? Et qu'est-ce qui a été négligé pour cela? Vous 
avez sans doute lu le 29-me bulletin de Napoléon. Qu'on 
examine avec quelque attention, et on verra qu'il dit que 
l'armée de Volhynie était opposée à la droite de l’armée 
française, qui fut par là obligée de quitter la ligne d'opérations 
de Minsk et de prendre celle de Varsovie; ,quelque dur quil 
parût, continue-t-il, de se mettre en mouvement dans une si 
cruelle saison, le nouvel état de choses le nécessitaits l Empe- 
reur espérait arriver à Minsk ou du moins sur la Bérésina 
avant l'ennemi“. Voici un aveu qui prouve que l’armée de 
Volhynie, après avoir rejoint par une marche rapide des bords 
du Danube l'armée du général Tormassov et rejeté le pr. de 
Schwarzenberg et Régnier dans le duché de Varsovie, est 
arrivée à propos pour gêner les mouvemens de s. m. Napoléon. 
Mais où étaient alors ceux qui devaient agir conjointement 
avec moi? Wittgenstein à 5 et le maréchal à 10 journées 
de marche.—Ensuite l'ennemi avoue que sa situation était 
devenue fâcheuse. Ensuite il ment dans tout ce qu’il dit de la 
rencontre du duc de Reggio avec la division Lambert, et 
des prisonniers et des canons qu'il y prit. Voici ce que c'était. 
Après avoir pris d'assaut la tête-de-pont de Borissov, que le 
gén. Dombrovsky défendait avec 6 ou 7.000 hommes, et 
voyant que le c-te Wittgenstein, qui devait se réunir à moi, 
ne venait point, je fis partir un corps de 2.000 hommes pour 
reconnaître où était l'ennemi et nous assurer si la possibilité 
de m'approcher de Wittgenstein existait. Cette avant-garde 
rencontra la grande armée française qui s’approchait, et dut 
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naturellement se retirer devant une force si supérieure. Le pont 
de Borissov, qu'elle eut à passer pour se joindre au reste de 
l'armée qui était dans la tête-de-pont, étant très-long et très- 
étroit, quelques bagages restèrent сп arrière et tombèrent dans 
les mains de l'ennemi. Du reste, on ne perdit qu’une centaine 
de prisonniers et pas un seul canon. Le bulletin dit ensuite: 
»Cependant l'ennemi occupait tous les passages de la Bérésina. 
Que pouvait-il donc faire de plus? Il faisait froid, on traversait 
la rivière sur la glace dans quelques endroits, ses bords 
marécageux étaient gelés: tout ceci était favorable pour l'ennemi 
et augmentait nos difficultés. 

Ensuite il dit: ,Le 26, à la pointe du jour, l’empereur, après 
avoir trompé l'ennemi par divers mouvemens, se porta sur le 
village de Stoudzianka et fit jeter deux ponts sous le feu 
d'une division ennemie“. En quoi a-t-il donc trompé? Les 
passages étaient occupés; à l'endroit qu'il choisit pour ce passage 
il trouva une division, sous le feu de laquelle il jeta ses 
ponts. Si la tromperie consiste dans ce qu'on n'a pu l'empêcher 
de jeter ses ponts, c’est que la division n’a pas été assez 
forte pour détruire tout ce que l'ennemi pouvait risquer dans 
cette occasion. Mais comme toute l’armée russe n'était pas au- 
delà de 25 mille hommes et que Napoléon en avait 120 mille 
et plus de 300 canons, sans prétendre tromper il aurait 
effectué le passage. Cependant il perdit dans cet endroit plus 
de 30 mille hommes, dont les cadavres ont été comptés et 
brûlés ensuite. Onse battit toute la journée. Une autre division, 
la plus rapprochée, vint au secours de la première; mais tout 
était insuffisant vis-à-vis d'une si grande force. La seule chose 
qui m'a fait de la peine de tous les sots bruits qu'on a fait 
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courir, c'est que Гоп fit entendre en Angleterre même que 
j'avais exagéré le nombre de 70 mille hommes auquel j'avais 
porté l'armée -eunemie dans mon rapport à l'Empereur. Mais 
le fait est que loin d'exagérer, j'étais fort au-dessous du véritable 
nombre; car il avait effectivement plus de 120 mille hommes 
d'après tout ce que m'ont dit à Vilna les généraux qui étaient 
faits prisonniers, ainsi que d'après се qui a passé par Vilna et 
ce qui a été pris par moi pendant la poursuite. 30.000 morts 
étaient trouvés sur le champ de bataille au passage et le 
jour que je l'ai attaqué conjointement avec Wittgenstein; plus 
de 30 mille ont été faits prisonniers, en route une infinité de 
gelés, et plus de 40 mille hommes ont encore passé Vilna. 
On ignore- combien ont été noyés dans la Bérésina, mais on 
y a trouvé des escadrons entiers, hommes et chevaux. Votre 
lettre, qui prouve que vous êtes bien informé de ce qui s'est 
passé, m'a beaucoup tranquillisé. Cependant s’il était possible 
de relever cette erreur qui a été communiquée d'ici, et quon 
ne pense point que j'ai exagéré le nombre, mais au contraire 
que, pour ne pas dire trop, j'ai dit trop peu; s’il était possible, 
mon respectable ami, d'expliquer cette erreur aux Anglais, je 
vous serais bien reconnaissant. Enfin il faut finir. Peut-être 
aurai-je bientôt le bonheur de vous voir, car je demande à 
l'Empereur la permission d'aller dans les pays étrangers. En 
attendant ne m'abandonnez pas, mon adorable père. Agréez les 
sentimens de votre tout dévoué fils. 
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5]. 





St-Pétersbourg, le 29 mai (10 juin) 1813. 


Й n’y a pas longtems que j'ai eu l'honneur de vous écrire 
une très-longue lettre, mais le départ d'ici d’une famille que 
je connais beaucoup et qui m'a toujours témoigné de l'amitié 
et de l'attention, m'en procure de nouveau l'occasion. C'est m-r 
le chambellan et maître des’ cérémonies Laval avec madame 
Laval, qui vont en Angleterre pour rétablir la santé de leurs 
enfans. M-r Laval a peut-être en quelques obligations de moi: 
cela ne lengageait à rien et lui donnait même un titre à 
l'ingratitude à la mode de notre siècle éclairé et abruti. Cepen- 
dant il nen a rien fait, il a coxservé les sentiments d'un 
attachement pour moi qui n'a point varié et qui m'a parfois 
très-étonné. Connaissant probablement mes liaisons avec vous 
il m'a prié en grâce de vous le recommander. Je ne doute 
point que par ce moyen il n’obtienne de vous quelques marques 
de bonté, et cela est bien précieux. Vous trouverez que c’est 
un homme qui connaît l'usage du monde, qui a des lumières 
et beaucoup de bonnes qualités. Il est inspecteur du corps des 
cadets de la marine pour les classes de la littérature étrangère, 
et sous се rapport il а rendu des services signalés à cette 
institution. П а changé les mauvais maîtres de langues pour 
de meilleurs, il а introduit une méthode d'enseignement supé- 
rieure à celle qui y existait, et s’est donné infiniment de peine 
pour réveiller et maintenir le goût de l'instruction parmi ces 
jeunes gens. Daignez les bien accueillir: vous n'aurez pas lieu 
de vous en repentir, et je vous en serai bien reconnaissant. 
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Vous savez déjà que sans rime ni raison nous nous sommes 
trop avancés en Allemagne; que par là nous avons compromis 
tous ces pauvres gens qui nous ont témoigné de la confiance, 
se sont livrés à nous et ont été abandonnés à la vengeance 
de leur ennemi implacable dès quil s'en est approché. Nous 
avons été jusque là sans avoir eu aucune connaissance des 
forces de l'ennemi, et nous étions fort étonnés de l'avoir trouvé 
supérieur à nous. De plus, nous nous sommes mis par là à 
la discrétion de l'Autriche, qui en ne se décidant pas ou se 
décidant tard, peut nous perdre, nous sauver, ou réparer le 
mal que nous nous sommes fait, ou plutôt auquel nous nous 
sommes exposés. Du rôle secondaire, elle pourrait donc jouer 
le premier. On se retire en prétendant toujours battre l'ennemi, 
malgré le grand principe du grand Frédéric, qui disait. , Vaincre, 
c'est avancer“. N'importe, nous prétendons faire de belles 
manoeuvres et avoir de grandes vues. Dieu veuille que cela 
aille bien. 

J'ai aussi demandé la permission d'aller dans les pays 
étrangers pour ma santé. Si je pouvais obtenir ce que je 
désire, mon but final serait accompli. Je serais venu en 
Angleterre pour n'en plus sortir. 
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D2. 





Le 1 (13) juin 1813. 


Lorsque ma longue lettre était finie, je suis sorti pour un 
moment et en rentrant j'ai trouvé celle que vous m'avez fait 
l'honneur de m'écrire du 15 (27) avril Elle m'est tombée 
comme du ciel, jamais je n'ai pu apprendre ni d'où elle était 
ni qui était celui qui l'avait apportée. Mais n'importe; si quelque 
chose devait tomber du ciel pour moi, c'était une des meilleures. 
Saurai-je assez vous remercier, mon respectable ami, des soins 
què vous me donnez? Car je ne puis pas regarder autrement 
cette peine que vous prenez, cette bonté affectueuse que vous 
me témoignez, que comme une tâche que vous avez prise de 
soutenir un infortuné. C’est un grand adoucissement dans mon 
malheur qu'un ami comme vous, auteur du bonheur, de la 
félicité que je n'ai pas su conserver, mon bienfaiteur dans 
tous les cas. Je suis très-flatté de la bonne opinion que vous 
voulez bien avoir de moi; mais savez-vous combien j'ai toujours 
été loin de pouvoir servir l'Empereur de mes conseils? Si 
vous vous imaginez qu'il y avait une espèce de but en me 
plaçant auprès de l'Empereur, cela n’est pas. Quand il n'y a 
aucun but en rien, pourquoi voudriez-vous qu'il y ait une 
exception pour moi? Je n'ai jamais été, au contraire, aussi 
loin du Souverain que depuis que je suis censé devoir être 
auprès. Non-seulement mes conseils n'ont jamais été écoutés, 
mais ils ont donné le plus souvent de lhumeur. J'ai été moins 
bien traité parce que j'ai donné mon opinion contre le système 
prohibitif et contre les taxes arbitraires, absurdes et vexatoires 
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sans profit. Je vous dirai plus: je n'ai presque раз été une 
seule fois de l'avis de ceux dont les idées étaient dominantes 
dans l'esprit de l'Empereur. А quoi donc puis-je être bon? Je 
ne ressemble ni ne veux ressembler à aucun des faiseurs 
d'aujourd'hui, par conséquent je ne puis rien faire de mieux, 
et pour moi её pour les autres, que de m'en aller. Sur les 
motifs de ma retraite de l’armée j'en ai assez dit dans ma 
précédente. Il y a eu de l'intrigue; mais ne croyez pas que 
nous permettions les anciens usages de la cour, où les hommes 
d'un certain rang intriguaient contre leurs pareils. П зе pouvait 
dans ce tems-là qu'un chancelier intriguât contre un maréchal 
ou un général en chef. Mais aujourd'hui ce métier est en 
d'autres mains: ce sont les ordonnances, ou tout-au-plus les 
aides-de-camp, qui recommandent les généraux en chef, les 
maintiennent ou les culbutent. Comme j'ai méprisé un tas de 
ce monde, Dieu sait combien de personnages en ont été blessés, 
et on aurait pu me faire beaucoup de mal, si je n'étais 
parti. | 

Votre conseil de venir en Angleterre me fait un vrai plaisir. 
Quelque péuible que puisse être pour moi le séjour dans ce 
pays qui avait fait mon bonheur, je n'ai cependant pas d'autre 
voeu que d'y finir mes jours. Votre amitié étant la plus 
parfaite de toutes celles que j'aurais pu trouver ailleurs, est 
un bien grand attrait. C’est dans cet espoir que j'ai déjà 
demandé la permission, qu'on ne me refusera pas, j'espère, et 
dès que je l'aurai reçue, tout de suite je partirai, même 
l'hyver. 

Est-ce à vous de me parler de reconnaissance pour ce que 
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Архивъ Князя Воронцова ХХ. 13 


” 


— 194 — 


qualités extraordinaires? C'était un bonheur pour moi et mon 
armée de l'avoir possédé pendant quelque tems. А quoi m'engagez- 
vous donc pour le bien qu evous m'avez fait? Je шаг jamais 
pu vous servir, mais qu'elle vienne, l'occasion, et vous auriez 
vu si je mets quelque chose au-dessus du sacrifice que j'aurais 
voulu faire pour vous. 


05. 
Le 15 (27) septembre 1813. Oranienbaum. 


Votre lettre du 1(18) août, qui m'avait été annoncée et 
que j'ai attendue avec tant d'impatieuce, m'est enfin arrivée, 
mon adorable père. Le contre-amiral Коробка en a été le 
porteur. Il m'a dit qu'il a eu l'honneur de vous voir avant 
son départ; je lui ai bien envié cet avantage et lui ai fait un 
tas de questions sur vous, auxquelles il m'a douné des ré- 
ponses satisfaisantes. J'ai été charmé d'apprendre que votre 
santé se maintienne. Le régime aussi sage qu'agréable que 
vous avez adopté, qui est celui des bains tièdes tant renom- 
més par leur salubrité, joints à la régularité de l'exercice, du 
repos et des occupations qui vous sont habituelles, servira 
sûrement à prolonger vos jours, si précicux pour vos amis. Ainsi 
votre soixante-dixième année ne m'alarme pas. Les voeux 
unanimes de vos enfans seront accomplis, et vous leur serez 
conservé jusqu'au plus long tems que la nature humaine puisse 
atteindre. | 

Quand je repasse dans mon âme, par un retour sur moi- 
même, tout le bien que vous aviez fuit, hélas! le vif in- 
térêt que vous avez toujours pris à mon sort, la tendresse 
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affectueuse avec laquelle vous me souteniez dans mon extrême 
malheur, enfin la confiance et les sentimens généreux que 
vous déployez pendant les inculpations dont on cherche de 
n'accabler, je me sens tout pénétré et manquant de force 
pour admirer assez de si chères et de si rares vertus. Oui, 
mon respectable ami, c'est votre opinion et tout ce que vous 
me dites d'obligeant qui est pour moi la plus grande et la 
seule récompense que j'agrée. Pour le reste, comme mon im- 
passibilité, qui a sa racine dans le mépris que j'ai toujours 
eu pour les actes arbitraires, a été poussée au plus haut degré 
par le malheur qui pèse sur moi, je n'ai rien trouvé de si 
aisé ni de si raisonnable même que de me mettre au-dessus 
de ces faveurs et distinctions aujourd'hui si mensongères. 
Vous êtes si bien informé de tout ce qui s'est passé pen- 
dant l’année 1812 que je croirais abuser de votre complai- 
sance si je voulais fixer votre attention sur de plus grands 
détails. M-r de Laval, pour qui vous daignez avoir des égards 
que je sais fort bien apprécier, vous aura entretenu des ob- 
servations que je lui ai faites sur les rapports de Koutouzov 
du 11 novembre et les suivants. Il suffit de les relire avec 
Ja carte sous les yeux pour se convaincre de toutes les ma- 
nigances et du charlatanisme de cet homme et consorts. Il est 
à plus de 100 verstes sur le flanc de la queue de l’ennemil, 
au moment où celui-ci passait la Bérésina, qu'avec la dernière 
impudence il écrit qu'il le talonne, et on le croit. Wittgenstein, 
d’un autre côté, prend une direction opposée à celle qu'il 
devait suivre et se vante ensuite d’avoir forcé Bonaparte à 
passer la Bérésina. Il s’est donc battu contre moi — puisque 
j'étais de l’autre côté pour empêcher le passage. Mais Le plus 
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grand de mes torts est celui d'être venu à l'endroit marqué par 
l'Empereur; car les autres, qui n'y sont pas venus, ont tous 
raison. Par malheur, j'ai aussi été placé de manière que pen- 
dant toute la campagne mon armée а poursuivi et battu l'en- 
пеш! qu'elle a си devant soi, се qui est tout contraire à notre 
nouvelle tactique, qui dit: vaincre. c’est Se retirer. Comme, 
pour surcroît de maladresse, je n'ai pas menti et j'ai raconté 
les choses comme elles se sont passées, on a eu soin, par 
exemple, de représenter le mouvement que mon avant-garde 
fit pour repasser le pont de Borissuv après avoir rencontré 
l'armée de Napoléon, comme une défaite totale. Koutouzov 
écrivit alors: ,l’amiral m'a perdu 10 à 12 mille hommes, 
mais je n'en fais point de rapport officiel, parce que cela aurait 
un mauvais effet pour l'esprit public,“ et cela au moment qu'il 
m'exposait à être écrasé par les ennemis dont j'étais entouré, 
puisque Schwartzenberg était déjà à Nesvije tandis que son 
altesse était fort tranquille à 150 verstes en arrière. Ils ont 
aussi dit que j'ai perdu toute ma chancellerie à Borisov, tan- 
dis que je n'ai perdu que quelques casseroles; aussi je ne 
suis pas étonné que des âmes d’airain aient pu prendre des 
casseroles pour des portefeuilles. Koutouzov a supprimé et 
dénaturé plusieurs de mes rapports. La multitude est aveugle 
partout; elle l'est doublement chez nous, parce qu'elle est moins 
éclairée et qu'elle n’a nulle habitude de se servir des yeux de 
la raison, il est donc bien facile de l’égarer; mais que penser 
de ceux qui, connaissant la vérité, tolèrent et autorisent le men- 
songe et la calomnie? Comment ceux qui se laissent mener par 
le premier aventurier allemand, français ou italien sont-ils ja- 
Joux d'un Russe, parce qu'il a servi dans d'autres armes? Qu'ils 
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disent: ,nous ne voulons pas de m-r un tel, parce qu'il n'a 
pas les talens requis pour cela,“ à la bonne heure; mais alors 
il fallait me juger après la campagne et non pas l'employer à 
me Calomnier. Officier de terre ou de mer devrait être assez 
indifférent pour des gens qui le plus souvent sont commandés 
par ceux qui ne sont ni l'un ni l'autre. D'ailleurs n'est-ce раз 
Sidney Smith qui a le premier battu le Corse; combien de ma- 
rins n’ont-ils pas commandé des armées avec succès? Des car- 
dinaux et des évêques se sont même distingués dans cette 
carrière; l'histoire est pleine de ces exemples pour ceux qui la 
lisent. l'Empereur, m'ayant nommé à ce commandement, a sans 
doute fait une chose peu commune: il fallait avoir la fermeté 
de la soutenir, et c'est ce qui devait manquer, vu son -ca- 
ractère. 

П faut que je vous disc que ce que vous voudriez que j'eusse 
fait avant de quitter l'armée, je l'ai fait à Vilna. Dès que ГЕт- 
pereur y est arrivé, je lui ai demandé une audience; c'était un 
dimanche, tout le monde était rassemblé au château, Koutouzov 
s’y trouvait aussi. L'Empereur m’admit dans son cabinet, me fit 
l'accueil le plus gracieux et le plus cordial possible en apparence. 
J'ai demandé alors si 5. M. n’avait pas quelques griefs contre moi, 
que dans ce cas je ne désirais que de pouvoir m'expliquer. Ц me 
répondit qu'il savait tout et qu'il n'avait point de reproches à ше 
faire. Koutouzov me dit encore avant cela qu'il ne fallait pas 
faire attention à tout ce qui se dit, qu'on Гассизе aussi de 
beaucoup de choses, mais qu'il пе s’en occupait pas; c'était le 
seul parti à prendre. Après le dîner je revins chez l'Empereur, 
qui ne me parla que des marches que j'avais à faire pour 
entrer en Prusse etc. et ше congédia ensuite. N’étant pas ac- 
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cusé, je пе pouvais pas insister sur un jugement; d'ailleurs. 
j'aurais cru m'abaisser si je me livrais à de pareils juges. En 
effet, comment se faire juger et par qui? On sait que toutes 
nos anciennes institutions, consacrées par le tems et l'habi- 
tude, ont été bouleversées depuis la manie des innovations 
Des compilations à peine ébauchées ont pris leur place. Ainsi. 
sans loix, sans jurisprudence, faites-vous juger. Meltez-vous à 
la merci de ces ignorans qui iront faire sur vous leur ар- 
prentissage. Voici un exemple. Lorsqu'on devait juger le g-al 
Sacken, mon frère Michel, étant de la commission, a eu à se 
disputer pendant deux ans pour prouver à ses imbéciles col- 
lègues qu'il est de leur devoir d'entendre l'accusé, d'examiner 
sa conduite et ensuite, selon qu'il se trouve coupable ou 
innocent, prononcer la sentence ou l’absoudre. Jamais il na 
pu parvenir à leur faire comprendre cette simple et première 
vérité. Ils soutenaient de leur côté que l'Empereur, en ordon- 
nant de juger, le trouvait déjà coupable; qu'il ne s'agissait 
plus que de décider si l'accusé sera pendu ou décapité. Voilà 
les juges qui président au tribunal d'honneur de ce pays 
auxquels j'aurais dû en appeler. Malgré l'excellente opinion que 
mon frère а présentée dans le tems, la question cest restée 
indécise et le jugement n'a abouti à rien. Pitoyable état, où 
par la suite infaillible de l'abrutissement despotique, les loix 
mêmes, qui sout la sauvegarde des peuples civilisés, devien- 
nent ici le premier instrument d’injustice et de cruauté. La 
seule voie à laquelle je pourrai avoir recours, c'est de faire 
imprimer, soit en Angleterre soit dans quelque autre pays, le 
précis historique de cette campagne avec les pièecs justifica- 
tives., J'ai presque tous les matériaux nécessaires pour cela et 
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je m'occupe à les mettre en ordre. N'ayant pas l'habitude de 
ce travail, j'ai encore le malheur non seulement de ne pas 
trouver ici de rédacteurs, mais pas même de copistes intelli- 
gens et sûrs, tels qu'ils devraient l'être pour un. pareil ouvrage. 
À mesure que j'avancerai cependant, je tâcherai de vous en- 
voyer quelques feuilles pour avoir votre approbation. 

Le tableau que vous faites de la situation de nos armées 
et des relations avec le cabinet d'Autriche est aussi juste 
qu'admirable. Vous connaissez bien la politique faible et tor- 
tueuse de cette cour, mais nos négociateurs de comptoir sont 
bien loin de connaître ce secret; je les ai vus dans une parfaite 
sécurité à Pétersbourg sur le langage que leur tenait le mi- 
nistre autrichien, tandis que son maître était occupé à соп- 
elure un traité d'alliance offensive et défensive avec la France. 
Dans ce moment cependant toutes les circonstances nous sont 
tellement favorables que, quant au danger physique, il ne peut 
pas en exister pour nous. Pour notre dignité politique, elle est 
entièrement à bas. En nous avançant au-delà de ГЕЪе, nous 
nous sommes mis à la merci des Autrichiens. Toute l’Europe а 
vu que sans eux nous étions perdus et que се ne pouvait étre 
que le dénuement total de toute combinaison politique et mili- 
taire, guidé par la présomption, qui a pu nous placer dans cet 
état. Les Polonais derrière nous, au milieu des places fortes de 
l'ennemi, adossés à une grande puissance neutre et même 
incertaine, et un ennemi supérieur devant soi, voilà la belle 
position où nous nous sommes mis. Sans [е concours extraor- 
dinaire et fortuit des causes favorables, toute notre armée était 
perdue. 
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Aussi l'Autriche а tout de suite établi sa primauté Elle 
a exigé des renonciations, commandé l'armistice, s’est proclamée 
médiatrice de la paix générale et pour ainsi dire l'arbitre des 
destinées de l'Europe. Heureusement elle est obligée d’affecter 
une certaine modération et condescendance envers nous, mais 
elle la fera payer cher, comme vous le dites. On sait qu'elle 
nous а exclus de presque toute l'influence que la Russie 
avait autrefois en Europe. Elle ne veut pas que nous nous 
mélions des affaires d'Italie et elle vise à la Moldavie et 
Valachie comme frontière naturelle qui lui convient. La conduite 
que plusieurs de nos fanfarons mercenaires, à la tête des 
corps volants, ont tenue vis-à vis des Allemands. dont ils ont 
compromis la sûreté, a dégoûté ces gens, qui ne se livreront 
plus à nous qu'avec grande méfiance. де crois cependant que 
tout l’espace qui se trouvera occupé par les troupes que 
commande Bernadotte, se soumettra sans peine, par la confiance 
qu'il sait inspirer. Pendant mon malheureux séjour en France, 
j'ai eu-lieu de connaître cet homme. П est ennemi personnel 
du Corse, ct par conséquent on peut être sûr qu'il sera fidèle 
au système qui tend à le culbuter. Du reste c'est un homme 
fin, comme vous dites, mais aussi plein d'honneur et de 
principes; toujours égal, dans son élévation comme dans les 
revers, ayant beaucoup de talens et d'instruction, ct surtout 
possédant une éloquence mâle qui lui donne un grand ascen- 
dant sur les soldats. Personne n’a sçu apaiser une émeute ou 
produire l'enthousiasme comme lui; il est connu pour cela à 
l'armée française. Je sais qu'il est toujours resté ami fidèle 
de ceux qu'il а connus dans les grades les plus subalternes 
et toujours reconnaissant vis-à-vis de ses bicnfaiteurs. Malgré 
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ces grandes qualités, ce sera certainement l’homme que nous 
aurons le plus à craindre par la suite. L’agrandissement de 
son royaume fera sa plus grande ambition, et aux dépens de 
qui doit-il se faire, si ce n’est de ceux qui se ravalent vis-à- 
vis des peuples qu'ils ont conquis? Nous accordons des pri- 
viléges immenses aux Finnois et leur associons même Гап- 
cienne Finlande. Les Romains accordaient difficilement les 
droits de citoyens romains, parce qu'ils avaient de bien beaux 
droits et se faisaient ainsi respecter. Nous avouons, au contraire, 
du premier abord notre nullité et permettons par récompense 
de nêtre pas Russes. Qu'en résulte-t-il? Qu'ils nous méprisent 
её se croiront honorés de se réunir à un peuple libre. Berna- 
dotte profitera seulement de ces dispositions, et qui sait 
jusqu'où cela peut aller? L'appétit vient en mangeant. D'ailleurs 
son adminisration sera sage, libérale. Il fera fleurir le com- 
merce et l'industrie, tandis que nous entravons l’une et paraly- 
sons l’autre. Le parallèle ne nous sera pas favorable. Où est-ce 
que l'on а vu une administration assez inepte pour proscrire 
le commerce sous prétexte d'empêcher que l'argent ne sorte du 
pays, et cela dans un tems où ils n'ont plus le sol et envers 
une nation dont la balance a toujours été en notre faveur, 
qui par conséquent au lieu de nous enlever nous importait de 
l'argent. Mais ils ne défendent que l'importation des marchan- 
dises de luxe, disent-ils, afin que la balance nous devienne plus 
favorable encore. Je crains que la meilleure réfutation à ces 
impérities ne soit la poule aux oeufs d'or. Pour vouloir trop, on 
perd ce qui est certain et très-avantageux. 

Dans un pays où la population cst si disproportionnée à son 
étendue et qui se dépeuple tous les jours, on veut détourner 
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les bras des occupations agricoles pour les forcer à travailler 
aux manufactures. Et quelles manufactures encore? Celles dont 
ils n'ont pas la matière première, comme de la bonne laine, des 
couleurs, du coton etc. Les erreurs et les vices président à 
tout et ne peuvent manquer de produire à la longue la ruine, 
quelques grandes que soient les ressources de l'état. La violation 
des propriétés, les malversations, le monopole, la chicane, le 
brigandage de toute espèce constituent les élémens de notre 
administration. У a-t-il jamais eu de plus sûrs indices d’une 
parfaite dissolution que ceux-là? D'un côté ils vous prennent 
tout ce qui est à leur bienséance, de l’autre ils vous empêchent 
de jouir de ce qui vous reste. А Pétersbourg vous n'êtes pas le 
maître de réparer une porte, une croisée ou le toit de votre 
maison. Vous êtes obligé d’arracher l'herbe qui pousse quelque- 
fois entre les pierres du pavé, qu'on balaye continuellement, 
de manière que les pierres restent dégarnies. Les rues semblent 
être couvertes de cailloux qu'on a répandus dans la ville: les 
voitures se brisent, les bottes з’изешь et on va mal par-dessus 
tout. Cependant des inconvéniens aussi palpables ne frappent 
point ceux qui en sont les auteurs. On vient d'ordonner que 
toutes les maisons soient peintes en jaune. On ne pense qu'aux 
otnemens extérieurs, aux colonnes, à l'élévation des édifices, 
tandis qu'on abaisse et écrase les habitans. Que vous êtes 
heureux de n'entendre toutes ces bêtises que de loin! Quoique 
vous en souffriez moralement, mais au moins vous n’en êtes 
pas averti à tout moment. Si je pouvais arranger mes affaires 
de manière à me débarrasser de mes chaînes, je prendrais tout de 
guite le parti d'aller vous rejoindre. On n’est pas content d’avoir 
réduit toutes nos fortunes à la 5-me partie, de nous imposer au 
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centuple de ce que nous l'avons été autrefois: on nous oblige 
encore à payer un intérêt exorbitant si à cause de santé au 
par d’autres circonstances nous allons dans les pays étrangers. 
Bonne manière d'attacher à la patrie et digne de nos législa- 
teurs de rebut! Pour vous donner un exemple de notre sagacité, 
je vous dirai que depuis que je suis venu m'établir à la 
campagne de Greig près d'Oranienbaum, j'ai appris qu'on était 
occupé dans ce dernier endroit à faire des ballons. Un charlatan 
d'Allemagne a prétendu trouver le moyen de les diriger en leur 
attachant des petits bâtons garnis de taffetas en guise d'ailes 
proposition absurde sous tous les rapports et qui ne méritait 
pas même d'être examinée. Aussi, sans aucun examen, опа 
accordé une grande maison du jardin à cet homme et peut- 
être au-delà d’un demi-million pour les expériences. Пу travaille 
depuis tout l'été sans la moindre apparence de succès; n'importe, 
ов Continue à payer. Ces ailes ont sur le ballon le même 
effet qu'on devrait en attendre si Гоп attachait des ailes de 
moineau à un dindon pour le faire voler. Et qui croyez-vous 
dirige cette belle équipée? Je vous le donne à deviner en cent 
et en mille. C’est le chancelier de l'empire qui S'en occupe, 
au lieu de l’ancienne fonction de cette place, qui était celle 
de diriger les cabinets de l'Europe. Et toutes les places ont 
dégringolé comme celle-là. Voilà le malheur qui effraye. La 
Russie ressemble à un éléphant tombé entre les mains de 
polissons de chirurgie qui, pour s'exercer, pour s'amuser, lui 
font des saignées et toutes sortes d'opérations, qui finiront par 
l'assassiner. | 

Pour finir cependant d'une manière moins lugubre, je vous 
dirai que nous recevons de très-bonnes nouvelles de l'armée. 


eo 
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ПП faut espérer que les violences du Corse auront exaspéré les 
peuples plus encore que ne les dégoûtent et ne leur répugnent 
nos bêtises, ct que le sentiment sera unanime pour la destruction 
de ce monstre. 

Je vous écris cette lettre par la frégate qui part, afin qu'elle 
ne soit vue de personne que de vous. Que de choses nous 
aurions à nous dire si je pouvais parvenir à vous rejoindre! 
En attendant ce moment agréable, continuez-moi vos bontés. 

Р. 5. On expédie une frégate pour conduire un contrc- 
amiral russe en Anglelerre, vu que tous nos amiraux qui s'y 
trouvent sont Anglais. Je ne sais sur quel pied notre flotte 
se trouve dans ce pays, mais une frégate de plus ou de moins 
est une dépense considérable pour celui qui en fera les frais. 
Voilà peut-être quelques centaines de mille roubles dépensés 
pour cette très-sotte manière de sauver les apparences. Elle 
part dans une saison bien avancée; je crains que ma lettre 
n'ait à hyverner quelque part où elle ne s’y attendait pas. Je 
désire bien cependant qu'elle vous parvienne. 
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54. 
Le 27 septembre 1813. St.-Pétersbourg. 


Га! répondu par une frégate qui vient de partir d'ici, mon 
adorable père, à là lettre que vous m'avez fait l'honneur de 
m'écrire par l'amiral Korobka. Cependant je ne puis laisser 
échapper une aussi belle occasion que celle qui зе présente, ne 
serait-ce que pour récapituler tout ce que vous me faites sentir 
si profondément. Le fils de m-r Anderson se charge de vous la 
remettre, et probablement ce sera bien avant la précédente, 
qui sera plus exposée aux intempéries de la saison. Vous vous 
occupez de vos petites-filles; c'est fort heureux pour les pauvres 
petites et pour leur désolé père. Que j'aurais désiré pouvoir 
vous rejoindre et chercher du soulagement dans les objets que 
le Ciel a paru eucore me réserver! Voilà 4 mois que j'ai demandé 
à l'Empereur la permission de voyager, et je n'ai pas de 
réponse. Cependant il sait que je suis malheureux, que je ne 
suis pas coupable envers lui et qu'il ne me reste d'autre аНа- 
chement que pour ce que j'ai dans la tombe et en Angleterre. 
Voilà la sensibilité, la justice, la bienfaisance des princes! Fiez- 
vous y, renoncez à vous-même pour eux, soyez leur fidèle, et 
ils vous traiteront bien tant qu'ils croiront avoir besoin de 
vous. | | 

Je ne vous parlerai plus de cette fameuse campagne de 
1812. Vous êtes aussi bien informé qu'il était possible de 
“l'être, et mon frère Michel paraît avoir rempli sa tâche d’historien 
avec toute l'exactitude et la véracité possibles. Son récit m'a 
été favorable, je n'en suis que plus flatté Cependant je sais 
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qu'une raison et un esprit aussi justes et éclairés que les vôtres 
ne peuvent point se contenter simplement des résultats. Vous 
pourriez m’accuser peut-être d'avoir pris sur moi une affaire qui 
paraissait tout-à-fait étrangère à mes occupations, tout-à-fait 
nouvelle; qui exigeait des connaissances préalables et qui 
ouvrait une carrière toute différente de celle qui avait fixé ma 
vocation: Or, il m'importe de m'expliquer sur ce point et de 
justifier, sinon ma conduite, du moins celle de l'Empereur dans 
le choix qu'il avait fait alors d'un marin pour le commandement 
d'une armée. Voici ce qui s’est passé à cet égard. Je pourrais 
observer d'abord que donner le commandement d’une armée à 
un amiral n'est point sans exemple; il suffit d'ouvrir l'histoire 
pour s'en convaincre. Or, ceci зе faisant dans d’autres pays 
devait paraître bien moins extraordinaire chez nous, où per- 
sonne n'est sûr de sa vocation, où chacun peut devenir 
alternativement militaire, civil, général, amiral, sénateur etc. 
mais je veux présenter des motifs plus solides qui déterminèrent 
S. M. à ce choix. Il me connaissait assez particulièrement 
pour ne pas iguorer l'espèce d'éducation que j'avais reçue. Il 
savait même qu'il entre dans l'étude des marins, en général, 
l'artillerie et le génie. Оп n'aurait qu'à se rendre au corps des 
cadets de la marine pour voir les résultats des études de ces 
sciences. Оп y verrait une quantité de plans qui y sont relatifs. 
On peut dire qu'un bon cadet, en sortant de ce corps, en sait 
plus que tant d'officiers nouvellement formés pour l’armée, et 
même plus qu'une grande partie d'anciens officiers. Indépen- 
damment de la lecture des livres militaires classiques, je me 
suis occupé de l'étude de tout ce qu'il y a eu de meilleur dans 
ce genre et j'en ai fait l'application à la pratique pendant mon 
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ministère. Quatre régimens de la marine ont été formés par 
mes 3011$ et sous mes yeux, се qui m'a familiarisé avec une 
quantité de détails régimentaux, et me les fit connaître du 
moins autant que l'on peut connaître des choses qui changent 
presque toutes les semaines. Bientôt les régimens devinrent les 
rivaux des gardes de l'Empereur par leur tenue et les зиграз- 
sèrent par la discipline. Ils donnèrent même tant d'ombrage et 
de jalousie qu'on prit la résolution de changer leur organisation, 
de les assimiler en tout à ceux de l’armée, et on les у confondit. 
Pendant la rupture avec l'Angleterre, je fus chargé de la 
défense des côtes. Plus de 50 mille hommes de troupes furent 
mis à ma dispositions je les ai répartis sur les côtes de 
l'empire depuis Archangel jusqu'à la Crimée. J'ai parcouru les 
côtes et visité les places fortes dont elles sont garnies. Des 
améliorations ont été proposées et faites. Quelqu'inutiles que 
fussent tous ces préparatifs à mon avis, ils ne laissèrent 
cependant pas que de me familiariser de plus en plus avec une 
quantité de règlemens, de plans et de travaux de ce genre. 
C'était en quelque sorte une application de la théorie à la 
pratique. L'Empereur a été parfaitement satisfait de tout ce qui 
s'est fait dans le tems et souvent il s’est entretenu des affaires 
militaires avec moi et m'a dit plusieurs fois qu'il approuvait 
mes idées sur cetart en général. Il y avait un moment, depuis 
que j'avais quitté le ministère de la marine, qu'il a voulu me 
°. placer à l’armée en changeant la dénomination d’amiral en 
celle de général en chef. Je m'y suis refusé en disant que 
l'habit ne fait pas le moine et que si 5. M. trouvait à m'em- 
ployer convenablement je pourrais la servir tout de même sans 
changer de-titre. 
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Sur ces entrefaites la guerre vint à éclater avec la France. 
J'étais placé d’une manière bien flatteuse, c'est-à-dire auprès de 
la personne de l'Empereur. Lorsque l'on sçut qu'il devait partir 
pour Vilna, je me présentai pour prendre ses ordres. L'accueil 
fut gracieux, et S. M. commença d’abord par me proposer de 
venir le joindre à Vilna; mais avant de me laisser sortir de son 
cabinet, il entama la conversation sur la nouvelle du traité 
que l'Autriche fit alors avec le Corse. Je lui répondis que quels 
que soient les motifs qui aient engagé ce cabinet à prendre 
une pareille résolution, il était bien fâcheux pour la Russie de 
se trouver abandonnée dans un moment si critique par ses 
deux plus puissants alliés du continent, car la Prusse était 
aussi prise par Napoléon. On parla alors d'une diversion que 
l'armée du Danube pourrait faire en donnant des inquiétudes à 
l'Autriche et à la France pour ses provinces Illyriennes; que la 
Moldavie, la Valachie, la Servie, ainsi que tous les habitans de 
ces contrées, attachés à la Russie par la conformité de croyance, 
présentaient de grandes ressources. „Маз, dit l'Empereur, notre 
paix avec la Turquie ne se fait point; elle paraît même s'éloigner. 
Les abus exercés par nos armées ont exaspéré les habitans, 
l'indolence et l'intrigue président à tout de се côté, et je ne 
crois pas que le chef actuel soit capable de produire aucun 
des effets que Гоп devrait en attendre et qui demandent de 
l'activité dans l'exécution“. Je parlai pour Koutouzov et j'avoue 
que j'étais aussi loin de penser que j'aurais à le remplacer que 
je suis dans ce moment-ci éloigné de viser à remplacer 
l'archevêque de Canturbury. Enfin l'Empereur me dit de revenir 
le lendemain à la même heure, et lorsque je me présentai, 5. M. 
me dit: „Ге projet en question est très-compliqué. П s'agit de 
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terminer les négociations avec la Porte et de l'engager à faire 
une alliance avec nous, sinon de reprendre les hostilités avec 
toute la vigueur possible pour Гу contraindre. À cet effet je 
veux que nous puissions les menacer aussi du côté de la mer. 
Il faudra aussi travailler l'esprit des Grecs et de tous les peuples 
qui nous sont attachés par d'anciens liens, combiner avec les 
Anglais nos opérations et convenir des secours qu'ils pourront 
nous donner du côté de l’Adriatique. Pour l'exécution de ce 
plan jai jeté les yeux sur vous. Je vais tracer mes idées 
là-dessus, elles seront rédigées, demain je les signerai, et : 
vous partirez dans le plus court délay possible“. L'Empereur 
me fit voir en même tems un long mémoire contenant les 
détails des abus, des vexations et des plaintes des malheureux 
Moldaves. ,Je ne puis pas souffrir plus longtems de semblables 
horreurs, dit S. M. 

Voilà comment j'ai intrigué et comment je me suis 
trouvé enveloppé dans cette bagarre. Lorsque le plan de 
la diversion fut abandonné et que j'eus l’ordre de venir rejoindre 
l'armée du général Tormassov, j'ai demandé à l'Empereur de 
revenir auprès de lui à mon ancien poste; il ne Га pas voulu, 
et j'ai été obligé de continuer jusqu’à la fin de la campagne. 

Si je та! pas ensuite justifié là confiance de l'Empereur, il 
est au moins absous en grande partie pour la détermination à ce 
choix, lui qui est si souvent si mal servi par les gens du métier. 
On dit aussi quil ne suffit pas de connaître la théorie, qu'il 
faut avoir acquis le coup-d'oeil que l'expérience seule peut 
donner. D'accord; mais ai-je été dans le cas de déployer ce 
(ас militaire, supposé que je Геиззе eu même? Etait-il question 


de livrer une bataille rangée, où Гоп ait pu profiter des posi- 
Архивъ Kuasa Воронцова ХХ. 
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tions et fixer le sort de la bataille par le talent du général? 
Certainement pas. Schwarzenberg а fui tout le tems, il a tou- 
jours évité le combat, et mon but n'a pas été même de trop 
chercher à le lui livrer, mais d'arriver sur la Bérésina en 
détruisant ce qui aurait voulu s'opposer à cette marche. Ce 
but a été atteint. Mais je ne devais pas être seul: est-ce ma 
faute si les autres n'y sont pas venus? D'ailleurs si j'avais eu 
à me battre contre Napoléon et tous ses maréchaux réunis, 
sur un terrain difficile, je crois que les chances que j'aurais 
courues seraient à peu près les mêmes que celles de tout 
autre général de notre armée. Car qu'est-ce que cela fait que 
la bataille soit perdue par dix fautes, ou par cinq ou six, 
comme on les a toujours vus faire? Un militaire, en analysant 
toutes celles qui ont été commises à la bataille de Borodino. 
en a trouvé 12 bien prouvées et bien constatées. Si cela 
n'empêche pas de dire ensuite que la bataille est gagnée, 
tant pis pour ceux qui le croient. Пу avait des généraux qui 
ne savaient où trouver leur division, leur corps, et toute l’armée 
savait que le général en chef n'y était pas, ou du moins 
qu'il était si loin qu'il n’y voyait rien et que tout s'est fait 
de soi-même et par des mouvemens partiels et sans aucun 
ensemble. Voilà comment le patriotisme du maréchal défendait 
les plus chers intérêts du pays. Mais pour l'intrigue, la four- 
berie, l'impudence, c'était le premier général de l'Europe. J'ai 
appris il y a deux ou trois jours de cela qu'il m'avait écrit 
des lettres qu'il faisait dater ce que Гоп appelle chez nous 
заднимъ числомъ, et nommément dès qu'il apprit que Маро- 
léon avait passé la Bérésina à Zembin il expédia tout de suite 
un cosaque avec un ordre d'occuper ce point; je l'ai reçu 
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pendant la poursuite déjà, et il était daté 6 ou 7 jours plus 
tôt. Je ne sais si l’histoire militaire а jamais été souillée de 
si vils exemples. Et quoique cet ordre ait été inutile sous plu- 
sieurs rapports, il па point manqué d'en faire un grief d’accu- 
sation sourde. Il faut savoir qu'il m'avait écrit au contraire 
de porter mon attention du côté droit de Borissov, parce qu'il 
avait tout lieu de croire que Napoléon irait à Minsk par Igou- 
men; heureusement cela ne m'a pas beaucoup dérangé, parce 
que mes forces étaient distribuées d’après les meilleurs princi- 
. pes, dont je n'ai pas voulu m'écarter. J'avais de petits postes 
d'avertissement le long de la rivière, une division sur chacun 
des passages connus et la masse rassemblée dans la position 
centrale de la tête-de-pont de Borissov. Jamais personne, à 
moins d'être fou, n’a prétendu défendre toute la ligne d'un 
fleuve, et combien plus absurde cela n’aurait-il pas dû paraître 
si l'on eût prétendu défendre une rivière qui n’est ni le Danube, 
comme vous dites, ni le Rhin, mais qui est étroite, guéable et gelée, 
et lorsque l'ennemi est si supérieur en nombre et même en 
talent? Car soyons modestes, et alors qui est-ce qui peut le 
disputer au Corse avec tous ses maréchaux et généraux ras- 
semblés sur un point? Nous voyons bien ce que ceux qui 
m'ont si sévèrement jugé ont fait eux-mêmes depuis leur 
entrée en Allemagne. Ont-ils sçu se maintenir dans la posi- 
tion vraiment militaire que l'ennemi vint occuper depuis? Ont- 
ils sçu l'empêcher de passer ГЕЪе? Point du tout. Ils ont eu 
l'étourderie d'avancer sans prévoyance, ni plan ni calcul, et de 
compromettre ainsi les peuples qui s'étaient jetés avec confi- 
апсе dans leurs bras et croyaient y trouver leurs sauveurs. 


Ils ont déshonoré le nom russe en livrant les troupes à des 
14* 
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aventuriers de tous les pays, qui méprisent notre duperie et 
ne pensent qu’à leur profit et à une certaine gloire très-dégra- 
dante pour les Russes. Un Wintzingerode qui commande en 
chef les troupes russes sous Bernadotte, et un comte Woronzov. 
est sous ses ordres! Notre armée est si remplie de ces gens 
qu'on ne la reconnaît plus: les gazetiers sont obligés d'ajouter 
»Tettenborn, général russe“, pour qu'on sache de quelle armée 
ils parlent. Mettre ainsi le sang russe à la disposition des par- 
venus étrangers, sacrifier les dépenses que Гоп extorque avec 
tant d'inflexibilité pour payer et enrichir ces gens en s'avilis- 
sant, paralyser ainsi les talens et l’ardeur des indigènes, sont 
- vraiment des choses que Гоп n'a jamais vues poussées au 
point où cela est. L'Empire même, ou du moins les plus belles 
et les plus importantes provinces, sont toutes entre les mains 
des étrangers. Richelieu dans le Midi, Saint-Priest à côté de 
lui dans la Podolie, Paulucci à Riga, Armfeld en Finlande, 
des Oldenbourg, des Wurtemberg à Réval, à Vitebsk, veillent 
aux intérêts et au salut des Russes. А--оп jamais vu léser 
une nation de cette manière? Ajoutez à cela la quantité 
d'employés subalternes dans toutes les parties du gouverne- 
ment, parmi les ministres, les consuls, les diplomates. et il pa- 
raîtra vraiment que la Russie est le patrimoine de tous les 
charlatans et les Russes sont leurs esclaves. Aussi l’égoïsme, 
les malversations, le gaspillage sont à l’ordre du jour; d'un. 
autre côté la misère, le désespoir, la tristesse dans l'âme du 
peuple dégradé. 

Pour revenir sur les événemens militaires, ne remarquez-vous 
pas que d'après nos propres relations, de quelque manière que 
l'on y cherche à dénaturer la vérité, on voit toujours que les 
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mouvemens du Corse sont des manoeuvres habiles, savantes; 
malgré notre prétendue supériorité numérique, c’est toujours lui 
qui attaque et se trouve toujours plus fort en nombre sur les 
points où Гоп se bai; s’il ne réussit pas toujours ensuite, cela 
ne prouve que l'infériorité de ses soldats. Le pauvre bon soldat 
russe, s’il était seulement passablement mené, que ne ferait-on 
pas de lui? Mais on le sacrifie, on l'extermine par tous les 
moyens que l'inépuisable ignorance peut fournir au désordre. 
On a vu partir 28 mille hommes de Pétersbourg et n’arriver 
que 7 ou 8 mille sur la Vistule; 70 mille partis de Черниговъ 
ont été réduits dans la même proportion. Les mouches ne péris- 
sent pas en plus grand nombre à l'approche de l’hyver, que les 
_ hommes ne sont exterminés ici par le défaut d'organisation et 
.de méthode. Faut-il s’en étonner? L'homme libre est le premier, 
le plus noble des animaux; Гезфауе se méprise soi-même et 
devient le plus vil de tous. Ici, partout où l’on trouve qu'il est 
trop cher d'employer un cheval, on emploie dix hommes. Aussi, 
d'après des calculs très-véridiques, la Russie а perdu 3 millions 
d'hommes dans 8 ou 10 ans. Il ne restera plus que vieillards 
infirmes, femmes et enfans dans les villages. Vous conviendrez 
sûrement qu'il ne peut y avoir rien de plus contraire aux bons 
principes conservateurs ni de plus impolitique que de vouloir 
renforcer maintenant des armées agissant sur l'Elbe par des 
levées qui vont se faire en Sibérie. Comme si les 300 mille 
hommes que l'Autriche peut fournir, pourvu qu'elle le veuille 
ou qu'elle y soit contrainte, avec les 250 mille Prussiens et 
les nôtres effectifs sur les lieux n'étaient point suffisants pour 
résister et même pour écraser le monstre, si la force ou plutôt 
la puissance morale était égale aux forces physiques! Mais c’est 
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précisément celle-là qui est nulle chez nous, et cependant sans 
elle on ne fait rien de grand. On se bat souvent, on prétend 
remporter des victoires, et cependant il n’y a jusqu'à présent 
aucun résultat marquant. Je parie que si Napoléon gagne une 
seule bataille seulement, de quoi Dieu nous préserve, on le 
verra tout de suite sur la Vistule, et peut-être les nôtres 
dispersés, l'Autriche à ses genoux et la Prusse plus malheureuse 
que jamais. Enfin vous avez bien raison, mon adorable père, 
de ne pas voir les choses couleur de rose; car vraiment tout 
ne tient qu'à un seul événement désastreux, qu'à un grand 
revers de notre côté, tandis que l'ennemi, en repassant même 
le Rhin, ne ferait qu'abandonner ce qui ne lui appartient pas 
et nous mettrait encore dans l'embarras de Savoir à quoi nous 
décider. Les guerres aujourd’hui dépendent absolument des 
résullats, et non des avantages partiels. Ce sont les grandes 
manoeuvres, les plans vastes et bien combinés qui décident les 
disputes, et c’est là où est le grand contraste des moyens de 
l'ennemi avec les nôtres. 

Je vous ai bien ennuyé de mes réflexions et de ma critique. 
Si mes idées se rencontrent avec les vôtres, j'en serai très-fier; 
pour mes erreurs, il n'y a que vous qui ayez le droit de les 
rectifier, et je l’attends. 
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96. 
Ce 2 septembre 1815. 


M-r Smirnov se trouvant à Tunbridge-Wells, heureusement 
pour moi, a retiré la lettre que vous avez eu la bonté de 
m'écrire, et je suis en possession d'elle dès ce matin. Veuillez 
agréer mes très-tendres remercîmens de la part que vous prenez 
à tout ce qui mest relatif. C’est de vous que j'ai toujours 
reçu les adoucissemens les plus salutaires, c’est par vous aussi 
que tout ce qui a Гат de m'être favorable acquiert de la valeur 
а mes yeux. C'est par des motifs pareils que j'ai été touché 
des paroles que vous avez extraites de la lettre de m-r Polétika 
qui contient des expressions flatteuses pour moi. J'ai toujours 
trouvé beaucoup plus de détracteurs que de gens qui eussent 
voulu tolérer ma conduite, et je suis accoutumé à mépriser 
leur clabaudage autant que les choses dont ils croient quel- 
quefois m'honorer. D'ailleurs, comment pourrait-on être indiffé- 
rent à leurs déchiremens, si Гоп ne l'était de même à leurs 
caresses? On ne se réjouit que des choses dont la privation 
ferait de la peine, et voilà pourquoi ce n’est qu’en confondant 
ces soi-disantes faveurs avec ce qui est vraiment estimable 
pour moi qu'elles peuvent en acquérir du prix. C’est ce qu'il 
fallait démontrer, n’en déplaise à ma chère .soeur. 

Je crois comme vous que m-r Polétika se trompe sur l’état de 
la France, quoiqu'il m'ait gagné une guinée par la chute de 
Napoléon. П me semble qu'il n’y a rien à redouter de la 
France pour les autres pays. C’est un empire illusoire qui se 
détruira soi-même, quoique Гоп fasse. Si les alliés étaient même 
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tout-à-fait le contraire de ce qu'ils sont, ils n'auraient pu le 
sauver. C’est encore la continuation de ce grand mouvement 
qui s’est préparé de loin et qui par là ressemble aux opérations 
de la nature, que la politique sage ou imbécile ne saurait 
déranger, parce qu'elle ne peut influer ni atteindre que les 
mouvemens partiels et instantanés. C’est ici vraiment un de 
ces cas où les forces morales ni physiques de l'homme ne 
peuvent rien et où, bien loin d'en être l’auteur, il n’est que 
l'instrument et l'outil. D'ailleurs le plus grand de tous les 
oracles, Voltaire, а dit que c'est une nation qui périra faute 
de s'entendre, et c’est ce qui va arriver, ce qui arrive déjà. Je 
ne vous en dirai pas davantage, de peur de ne rien laisser à 
dire à notre réunion qui, j'espère, aura lieu dans quelques 
jours. — 

Ayez la bonté de faire mille amitiés de ma part au maître 
et à la maîtresse du château, ainsi qu'à m-me la comtesse 
Balmaine et à miss Jardine. Votre tout dévoué fils 

Tchitchagoff. 

On attend dans tous les ports de l'Angleterre un vaisseau 
russe bâti en Finlande, commandé par un Allemand que le 
comte Roumanzov envoie aux découvertes d'un nouvel hémi- 
sphère. П est déjà arrivé à la rade de Copenhague. C’est la 
seule nouvelle importante que je sache. 
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51. 
*) Bruxelles, le 13 juillet (1816). 


C'est un heureux hasard qui me fournit l'occasion de vous 
écrire. J'ai rencontré une ancienne connaissance, le général 
Poltaratsky, à la promenade de Bruxelles, et Па bien voulu se 
charger de ma lettre. Je suis ici depuis avant-hier au soir et 
je compte y rester ‘encore quelques jours avant de m'acheminer 
pour Spa par Liège. J'avance lentement, parce que je n'aime 
pas à m'éloigner trop vite de l'Angleterre, que chaque nouvel 
objet me fait regretter de plus en plus. J'ai vu Ostende, Bruges, 
Gand et j'allais à Anvers lorsque j'appris que la marée m'aurait 
fait attendre plusieurs heures sur les bords de l'Escaut avant 
de pouvoir embarquer ma voiture. Les obstacles me rebutent, 
et surtout les embarquemens et débarquemens de voiture 
m'ennuient, parce que j'y ai déjà été exposé quatre fois; cela 
me fit changer de route, et me voilà à Bruxelles deux jours 
plus tôt. Je sens que, jusqu'à la curiosité, tout sentiment com- 
mun à la plupart des hommes est étouffé en moi. Que n’aurais- 
je fait autrefois pour voir les établissemens maritimes, les 
bassins, les fortifications, conçus par Bonaparte et exécutés 
par Carnot et d’autres ingénieurs, les plus habiles du monde; 
aujourd'hui dix milles de détour me rebutent, et je crois que 
je ne verrai pas cette fameuse ville **). Je rencontre des 


*) На этомъ письмЪ надпись рукою гр. С. Р. Воронцова: Répondu le 
20 à Maubeuge. 


**) Антверпенъ. 
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Anglais partout, ce qui fait ma consolation et adoucit mes 
regrets: ils sont polis, honnêtes, et font quelques frais pour se 
rendre aimables, pas comme chez eux. А Bruxelles j'ai trouvé 
deux amiraux anglais, dont l’un demeure ici depuis deux ans 
et l'autre n'y est qu'en passant; nous faisons des courses 
ensemble et nous allons voir Waterloo Encore un pas, ct 
j'aurais pu vous embrasser avant de m'éloigner tout-à-fait de 
ces régions; je ne [с ferai que par la pensée. 

Depuis Woolwich jusqu'à Ostende je suis venu dans un 
yacht. Le vent а été très-favorable, mais depuis Ramsgate, où 
j'ai été pour prendre un pilote, nous fûmes tellement ballottés 
que j'en ai été malade. Le capitaine du yacht, pour me consoler. 
m'a assuré que plusieurs amiraux anglais l'ont été aussi; ше 
voilà donc de niveau avec les grands marins. Ensuite, partout 
j'ai vu beaucoup de tableaux d'église et j'ai beaucoup de fois 
visé mon passeport. Cette dernière formalité semble avoir gagné 
tous les pays, et les Belges, qui ont tant de prétentions à la 
liberté, qui disent tout се qu'ils veulent et ne font pas 
grand'chose, parce qu'ils sont lourds et paresseux, soufrent 
ces vexations sans se plaindre. On vous tient une demi-heure 
et plus à chaque porte, et puis chaque aubergiste vous demande 
toute votre biographie. Le vivre me paraît à très-bon marché 
ici: pour 3 francs j'ai eu des dîners de douze plats, sans 
compter le beurre et le fromage, et tout assez bien fait. J'en 
ai payé autant pour une bouteille de soda-water à Ramsgate, 
où le diner de 3 plats m'a coûté 22 shellings. А Bruges j'ai 
vu une curiosité qui m'a fait plus de plaisir que tout le reste: 
c'est une chapelle à l'instar de celle de Jérusalem. On dit 
que c'est une parfaite copie, imitée avec le plus grand soin 
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et une exactitude extrême dans toutes ses parties et ses 
proportions. C'était donc une grande économie que d'aller à 
Bruges, puisque cela m'épargne les frais et les peines d'un 
voyage en Азе ou celles d'un pèlerinage avec з. m. Suédoise. 

Le g-al Poltaratsky m'a dit que mon frère Michel avait 
préparé un appartement pour me recevoir. Je n'ai point douté 
des attentions que je trouverais de sa part et je vous prie, 
mon cher père, de l'en remercier bien tendrement. Sans de 
bonnes raisons, et que sûrement il ne désapprouvera pas lui- 
même, je n'aurais pas manqué l'occasion de lui faire visite 
avec vous. La première fois que vous m'écrirez, n'oubliez pas, 
je vous prie, de mettre le titre du Tasso que vous désirez 
avoir; ma mémoire m'a trahi encore cette fois, et je ne me 
rappelle pas l'espèce d'édition que vous désirez avoir. Donnez- 
moi surtout des nouvelles qui vous regardent, soyez avec moi 
le plus personnel que vous le pouvez, ce sera la plus grande 
faveur que vous puissiez me faire; mais quand je dis personnel, 
je parle en chrétien: j'entends et père et fils et fille, et même 
beau-fils et petits-fils. 

Le général de ma connaissance parle avec enthousiasme de 
son excellent chef. J'en ai été ravi et pas étonné. 
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58. 


Spa, 24 août 1816. 


De Bruxelles je suis arrivé à Spa il y a trois semaines, mon 
cher père. C'élait le soir, j'avais grand appétit, et mon premier 
soin fut de commander un souper, le second de faire chercher 
le médecin qui administre les eaux de Spa. Dans une minute 
il arrive. Que votre pouls est faible, mousieur!—Je n'en suis 
pas étonné, je па! rien mangé depuis mon déjeuner.—0h non. 
ça ne vient pas de cela; vous avez besoin de vous fortifier. — 
Cependant voilà 50 ans que j'ai toujours eu le même pouis et, 
qui plus est, je me suis bien porté—C'est fort extraordinaire; 
vous ferez bien cependant de vous fortifier. Je reviendrai demain 
matin avant que vous soyez levé, pour voir votre langue et 
sentir votre haleine.—Moi, je laisserai la porte ouverte, afin 
que vous puissiez entrer sans obstacle. Bonsoir, monsieur. 
J'avais un appétit dévorant, le souper était excellent, et je ne 
l'ai point ménagé; sur cela je me suis couché et je passai une 
très-bonne nuit. À 5 heures et demie mon docteur arrive. Votre 
langue est un peu chargée, votre haleine n'est pas tout-à-fait 
bonne, et c'est étonnant comme votre pouls est petit. П faut 
prendre de la rhubarbe. —Monsieur, je ne prends jamais de 
drogues.—Pouvez-vous avaler des pilules?—Plutôt qu'une potion 
ou une tisane.—Eh bien, je vous enverrai trois pilules. —Ne 
serait-il pas possible de m'en dispenser? —Monsieur, c'est la 
règle: il fant se préparer avant de commencer à boire les 
eaux.—Je me déchaîne plus que jamais contre les drogues et 
j'avale les pilules. Le lendemain, deux verres d'eau de 5 onces 
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chacun: diminution d’appétit au déjeuner.—Il пе faut pas 
prendre de thé, cela affaiblit; d’ailleurs, mêlé avec les eaux 
ferrugineuses, cela fera de l'encre. —Eh bien, monsieur, je n'en 
prendrai раз; car je n'aime pas plus à faire de l'encre qu'à 
m'en servir. Assoupissement pendant la matinée. Le lendemain, 
encore deux verres: assoupissement et pesanteur un peu 
douloureuse, dimiuution considérable d'appétit. Le lendemain, 
mal de tête terrible et perte totale d’appétit. А cet état de 
choses se joint un accident; car le mal ne vient jamais seul, 
surtout lorsque nous allons le chercher: mon nouveau domes- 
tique. qui à la lettre me servait pis que si j'en avais dix, me 
donne du linge humide. Voilà des crampes à la paitrine toute 
la nuit. Ce n’est pas le seul mauvais tour que cette sotte bête 
de domestique m'a joué, et cependant il m'a été recommandé 
par un prince, et qui mieux qu'eux doit savoir choisir les 
hommes? Mais il s'agissait de savoir si les eaux me convien- 
nent ou non. Je recommence. L’appétit, qui allait reparaître, 
sen va de nouveau.—M-r, je vous donnerai des gouttes 
amères.—Je goûte ces gouttes, et il me semble que c’est de 
l'orange amère infusée dans du vin, comme du bischof. Des 
assoupissemens et des frissons de tems en tems.—Mais c’est 
le mauvais tems qui fait cela, les eaux sont délayées par l’eau 
de pluie, et ne font que refroidir au lieu de fortifier. Enfin il 
me survient une fluxion et un mal de dents, que je n'avais 
jamais eus, avec une fièvre intermittente. Dans cet état, et 
pour ne pas dire que per star meglio зю qui, je quitte Spa 
dès demain dans l'intention de traverser tous. les pays pluvieux 
dans le plus court espace de tems possible et de me rendre 
en Îtalie pour y voir le soleil et le sentir. 
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Mais en voilà assez de moi. C’est que je me laisse aller 
avec vous, mon cher père, et pour peu qu'on ne soit pas sur 
ses gardes, le #70; occupe toujours beaucoup de place. Da 
reste, la société ici est excellente et offre toutes les ressources 
qu'on pourrait désirer. Lord Harrowby est ici avec son frère 
et sa belle-soeur. Lord Guilford, Westmills, Kinnaird, Seymour, 
Hardwieke, Macclesfield et lady Bining, qui était la première 
personne de connaissance que j'ai rencontrée, et la première 
chose que nous nous dîmes, c’est de vous. Elle m'a présenté à 
son père et à sa mère, que je trouve excellente ct femme de 
bon sens et d'un bon coeur. Ily a aussi quelques familles 
françaises, et celle que je connais le plus, c'est la princesse 
de Beauvau, qui а deux filles belles, charmantes et très- 
aimables. Lord Manners cest enfin ici avec за femme, qui 
chante très-bien et tous les deux sont très-agréables en 
société. Пу a aussi un prince Auguste de Prusse, qui nous а 
donné à dîner. [l'est ici pour cause de santé; au dîner Пу 
avait 50 plats au moins; il a mangé de chacun, et malgré 
cela il dit que les eaux ne lui font aucun bien. Il a commandé 
une grande partie de l'artillerie prussienne, si ce n'est toul le 
corps de cette arme, dont il est le grand-maître, si je ne me 
trompe. П y a ici des réunions de musique à la redoute, des 
bals, le spectacle très-bon, meilleur que celui d'Argyle-Rooms; 
pour les courses et les promenades, on n’en fait pas beaucoup, 
vu les mauvais chemins et le mauvais tems. Quant à ces 
premiers, les Anglais de l’un её de l'autre sexe les trouvent 
délicieux, et plus ils sont impraticables, plus ils s'en extasient, 
n'ayant jamais vu de pareils chez eux. ` 
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59. 


Florence, le 6 octobre. 1816. 


Si La lettre que: je vous ai adressée de Spa vous est 
parvenue. elle vous aura appris que j'ai quitté cet endroit avec 
un rhume et une fièvre que jai promenés jusqu'à Chambéry. 
Le mauvais tems, qui m'a aussi accompagné jusqu’en Savoie, 
a été cause que je ne me suis arrêté que très-peu de moments 
par ci par là, pas autant par curiosilé que pour me reposer. 
Les principaux points sur lesquels j'ai cru devoir fixer un peu 
d'attention commencent depuis Basle; jusque là j'ai suivi la rive 
gauche du Rhin jusqu’à Manheim sans m'arrêter, me contentant 
d'admirer les beautés que la nature et les arts paisibles de 
l'agriculture offraient à mes yeux. А Manheim j'ai traversé le 
Rhin, et me retrouvant alors daus le pays que j'avais vu dans 
le tems de ma félicité, je Ра! passé les yeux fermés et humides. 
Dès mon entrée en Suisse je m'attendais à trouver quantité 
de choses qui, en m’occupant agréablement, m’auraient distrait 
de mes idées lugubres. Mon attente n’a cependant été satis- 
faite qu'en très-petite partie. Le pays offre, il est vrai, de jolies 
vues, tous les paysages, les accidens de la nature que l'ima- 
gination la plus féconde pourrait se créer, mais c'était peu 
de chose pour moi; n'étant ni poète, ni peintre, mon imagina- 
tion est bientôt satisfaite sous ce rapport. Ce qu'il m'importait 
de voir et de connaître, c’étaient les moeurs, les usages, la 
manière d'être d’un peuple dont опа tant vanté les principes 
et les sentimens. Je croyais trouver d’abord, en entrant dans 
un pays qui croit pouvoir s'honorer du titre de pays libre, des 
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formes différentes, qui аппопсеп un gouvernement différent, ou 
plutôt point de ces formes du tout qui ressemblent à celles des 
souvernemens imbécilement despotiques; au lieu de cela, je 
trouve un redoublement de tout ce qu'il y a de plus gênant 
dans les précautions de police des autres-pays. Non-seulement 
on vous demande le passeport à l'entrée et à la sortie de 
chaque ville, chaque canton, et de tous les bourgs tant soit 
peu considérables, mais on vous fait les plus sottes et les plus 
impertinentes questions à chacune de ces entraves: , D'où venez- 
vous? Où vous allez? Quel est le but de votre voyage“? Vous 
pouvez vous imaginer l'humeur dont j'ai été pour répondre à 
tout cela. Ensuite, à chaque pas il faut payer les barrières, les 
ponts etc. et le plus souvent on ne veut pas encore recevoir 
l'argent d’un canton à l’autre, parce que chaque canton vent 
battre sa monnaie. En examinant plus loin, j'ai trouvé que заг 
tout le reste de leurs institutions ils n'étaient ni plus d'accord 
ni plus avancés que sur les finances et la police. Je n'ai pas 
trouvé une trace des sentimens de modération, de désintéresse- 
ment, de loyauté et de l'esprit d’élévation qui doivent caracté- 
riser une nation ou plutôt des hommes libres. Ils sont fripons, 
vils, haineux entre eux, et lâches au point de céder au premier 
soldat qui viendrait les subjuguer avec un bataillon de ses 
confrères. S'ils ont conservé quelque illusion de liberté, c’est qu'il 
n'est de l'intérêt de personne de la leur ôter; mais que n’ont-ils 
pas supporté et des Français et même des alliés dernièrement}? 

J'ai été à Basle, à Soleure, à Berne, à Lausanne et à Genève; 
dans chacun de ces endroits j'ai passé plusieurs jours et me 
suis de plus en plus confirmé dans cette opinion. Je ne serais 
pas même allé à Genève, tant j'étais dégoûté du caractère de 
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ces avortons de la liberté, si ce n'était pour le pèlerinage 
que je devais faire à Ferney. En voyant les restes de la demeure 
de cet homme dont l'esprit le plus vaste et le plus agréable 
charme mes loisirs, je ше suis cru récompensé pour toutes les 
contrariétés que j'avais essuyées jusque là. Enfin je suis entré 
en Savoie, et je me sentis comme souligé d'un énorme poids 
J'y ai trouvé le peuple si bon, si doux, toutes les choses si 
‚ bien faites et si bon marché, en nourriture s'entend, que 
vraiment il me paraissait avoir atteint un petit bout de l'âge 
d'or. Jusqu'à Genève toutes les auberges et tous les chevaux 
étaient pris par les Anglais. Пз se dirigeaient principalement 
vers le Simplon, ce qui m'a déterminé de prendre la route du 
Mont-Cenis. Elle m'a conduit à Turin, qui est une ville charmante. 
D'abord. après avoir passé la montagne, je suis descendu comme 
dans un paradis. De Turin je suis allé à Milan, de là à Bologne, 
её me voilà à Florence. Je suis enchanté de mon séjour et 
je suis résolu Фу passer l'hyver. Гу ai trouvé des connais- 
sauces et un ministre aimable et homme d'esprit, qui me 
témoigne beaucoup d'amitié. Madame Narychkine et m-r Маг. 
У sont aussi, mais malheureusement ils se proposent d'aller à 
Naples, ce qui diminuera beancoup les plaisirs d’une grande 

quantité de personnes qui allaient chez eux et qui leur sont 
aflachées, et moi du nombre. La comtesse Tolstoy, femme du 

maréchal de la cour, mad. Lounine avec sa fille, le comte 

Golovkine Théodore, la princesse Souworow. y sont aussi. Le 

Spectacle est très-beau: on joue maintenant des opéras de 

Rossini, jeune et excellent compositeur. Je me suis partout 

occupé du Tasse en langue vénitienne, et j'en ai trouvé un ici 

que j'aurai le plaisir de vous envoyer à |1 première occasion. 

Архивъ Князя Воронцова XIX. 15 
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Croyez-moi, arrangez-vous, dès que vous le pourrez, pour хешаг 
en Italie. Ma santé s'est remise à mesure que j'approchais de 
Florence. Je vous embrasse mille fois. Votre tuut dévoué fils 


60. 


Florence, le 25 janvier 1817. 


J'ai été extrêmement aflligé des nouvelles que vous me 
donnez de l'état de votre зав. Je l'ai été d'autant plus que 
j'avais une idée toute différente de votre situation. Je vous 
croyais à Maubenge, d'abord, réuni à tout ce que vous avez 
de plus cher au monde, faisant des courses çà et là et ar- 
rivant ensuite à Paris, où je savais que vous et surtout ka- 
tinka aviez le désir d'aller. Il me semblait vous suivre dans 
vos mouvemens, lorsque votre lettre du 21 X-bre est venue 
me détromper d'une manière bien fâcheuse. Maintenant je dois 
seulement désirer que vous soyez tout-à-fait rétabli, ainsi que 
vous l'espériez vous-même. Si cependant le succès de votre 
guérison n'était pas aussi complet que vous l'attendiez, пе 
balancez pas un moment, mon cher et respectable ami, re- 
tournez à Londres et remettez-vous entre les mains des mé- 
decins qui connaissent votre constitution depuis longtems. Je 
regrette infiniment que vous ne vouliez pas venir habiter les 
climats bienfaisants de l'Italie. 

Florence est pleine d'étrangers, et on s’y amuse plus, je 
crois, que dans aucune autre ville de second ordre. Je ne vous 
nomme personne des Anglais qui sont ici, car je ne crois pas 
que vous en connaissiez, hormis m-r Bonar, qui était parti 
pour Rome, mais que la maladie de sa femme a forcé de 
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revenir. On vit ici saus aucune gêne, et il уа même peu de 
commérages, à се que je sache du moins. Le comte Kotchou- 
bey est ici avec toute sa famille depuis plus d'un mois. On 
les envoie chacun de son côté: lui aux bains de Lucques, за 
fille à ceux de Pise, son fils à Livourne. Heureusement que 
le contraste d'ordonnances est tombé sur un homme qui а 
l'habitude de la conciliation et qui saura se tirer de là *). П 
sSoccupe aussi. à recucillir des matériaux nécessaires à une 
bonne aduministration, comme celle que nous aurons un jour 
sans doute. La partie judiciaire paraît surtout l'occuper, vu 
que la confusion des loix est portée à son comble ici: depuis 
Justinien jusqu’ à Napoléon, tout y est pêle-mêle. Il a déjà 
observé comment les chambres et les bibliothèques des avo- 
cats de ce pays sont distribuées et arrangées; enfin, je suis 
sûr que notre gouvernement lui en aura les plus grandes obli- 
vations. Le comte Tolstoy, qu'on attendait ici, est mort à 
Dresde. Le comte Panine est attendu de Vienne d’un moment 
à l’autre. Il y a encore quelques autres Russes ici, mais que 
je connais à peine. J'aurais eu bien du plaisir à faire la соп- 
naissance du comte Rastoptchine, que je ne. connais que de 
vue, pour ainsi dire, ne l'ayant rencontré qu'à la cour, ce qui 
n’est pas le meilleur moyen de former des liaisons qui soient 
fondées sur des sentimens réciproques et des rapports qui 
demandent des occasions et du tems pour être solidement 
établis. Je ne désespère pas de le voir en Italie; puisquil 
voyage, peut-il s'abstenir de voir un pays qui offre tant d'agré- 


*) ЗамЪчательное совпадение съ отзывомъ 0 князф Rouyôcb, находя- 
щамея въ Запискахъ А. С. Пушкина (P. Архивъ 1880, кн. 2-я). 
15* 
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mens? Mou attachement à la Toscane fait que je ne me dis- 
pose pas encore à la quitter. Cependant, j'irai voir Rome et 
Naples un de ces jours, mais je ne sais trop quand. J'attends 
l'arrivée du comte Mocenigo, qui a demandé la permission de 
venir ici pour l'arrangement de quelques affaires de famille. 
Le comte Orloy а fait un voyage en Sicile et à Malte; il 
trouve que cette dernière est bien fortifiée. 


61. 


Florence, Monteturlo, le 8 mars 1817. 


Il n'y a pas longtems que j'ai eu le plaisir de vous écrire, 
mon cher père; mais comme depuis lors m-r de Silva m'a 
fait tenir votre lettre du 1-г février et m’a en même tems 
fait l'offre de vous communiquer tout ce que je puis désirer 
de vous envoyer, j'étais bien aise d'en profiter. Vous trouverez 
donc ci-joint le Tasse en langue vénitienne, la seule édition 
qui existe ici et qui a du moins le mérite d'être correcte, 
à ce qu'on m'a dit. Le paquet pour Katinka est en réponse 
d'une lettre qu’elle а eu la bonté de m'écrire. Je ne suis pas 
étonné que le c-te Rastoptchine ait beaucoup de choses à 
vous raconter: il s'est trouvé au milieu du tourbillon pendant 
les deux règnes les plus orageux qui aient existé pour la 
Russie et par conséquent les plus riches en événements 
de toute espèce Ne vous a-t-il pas fait voir sa correspon- 
dance avec K. après la prise de Moscou? On m'en a parlé 
comme d'une pièce extrêmement curieuse et intéressante, et 
toute à l'honneur de Rastoptchine. Si elle n'était pas trop 
volumineuse, ne serait-il pas possible de lui en demander une 
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copie ou du moins en faire ци extrait? Vous me feriez le 
plus grand plaisir si vous pouviez me communiquer quelques 
points les plus essentiels de cette correspondance. Cela doit 
être tout-à-fait historique et mettre au jour quantité de choses 
qu'on a voulu cacher avec tout le soin possible. Pendant le 
séjour du comte Kotch. ici, il m'a fait voir une espèce de 
journal qu'il appelle l'histoire de la campagne de 1812 et 
qui n'embrasse que le peu de jours qu'il a passés auprès de 
l’'Emper. depuis son départ pour Vilna à son départ pour Mos- 
cou. дс n'y ai trouvé que ce que j'attendais: des idées fausses, 
des observations triviales et des raisonnements plus tri- 
viaux encore. Si jamais cet écrit voyait le jour, il sera fait 
pour айегииг la postérité dans les erreurs déjà existantes. Ces 
jours-ci toute la famille est partie pour Rome et ne revient 
en Toscane qu'au mois de juin, pour les différents bains qu'il 
leur faut prendre. | 

Nous avons eu le carnaval le plus brillant qu'on ait jamais 
vu à Florence, et par conséquent le plus sot qui ait jamais 
existé. Cependant, comme le vrai but de la vie est le plaisir 
et les amusements, ce grand but est atteint, pourvu que chacun 
samuse n'importe comment. À cette gaieté est venue se joindre 
la bonne nouvelle dont je vous fais aussi compliment, c'est 
la hausse inattendue de notre change: on dit que le rouble 
avait gagné 40 р. с. J'ai d'abord cru que c'est la gelée qui 
a fait cela, car c'est d'elle que nous vient tout le bien; ce- 
pendant il se trouve que c’est l'influence bienfaisante de la 
famine de l'Europe sur nos finances asiatiques qui a produit 
cet effet. Bolingbroke avait raison de dire qu'une calamité 
nationale ne peut se réparer que par d'autres plus grandes 
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encore. Je ne doute plus que si la peste venait ravager l'Europe. 
cela ne remiît notre change au pair, pourvu toutefois quelle 
n'arrive pas jusqu'à nous, -comme disait cette comtesse alle- 
mande dans une épidémie du pays qu'elle habitait: ,grâce à 
Dieu, la grande noblesse est épargnée; il n'y a que la popu- 
lace qui meurt“. 

Ayant toujours eu le désir de vivre retiré à la campagne, 
je l'ai longtems cherchée cette retraite, à la fin j'y ai réussi 
Je viens de louer une jolie villa tout près du Poggio -Impe- 
riale, à un demi-mille de la porte de Rome, sur une hauteur, 
au midi et dans le meilleur air ct la meilleure exposition 
possibles. Je l'ai prise pour un an, car je compte passer cette 
année сп Toscane, en y faisant des courses dans le pays. 
Rome et Naples sont maintenant si remplis de monde et tout 
y est si cher que j'en ai été entièrement rebuté C'est ici 
donc que j'espère recevoir souvent de vos nouvelles. Mille 
remerciments du souvenir de Michel et de l’aimable prince 
Castelcicala. 
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62. 
Ce 2 mai 1817. Florence. 

J'ai reçu bien exactement vos deux lettres avec les deux 
brochures qui les accompagnaient et vous en fais inille гс- 
mercîments. Nous vivons ici dans une assez grande ignorance 
de choses et d'affaires; aussi j'ai lu avec avidité même le pre- 
mier pamphlet, quoiquil aurait eu pour moi tout-à-fait l'air 
d'un roman. si l'opinion que vous y ajoutez ne lui donnait 
une certaine réalité. Впрочемъ я весьма мало полагаюся на 
все что этотъ народъ думаетъ и пишеть о государствен- 
HOME правленш. есть обыкновенно служить главнымъ 
предметомъ всфхъ ихъ усилй сего рода, въ чемъ нфтъ 
педостатка и въ этомъ сочинени. Quant au dernier ouvra- 
ge, que Гоп suppose avoir été écrit par Bon. il m'a fait .d'au- 
tant plus de plaisir qu’on en parlait déjà comme d’une chose 
extrêmement curieuse, et cependant personne n'avait pu se le 
procurer. J'ai été le premier à le recevoir dans ma retraite 
ct à Jui faire voir le jour, mais avec beaucoup de discrétion. 
en le prétant à quelques amis seulement. Aux remerciments 
que je vous en dois, j'ajoute encore une prière: de me donner 
le mot de l'énigme, s’il venait à être deviné. Est-ce Bon. vrai- 
ment qui Га écrit, ou non? J'avoue que je doute extrême- 
ment que ce soit de lui. D'abord, ilne parle pas du ministère 
anglais de la manière qu'il conviendrait d'en parler pour 
quelqu'un qui se trouve entièrement entre ses mains *). En- 
‚ *) Этимъ, какъ a3PCTHO, Наполеонъ He стфенялся; во BCÉ пять J'ÉTR 


своего заточеня онъ постоянно, устно и письменно, громилъ AHTAÏACKOE 
правительство. 
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suite les aveux qu'il fait de tant de bévues commises en dif- 
férens tems ne lui ressemblent pas trop. Mais surtout la trans- 
position qu'il a faite, si je ne me trompe, de quelques événe- 
ments de la plus haute importance, ne me paraît pas possible 
de sa part. П parle de la paix de Tilsit, par exemple, comme 
ayant précédé la bataille de [6па et toute la guerre de Prusse 
qui y à donné lieu, ct puis appelle cette paix honorable pour 
- Ja Russie. Si tout le reste était aussi vrai que cela, ce ne 
serait pas la peine de le publier. П me paraît plus que vrat 
semblable que c’est quelqu'un qui a voulu imiter son style. 
comme vous le dites, Il y a quelque tems de cela qu'on ma 
donné 161 un Machiavel que Гоп prétendait avoir été commentt 
par Bon, mais on ne pouvait guère se tromper que ce ne 
fût apocryphe. А propos de Machiavel, je vous dirai que 
d’abord après la réception de votre lettre j'ai pris des infor- 
mations sur la demeure de ce grand homme, et effectivement 
elle se trouve dans mon voisinage. Je connais déjà l'endroit, 
mais je n'y ai pas encore été, parce que nous avons eu beau- 
coup de mauvaises journées, contre l'ordinaire dans cette 
saison. Je ne tardcrai pas à aller la voir, ainsi que celle de 
Galilée, qui est aussi tout près de ma campagne. Je suis 
très-content de mon habitation et ne vois que très-peu de 
monde chez moi. De tems en tems le g-1 Hitrov (qui a perdu sa 
place par la réforme économique qu'on vient de faire dans 
notre diplomatie), le c-te Golovkine, qui est à Florence pour sa 
santé, ef quelques personnes du pays, viennent de tems en 
tems dîner chez moi. Je cherche quelque savant réfugié pour 
m'en faire un compagnon de retraite, mais jusqu’à présent je 
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ne suis pas encore parvenu à le. trouver. Pendant l'hiver nous 
avions beaucoup d'assemblées qui ressemblaient aux roufs de 
Londres, mais actuellement il n'y a que le spectacle qui fait 
le principal amusement. On vient d'achever un nouveau théà- 
tre que Гоп а nommé théâtre de Goldoni, et Duport enckante 
tout le monde par sa danse. Dans peu de jours je me: pro- 
pose de faire une petite tournée pour voir Venise et Gênes, 
où je compte m'arrêter pendant quelque tems et prendre les 
bains de mer. Je suis fâché d'apprendie que vous alliez bien- 
tôt à Londres, parce que cela vous éloignera encore plus de 
moi; cependant je sais que vous ne pouvez faire autrement 
que de vous partager ainsi, pour jouir de la présence de ceux 
qui vous sont chers. Nous avons lu dans les journaux des 
reparties de Michel à m-me de Staël qui nous ont beaucoup 
divertis; j'en crois à quelques-unes, parce qu'elles lui ressem- 
blent. 
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63. 


Florence, le 10 mai 1517. 





J'espère que cette lettre vous trouvera encore à Paris, mon 
cher père; d'ailleurs, dans quelque pays qu'elle vous parvienne. 
votre avis me sera toujours utile ct sera respecté. Tout roule 
sur une transaction pécuniaire. On me dit qu'il est très-avanta- 
ecux de placer son argent à la banque de France. Les арра- 
rences, en effet, sont toutes en sa faveur, puisqu'on y gagne 
7à8 p.c. Но желаль бы я знать что вы думаете? Можно 
ли положиться на твердость и основательность сего банка? 
Въ существ» Франщя имфетъ много истиннаго богатства и 
множество ресурсовъ; но такъ ли идутъ теперь дфаа, что- 
бы ожидать было можно постепеннаго улучшен!я? Vous 
nous rendriez un service essentiel, à moi et à mes enfants. 
en me donnant quelques renseignements et surtout votre opi- 
nion à cet égard. Puis-je placer l'argent sans у être présent. 
avec la même sûreté comme si j'y étais? Le cours du change 
avec l'Angleterre est-il à l'avantage de l'Angleterre et de la 
livre sterling? У a-t-il des Anglais ou d'autres étrangers qui 
aient déjà employé des capitaux de cette manière, comme on 
me le fait accroire? Consultez vos amis, mon cher père, ct 
tâchez de me procurer quelques données certaines à cet égard. 
Les maladies qui règnent dans le Nord de l'Italie m'obligent 
de retarder mon voyage de la côte. En attendant je ferai de pe- 
tites courses à Pise, à Lucques et peut-être jusquà Gênes, si 
elle n'est pas attaquée de contagion comme les autres. 
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Le prince Castelcicala pourra vous dire beaucoup de cho- 
ses sur les affaires de finances du pays qu'il habite et pourra 
vous indiquer des personnes dont l’autorité est de grand poids. 
Pardonnez mon importunité, mon respectable ami, mais à qui 
puis-je mieux m'adresser qu'à vous? Nous n'avons pas de pluie 
ici; оп promène toutes les madones de Florence, mais jusqu'à 
présent l’eau ne tombe pas. On est menacé de grands mal- 
heurs si cela ne change. 

Ha o6oporb: À son excellence monsieur le comte №. de Wo- 
ronzow, à l'hôtel de s. e. monsieur l'ambassadeur de s. m. le 
roi des Deux-iciles, à Paris, rue de l'Université, faubourg 
St Germain. Черная печать съ надиисью: Truth (истина). 


64. 
*) Livourne, le 30 juin 1817. 


Le capitaine Batty ma remis la lettre ct la brochure 
dont vous l'aviez chargé. Je dois à sa persévérance le plaisir 
infini que j'ai eu de recevoir ce paquet; car on lui avait 
dit d'abord que j'avais quitté Florence, mais on ша pas su 
lui dire où j'étais allé, tandis que je me trouvais à deux pas 
de la ville. J'ai bien désiré de faire aussi la connaissance 
de sa socur, et à cet effet je me suis rendu le lendemain de sa 
visite à l'auberge où ils étaient descendus, mais je п’а! déjà 
trouvé personne. 


*) Ha этомъ письмЪ надпись рукою графа С. Р. Воронцова: Reçue à 
Londres, le 18 juillet 1817. 
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Les brochures que vous m'avez fait l'amitié de m'envoyer 
ont été presque les seules qu'on ait vues dans ce pays et que 
tout le monde a été bien aise de connaître. La seconde sur- 
tout a excité une grande curiosité, on me Га arrachée, et 
jusqu'à ce moment je ne puis pas encore parvenir à la retirer 
de la circulation: elle passe de mains en mains ct ne semble 
échapper qu'à celles du propriétaire. Tous pensent ici, ainsi 
qu'en Allemagne d'après les nouvelles qu'on en recoit, que 
c'est une pièce authentique. П n'y a que moi qui en doute; 
à Londres il aurait été facile, je crois, de remonter vers la 
source de cette production. 

Votre dernière lettre du 23 mai, que vous avez laissée à 
Paris pour m'être envoyée, répond d'une manière aussi satis- 
faisante aux questions que je me suis permis de vous faire. 
qu'elle me sert de nouvean garant de cette amitié inestimable 
que je suis sûr de trouver auprès de vous dans tous les cas. 
Je suivrai vos avis scrupuleusement, et tout auère conseil me 
serait inutile. C'est une des premières maisons de Florence qui 
m'a snggéré l'idée que je vous avais communiquée, et tandis que 
je пе pouvais trouver personne qui pût me donner le moindre 
éclaircissement sur l'état de la banque ct les fonds publics de 
France, ils me donnèrent les avis qu'heureusement je n'ai 
point suivis. Les observations que je viens de recevoir étant 
sans réplique, je ne puis mieux faire que de m'y tenir. J'avais 
l'espoir de vous écrire avec beaucoup de détails par la voie de 
Naples, mais la mort de m-r Silva vient de m'en priver. Il est 
bien regretté ‘de tons ceux qui le connaissaient. . 

Je ne vous ai rien dit de la maison de Machiavel. parce qu'à 
ma honte je n'en sais pas grand’chose. Je Га! vue en dehors 





seulement; celle me paraît bicn entretenue. Le propriétaire qui 
la possède et qui y passe une partie de l'année, c'est le mar- 
quis Ranzoni. Lorsque je reviendrai à Florence, j'irai sûrement 
le voir et vous en rendrai compte. Le portrait du grand homme 
se conserve dans la famille du propriétaire actuel el se trouve 
dans cette maison même. Un certain Pignotti, connu par plu- 
sieurs ouvrages littéraires, a aussi écrit l'histoire de la Toscane; 
mais comme elle embrasse la même époque que celle de Ma- 
chiavel, je suis plus étonné de la hardiesse de l'entreprise que 
curieux de lire l'ouvrage, dont on dit beaucoup de bien cependant. 

Les journaux français ont parlé longuement de certaines 
conversations qui ont eu lieu entre mad. de Stael, le e-te Rast. 
et mon frère *). Ils ont supposé qu'en parlant des dépenses que 
la France était dans l'obligation de faire jour l'entretien des 
tronpes alliées, mad. de Stael avait dit qu'on ne les payerait pas 
en or ni eu argent, mais en japiers et d’autres chiffons, et que 
mon frère a répondu: „её nous donnerons des quittances en fer“. 
Au reste, il y avait toute une colonne remplie de propos et de 
répliques des deux côtés. П а paru seulement évident que le 
rédacteur a cherché de rendre toujours les réponses aussi for- 
tes et aussi victorieuses qu'il lui a été possible de le faire pour 
humilier l'interrogatrice. 

Ennuyé du séjour d’une campagne monotone, je me suis rendu 
d'abord à Pise pour voir une /æminara qui a lieu tous les 
trois ans, qui réussit rarement et que les Italiens mettent au- 
dessus de toutes les fêtes du monde pour l'éclat et le brillant. 
La pluie à verse, survenue dans cette occasion, a tout éteint et 





*) Т. e. графъ М. С. Воронцовъ. П. Б. 
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glacé l'ardeur des enthousiastes. Il n'y a eu qu'une foule mouil- 
lée pour tout divertissement. Et qu'est-ce que c'est que la 
foule ici? Ce n’est pas le rassemblement de Hyde-Park, ой des 
milliers d'hommes bien nourris et bien mis se plaignent des 
impôts et de la misère, où dix fois plus de femmes que ФВош- 
mes, bien propres et bien vives, donnent un coloris gai et agréa- 
ble au tableau: c'est une foule sombre qui présente dix fois plus 
d'hommes que de femmes, et parmi les hommes les trois quarts 
sont des mendiants, et parmi les femmes les quatre cinquièmes 
de sales et laides, le reste passées ou passables tout au plus. 

De Pise j'ai été à Lucquess une heure а suffi pour voir, con- 
naître et plaindre cette ville. En allant aux bains de Lucques. 
j'ai visité la belle campagne de l'ex-gouvernante du pays. La 
maison est arrange avec beaucoup de goût, de richesse её 
d'élésance;s c'est un séjour délicieux destiné au lieutenant- 
colonel autrichien qui maintenant gouverne Lucques. J'y ai vu. 
pour la première fois depuis que je suis en Îtalie, de jolies ha- 
bitations de campagne, des arbres, de l'ombre, de beaux paysa- 
ges. Plus je parcours ce pays, сё plus je suis étonné de ше 
trouver si fortement déçu de mon attente. La première fois 
que je suis venu dans ce pays j'étais très-jcune, j'avais vu 
peu de choses, et encore moins pouvais-je juger. Mais au- 
jourd’hui, l'imagination frappée des beautés de toute espèce, 
et humainement parlant parfaites et sublimes, dont l'Angle- 
terre est couverte, je ne saurais me contenter d'un ciel et 
d'un climat altérés comparativement à ce qu'ils étaient au- 
trefois et d'un dénûment total de tout le reste. Les beaux- 
arts n'y sont que souvenir, l’agriculture insuffisante, les cam- 
pagnes sans arbres, sans ombre, sans prairies, sans trou- 
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peaux, inondées de mendiants, les ruisseaux et même les 
rivières saus eau. Les champs n'offrent que de tristes oliviers 
et de très-uniformes vignes pour égayer et délasser l'oeil et 
l'esprit. On dit que les propriétaires ici ont tout sacrifié à un 
gain mal entendu. En détruisant les arbres, ils ont acquis 
quelques pouces de terrain, mais ils ont diminué considéra- 
blement la valeur totale de leurs établissements. Cette destruc- 
tion des forêts et des arbres parsemés sur les collines а même 
influé, dit-on, sur le climat. L'incertitude de leurs récoltes а 
augmenté, et plusieurs années de disettes progressives ont 
répandu la misère sur uue grande partie de la population. 
Je ne vous ferai pas la description des bains de Lucques, 
Car vous les connaissez sûrement, et les révolutions qui les ont 
atteints n'ont pu rien changer aux vallées et aux collines. De 
là je suis allé à Livourne pour prendre quelques bains de mer 
dans des baignoires, car dans la mer on ne peut les prendre 
qu'en public. IL y a deux familles russes de ma connaissance 
ici, celles de Tolstoy et de Davydov, beaü-frère d'Orlov. Je vois 
ici une plus grande activité qu'ailleurs, mais cette activité est 
encore plus apparente que réelle. La via larga est toujours 
remplie de monde, mais ce monde ferait mieux ses affaires dans 
les comptoirs et à la Bourse qu’en toisant le pavé en long et 
en larse peudant toute la journée. Mes fenêtres donnent sur la 
partie du canal qui rassemble le plus de barques de transport, 
et je compte que dans toute la journée, sur 70 barques, il n’y а 
qu'une qui travaille, c'est-à-dire dont on charge ou décharge la 
marchandise; et cette marchandise, c'est du bled, et nous som- 
mes au tems d’une disette. 15 ou 20 hommes sont employés 
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à l'ouvrage, y compris ceux qui restent les bras croisés, les 
enfants qui gênent les autres au lieu de les aider, et tous en- 
semble font plus de bruit qu'on n’en entend tout le long de la 
Tamise. Les marchandises anglaises sont à bas prix, et ne 
trouvent que peu d'acheteurs. 

Nous avons ici une belle escadre américaine, composée d'un 
vaisseau de 90 et de frégates et de corvettes, en tout sept 
bâtiments. J'ai été voir le vaisseau; il contient quelques amé- 
livrations utiles et qui lui donnent de la supériorité sur les 
vaisseaux connus du même rang. On attend l'escadre portu- 
gaise, qui devait conduire l’auguste épouse du roi du Brésil 
mais on craint qu'elle n'ait été obligée de changer de direction. 
Cependant on l'attend toujours, et les quartiers sont retenus 
pour la suite qui accompagne l’archiduchesse, ce qui les rend 
plus chers pour nous autres. 
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65. 


Paris, 30 juillet 1818. 


À mon arrivée à Paris ma première pensée, mon premier 
espoir, étaient de vous y trouver. Frustré de cette attente, ma 
première action est de vous écrire pour vous informer que 
m'y voilà depuis deux jours. Mon frère Michel se charge d’en- 
voyer cette lettre par la plus sûre et la plus prompte occasion. 
Je regrette de ne pouvoir pas m'envelopper dedans pour vous 
voir, car mes affaires exigent que je retarde encore mon retour 
en Angleterre. Il sera même tout-à-fait remis si quelques 
circonstances extraordinaires пе m'y obligent; mon intention ést 
de faire venir mes enfants à Paris. Mon frère, qui a eu l'honneur 
d'être connu de vous pendant mon premier et #»émorable 
voyage dans cette Пе, jadis l'asile de la liberté, aujourd'hui 
ouverte pour les nègres de l'Afrique, fermée pour les blancs 
de l’Europe, ce frère, dis-je, ira trouver mes enfants et me les 
amènera peut-être, sinon le commissionuaire Cunningham le 
fera pour moi. Je m'établis alors à Paris pour tout le tems 
qui sera nécessaire pour achever l'éducation de mes enfants et 
peut-être y finir mes jours. J'ai appris avec le plus grand 
plaisir de Michel que tous les vôtres jouissent d'une bonne 
santé; mais quel dommage que vous ne soyez pas tous icil 
J'ai apporté de la musique pour ma chère soeur: c’est un choix 
des meilleurs airs en vogue dans ce moment. C’est de Rossini, 
de Caraffa etc. qui, sans pouvoir être comparés à leurs prédé- 


cesseurs classiques, Paësiello et Cimarosa, sont les meilleurs 
Архивъ Князя Воронцова ХХ. 16 
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de notre âge, si pauvre en toute sorte de génies. J'ai vu le 
prince Castelcicala, qui m'a comblé d'amitiés, grâce à la vôtre 
La description qu'on m'a faite de la vie de Paris, de la liberté 
dont on y jouit, et les facilités que j'ai trouvées en entrant 
dans le pays, malgré les ordonnances vexatoires établies sur 
les frontières de chaque état, me promettent beaucoup de 
jouissances. On m'a dit que vous vous y êtes plu extrêmement. 
et que si Michel ne partait pas vous y retourneriez Nous 
allons faire des visites avec Michel chez le duc de Richelieu 
le comte Rastoptchine etc. J'ai été charmé de trouver encore 
ici ce dernier. 


Hôtel d'Autriche, rue Traversière. 


На оборот»: À son excellence m. le comte Woronzow, Berner. 
street, Londres. 
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66. 
Paris, rue de Provence, n° 36. Ce 12 août 1818. 


Mon frère Michel nous a quittés deux jours après mon 
arrivée à Paris; mais il a fait les honneurs de l'accueil avant 
de partir de la manière la plus aimable. J'ai eu le bonheur de 
le voir tous les jours et de recevoir à chaque instant les 
preuves les plus touchantes que j'ai en lui un véritable frère. 
À présent il est question d’un autre individu de la même 
dénomination: c'est mon frère Basile, qui aura l'honneur de 
vous remettre ou de vous faire tenir cette lettre. П aurait été 
fort heureux de vous voir, car c’est aussi mon meilleur ami, 
qui sait apprécier et partager mes sentiments; mais je crains 
que le peu de tems qu'il se propose de rester à Londres et 
Yéloignement où vous êtes (parçe que je vous suppose à Wilton) 
ne le privent de ce bonheur. 

Si vous ne voyez pas mon frère, il faut que je vous rende 
un petit compte de la résolution que j'ai prise à l'égard de 
mes enfants. J'ai voulu les réunir auprès de moi et veiller 
moi-même à leur éducation; mais tout le monde ici a trouvé 
que c’est une folie si frappante, que je Га! sentie moi-même. 
Au lieu de ce plan, qui fut tout de suite rejeté, j'en adoptai 
done un autre plus raisonnable et qui convient mieux à tous 
les partis On m'a recommandé un institut de demoiselles 
dirigé par une Anglaise appelée mad. de Ryan. Elle était 
grande dame et très-bien élevée, mais les circonstances ayant 
tourné contre elle, elle choisit l'état d'une institutrice comme 
le plus conforme à son inclination, et tout le monde dit qu’elle 

16* 


— 244 — 


y a réussi à merveille. C’est là où -mes enfants seront placées 
pour achever leur éducation. Elles y apprendront le français 
saus oublier l'anglais, et pourront s'attendre à toute la régu- 
larité et aux soins dont üne surveillance anglaise et française 
sont susceptibles. 

Pour le présent je viens de louer un très-joli appartement 
dans la rue de Provence, n° 36, que je vais occuper dès 
demain. Je trouve les loyers plus chers presque qu'à Londres; 
Ц est vrai que je serai logé comme je пе Га! jamais été de 
ma vie, et il ne manque à mon bonheur que de vous y 
recevoir. 

Mon frère est chargé de vous porter quelques livres de la 
part de Michel. Entre autres vous trouverez les lettres du 
cher Galiani, que j'ai été si aise de voir paraître au jour, 
ayant toujours désiré d'en voir la publication. 

J'ai été enchanté de la connaissance que j'ai faite du comte 
Rastoptchine. Nous sommes d'accord sur beaucoup de choses. 
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67. 
Paris, le 29 août 1818. 


Le prince Castelcicala m'avait prévenu, il y a quelques 
jours de cela, que vous alliez m'écrire une lettre à cheval. Je 
la tiens et me mets à genoux pour y répondre, manoeuvre 
qui ne m'arrive pas souvent. Je l'ai appréciée, cette lettre, en 
raison de sa sévérité, et c’est tout dire, parce que cette 
sévérité est en raison de votre amitié pour moi et de votre 
tendresse pour mes enfants. Mais pour éclaircir tout cela, 
souffrez que je m'explique à ce sujet. Le fait est que mad. 
Cunningham a été non-seulement consultée dans cette affaire, 
mais chargée encore de trouver une gouvernante, qu'elle а 
trouvée et que j'ai refusée. Elle a toujours été d'accord avec 
moi que dès que la partie essentielle de l'éducation d’Adèle 
serait achevée en Angleterre, il sera très-utile pour elle de 
faire avec moi un séjour de quelques années en France. Mes 
deux autres filles devaient rester en Angleterre jusqu'à ce qu'à 
leur tour elles aient atteint l’âge de quitter l’école. L'hiver 
passé, étant à Rome, j'ai reçu une lettre très-alarmante de 
mad. Cunningham, par laquelle elle m’apprenait que ma fille 
cadette, après avoir eu la rougeole, est devenue sujette à des 
attaques d’inflammation dans les intestins, qu'elle en avait eu 
plusieurs successivement, et à la fin une aussi forte qu'elle 
n'a été sauvée qu'à force de copieuses saignées et des 
immersions de tout le corps dans la glace. Elle n'osait plus 
l'envoyer à l'école, la tenant chez elle, malgré la nombreuse 
amille qu'elle а déjà sur ses bras. C’est par ménagement et 
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par délicatesse pour ma belle-soeur que j'ai proposé alors de 
les prendre toutes trois auprès de moi, parce qu'il aurait été 
cruel de séparer Julie de ses soeurs. Elle а approuvé mon 
projet, et moi je frémissais en voyant approcher le moment où 
j'aurais dû me trouver avec ces trois petites sur les bras Ce 
n'était donc pas l'ardeur de montrer mon habileté dans 
l'éducation des filles qui me portait à cette mesure, mais 
un sacrifice pénible de ma liberté que je faisais. Arrivé à 
Paris, j'ai appris qu'il conviendrait beaucoup mieux de placer 
mes enfants dans une bonne institution que de les avoir 
auprès de moi, j'embrassai ce parti, et je me suis décidé pour 
le choix d'un institut gouverné par deux dames anglaises 
d'une très-bonne réputation. Ainsi la religion et les moeurs 
de mes cenfants seront à l'abri de la corruption. J'ai refusé 
la gouvernante anglaise, parce que j'ai senti que même avec 
ce secours je ne serai раз capable de les élever. Nous voilà 
donc d'accord sur cette partie de mon inhabileté.—Ensuite je 
vous rends grandement raison sur mes défauts: je suis Russe, 
je dois en être pétri, et la présomption en est le dominant 
chez cette pauvre espèce. Je n’en suis sûrement pas exempt. 
quoique j'aie fait tout ce que j'ai pu pour y apporter quelque 
amélioration par une longue absence du pays; sur tout autre 
remède celui-ci l'emporte, parce que notre nature peut être 
changée par le tems et par les habitudes. Vous êtes plus 
heureux que moi, mon digne ami: 33 années d'absence ont pu 
vous débarrasser de cette rouille qui se reproduit toujours 
jusqu'à ce que l’âme reçoive une autre trempe.—Je ne vous ai 
point donné de détails sur les causes qui par degrés ont amené 
la nécessité de retirer mes filles de l'Angleterre, parce que 
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j'espérais vous trouver à Paris, vous faire part de tous mes 
projets, vous consulter sur la meileure manière de les réaliser. 
Je ne prévoyais pas d’ailleurs l'orage qui devait s’accumuler 
sur ma tête. Mais si j'ai été surpris, vous ne le serez pas, mon 
père, de la manière dont je reçois vos admonitions; j'aime 
mieux vos invectives que les éloges de beaucoup de gens, parce 
que j’en connais et chéris la source. 

Quart à mon voyage en Angleterre, j'ai voulu l’éviter, parce 
que les visas des passeports, les visites des douaniers, les 
faveurs et les permissions me dégoûtent. Il est impossible 
d’ailleurs d'employer des moyens plus sûrs que ceux que j'ai 
choisis pour transporter mes enfants. Mon beau-frère les amènera 
dans un bâtiment à lui; leur tante les accompagnera peut-être. 
Un avare qui ferait transporter ses coffres-forts n'y mettrait 
pas plus de soins. J'irai à Calais pour les recevoir et les mener 


` 


à leur nouvelle demeure, où tout sera arrangé pour les 
recevoir. 

Ensuite, quant au gouvernement anglais, je ne Га! jamais 
comparé aux autres gouvernements, qui en étaient aussi 
éloignés que la terre l'est des étoiles fixes, et le seraient encore 
si les Anglais ne descendaient eux-mêmes à pas précipités 
pour s’en approcher. C’est relativement aux Anglais qui savaient 
apprécier à leur juste valeur les sublimes priviléges qu'ils 
s'étaient donnés, que je les comparais. Un homme pensant et 
peut-être persécuté peut-il dire aujourd'hui, comme autrefois: 
.je vais jouir dans ce pays libre des plus grands avantages 
qu'il soit possible d'imaginer et du plus beau droit de l'humanité, 
qui est de ne dépendre que des lois et non du caprice des 
hommes? Ils sont tellement dégénérés qu'ils ne se doutent pas 
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même de la distance qu'il y a de cet état unique dans le monde 
à Celui de mettre tout le genre humain hors la loi chez eux. 
Cela est fait vraiment pour exciter le rire de pitié Voilà 
comme je sens, mon père; ce n’est pas ma faute, je suis ainsi 
bâti. 


68. 
Paris, le 13 sept. 1818. 


Je crains que la lettre que je vous ai écrite en réponse à 
votre première ne se soit égarée. Cela étant, j'en aurais été 
bien fâché puisqu'elle contenait ma justification. Je vois ce- 
pendant par celle que vous m'avez fait l'amitié de m'écrire du 
24 août, que vous aviez déjà rectifié vous-même quelques-unes de 
vos idées. Vous auriez vu que ce n'est ni la présomption qui 
m'avait fait adopter le projet de faire venir mes enfants à Pa- 
ris, ni la crainte du ridicule qui me Га fait abandonner, mais 
que c'est par délicatesse et par ménagement pour ma belle- 
soeur que j'ai voulu l'en débarrasser à mes propres dépens; et 
que dès qu'elle a exprimé le désir de se charger des deux ca- 
dettes pour quelque tems encore, je n'ai rien eu de plus pressé 
que Фу consentir. L’aînée viendra cependant à Paris et sera 
placée dans une très-bonne pension, avec une gouvernante ou 
dame de compagnie anglaise. Je ne vois pas d’ailleurs pour- 
quoi serait-il nécessaire de croire que dès que mes filles se trou- 
veraient placées dans une pension à Paris, elles abandonne- 
raient par là toute liaison avec leurs parentes, telle qu'elles 
en ont eu en Augleterre. Une pension ne naturalise point; au 
sortir de là elles pourraient revenir d'où elles étaient venues et 
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conserver toujours tous les rapports avec leurs tantes. J'espère 
surtout que sous peu vous verrez par les faits qu'il n'y a eu 
ni despotisme ni précipitation "dans cette affaire. Dans tous les 
cas, la chaleur avec laquelle vous avez protégé ces pauvres 
petites contre des démarches supposées imprudentes me ser- 
vira de nouvelle preuve combien votre amitié pour moi et 
votre sollicitude pour elles doivent nous être précieuses. 

Je vois souvent le comte Rastoptchine; son séjour ici est une 
srande ressource pour moi, et je suis charmé de savoir qu'il y 


reste encore un an. Le prince Castelcicala, qui. a toujours beau- 


coup d'affaires sur les bras, ne me néglige cependant раз; j'y 
vais dîner quelquefois. П n'y a que Michel qui nous manque; il 
est engagé, je crois, dans les revues. On commence à répandre 
des bruits inquiétants: говорятъ, что царь нашъ будетъ въ 
Парижъ. Dans ce cas il serait très-possible que je vienne voir 
mes enfants et mes amis à Londres. Pour le reste tout va ici 
comme à l'ordinaire: on s'amuse, on rit, on plaisante etc. et 


c'est ce que j'aime. Mon humeur а absolument besoin de quel- 


que chose qui l’excite à la gaieté, sans quoi je me sens porté 
à l'ennui, d'autant plus que je ne puis presque plus m’occu- 
per chez moi: ma vue ne me permet de lire ni d'écrire qu'avec 
beaucoup de modération, et la modération en cela ne vaut rien. 
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69. 


€ 
Paris ce 10 novembre 1818. 
Rue de Provence, n° 36. 





Enlin je respire, mon adorable père. Mes craintes imaginai- 
res ou réelles sont passées. Il est venu, n’a rien vu, rien fait *), 
её Ш est parti. Le frère est encore ici il lui reste encore quel- 
ques corps-de-garde à visiter, quelques piquets à exercer; mais 
je l'ai si bien évité que jusqu'à présent je ne l’ai pas vu. On 
dit qu’il part après-demain, Dieu soit loué! J'ai reçu les mar- 
ques de votre souvenir par le pr. Castelc. et par le e-te Rast. 
J'y ai été bien sensible pour moi et pour ma fille et bien aise 
d'apprendre que votre mécontentement soit passé. Ma fille est 
très-bien et se trouve heureuse dans sa pension. Elle m'a chargé 
de vous remercier tendrement pour elle de l'intérêt que vous 
avez bien voulu prendre à son bonheur. Ces jours-ci je veux 
la présenter à quelques-unes de mes connaissances; mais cela 
sera avec beaucoup de réserve, car il ne faut pas qu'elle entre 
sitôt dans le grand monde ni qu'elle suive Гехешре du papa, 
qui mène une vie extrêmement dissipée. Je dîne rarement chez 
moi, et toutes les soirées sont prises, indépendamment des spec- 
tacles. Cependant la plupart des Parisiens et des Parisiennes 
ne sont pas encore revenus de la campagne. Que sera-ce quand 
tout le monde sera rassemblé? On ne suffira pas aux plaisirs 
el aux.amusements. 

J'ai été charmé d'apprendre que mon frère Michel ait obtenu 
un congé illimité. Nous le verrons donc encore. Je sais quon 


—- 


*) Паромя ua слева Юмя Цезаря: Veni, vidi, vici. 
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a fait de lui un pompeux éloge en présence d'une grande assem- 
blée, et qu'après avoir loué surtout l’enseignement mutuel 
qu'il а introduit parmi ses troupes et qu'on n'a jugé que par 
la régularité du pas que fesaient les élèves en changeant de 
place, on lui a dit qu’on savait apprécier son mérite, qu'on 
espérait que l'exemple serait suivi par d’autres et qu'il devait 
produire de grands résultats; qu'on se rappellerait toujours 
que c'est à lui qu’on le devait et que par ce moyen il aurait 
marché droit à l’immortalité si, par malheur, les soldats n'a- 
vaient pris la mauvaise habitude de ne pas assez baisser la 
pointe du pied ni assez tendre le genou. Cependant on ne dés- 
espérait pas de parvenir à rectifier ce défaut et de compléter 
ainsi le cours de cette éducation etc. etc. Tout ce que nous en 
savons ici, c’est que Michel est très-aimé et des siens et des étran- 
sers, et qu’il est extrêmement regretté. Nous lui devons d'ailleurs 
d’être favorisés dans le pays. Оп зе moque des Anglais, des 
Allemands; on considère, on aime les Russes, jusque dans les 
amusements: l'autre jour on a donné une nouvelle pièce aux 
Variétés, intitulée Les Quatre Nations; elle est analogue au 
départ des troupes. Eh bien, l'officier russe qui y joue est le 
seul qu’on n'ait pas rendu ridicule. La pièce а plu, l'esprit en 
est très-bon, et si Гоп en excepte quelques traits de vanité, 
déplacés partout ailleurs, ici peut-être indispensables, on peut 
la voir avec plaisir. 

J'ai reçu des lettres de mon frère Basile. Il est arrivé en 


“dix-huit jours à Pétersbourg et a trouvé de grands change- 


ments: l'obélisque de Roumiantsow transporté à Vassili-Ostrov; 
le monument de Souworow mis à la porte de la ville, l'église 
d'Isaac en reconstruction, des places, des trottoirs, des mai- 
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sons élevées partout, et les habitants partout abaissés el égra- 
sés. Mais ce qu'il y a de vraiment bon, c'est qu'il paraît que 
notre change s'améliore. La force des circonstances, étant venue 
à bout de terrasser Bonaparte, pourrait bien venir à bout de 
nos soltises. Faisons en des voeux sincères. 


10. 
Paris, le 25 janvier 1819. 


Les étrennes pour Adèle lui ont été remises et reçues 
avec des sentiments de reconnaissance et de tendresse que 
j'aurais de la peine à vous exprimer. Le jour que je les 
lui ai remises elle а passé avec moi, eb vos ciseaux ne sont 
pas sortis de ses mains. Pour moi, c'est une autre affaire, 
j'en ai été mortifié Comment, ai-je dit, je suis auprès de ma 
fille ‘et je ne fais rien pour elle le jour de l'an, tandis que son 
srand-papa s'en occupe à Londres et lui envoie le témoignage 
de sa bonté! Elle est très-contente de sa positions on a beau- 
coup de bonté et même d’apparente amitié pour elle. L'autre 
jour je l'ai menée à l’apéra: elle а été extasiée de la danse 
et du charme du spectacle en général; j'ai été obligé de la 
tenir par la main pour l'empêcher de s’écrier trop haut. Mada- 
me Moreau, la maréchale, a eu la bonté de s'occuper de pla- 
cer les deux autres plus près de moi, car l'éloignement de 
l'institut d'Adèle devient un grand inconvénient. Vous sentez 
vous même, mon adorable père, qu'il faut que je les réunisse 
et surtout que je délivre leur bonne tante d'un surcroît de 
soucis et d'inquiétude. 

Quoique selon les rigoureuses lois de la justice céleste, ou 
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plutôt atmosphérique, ma chère soeur ait mérité une punition 
rhumatismale, je suis fâché pour elle cependant, et j'aimerais 
mieux qu'elle en ait été dispensée. Reste à désirer maintenant 
que le petit avertissement serve de caution à l'avenir. 

Pour ne pas finir sans toucher un peu de politique, je vous 
dirai que mon opinion sur les Français n'a guère changé. Ils 
ne sont pas encore faits pour être aussi libres qu'il est rai- 
sonnable de le désirer. Je crois cependant qu'ils changent un 
peu de nature: ils sont plus graves, moins bavards, s'appliquent 
davantage aux matières sérieuses du gouvernement. [3 dirigent 
déjà moins bien les spectacles et un peu mieux la chambre 
des députés. Cependant l'imagination les emporte encore trop 
au-delà des réalités utiles. Ils précipitent trop la marche des 
affaires d'état, qui ne sont bonnes que quand elles suivent les 
progrès de la nature avec lenteur, persévérance, uniformité, et 
en maturant toutes les parties. Jusqu'à présent je n’aperçois 
aucun symptôme de désordres, malgré ce qu'en disent les alar- 
mistes et les ultras. On est content du nouveau ministère 
c'est-à-dire les neuf dixièmes de la nation. Le reste grogne, 
mais cela ne fait rien: ce sont pour la plupart des vieux, des 
faibles et des bigots. On fait toujours beaucoup de quolibets 
et de calembours. Pour récompenser le duc de Richelieu, on 
dit qu'il faut lui donner le titre de prince, de l'Evacuation, lui 
donner la terre de Sceaux (de sots), parce qu’il a assez de fonds 
de quoi bâtir un palais. On offrait du boudin à la Richelieu à 
quelqu'un: je ne veux pas de la vieille cuisine, dit-il, donnez- 
moi des fitets de soles *). Sur un tableau qui représente le 


*) Генералъ Дессоль, членъ либеральной оппозищи въ палатЪ пэровъ, 
28 декабря 1818 г. замфниль герцога Ришельё во главв министерства. 
/ 
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départ du roi pour Gand on mit en grands caractères avec de 
la craie: Pis. Sur son portrait peint par Gros: le Gros l'a peint 
(gros lapin). On dit que les gants seront chers cette année. parce 
que la peau de rennes (reines) n'est pas bonne; il y a une 
épizootie de rennes. En voilà assez pour le moment; avec cela 
on danse, on s'amuse, et le monde va en attendant. 


1]. 


Paris, le 10 mars 1819. 
Rue de Provence, n° 36. 


Bieutôt après le départ de mon frère Michel pour se rendre 
auprès de vous, le bruit de son mariage avec la comtesse Bra- 
nizka s'était répandu; mais comme il n'en а parlé à personne. 
on se le demandait sans oser у ajouter foi. Il avait de bon- 
nes raisons pour ne pas le dire, ainsi qu'il me l'a expliqué 
ensuite, et cela d'autant plus que notre patience n'a pas été 
mise à de lougues épreuves. Cette excellente et heureuse nou- 
velle vient d'être confirmée par sa propre bouche. Je me suis 
d’abord représenté la joie que cela doit vous avoir causée, je me 
suis transporté auprès de vous par la pensée. Tous vos voeux 
les plus nobles, les plus tendres, sont maintenant accomplis. 
Vous êtes le plus heureux père que Гоп puisse voir, et le plus 
digne de l'être. Né dans un pays où le despotisme le plus 
abrutissant est devenu constitutionnel, de bonne heure vous 
êtes sorti de ce cloaque; vos enfants ont déjà le bonheur d'a- 
voir vu le jour sur un sol libre, vos moments ont été consacrés 
à leur former l'esprit et le coeur, et vous couronnez vos sublimes 
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travaux paternels en assurant l'entière indépendance de l’une, et 
pour l'autre autant qu'il est humainement possible d'en con- 
quérir. Tous ceux qui connaissent la future compagne de notre 
cher Michel l’élèvent jusqu'aux nues. Îls disent que c'est la 
meilleure, la plus charmante et la plus aimable créature qui 
soit sortie des mains du Créateur. Or, l'inclination, le senti- 
ment, toutes les convenances imaginables se trouvent réunies 
dans cette alliance; que peut-on désirer de plus? Si quelque 
chose existe encore pour complément de ce riant tableau, c’est 
de savoir que dans quelques jours d'ici j'aurai le bonheur de 
vous embrasser. Je ne vous mande aucune nouvelle, ni bonne 
ni mauvaise, ni publique ni particulière; je suis si plein de mon 
sujet qu'il me semble que si je voulais vous mander quelque 
chose, je dirais: savez-vous que mon frère Michel se marie? 
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12. 


Paris, le 10 avril 1819. 





Depuis que je vous ai écrit j'ai eu l’occasion de faire la 
connaissance de votre future belle-fille. Je l'ai même beaucoup 
vue et observée, et plus je l'ai vue plus je me suis abandonné 
à la joie qui peut résulter d'un avenir heureux pour celui à 
qui je prends un si vif intérêt. Elle а de l'esprit, de la modes- 
tie, avec des talents extraordinaires et de la douceur au-delà 
de tout ce qu'on peut exprimer. Je trouve encore une antre 
analogie entre les deux familles qui vont s'unir maintenant. S'il 
était possible de faire un rapprochement de l'harmonie. de la 
bonne intelligence et de l'amitié pure et sincère qui règnent 
entre vous et lord Pembroke avec tous ceux qui y appartien- 
nent, c'est à la famille des Branizky qu'on pourrait vous com- 
parer; саг chez eux comme chez vous la inère, le-fils, les filles, 
les beaux-fils, tous sont liés d’une amitié dont il y a aujoud'hui 
si peu d'exemples même entre deux personnes. La prévenance 
qui se manifeste entre eux dans toutes les occasions. depuis 
les plus petites jusqu'aux plus grandes, est un phénomène pres- 
que unique dans le mondes je le dirais même unique, si je п’а- 
vais le bonheur de vous connaître et de m'y être familiarisé 
dans votre famille. Depuis la plus petite incommodité jusqu'aux 
maux les plus graves. comme depuis la plus légère frivolité 
jusqu'aux actions les plus généreuses, c’est à qui fera le plus. 
On ne se pique que de se surpasser en soins, attentions, dé- 
sintéressement. Voilà, mon adorable père, le tableau riant qui 
paraît devoir combler la mesure de félicité que vous avez si 
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bien méritée par vos vertus. Quel bonheur pour moi d’être l'ami 
d'un tel homme! Je ferai graver sur ma tombe, comme cet 
Anglais fit inscrire sur la sienne: ci-gît l'ami de Sydney, je 
mettrai: ci-gît l'ami du comte Simon, mon plus glorieux titre. 
Tous les jours je relis votre itinéraire que vous m'avez fait 
l'amitié de m'envoyer, et j'attends le 26 avec toute l'impatience 
imaginable. Venez combler les voeux de vos enfants. 


49. 
Paris, le 21 juin 1819. 


Vous savez déjà que vous m'avez fait une mauvaise surprise 
en vous en allant de Paris un mois plus tôt que je ne le 
croyais d’après votre première disposition. Ce départ subit а 
fait que j'ai été privé d’un de mes plus grands plaisirs et 
auquel je tenais fortement, J'attendais que vos grandes occu- 
pations, vos engagements qui nécessairement devaient suivre 
le mariage de Michel fussent passés, pour vous proposer un 
petit dîner ou du moins un déjeuner dans mon hermitage. Vous 
avez gâté ce beau projet par votre départ, et quelque dédom- 
wagement que j'en aie reçu de la bienveillance réunie de nos 
meilleurs amis, la matinée qu'ils m'ont fait le plaisir de pas- 
ser chez moi a retenti-de plaintes, de regrets et de lamenta- 
tions; et Paris, où l’on trouve tout, n'a pu rien fournir pour 
nous consoler. C’est encore vous qui êtes le réparateur du mal 
que vous m'avez fait. Votre lettre du 11 du courant avec celle 
de ma chère soeur semblent faire amende honorable du tour 


que vous m'avez joué. Je suis charmé de savoir que vous 
Архивъ Князя Воронцова ХХ. 17 
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soyez tous réunis et dans une réunion si complète pour vous 
et si difficile à rencontrer dans les deux hémisphères, que si 
vous avez des envieux c’est le moment de voir leurs nez pro- 
digieusement gonflés, comme celui de Гепуеих de Zadig. L'ac- 
cueil que Katinka а fait à la miniature que je lui ai envoyée 
m'a fait un bien grand plaisir; je lui en parlerai tantôt dans 
ma lettre. Enfin mon but est rempli: j'avais à coeur de hi 
apporter quelque chose d'Italie qui puisse lui être agréable. 
Si j'ai réussi, c'est tout ce qu'il me fallait, et toujours grâce 
à Vous. | 

Tout ce que vous dites sur la France et sur l'Angleterre est 
parfaitement vrai pour les faits, mais avec la différence que le 
mal qui s’est opéré dans le second de ces deux pays est sans 
retour. Tout me prouve que les Français marchent vers un 
meilleur ordre de choses: la sagesse de leurs délibérations, 
l'ordre, la patience et l'attention qu'ils y mettent, ne peuvent 
que les servir favorablement; au lieu que vos Anglais ne tra- 
vaillent qu'à leur propre dégradation en faisant l’aveu public de 
vouloir dégrader les autres. П n’y a rien de stationnaire dans 
le monde, au moral comme au physique: il faut aller en avant 
ou rétrograder, si Гоп n'avance pas on recule. Je ne suis 
pas moins admirateur que vous des institutions politiques de 
l'Angleterre; mais elles sont tout-à-fait méconnues par la plus 
grande partie de ses habitants d'aujourd'hui. Loin d’être di- 
ones de leurs ancêtres, ils sont incapables d'apprécier leurs 
travaux, et ce qu'ils font de nouveau les rabaisse au-dessous 
des peuples qui sans cela n'auraient jamais pu atteindre à leur 
hauteur. [ls descendent tandis que leurs vaincus montent, et 
doivent se rencontrer à moitié chemin. Je ne crois pas aux 
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prophéties, on peut aussi ne раз me croire; mais d'une année 
à l'autre je ше persuade davantage de la probabilité de cette 
décadence. 

Je ne désespère nullement d'avoir le bonheur de vous rece- 
voir. Par ce même principe de mouvement que je viens de 
poser, je crois qu'il est impossible que deux corps qui tendent 
un vers Рашие пе se touchent à la fin. Je ne sais ni диана 
ni comment cela se fera, mais je suis persuadé que nous nous | 
verrons encore, et je serais malheureux si je manquais de cette 
conviction. Veuillez dire mille choses de ma part à l'heureux 
couple du continent, à ш-Пе Jardine et au révérend Smirnov. 


14. 


Paris, le 14 mai 1820. 


Il semble qu'il faut qu'il y ait toujours un député de vos 
amis auprès de vous. Nous attendions le retour du bon prince 
Castelcicala, lorsque le comte Rastoptchine а pris le parti de 
vous aller voir; ce sont de vrais représentants de ceux qui 
vous sont attachés, vous aiment et vous admirent. J'ai toujours 
pris le plus vif intérêt à l’état de votre santé, qui nous avait 
un peu inquiété cet hiver. Mais qui est-ce qui na pas 
souffert plus ou moins dans cette saison si extraordinairement 
rude cette année? Depuis Pétersbourg et Tornéo jusqu'à Flo- 
rence et Rome on en a ressenti les tristes effets. En Russie 
il y a eu des voitures entières avec hommes et chevaux gelés; 
il y а même un exemple d’un jeune garçon qui a eu la langue 
gelée. Mais ces cas extraordinaires appartiennent aux tems 


extraordinaires où nous vivons. 
17* 
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Mes enfants et moi, nous nous sommes bien portés; je n'ai 
eu à me plaindre que de la trop grande dépense de bois de 
chauffage, tout le reste est bien allé. Faut-il s'en étonner, 
quand on vit dans la meilleure des villes du meilleur des 
mondes? J'ai obtenu une grande faveur de la princesse Cas- 
telcicala, que je n'ai pu obtenir de son mari; mais c'est que 
j'ai toujours été persuadé que les femmes valent mieux que 
les hommes. Je lui ai demandé votre portrait, que vous avez 
vu à Paris et que j'ai trouvé fort ressemblant; je l'ai eu, et 
ma fille vient d'en faire une exeellente copie. Adèle a toujours 
eu beaucoup de dispositions pour le dessin; ici elle a pris 
des leçons de peinture, et avec beaucoup de succès. Enfin le 
cadeau précieux qu'elle vient de me faire en est une preuve. 
Elle me charge de vous dire mille choses aimables et tendres 
de sa part. Le portrait qu'elle a fait remplace dans mon 
cabinet celui que j'avais autrefois et dont j'ai toujours été fort 
mécontent. Je ne l'avais gardé que pour me vanter de votre 
amitié pour moi, car malgré votre répuguance à poser vous 
aviez accordé plusieurs séances à ma prière. Celui que j'ai 
devant moi w'est cher à plus d'un titre, et je le conserverai 
par-dessus tout ce que j'ai de plus précieux. 
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49. 
Paris, 12 juin 1820. 


Je vous dois bien des remercîments de la lettre que vous 
m'avez fait l'amitié de m'écrire par le prince Castelcicala, et 
si je n'ai pas répondu plus tôt, c’est que le prince Schterbatov, 
qui partait pour Londres, m'avait promis de se charger de ma 
réponse; mais je n'entends plus parler de lui, et probablement 
Ц sera parti sans m'en prévenir. Je profite d’une autre occasion 
et qui ne sera pas moins sûre, je le pense. C’est un grand 
bonheur pour un paresseux comme moi que le meilleur de 
mes amis soit aussi le plus indulgent sur l'article de la 
Correspondance. 

Je suis sûr que divers bruits et autant de conjectures 
diverses vous parviennent d'ici sur les événements qui зу 
passent. Toute la France ne demanderait pas mieux et ne 
demande pas mieux que d’être tranquille. Cette disposition 
est générale, et on aura bien de la peine à la lui faire 
changer; cependant on y travaille assidûment. Le gouverne- 
ment, par sa faiblesse, est ombrageux, défiant, en proie aux 
intrigues, aux ambitions les plus viles etles plus désordonnées. 
Il agit en conséquence, il flotte dans l'incertitude: un jour 
libéral, l’autre ultra, toujours versatile, modéré, exagéré, doux, 
cruel alternativement; les libéraux toujours outrés, licencieux, 
remuants. Voilà autant de causes des tiraillements que Гоп 
fait subir à la nation. On a réussi à produire de l'agitation 
parmi les plus inflammables et les plus inconsidérés; le peuple 
reste spectateur, et {юз les partis pourraient tirer des leçons 
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utiles de leur inconduite s'ils étaient capables d’en recevoir. 
Les libéraux ont excité beaucoup moins de troubles qu'ils 
n'auraient voulu, et le gouvernement a déployé beaucoup plus 
de force qu'il n'en fallait. Une aigreur et un mépris mutuels 
en sont la conséquence. Le résultat doit prouver que, quoique 
Гоп fasse, une révolution générale est impossible en France, 
par ce quil est impossible que les révolutions générales se 
suivent de si près. Cette impossibilité est une des conditions 
nécessaires de l'existence des sociétés. Si on pouvait produire 
des révolutions à volonté, il n’y aurait que des bouleversements 
dans le monde, car la plupart de ceux qui gouvernent ne font 
autre chose que pousser à la révolte *). 

Enfin vous allez aussi avoir vos farces supplémentaires par 
l'arrivée de la reine **). Nous nous fournirons mutuellement 
des spectacles peut-être également pitoyables. Tous les soirs 
uous avons des attroupements sur les boulevards, qui ne 
savent ce qu'ils veulent; les troupes s'opposent, sans savoir 
à quoi. | 





——— 


*) Читатель сравнитъ эти отзывы съ современными ONHCAHIAMA Фран- 
щи въ письмахъ графа Ростопчина (VIII книга Архива Князя Ворон- 
цова). 

**) Бородевы Каролины, которую Георгъ IV-f обвиняхъ предъ Парла- 
ментомъ въ преступной связи съ курьеромъ-Итальянцемъ. 
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16. . 
Paris, le 12 juillet 1821. 


Le mariage de ша fille m'a causé quelques tracasseries qui 
m'ont empêché de vous écrire plus tôt, mon cher père. La 
mère du futur étant arrivée avec des idées et des notions que 
je n'avais pas jusqu'alors, ou plutôt un peu différentes de ce 
quon m'avait fait d'abord accroire, j'ai cru devoir y mettre 
plus d'opposition que je n'avais d’abord été disposé d'y mettre. 
11 s'est trouvé que le jeune homme n'avait que l’âge d’Adèle, 
cest-à dire 20 ans, ce qui m'a paru mal assorti. La mère 
s'est aussi refusée de lui donner ce qu'il nous avait fait espé- 
rer, pour empêcher les jeunes gens de dissiper, disait-elle; 
mais enfin toutes mes remontrances, tous mes efforts auprès 
d'Adèle s'étant trouvés infructueux, je les marie dans trois ou 
quatre jours, la mère étant très-pressée de retourner chez ses 
pénates. Le père du jeune homme était un magistrat de la 
province, ou subdélécué de l’intendant. Le grand-père du côté 
de la mère, m-r Rose, était très-aimé de Louis XVI, lui a rendu 
des services, а été nommé à la place de ministre de l'inté- 
rieur qu'il n’a pas acceptée, et devint victime de son dévoue- 
ment à son roi. Les services des parents du jeune homme, 
qui n'a encore embrassé aucun état, lui donnent le droit de. 
réclamer le titre de baron, qu'il n'a pu encore obtenir par défaut 
du tems nécessaire pour remplir les formalités d'usage. Le duc 
de Richelieu, à qui le placet a été envoyé, a dit que cela ne 
pouvait souffrir aucune difficulté. Ma fille et son mari auront 
près de 400.000 fr. de fortune ‘et une maison à la campagne; 
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avec -се]а ils pourront vivre à leur aise dans la province et 
venir manger leurs économies à Paris de tems en tems. J'espère 
qu'ils seront heureux; ma fille s’en charge, саг moi je n'y suis 
pour rien. 

Je- suis heureux à mon tour du bonheur qui vous entoure 
et je fais les voeux les plus sincères pour qu'il continue, ainsi 
que votre amitié pour moi. 

J'ai oublié de vous dire que la mère a fini par avantager 
son fils *) de tout ce qu'il était en son pouvoir de lui donner. 
Il est fils unique, elle l'aime beaucoup et veut se réserver la 
faculté d'améliorer son état en raison de sa conduite envers 
elle. Je trouve qu'elle а raison. | 


14. 


Paris, le 28 avril 1822. 


Vous devez avoir été étonné de mon brusque départ de 
Paris. Mais en voici le motif. La fièvre qui me tourmentait 
depuis deux mois commençait à devenir problématique pour 
les médecins même, ce qui n’est pas fort extraordinaire. direz- 
vous; pourtant ils étaient tous d'accord qu'un changement d'air. 
de place, de manière d'être, que sais-je, un changement quel- 
conque pouvait produire un effet salutaire sur moi plutôt que 
toute autre chose. En effet, je voyais qu'ils s'étaient déjà 
trompés plus d’une fois dans le choix des remèdes, je ne vou- 
lais pas les exposer plus longtems à faire des fautes à mes 
dépens. J'ai remarqué que le jour que j’eus le bonheur de vous 
posséder avait produit une amélioration de ma santé, mais 








*) Baron Brouhet de St. Martin, 
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j'avais Фащат plus à craindre ГбтоНоп que devait produire 
votre départ. La nuit suivante j'ai encore en la fièvre, mais moins 
forte; je pensai que si j'allais vous voir le lendemain, je п’ех- 
posais à la double affection de l'âme de me séparer de vous et 
d'être témoin de tout ce que vous éprouveriez en vous sépa- 
rant de Michel et de la comtesse. Je vous avoue que je n'ai раз 
eu le courage de braver cette scène et j'ai préféré m'en éloi- 
gner, d'autant plus que les médecins m'ont plus d'une fois ге- 
commandé d'éviter les émotions. Je pris donc la ferme résolu- 
tion de quitter Paris pour quelques jours et je me dirigeai du 
côté de Blois, dont je connaissais la jolie position et surtout 
la beauté des environs. Arrivé à Orléans le soir même, j'y ai 
passé une nuit tranquille. Le lendemain j'ai parcouru tous les 
endroits remarquables de la ville, j'étais fatigué et je passai 
une très-bonne nuit. Je vis alors que ma fièvre était coupée, 
que je n'avais pas besoin d'aller plus loin et que je pouvais 
même revenir sur mes pas. En m'approchant de Paris, j'ai trou- 
vé à Bourg-la-Reine, à deux lieues de cette capitale, une très- 
jolie maison de campagne que j'ai louée de suite et que je vais 
occuper dans quinze jours. À mon retour j'ai appris que vous 
m'avez fait l'amitié de passer chez moi. J'en ai été désolé et j'en 
veux extrêmement à ce projet de voyage, quelque bien qu'il 


‚ M'ait fait, de m'avoir privé du bonheur ‘de vous voir. J'ai été 


d'autant plus fâché de la peine que vous vous êtes donnée que 
j'avais prié le docteur Hutchinson de vous exprimer mes voeux 
et de vous prévenir que j'étais parti. 

Räprelez-vous que dans dix-huit mois vous avez promis de 
venir à Paris avec ma chère soeur et son caro sposo. Je vous 
liens lié à cette promesse comme à un serment sacré. 
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Tout va le même train ici. On se dispute, on s'égorge de 
tems en tems, et tout cela d'une manière particulière à cette 
nation. Avant-hier р. е. deux hommes vont se battre, et l’un 
tuc le témoin de l’autre à bout portant. Le froid continue et la 
lune rousse paraît conserver ses droits, pourvu qu'elle ne passe 
pas la mesure aussi. 


18. 


*) Sceaux, près de Paris, rue Houdon, n° 7. 
30 septembre 1822. 

Cest avec le plus grand plaisir que j'ai appris, mon 
respectable ami et le plus heureux des pères, l'arrivée du 
petit Alexandre et la bonne santé de sa mère. Je fais des 
voeux sincères qu'il ne ressemble pas aux autres petits ni 
même aux grands Alexandres, mais qu'il soit semblable à ses 
parents et qu'il contribue à votre bonheur autant que l'on 
fait ses précurseurs de la famille. 

Je ne vous ai pas encore parlé de ma maison de campagne 
que j'ai achetée il y a trois ou quatre mois à Sceaux, près de 
Paris. L'air de la ville étant un peu lourd pendant l'été, je 
me suis vu dans la nécessité de m'en éloigner, et le hasard 
m'a placé dans le plus joli pays des environs de Paris, où 
je me trouve parfaitement bien sous tous les rapports. Га» 
maison est assez bonne, très-bien exposée quant à Гат et à 
la vue **). Elle se trouve entourée d'un jardin de 32 arpents 
clos de murs: il y a de l'ombre, quelques beaux arbres, de 





*) Рукою тр. С. Р. Воронцова отифчено: Reçue le 6 octobre 1822, à 
Tunbridge-Wells. 
**) Въ этомъ wbcrk и похороненъ П. В. Чичаговъ. 
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l'eau, des promenades et beaucoup à faire, с. à 4. que j'en 
ai de l'occupation pour la vie. Cette retraite m'a fait beaucoup 
de bien; ma santé s'est tout-à-fait rétablie, sauf une année de 
plus sur le dos, et j'espère rentrer à Paris dans un mois ou 
deux avec assez de forces pour résister aux ravages d'une 
grande capitale. Depuis près de six semaines, mes enfants 
Julie, Catherine et mon gendre Cruy sont avec moi, mais dans 
quelques jours ils doivent me quitter *). Je désirerais bien que 
vous vinssiez à Paris l’année prochaine, pour vous recevoir 
chez moi. Un de mes grands plaisirs est de vous destiner une 
chambre: elle est déjà marquée, et je n'y entre jamais sans 
penser avec une douce satisfaction qu'un jour vous l'occuperez. 
J'ai demandé des livres sur le jardinage à mon beau-frère 
Cunningham, et depuis longtems il m'a écrit qu'il m'en a 
envoyé une certaine encyclopédie qui me serait très-utile, 
mais que je nai pas reçue jusqu'à présent. Comme il est 
possible qu'il Гай donnée au révérend Smirnov pour me 
l'envoyer, voudriez-vous me faire le plaisir de le lui de- 
mander® Le pr. Castelcicala est venu passer une journée avec 
moi; mais en homme de ville et non de campagne, il n’a pas 
quitté la chambre, et n’a rien vu par conséquent. Le c-te 
Rastoptchine, m’a-t-on dit, a été bien malade et n'a pu voir 
personne pendant quelques jours; il va mieux à présent, et 
jespère le voir bientôt. Adèle est à Manheim avec son mari. 
J'attends aussi d'un moment à l’autre l'agréable nouvelle d’être 


grand-papa, et je crains que Julie ne vienne aussi ajouter à 
mes honneurs. 





*) Венгерсый графъ Cruy-Chanel, мужь Main Павловны Чичаговой, 


— 268 — 


49. 

Sceaux, le 21 octobre 1822. 

La description . que vous me faites de l’état dans lequel 
vous avez trouvé ma chère soeur à votre retour en Angleterre 
est des plus touchantes. J'en savais plus que vous dans le 
tems, et j'étais d'autant plus ému chaque fois que vous veniez 
me voir que vous paraissiez moins vous douter du danger 
qu'elle avait couru et auquel elle se trouvait encore exposée. 
On a très-bien fait de cacher à votre coeur un état aussi 
effrayant; vous étiez un peu souffrant vous-même, et une 
pareille nouvelle aurait pu produire sur vous un très-fâcheux 
effet. Maintenant que l'orage est conjuré et que vous avez un 
accroissement de bonheur à célébrer, il faut oublier les 
tribulations passées et vous livrer à la joie et à la gaieté. Je 
suis sûr que rien ne soutient la santé comme la gaieté je 
m'en aperçois par moi-même сё par d'autres. J'ai vu des 
maladies et des souffrances insupportables se dissiper par ce 
moyen. Mais au milieu de l'abondance de tout ce qui est bon 
ct utile, l'Angleterre manque de cet ingrédient, et il faut le 
chercher ailleurs. Vous avez tout ce qu'il vous faut pour le 
bonheur parfait, mais cet état n'empêche pas le spleen; la 
satiété le donne même quelquefois. Il ne suffit pas de n'avoir 
rien à désirer: c'est une plénitude qui laisse un vide. Il faut 
rire, se distraire, entendre dire des bêtises et voir faire des 
farces et des folies. Ce régime-là il faut venir le chercher ici. 
Aussitôt que j'ai reçu votre lettre, j'ai été voir le c-te 
Rastoptchine. де Га! trouvé bien, et il m'a dit que Gall n’est 
pas son médecin, mais qu'il avait un certain Mark, qui, à ce 
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que je crois, n'est pas beaucoup plus rassurant. П se propose 
de quitter Paris l'été ou le printems prochain; mais, à la 
vérité, je ne le crois pas: il Fa dit tant de fois que j'aime à 
ne pas l’en croire. Chez lui j'ai vu le colonel Orlov *), au grand 
contentement duquel je lui ai fait la part qu'il avait dans votre 
souvenir. Aujourd'hui je те chez le bon pr. Castelcicala, qui 
s'est rappelé de moi et m'a envoyé une bien aimable et bien 
amicale invitation à la campagne. Je vais à Paris exprès pour 
cela et avec le plus grand plaisir. Ц m'aime bien, je crois que 
je lui ai été bien recommande. 

Mon beau-frère m'a écrit depuis que c’est au rév-d Smirnov 
que mes livres ont été remis. Je vous en prie, pressez-le, ce 
bon patriarche, de me les envoyer le plus tôt qu'il pourra, саг 
il doit être de retour à Londres à cette heure-ci. А mesure que 
je m'instruis en jardinage, j'aurai des services de toute espèce 
à lui demander; qu'il se prépare donc à des importunités, et 
qu'il me conserve son amitié et reçoive mes remercîments de 
la peine qu'il s'est donnée pour moi jusqu'à présent. 

Adèle vient d’accoucher d’un fils à Manheim, le 24 septembre, 
qu'on a nommé Paul Emile. Elle se porte assez bien, mais 
ва pas pu nourrir, parce que l'enfant n'a pas voulu prendre 
le. sein de la mère et a préféré celui d’une nourrice: je crois 
que c'est la faute de son accoucheur. Julie est aussi grosse, 
je crois, de sorte que me voilà sur le point de devenir grand- 
père à double titre. Quel bonheur de voir ses petits-fils et de 
conserver son père! Votre heureux fils 
Tchitchagofr. 





*) Григорй Федоровичъ, дишившийся ноги (какъ и братъ его @е- 
10p2) подъ Бородинымъ. 
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*) Paris, le 14 juin 1823. 





C'est une bien agréable surprise de votre souvenir que je 
viens de recevoir par notre bon ami le prince Castelcicala. Je 
trouve le portrait de mon frère très-bien fait, exprimant un 
beau moment de sa physionomie et très-ressemblant en tout. 
excepté qu'il m'a paru un peu plus rond qu'il n'était quand je 
l'ai vu la dernière fois; mais comme il a bon appétit, j'espère 
qu'il ne tardera pas en cela à ressembler à son portrait. Je 
vous en remercie infiniment et vous fais mon compliment bien 
sincère sur la nouvelle nomination de l'original à une des 
places les plus importantes de l'empire, qu'il pourra laver de 
toutes les souillures qui lui ont été faites par des gens qui 
n'avaient aucun droit de s’en mêler. Je fais surtout mon com- 
pliment de félicitations à toutes les provinces et les habitants 
qui se trouveront maintenant régis par la raison, la bonté et 
la loyauté de leur chef. Je me suis bien réjoui aussi des pa- 
roles gracieuses dont la nomination а été accompagnée du 
haut du trône. L'Empereur lui a fait toutes les réserves qui, 
étant essentielles et au bien du service et au bien-être de 
Michel, lui étaient indispensables. Il ne perd pas même le 
droit d'aller vous voir lorsqu'il jugera devoir le faire, et nous 
conservons ainsi l'espoir de l’embrasser de tems en tems. 


*) Рукою гр. С. Р. Воронцова ormbueno: Recue à Londres, le 5 (17) 
juin 1823. | 
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Le comte Rastoptchine nous а quittés. Nous regrettons tous 
ce départ comme une perte irréparable pour tous ceux qui le 
connaissent. Avant de nous quitter, il a fait publier un petit 
éclaircissement sur l'incendie de Moscou. Qui mieux que lui pou- 
vait savoir la vérité, et je dirai plus, qui plus que lui avait en quel- 
que sorte intérêt à la cacher? Eh bien, toutes ces considérations 
n'ont servi de rien auprès de ceux qui étaient autrement pré- 
venus: ils n'en persistent pas moins dans leurs erreurs. C’est 
que le sort de la vérité est d’être appelée par tout le monde, 


- et dès qu’elle paraît, d'être repoussée par chacun. Ce qui prouve 


en faveur de la véracité de l'ouvrage du c-te R. c'est le dé- 
chaînement de tous les fanfarons et les exagérateurs des hauts- 
faits et de la vaillance française. П а blessé leur vanité, cela 
suffit pour qu'ils l'aceablent de sottises;s mais la vérité est 
immortelle, et le petit écrit surnagera sur l'océan du mensonge 
à d'immenses archives qui s'y trouveront englouties. Il servira 
de petit fanal à tous ceux qui voudront atteindre la vérité sur 
ce point. 
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81. 


Sceaux, le 8 octobre 1824. 


Vous ne vous faites pas d'idée, mon respectable ami, avec 
quel plaisir j'ai revu ш-Ме Jardine. Elle m'a rappelé les mo- 
ments les plus agréables de ma vie, ceux que j'ai passés avec 
vous et tous ceux qui vous sont chers. Le jour qu'elle est 
venue dîner chez moi à la campagne avec la princesse Castel- 
cicala nous avons tant parlé de vous, elle m'a dit tant de . 
bien de votre santé, que j'en ai été ravi. Nous avons même 
fait de la musique, ce qui m'a reporté tout-à-fait à l'époque de 
vos soirées de Londres ou de Wilton: je vous avais tous réunis 
dans ma pensée. Je lui ai montré l'appartement que je vous 
destine. П se compose d'une belle pièce au midi et de deux 
petites au levant; vous y serez très-bien. L'air d'ici est excel- 
lent et la vue magnifique, qu'elle a bien айпигбе en regar- 
dant par-dessus la cîme de mes cèdres du Liban. J'espère 
qu'elle vous en dira tant que vous viendrez bientôt réaliser 
mes rêves. Je crayais déjà que Michel devait venir cette année, 
mais il paraît que le moment de profiter de son droit de ré- 
serve n’est pas encore arrivé. Eh bien, attendons et espérons. 

Si elle a voulu m'en croire, elle vous dira qu'elle s’est bien 
trompée sur mon compte. Elle m'a supposé tout enthousiasmé 
de ce pays, et elle doit avoir trouvé tout le contraire. Depuis 
que je suis ici, tous les jours j'apprends à mieux estimer les 
autres natious. Dès que Гоп s'écarte de la ligne des amuse- 
ments et des frivolités, on tombe dans un précipice d'horreur 
et d'iniquité. Les petits théâtres des boulevards sont les seuls 
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endroits qui offrent des exemples, dans les mélodrames, de 
verlu, de désintéressement, de sensibilité, d'honneur; mais hors 
de là tout le contraire. 

Le nouveau règne а été signalé par tout ce qu'on pouvait 
faire de plus sage: on n’a rien changé à la marche des affai- 
res ni au système politique suivi par le défunt, de sorte 
qu'aucune agitation n’a eu lieu, même parmi les esprits les 
plus légers et les plus turbulents. Le peu qu'on a fait a 66 
dicté par la clémence et la justice. Les calembours même, qui 
sont toujours le résultat final de tout grand événement, n'ont 
été faits qu’en l'honneur et l'éloge du nouveau souverain. Ou a 
dit que le commerce allait prospérer plus que jamais, parce 
qu'on avait un roi #archant (marchand). Grande preuve du 
bon sens et du jugement de la nation. L’abulition de la cen- 
sure des journaux a été approuvée presque généralement, et je 
crois qu'il ту aura pas grand mal à cela, pendant quelque 
ems au moins; d'ailleurs, s'ils s'oublient, les gendarmes fe- 
ront le reste. 

La campagne me plaît tellement que je compte y passer 9 
mois de l’année. La position de ma maison réunit les avanta- 
ges qu'on trouve à la ville et hors de la ville. Dans une 
heure je puis être à Paris ou en faire venir tout ce qu'il me 
faut, La plupart des amusements de cette ville ne my atti- 
rent plus; j'ai abandonné la politique, et pour les nouvelles 
Connaissances avec les Français, j'ai trouvé que chaque nou- 
veau contact amenait de nouveaux inconvénients et des re- 
grets Je ne cherche que des étrangers et à conserver mes 
anciens amis. 


J'ai donné une commission à m-lle Jardine, qui est de 
Архивъ Énass Воронцова XIX. 18 
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trouver un mari pour ma fille. Je suis tellement dégoûté de 
tout ce que j'ai vu ici jusqu'à présent, que je voudrais Мев 
en planter au moins une dans le pays du bon sens et des 
qualités réelles *). J'espère que vous l’aiderez à arranger cette 
petite aflaire, et aussitôt que l’alien-bill **) sera révoqué, j'irai 
moi-même la présenter à la chère lady Pembroke et toute sa 
famille. 

Au château de Parga. C'est ainsi que j'ai baptisé ma 
campagne, pour honorer autant que cela dépend de moi la 
conduite immortelle des habitants de cette province lors de 
leur reddition aux Turcs par le ministre de la seule nation 
libre qu'il y ait sur la terre comme dans le ciel. 


82. 
Soeaux, le 22 mai 1825. 


Le jour que m-r Montgomery s'est rendu chez le prince 
Castelcicala, mon adorable père et ami, la princesse devait 
venir avec sa fille passer la journée à ma campagne. де re- 
levais d’une maladie d'un mois, pendant lequel je ne suis 
pas sorti, et je les attendais avec le plus grand plaisir. À 
cela elles ont joint un plaisir inattendu en me remettant votre 
lettre que ш-г Montgomery avait apportée. Si elles avaient 
pensé à l’amener avec elles, j'en aurais été plus content en- 
core; mais cette idée ne leur est pas venue, et il est possible 


*) И это желание Чичагова не исполнилось: третья дочь его Екате- 
рина вышла за Французекаго моряка графа дё 5 Вузе (comte de Bouzet). 
**) Законъ объ иностранцахь: 
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maintenant que je ne le voie pas. Mais ces dames l'ont vu 
et m'ont rassuré sur votre état, dont le tableau que vous 
m'avez fait m'avait attristé. Je ne sais si la mémoire vous 
manque pour autre chose, mais elle est toute fraîche et vos 
sentiments tous actifs quand il s’agit de vos amis. Heureuse- 
ment vous m'en donnez la preuve la plus incontestable, et je 
sais que d’autres, moins paresseux et plus dignes que moi, en 
reçoivent régulièrement et de fréquentes. Vous avez la plus 
heureuse et la plus honorable vieillesse, qui répand la séré- 
nité et le bonheur sur tous ceux qui vous appartiennent, qui 
vous entourent ou qui vous connaissent. Peut-on réunir de 
plus justes et de plus beaux motifs pour désirer de prolon- 
сет vos jours? Les courses et le changement d'air et de place 
que vous faites de tems en tems sont autant de soutiens de 
votre santé. Mais dans ce régime si salutaire il ne faut pas nous 
oublier. Quand Michel, dont vous m'annoncez la prochaine 
arrivée, sera auprès de vous, il faudra penser à vos engage- 
ments: vous avez promis de venir ici tous ensemble, et nous 
nous joindrons avec le prince pour vous faire notre sommation, 
à laquelle vous vous rendrez, j'espère. 

Je vous fais mon compliment le plus sincère sur l’avance- 
ment si bien mérité de mon cher frère et sur l'heureuse déli- 
vrance de la comtesse, qui vous a donné une petite-fille. Mi- 
chel, qui a toujours été adoré par tous ceux qui ont servi 
avec lui, se trouve daas une position d'autant plus favorable 
pour faire ressortir ses excellentes qualités, qu'il a succédé à 
un animal qui n'a pas de pareil pour le mal et les bêtises: un 
étourdi, un ignorant, un lâche dont on secoue le joug, n’est bon 


que pour faire mieux apprécier la sagesse et la noblesse de 
18 
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sentiments de celui qui le remplace. Que j'aurais été heureux 
de vous voir tous réunis, moi qui me trouve éloigné de tout ce 
qui respire l'amitié, la franchise, les sentiments élevés et ver- 
tueux! Moi qui par expérience et par calcul ai reconnu que 
le seul moyen d'être tant soit peu tranquille dans ce pays est 
de réduire autant que possible tous les rapports avec ses ha- 
bitants. Je n'ai pas encore connu ni touché impunément aucun 
d'eux. 

Vous me demandez des nouvelles de mes enfants. Il 
suffit de vons dire que mes deux filles Adèle et Julie sont 
alliées à des Français dans toute la force du terme. L'aînée 
mauvaise tête et aveuglée dans le moment de son mariage, 
s'est déjà séparée de son mari et se trouve je ne sais où. La 
seconde. bonne et douce victime, est tombée entre les mains 
les plus méprisables, d'un hâbleur ignorant et sans éducation, 
faux, avide, perfide etc. Cependant elle me dit toujours qu'il 
est bon ct tendre pour elle: c’est parce qu'après ma mort il 
attend encore quelque chose. П n’y а que ma troisième fille 
qui est le modèle de la douceur et de la docilité. Scrupuleuse- 
ment attentive à remplir tous ses devoirs, jusqu'aux moindres, 
elle est remplie de talents. Elle sait tout ce qu'une demoiselle 
de son âge peut avoir appris en principes de langue et en litté- 
тафиге, elle est très-bonne musicienne sans aimer la musique 
et a beaucoup de dispositions pour la peinture, dont elle 
s'occupe volontiers. Elle ne m'a jamais causé l'ombre d'un 
chagrin et fait toute ma consolation. Mes plus grands soins 
seront de ne pas la sacrifier aux griffes de quelque singe-tigre. 

Voilà la perspective qui m'attend dans mes plus vieux jours! 
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88. 


Sceaux, 6 novembre, 1827. 


Après un si long silence, je suis désolé, mon: incomparable 
ami, de devoir le rompre pour un événement aussi fâcheux *). 
Ce ne sont pas toutefois des consolations que je vais chercher 
à vous apporter: votre blessure est trop profonde pour qu'on 
puisse espérer de la voir se refermer. Elle ne le sera jamais 
peut-être. Mais j'ai à vous rappeler une chose dont la répéti- 
tion ne vous sera pas inutile, quand même elle se serait déjà 
présentée à votre esprit: la force et l'energie de votre âme peu- 
vent suffire pour supporter votre douleur. Une âme élevée et 
plus d’une fois retrempée dans le malheur peut tout combattre. 
tout supporter. Mais cela ne suffit pas ici. Vous avez auprès de 
vous un être dont l'âme belle et sensible est toute neuve pour 
les calamités et dont la première épreuve se trouve être aussi 
la plus terrible et la plus cruelle. C’est à cet être angélique. 
notre chère Katinka, qu'il faut que vous donniez de la force; 
Il faut même vous soutenir mutuellement. Elle se ménagera pour 
vous, et j'aime à me flatter que vous en ferez autant pour elle. 
Ne perdez pas de vue ce devoir sacré que vous avez à rem- 
plir vis-à-vis d'elle et de tous vos amis, et que Dieu vous aide! 

J'ai encore une autre chose à vous dire, et qui est le résul- 
fat de la malheureuse expérience que j'ai faite moi-même ct 
qui, je suis sûr, pourra vous apporter du soulagement. J'entends 
par 12 les distractions mécaniques. Il faut, aussitôt que vous vous 





") Письмо въ траурной paurb: скончался дордъ Пемброкъ. 
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en sentirez la force, vous arracher, vous éloigner de tous les 
objets de souvenirs douloureux, objets qui dans d’autres tems 
pouvaient vous être indifférents, mais qui serviront maintenant 
à nourrir votre chagrin. Pendant huit ans, après la perte de 
ma femme, j'étais comme dans un vide, où je ne voyais que 
ce qui me rappelait ma douleur. Arrivé en Angleterre, c'était 
pire encore: à chaque pas je trouvais des objets qui me rap- 
pelaient mon malheur, et ce n’est qu'ayant pris la résolution 
d'aller en Italie, que j'ai commencé à revivre. Vous sentez que 
quand je parle de vous, je parle en même tems de la bonne el 
incousolable Katinka. Emmenez-la loin de ce qui peut si vive- 
ment, si cruellement entretenir sa douleur. C'est le seul véri- 
table remède qu'on puisse employer dans les grands malheurs, 
avec le secours du tems. 

Et moi, mon adorable ami, ne suis-je pas bien malheureux 
aussi? Dans moins de dix-huit mois j'ai perdu mes deux frères *) 
et n'ai que des contrariétés depuis plusieurs années. Mais on 
s'aguerrit à tout. Il n'y a que les âmes neuves qu'il faut bien 
ménager, et c'est en faisant les voeux les plus sincères pour 
votre conservation et celle de la chère Katinka que je serai 
avec l'amitié la plus vraie et la plus inaltérable votre dévoué 


vieux fils 
Tchitchagov. 





——.- 


*) Братья Чичагова, Петръ и Васил. Посл дн! похороненъ въ Со. П. Б. 
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Нижесадующия письма графа С. Р. Воронцова къ адмиралу Чичагову 
сохранились въ архив князя Воронцова въ подлиниикахь и BÉPORTHO 
принадлежать къ числу тЪхъ, которыя были доставлены покойному кня- 
зю М. С. Воронцову въ 1845 году барономъ 0. А. Бюдеромъ, получив- 
ШИМЪ МХЪ 0064% своего отца, который долгое время завфдывалъ остав- 
мимся въ Росси имуществомъ адмирала Чичагова, о чемъ говорится въ 
предислови къ книжкЪ: ,Leltres inédites du comte Joseph de Maistre. 
St-Pétersbourg, chez Cluzel. 1858. (Это письма графа Местра къ Чича- 
гову). Перевхавь жить въ чуже края, Чичаговъ оставиль въ Петер- 
6ypré многя свои бумаги. Бодфе полное собраше писемъ къ нему чею- 
BKA, называвшаго его своимъ сыномъ, должно находиться во Франщи, 
У потоиковъ Чичагова. Въ XVI sunrb нашего издания (стр. 369) напеча- 
тано, въ черноваго отпуска, одно письмо оть 7 Anphan 1805. IL Б. 


]. 
Londres, le 7 (19) avril 1803. 


Je vous remercie, mon cher fils, pour votre lettre du 13 
(25) mars, que j'ai rèçue par un courrier anglais. Vous me 
rendez heureux en me faisant voir combien vous l’êtes vous- 
même de ce que votre digne femme a été sauvée de la 
mort. Que Dieu vous conserve tous les deux et vos enfants! *). 

Je vois l'attachement que vous avez pour mon frère; je puis 
vous assurer qu'il vous aime infiniment, qu'il rend complète- 
ment justice à vos talents, à votre probité et élévation d'âme; 
dans toutes ses lettres il parle de vous avec le plus vif intérêt. 
Je suis fâché, mon bon ami, de différer de votre opinion au 
sujet de sa retraite. Vous voulez qu'il reste au service, et je 
suis persuadé, au contraire, qu'il doit quitter, qu'il le doit 
absolument. (Il perd) sa santé inutilement et, ce qui plus est 
pour un homme d'honneur comme lui, il perdra sa réputation 
et [а haute considération et confiance générales qu'il a acquises 


*) Супруга П. В. Чичагова, Елисавета Проби (Proby), дочь Ангай- 
скаго адиирала, скончалась въ Англм 24 ля 1811. Мужь перевезъ 
es Thao въ Петербургь на Смоленское инов%рческое кладбище и воз- 
двигъ надъ нею большую часовню CB разными украшешями, Ангай- 
CRAN надписями и стихами, Часовня эта до сихъ поръ сохранидась, П. Б. 
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dans le pays par ses lumières, sa probité et par un service 
très-distingué continué pendant plus de 40 ans. Й me revient 
qu'on traite peu d'affaires au comité, parce qu’en contradiction 
au manifeste du mois de septembre de l’année passée, ce n'est 
plus dans le comité qu'on discute, mais les ministres font leurs 
affaires dans des tête-à-tête avec l'Empereur, le persuadent, et 
voilà d'abord des oukases qui sortent, par lesquels les membres 
du comité apprennent ensemble, avec le gros du public, mais 
après les copistes et les imprimeurs, le contenu de ces oukases 
et si même l'affaire est portée pour la discussion du comité, 
ce n'est que pro form, parce que le ministre qui le veut faire 
passer a déjà persuadé l'Empereur dans son travail particulier. 
et >. М. arrive avec une opinion toute formée et ne veut plus 
la changer. 

La Russie ignore cette singulière manière d’administrer 
35 millions d'habitants, sans conseil et contradictoirement 
à ce qu'on avait publié l’année passée, et doit croire que mon 
frère, qui en matières d'état a plus de lumières, de savoir et 
d'expérience qu'aucun ministre que la Russie a jamais eu dans 
quelque époque que ce soit, doit croire qu'il a changé de 
caractère, qu'il est devenu courtisan et sanctionne par son 
assentiment les choses précipitées, incohérentes, contradictoires 
et par conséquent pernicieuses qui se font journellement. Et 
si on apprend qu'il n’est pas consulté et que les comités, quand 
ils заззет ет même, ne sont que pro formé, il sera grande- 
ment blâmé d’avoir eu la faiblesse de rester en place sans 
aucune activité publique, mais au détriment de la réputation 
dont il jouit à si juste titre. Le seul objet digne d'un honnête 
homme en servant est d'être utile au Souverain et au pays, 


L 
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d’avoir l'estime et la confiance de ses compatriotes, et de 
laisser après soi à la postérité une mémoire chérie et hono- 
rable;: tout autre objet est indigne d'un homme vertueux comme 
mon frère. J'espère donc qu'il ne se laissera pas retenir et 
qu’il exécutera son plan de se retirer au mois de septembre: 
Je m'attendais qu'il prendrait cette résolution dès que j'ai appris 
la manière dont les choses vont chez nous, et j'ai eu la 
satisfaction d'apprendre de lui-même que décidément il se 
retirera en septembre et partira pour Moscou au commencement 
du premier traînage. Tout ceci je vous communique en toute 
confiance, en vous priant de n'en parler à personne, pas même 
à lui-même, et si vous l’aimez comme il mérite de Гёте, vous 
ne serez pas du nombre de ceux qui lui déconseillent la retraite. 
Je ne vous parle pas du Sénat outragé et avili par un poëte 
extravagant et fougueux. Je п’а! pas besoin de vous dire s’il 
convient à mon frère d'y aller pour partager les outrages de 
ce fou. Expliquez-moi seulement, mon bon ami, comment est-il 
donc arrivé que le même manifeste qui rétablissait le Sénat dans 
ses droits primitifs devient l'origine et le moyen de l’avilir comme 
jamais aucun tribunal subalterne ne Га été dans les pays les 
plus despotiques de l'Orient? C’est à quoi est réduit ce Прави- 
тельствующй Сенать Петра Великаго. Jamais le fier et 
présomptueux кн. Алексвй КБуракинъ et l’imbécile et grossier 
Обольяниновъ n’ont osé le faire du tems du despotique Paul, et 
Державинъ le fait sous le règne d'Alexandre, qui croit avoir 
remis le Sénat dans toute sa dignité. Comparez à présent un 
sénateur russe à un juge de paix d'un village anglais, et voyez 
à la place duquel des deux vous voudriez être. | 
Tout ceci m'accable de douleur, et si je n'avais pas un frère 
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comme celui que j'ai, jamais je ne remettrais le pied en Russie; 
car je suis sûr que Michel reviendra de sa malheureuse passion 
pour le militaire et que son bon jugement lui fera voir en peu 
de tems que ce n'est qu'ici: que l’homme vit et se conserve 
dans toute sa dignité. J'espère au moins que nous vivrons, 
mon frère et moi, sur nos terres, loin du théâtre où se prépa- 
rent les calamités futures de notre malheureuse patrie. 

Bien obligé mon bon ami, pour ce que vous avez fait pour 
le second des Greig; c’est un excellent sujet et qui sera très- 
utile pour les objets pour lesquels vous voulez l’employer. 

M-r Лисянской, admirateur zélé de la Compagnie Améri- 
caine et de son grand protecteur, le ministre du commerce, 
dont il admire l'esprit, le jugement et les connaissances, m'a 
dit avant-hier qu'on envoie une ambassade solemnelle au 
Japon, dont l'Empereur fait tous les frais; qu'il a acheté un 
vaisseau de la Compagnie pour le transport de cette fameuse 
ambassade, que vous avez fait prendre par l'amirauté plusieurs 
actions de cette Compagnie. C'est une corporation qui se mêle 
avec une autre; c'est un mariage entre deux êtres métaphysi- 
ques. Лисянской ne doute pas que vous ne soyez devenu 
protecteur de cette Compagnie comme l'est son illustre 
protecteur le ministre du commerce. Moi qui vous connais, je 
doute de ce que croit m-r le capitaine, aussi léger que 
présomptueux et dont le nom ne sera jamais parmi ceux de 
Cook et de Phipps. 

Je ne puis qu'approuver tout ce que vous faites dans votre 
département. Tant qu'on sert, il faut bien servir, et vous êtes 
plus capable que personne de bien servir. 

Je ne suis pas étonné de la perfidie de Васильевъ envers 
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vous; c’est la manière caractéristique de cette espèce de gens. 
Adieu, mon bon ami, j'embrasse toute la famille: vous, ma 


belle-fille et vos deux enfants. 
® 


2. 
Wilton, le 2 janvier п. з. 1813. 

Celle-ci vous sera remise par notre commun ami, l'excellent 
Greig, un des plus estimables hommes que j'aie jamais connus. 

J'ai tant de sujets, une telle abondance de matières pour 
vous écrire, qu'il me faudrait une rame de papier, et c’est ce qui 
fait que ma lettre sera courte, car je ne sais par où commen- 
cer, ce que je dois omettre faute de place et à quelle partie 
de l'argument je dois donner la préférence; le choix est diffi- 
cile, et l'immensité m'épouvante. Je me borne à dire (ce que 
je rappelle sans cesse): Великъ Богь Русской! 

Quand je considère combien on a travaillé depuis 9 ans à 
désorganiser le pays par des règlements théoriques imaginés 
par des ministres äussi présomptueux qu'ignorants et dénués 
des talent les plus médiocres; quand à cela on ajoute des 
guerres aussi inutiles que ruineuses pour nos finances, qu'on 
acheva d’abîmer par l'interruption du commerce; quand enfin 
je vis que le système de Spéranskoy tendait à avilir la no- 
blesse, qui s’en aperçut et fut justement mécontente, je crus ma 
pauvre patrie perdue dès que nous fûmes attaqués par le Corse. 
Mais великъ Dors Русской! Il fit taire le mécontentement 
universel; П а maintenu le caractère national dans toute sa 
pureté, et la nation déploya une générosité, une persévérance 
constante, un courage, un patriotisme si exaltés et si sublimes 
qu'aucune autre nation ancienne ou moderne n'en a donné de 
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pareils, et cela dans toutes les classes et d’une manière si 
unanime qu'il faut encore s’écrier: великъ Богъ Русской! 
Le grand avantage, avantage inappréciable qui en est ré 
sulté, est que nous savons à Présent ce que nous pouvons et ce 
que nous valons. Une telle nation ne peut plus être conquise. 
Tout le continent, que l’infâme et vil Corse avait traîné contre 
nous, tous les moyens tirés de la France même par ce scélé- 
rat pour nous subjuguer, ne lui servirent qu'à brûler Moscou, 
qui sera rebâtie; mais il en a coûté une armée de 400 mille 
hommes et la perte de sa réputation politique et militaire, et 
il a fini par répéter ce qu'il a eu la lâchoté de faire déjà une 
fois: il s’est enfui en abandonnant le reste de sa malheureuse 
armée dans les neiges de la Russie, comme il a abandonné 
une autre sur les sables brûlants de l'Afrique. C'est le plus vil 
des hommes. Ses succès passés sont l'ouvrage de la faiblesse 
et ignorance des souverains, de la stupidité et trahison des 
généraux et ministres. Le seul et grand talent qu'il a est celui 
de pénétrer les caractères des hommes, de savoir bien les 
manier, les corrompre, persuader et intimider. Sans foi ni loi, 
rien ne l'arrête, et ayant acquis un grand pouvoir, il devait 
subjuguer le continent corrompu et aller toujours en avant 
jusqu'à ce qu’il rencontrât une nation non démoralisée encore, 
nation brave et généreuse, qui a conservé son attachement à 
sa religion, à ses usages, à son pays. Cette nation, abandon- 
née, pour ainsi dire, à elle-même (et cela même était un bon- 
heur) se leva et, par ses exertions *) énergiques, arréta le 


*) Гр. С. P. Воронцовъ употребляеть здЪсь Анг ское слово exertions 
(ycnaia), не вошедшее въ обиходъ Французскаго языка, несмотря Ha Po 
манское его происхождеше. 
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monstre. le terrassa ct l'obligea de fuir. Великъ Богъ 
Русской! 

Je vous félicite de tout mon coeur sur vos 316683 aux en- 
virons de Minsk et de Borissov, ét j'espère que vous abîme- 
ге? finalement tout ce qui reste de troupes françaises à l'o- 
rient- du Niémen. Je suis fâché pour Michel qu'il n’est pas de 
votre armée. | 

Р. S. M-r Polétika, qui est ici avec nous, qui est très- 
aimable, que nous aimons beaucoup et qui nous est attaché, 
se recommande à votre souvenir. 


3 
Londres, le 3 mars в. 8. 1813. 


J'ai reçu avant-hier, mon cher Павелъ Васильевичъ, mon 
cher ami, mon cher fils, votre. lettre datée de Hesna ou Ples- 
na, du 17 (29) décembre. Malgré toute l'amitié que vous avez 
pour moi et pour mes enfants, ou plutôt à cause de cette ami- 
tié, je ne suis pas content de vous. Le désespoir qui continue 
à vous posséder au sujet du malheur que vous avez eu de 
perdre votre femme, n’est pas conforme au caractère d’un hom- 
me ferme et raisonnable comme je vous ai connu. Sans doute 
la perte que vous avez faite est grande, même irréparable, et 
c'est pour cela même qu'il faut зе roidir et savoir se vaincre 
soi-même, se faire une raison, songer à ce que votre femme 
attendait de vous et à accomplir sa pensée et son espérance: 
car il n'y a pas de doute qu'en mourant elle emportait avec 
elle la douce consolation que vos enfants, ces gages précieux 
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de votre amour mutuel, seraient soignés, et que vous ménageres 
vos jours afin de les consacrer à l'éducation de ces chers en- 
fants. Je n'aurais jamais cru que vous ne fussiez pas en état 
de supporter un malheur, quelque grand qu'il soit. Il est hon- 
teux à vous de désirer la mort: c'est une lâcheté de ne savoir 
pas supporter la vie, surtout quand un devoir sacré vous impose 
l'obligation de vous conserver, les voeux de votre femme, ce 
que vous devez à sa mémoire et ce que vous devez à vos en- 
fants, Soyez homme, comme vous l'étiez autrefois, et accoutu- 
mez-vous à supporter les décrets irrévocables de la Providence 
avez cette résignation dignifiée qui convient à un homme. 

Je ne mérite pas, ni ma fille non plus, les remercîments que 
vous nous faites pour l'intérêt que nous prenons à vos enfants. 
Nous sommes amis de leur père, nous l’étions de leur défunte 
mère, ainsi ces enfants nous sont chers. C'est notre devoir et 
c'est notre inclination que de les aimer. 

’est en conséquence de cette amitié qui existe entre nous 
et qui est fondée sur une éstime réciproque, que quoiqu'il y a 
D semaines que je sais que Michel sert sous vos ordres, je ne 
vous ai pas prié d'avoir de l'amitié pour lui et de lui être fa- 
vorable; car je sais que vous l’aimez pour lui-même, pour sa 
soeur, pour son père, et qu'il n'est pas besoin auprès de vous 
de recommandation de personne. 

Mais je suis fâché pour lui, pour le service et pour vous- 
même, que vous avez demandé à quitter le commandement de 
l’armée qui vous a été confiée. Je crois que c’est par excès de 
sensibilité que vous l'avez fait. Vous avez appris qu'il y avait 
des gens qui vous blâmaient d'avoir laissé passer la Bérésina 
à Bonaparte, qui était quatre ou cinq fois plus fort que vous. 
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Cette imputation, lancée par les envieux et les intrigants de 
Gour, et propagée par les idiots qui répètent ordinairement се 
que l'intrigue veut faire répandre, cette imputation, dis-je, vous 
a choqué, et au lieu de la mépriser, vous résignez le comman- 
dement. Vous ne savez pas que vous jouez le jeu que vos en- 
nemis désirent vous voir jouer. Ils voulaient vous ôter le com- 
mandement, et n'espérant pas de l'obtenir du Souverain, ils se 
sont pris d'une autre manière, connaissant votre irritable sus- 
ceptibilité. Ils ont commencé à vous blâmer, à répandre les 
bruits des prétendues fautes que vous avez faites; cela vous a 
piqué, et vous avez demandé à quitter le commandement. C’est 
précisément ce que voulaient vos ennemis. 

Vous me direz: ,Mais pourquoi ai-je des ennemis, je n'ai fait 
de mal à personne?“ Vous devez avoir des ennemis à notre 
cour comme vous les auriez à toutes les cours du monde où 
vous iriez vivre. Un homme de talent, de probité, de franchise 
et de désintéressement, est une peste que dans aucune cour 
les courkisans, les faiseurs et les intrigants ne peuvent et ne 
doivent jamais soufrir. [ls font ligue, ils s'associent, ils font 
une confédération secrète contre ce monstre, qui par Son exis- 
tence à la cour leur fait un tort considérable, et ils parvien- 
nent enfin, ou à le mettre mal auprès du Souverain, ou à lui 
susciter tant de dégoûts qu'il se retire de soi-même. Voilà ce 
qui vous arrivera, mon bon ami, si vous ne prenez pas garde 
et si vous ne prenez pas le parti de mépriser ces intrigues sans 


_ vous piquer: vous priverez l'Empereur, par votre retraite, d’un 


honnête homme qui ne Га jamais trompé et qui Га toujours 


servi aveë zèle sans aucun but d'intérêt personnel. 
Архивъ Князя Воронцова XIX. 19 
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Katinka vous fait mille amitiés; elle est si pleine qu'elle peut 
accoucher d’un jour à l’autre. Polétika, qui nous est reven, 
parce qu'il est à la mission d'Espagne, est un garçon de mérite. 
Il a de l'esprit, de l'instruction et beaucoup de noblesse de 
sentiments; aussi il ne fera pas fortune dans sa carrière tant 
que ce méprisable Roumantzov continuera à déshonorer la 
première place de l'empire. La continuation de ce misérable 
dans son emploi est une énigme pour toute l'Europe, et on ne 
conçoit pas comment un changement total en politique п’ашёле 
pas de changement dans le ministre, qui est tel que personne 
ne peut se fier ni à ses misérables talents ni à ses principes 
encore plus misérables que ses talents. Adieu, mon cher et 
bon ami; je vous recommande ш-г Haxthausen, gentilhomme 
hanovrien, qui m'est recommandé par le c-te Munster et qui 
vous remettra cette lettre. 

’omme je ne ne sais où se trouve Michel et que je vous 
crois au quartier-général de l'Empereur, où va m-r Haxthausen, 
je vous prie de faire parvenir l’incluse à votre frère. Je vous 
embrasse du fond de mon âme. | 
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4. 
Londres, le 15 (27) avril 1813. 


C'est avec un regret extrême que j'ai appris, pour le service 
et pour la personne même de l'Empereur, que vous avez 
quitté l’armée et que vous vous êtes retiré à la campagne. Je 
n'entre pas dans les motifs qui vous ont fait quitter le corps 
que vous commandiez; car quoique je les ignore, mon bon 
ami, je suis persuadé qu'ils étaient nobles, parce que, connais- 
sant votre caractère, je sais que vous ne pouvez agir 
autrement que d'après les principes les plus purs et les plus 
honorables; mais en vous éloignant de l'Empereur, vous l'avez 
privé d'un conseiller probe qui n’a jamais eu d'autre vue dans 
le service et dans les conseils que ce qui menait à la vraie 
gloire et au bien-être de la patrie et du Souverain. Je dois 
regretter, ainsi que tous les bons Russes, qu'un tel homme 
soit séparé du Souverain. Je sais qu’on vous а brouillé avee le 
prince-maréchal et que celui qui Га fait est ce vil intrigant, 
ce comte Nicolas Roumantzov, qui vous déteste ainsi qu'il 
déteste également le prince-maréchal, contre lequel il n’a 
cessé d’intriguer dès que la guerre а commencé, au point qu'a- 
près la prise de Moscou il a proposé de lui ôter le comman- 
dement de l’armée pour le donner à Beningsen. S'il est vrai, 
comme on le dit, que vous avez quitté tout-à-fait le service 
j'en suis très-affligé; mais si la chose est faite, je vois que 
vous n'avez plus rien à faire en Russie, et dans ce cas je 
suppose que vous viendrez joindre vos chers enfants dans ce 


pays et, quoique regrettant toujours le parti que vous avez 
| 19* 
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pris, ce me sera pourtant une consolation personnelle de vous 
revoir. Vous trouverez en moi et en Katinka des personnes 
qui vous sont sincèrement attachées et reconnaissantes pour 
les bontés que vous avez eues pour Michel. J'ai reçu de lai 
deux lettres de Francfort sur l’Oder, dans lesquelles il me 
parle de vous avec la plus vive reconnaissance pour vos 
bontés et mille regrets sur votre retraite. J'attends avec 
impatience de vos nouvelles, mon cher Павелъ Васильевячъ, 
pour savoir ce que vous comptez faire. Ma fille et m-lle Jardine 
vous font mille amitiés. 


5. 
Londres, le 1 (13) août 1813. 


M-r de Laval m'a remis avant-hier votre lettre, mon cher 
fils, du 29 mai (10 juin), datée de Pétersbourg. Il me зи 
qu'il soit de vos amis pour que je m'empresse de lui témoigner 
toutes les attentions qui dépendent de moi, et quoique je vive 
fort retiré du grand monde, ce que ma soixante-dixième année 
exige de moi impérieusement, et que je ne fasse plus de 
nouvelles connaissances, ne vivant qu'avec un très-petit nombre 
d'anciens amis, m-r de Laval, comme un homme que vous 
aimez et qui vous est attaché, sera pour” moi une exception 
au train de vie que je me suis prescrit. Je Гат vu deux fois 
et je Le verrai fort souvent à mon retour de Wilton, où je 
vais dans trois jours. Il me sera bien doux de parler souvent 
de vous, mon bon ami, avec un homme qui vous connaît bien, 
qui vous est attaché. П m'a dit qu'il me donnera à lire un 
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précis de votre campagne; je serai bien aise de le lire, quoique 
cet écrit ne m'est pas nécessaire si vous croyez que cela me . 
fera changer l'opinion que j'avais déjà sur votre marche 
depuis la Volhynie jusqu'à Vilno. Je n'ai jamais cru à toutes 
les bêtises que des ignorants ont écrites de l’armée à Péters- 
bourg, où le misérable prétendu public est influencé par des 
ministres ignorants et stupides, par conséquent jaloux et 
envenimés contre un collègue qui les écrasait par ses lumières, 
par son élévation d'âme, et qui les méprisait comme ils le méritent. 
Michel, qui, malgré sa jeunesse, sait assez son métier, dont il 
fait une étude très-appliquée. qui a un bon jugement, assez 
d'expérience depuis 10 ans qu'il est continuellement à servir, 
et qui a une impartialité rare dans un jeune homme, m'a 
donné les détails les plus circonstanciés sur vos opérations, 
sur votre marche d’une rapidité à la Souworow, sur le parti 
admirable que vous avez pris de ne pas vous soucier de 
l'Autrichien Schwartzenberg, mais, allant au plus pressé, vous 
avez volé vers Borissov; votre attaque importante 6 décisive 
sur cette place, tout cela était aussi bien vu qu'important et bien 
exécuté. IE était impossible, avec le peu de troupes que vous 
aviez, d'empêcher une armée 6 fois supérieure à la vôtre de 
passer cette rivière, qui n’est ni le Volga ni le Danube ou 

même le Rhin. Votre marche rapide à la poursuite de l’armée 

française а 66 la Cause unique de son anéantissement final. 

Tout cela vous fait un honneur infini. Mais vous aviez contre 

vous deux ‘grands péchés: celui d’être marin ét celui d'être 

redouté de tous les ministres et courtisans, et comme il y a 

peu de généraux à l’armée qui ne tiennent par quelque lien à 

ces deux espèces de. gens, c’est pour leur faire la cour qu'on 
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vous calomniait, et les misérables qui écrivaient ces lettres 
ne Ssayaient pas même à quel point ceux à qui ils les 
adressaient les ornaient avec leurs haineuses et stupides 
exagérations. Ne croyez pas qu'on les а crus ici; quoiqu'il y 
avait ici de nos messieurs qui par leurs emplois bien plus 
que par leur mérite personnel auraient dû avoir du poids, on 
ne les a pas crus; car on est beaucoup mieux informé dans 
ce pays de ce qui se passe chez nous, quoique ces messieurs 
auraient dû être officiellement informés de tout ce qui se fait 
à la cour et à l’armée. Je dois vous dire en conscience que 
ces messieurs que je cite n’ont ni haine ni aucune espèce de 
malveillance contre vous: c'est dans toute l'innocence de leurs 
âmes qu'ils ont répété ces platitudes, par deux raisons dont 
l'une est la principale, c'est la foi la plus implicite dans tout 
ce que croyent ou font semblant de croire les ministres qui 
sont en place chez nous et qui, tant qu'ils les gardent, ne 
peuvent errer et ont toujours raison, parce que l'Empereur пе 
peut раз se tromper. П est, suivant eux, infaillible comme le 
pape, et par conséquent ne peut jamais faire de mauvais choix. 
L'autre raison est qu'ils ont des parents et des amis qui sont 
des sots présomptueux: et sont prévenus contre les Russes. Si 
nos ministres et ces parents et amis eussént été pour vous, 
ils auraient fait vos éloges avec grand plaisir, саг certainement 
ils n’ont rien contre vous personnellement; même devant moi 
ils parlaient de vous comme d'un homme très-estimable. 

Je vous répète encore que votre réputation n’a rien souffert 
ici Les désagréments que vous avez éprouvés chez nous 
viennent de la scélératesse de Roumantzov, qui a persuadé 
par ses lettres Koutouzov que vous avez intrigué pour lui ravir 
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l'honneur de faire la paix avec les Turcs, qu'il avait battus: 
Le maréchal Roumantzov a eu l'honneur de conclure la paix. 
le prince Potemkine avait aussi les pleins-pouvoirs pour la 
conclure et allait le faire, quand il mourut. Il n’est donc раз 
étonnant que Koutouzov fût piqué contre vous; mais il est, je 
crois, assez certain qu'il ne vous а pas accusé, ni par écrit 
ni de bouche:il avait trop d'esprit, de jugement et de finesse 
pour se compromettre d'une manière si maladroite et indécente. 
Mais les autres Гош fait, et surtout les ministres eux-mêmes, 
et surtout ce misérable Roumantzov, qui, non content de 
` clabauder contre vous, а échauffé la princesse Koutouzov, qui, 
comme femme, commère et remplie de vanité, a crié plus fort 
que ceux qui l'ont fait crier. 

Je suis sûr que si avant de quitter l’armée vous seriez allé 
au quartier-général à Kalich et que vous eussiez demandé une 
audience à l'Empereur, en insistant pour que Koutouzov y fût 
présent, que là, après avoir exposé devant eux tout ce que 
vous avez fait, produisant les communications et les ordres 
que vous aviez reçus, en ajoutant que comme il vous revient 
par les lettres de Pétersbourg qu’on vous accuse à l’armée 
d'avoir laissé échapper Bonaparte, votre honneur vous est trop 
cher pour ne pas demander, pour ne pas insister même qu'on 
assemble un conseil de guerre pour vous juger; je suis inti- 
mement persuadé que Koutouzov aurait été forcé de vous 
rendre justice et d'avouer en présence de l'Empereur qu'il 
n'est pas possible de vour rien reprocher. Après cela on aurait 
été forcé de vous récompenser pour le bien que vous avez 
fait, et ces mêmes gens qui vous déchiraient auraient été 
forcés de chanter la palinodie, Vous auriez pu alors vous 
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retirer non comme un homme qui est еп disgrâce auprès du 
Souverain, mais comme un homme dégoûté des intrigues que 
votre caractère noble a toujours abhorrées. Le monde ne sait pas 
que l'Empereur vous a invité de venir, et que vous ne l'avez раз 
voulu; mais on croit, et cela en a lapparence, que vous 
n'osiez pas vous présenter à lui et que vous êtes dans une 
espèce de disgrâce. Cela me désole, mon bon ami, et je suis 
étonné que vous n'ayez pas pris la marche de conduite que 
vous deviez prendre et qui était le seul parti que votre situation 
requérait. 

J'ai vu vos enfants, il y a 4 à 5 jours, chez leur (аще; 
elles se portent à merveille. Elles ont beaucoup gagné depuis 
leur séjour dans ce pays. Adèle a fait ma conquête; elle a 
beaucoup d'esprit et quelque chose de bien agréable dans ses 
manières. 

Je suis tout fier de voir que vous êtes de la même opinion 
que moi sur les opérations militaires de notre armée; car 
militairement et politiquement il ne fallait pas з’ауапсег au- 
delà de l’Oder. Il fallait s'arrêter sur la rive gauche de ce 
fleuve, renforcer les siéges des forteresses qui sont sur cette 
rivière et sur la Vistule, et après les avoir prises, après avoir 
reçules renforts qu’on attendait et après l’arrivée de Bernadotte 
en Poméranie, déclarer à l'Autriche que si elle ne se déclare 
pas tout de suite contre le Corse, nous faisons la paix avec 
lui et qu'elle en sera la victime: саг il ne lui pardonnera 
jamais d’avoir faussé son alliance avec lui en lui retirant les 
30 mille hommes qu'elle lui avait donnés comme auxiliaires, 
et que profitant de la perte de son armée en Russie elle s’est 
déclarée neutre, en commençant à faire de grands armements 
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afin de l'intimider pour obtenir de Ini quelque restitution des 
pays qu'il lui avait enlevés; il ne lui pardonnera jamais cette | 
trahison et encore moins les craintes et les angoisses dans 
lesquelles elle Га mis. Il est certain qu'elle se serait déclarée 
pour nous si on lui avait tenu ce langage si péremptoire. Au 
lieu de cela, on a laissé tant de forteresses derrière soi, on 
s’est avancé jusqu'à l'Elbe, sans avoir rien de conclu avec 
l'Autriche, se contentant de phrases et des assurances équivo- 
ques et verbales de Metternich; et pour comble d’imprudence 
on a passé ГЕЪе pour se battre avec des forces inégales 
sans attendre même 20 heures pour se joindre avec Miloradovitch, 
qui avait 15 à 16 mille hommes et 100 canons, et tout cela 
pour perdre des vétérans à nous et aguerrir les conscrits du 
Corse, et tout cela pour reculer après à travers la Saxe, la 
Lusace et une partie de la Silésie, pour se confiner dans un 
coin où on se trouve à la merci de l'Autriche; car on meurt 
de faim, et ce n’est qu'elle, par charité ou par des vues politiques 
quoiqu'absurdes, qui nous fournit des vivres qu'elle nous fera 
payer bien cher. Il est impossible de croire qu'elle, qui est si 
pusillanime, veuille à présent se joindre avec nous qui avons 
mis en évidence l'ignorance et l’étourderie de nos opérations 
militaires, et si elle a même la velléité de se joindre à nous, 
ce sera pour peu de tems; car grâce à ses procrastinations et 
aux armistices qu'elle nous a forcés de conclure, le Corse s’est 
si fort renforcé qu'il lattaquera et, accoutumé à battre les 
Autrichiens, il les battra et les obligera à se joindre à lui 
contre nous. П faudra alors se retirer avec précipitation sans 
pouvoir зе joindre avec les corps russes qui sont mis si 
imprudemment à la disposition de Bernadotte, dont l'Empereur 
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et le ministère britannique sont si imprudemment engoués. 
‚ Souvenez-vous qu'il est Français et doit devenir roi de Suède. 
Il faut donc qu'il soit bien imbécile pour ne pas désirer № 
ruine de la Russie: mais. bien loin de l'être, il est aussi fin 
que le Corse. 

Dieu veuille que je me trompe, mais je vois l'avenir sous 
les points de vue les plus funestes. 

Beruxes Pos Русской, cela est vrai; mais Il peut se lasser 
de faire des miracles, quand on a si mal profité de ceux quil 
a faits pour nous. 

Votre soeur est avec son mari à Wilton, et je vais les joindre 
après-demain. Je vous embrasse de toute mon âme. 





ПИСЬМА 


П. В. ЧИЧАГОВА 


КЪ ГРАФУ 


ААВКСАНДРУ РОМАНОВИЧУ ВОРОНЦОВУ. 








Le 3 mars 1804. 


Votre départ plus subit qu'il n’a été attendu, m-r le comte, 
m'a extrêmement affligé. Ne sachant pas le vrai terme, je m'étais 
présenté à votre porte la veille, et comme votre suisse a paru 
plus embarrassé qu'à l'ordinaire sur l'accueil qu'il me ferait, 
je me suis retiré, pour ne pas le gêner et croyant que les 
derniers jours vous aurez sans doute plus à faire qu'à l’ordi- 
пате. Le lendemain j'ai appris que vous étiez parti. Mais, grand 
Dieu, quelle catastrophe me surprit dans deux jours après! 
Cette femmé qui m'est plus chère, infiniment plus chère que 
tout l'univers, le 23 ou le 24 dans la soirée commença à зе 
plaindre de douleurs qu'elle sentait au bas de la poitrine et qui 
semblaient lui traverser le corps. Le mal augmente, je fais 
chercher deux docteurs, leurs secours sont inutiles, et deux heu- 
res après elle tonrbe dans des paroxysmes hystériques suivis de 
convulsions. Elle est sans connaissance, et moi sans rien sen- 
tir, car vous savez, mon adorable ami, que nous autres mi- 
sérables mortels n'avons qu'une certaine portion en partage, 
de tout ainsi que de la sensibilité, et quand cela. passe les 
bornes, nous n’y comprenons rien ni ne sentons plus. Enfin, je 
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voyais s'ouvrir devant moi un néant affreux. Je fis chercher 
l'accoucheur anglais d-r Leighton, homme divin qui ne fait que 
d'arriver et qui m'a été recommandé d'Angleterre. П vint, et 
je trouve dans lui le sauveur de la perte que je croyais déjà 
avoir faite. C’est ainsi que j'ai passé du plus grand des mal- 
heurs à un bonheur auquel je n'osais pas même rêver. 


(1804) 


J'ai été bien touché, m-r le comte, en recevant une nouvelle 
marque de votre souvenir et de l'amitié dont vous voulez bien 
m'honorer, par tout ce que vous me dites dans votre lettre da- 
tée de Moscou le 19 octobre. А vous dire vrai, j'aimerais bien 
mieux vous savoir arrivé à Pétersbourg qu'à Moscou; cela fe- 
rait beaucoup de bien sous tous les rapports. En cas de ma- 
ladie vous pourriez consulter ici le premier médecin de l'Eu- 
rope, et dans d’autres cas on pourrait vous consulter. Je n'en 
dis pas davantage, car vous savez comme je pense à cet égard. 

Je ne puis assez vous exprimer combien la manière pater- 
nelle ‘dont vous me traitez dans votre lettre me flatte, et cela 
d'autant plus qu’elle coïncide absolument avec mes principes. 
J'ai toujours été préparé à affronter tous les désagréments, de 
quelque nature qu'ils puissent être, pourvu qu'ils ne viennent 
point de la part de l'Empereur ou qu'ils ne soient d'une espèce 
à être physiquement insoutenables. C'est d'après ces principes 
que j'ai agi rigoureusement lorsqu'il se trouva que les forces 
physiques de mon corps, ainsi que les moyens d'existence dans 
la ville la plus dispendieuse du monde, me manquèrent entière- 
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ment. Je me décidai alors à me retirer du service au printems 
prochain, et pour ne pas faire de confusion dans les affaires 
j'ai pris la résolution de mettre toutes mes forces et tout mon 
soin pour achever durant ГВууег l'organisation de l'amirauté 
avec ses dépendances, et ainsi la machine, étant montée, pour- 
rait aller sans peine. Lorsque je fus au milieu de mon appli- 
cation, il m'arrive tout-à-coup deux copies d’oukases de l’'Em- 
pereur, l'un concernant un capitaine de la flotille Caspienne, 
l’autre pour le marquis de Traversay, acompagnées d’une lettre 
du ce-te Koichoubey, par laquelle il me dit que Sa Majesté veut 
que j'écrive aussi de mon côté à ces messieurs. L’exécution 
de cet ordre fut de ma part une lettre à l'Empereur pour lui 
demander ma démission: car voilà d'abord un désagrément 
extorqué du maître même, et contre ceux-là je шаг point fait 
voeu de résistance. Avant de rien décider, l'Empereur voulut 
me parler; mais cela ne devait arriver qu'en quatre ou cinq 
jours, dans l’espace desquels je reçois encore une copie de 
l'instruction donnée au général Anrep, dont votre adjoint me 
fit part. L’escadre pour Corfou, commandée par Greig, était 
prête à faire voile, et je vis par l'instruction que le général 
de l’armée était nommé pour commander en chef toute cette 
expédition, quelque maritine qu'elle puisse être. C’est lui qui 
doit même entrer en correspondanse avec lord Nelson pour le 
plan de l'opération. Or, Corfou est une conquête faite par la 
flotte; Corfou par sa position exige que sa défense soit ma- 
ritime, que toutes les entreprises qui peuvent jamais être ten- 
tées de ce côté se fassent par la flotte, conjointement avec la 
floite anglaise. Notre escadre qui s’y trouvera commandée par 
Greig sera composée de onze ou douze bâtiments de guerre, ce 
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qui est assez considérable, surtout sous les ordres d’un des 
meilleurs officiers; cependant il faut que tout tombe aux pieds 
du premier venu général-major de l'armée, et que les opéra- 
tions militaires et maritimes soient dirigées ici par le ministre 
des affaires étrangères. Reste à présent à savoir s’il est néces- 
saire d'avoir des ministres de guerre, et s’il est possible de 
rendre à la marine sa dignité? J'ai toujours cru que les mi- 
nistres devaient consulter ensemble, s'éclairer mutuellement, 
combiner la politique ou plutôt faire l'application de la situa- 
tion des affaires politiques aux opérations militaires, et alors 
l'un envoye des instructions à ceux qui servent dans la diplo- 
matie, les autres aux géneraux et amiraux. Au moins c'est 
ainsi que Гоп fait partout où les ministres existent depuis 
longtems. C'est lord Melville qui a essayé d'attaquer la côte 
de France, et non lord Harrowby; c’est le ministère de la ma- 
rine française qui a reçu les rapports et a rendu compte de 
l'attaque, et non pas Talleyrand. Ce sera Anrep qui donnera 
des ordres et des instructions à Greigs ce sera à Anrep que 
Greig enverra ses rapports, celui-là les enverra au pr. Cz, et 
je trouverai dans les gazettes, à l’article des affaires étrangt- 
res, que notre escadre dans la Méditerranée a remporté une 
victoire: voici comment les affaires vont chez les ministres 
nouveaux-nés. . | 

Toutes ces réflexions faites, qui seront toujours justes à 
mes yeux, je me présentai chez l'Empereur, et lui dis avec 
toute la vérité que ma santé était certainement cause de ce 
que je ne pouvais plus continuer à servir. Mais comme vous 
savez, ш-г le comte, combien je suis attaché de coeur et 
d'âme à ce Maître adorable, et qui me pressait de dire $ 
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je n'avais pas quelque autre raison; n'étant pas dissimulé 
par mon naturel, je lui dis enfin, quoique cela fût très-fort 
contre ma délicatesse, que mes affaires de famille étaient tel- 
lement dérangées que je n'aurais certainement pas pu conti- 
nuer au-delà de l'hyver, mais que certains événemens avaient 
seulement accéléré cette résolution, et je fis mention des ouka- 
ses et de l'instruction. On a bien voulu me promettre que les 
oukases ne se donneraient plus aux marins par d'autres mi- 
nistres que moi; quant à ш-г Anrep, on а trouvé qu'il était 
assez juste qu'il eût le commandement de toute cette expédition. 

Jugez à présent, m-r le comte, combien il sera utile de 
persévérer dans la formation de la marine. Quelque réforme 
mécanique que l'on fasse, quelques bons que soient les vais- 
seaux avec tout ce qui y appartient, quel est l'officier qui voudra, 
avec une double peine pour l'étude de cetart, y servir pour le 
plaisir d'être toujours sous les, ordres de tout le monde, tou- 
jours humilié, toujours abaissé? Ао, je conclus qu'il ne peut 
pas exister de flotte en Russie. Partout où l'ambition et l'élé- 
vation d'âme ne trouvent point d’aliment, il n'y а point de 
vrai service. 

Pour mes affaires domestiques, l'Empereur a voulu m'en 
parler, mais heureusement pour moi cette conversation n’a pas 
encore eu lieu. Je dis heureusement, car vous savez bien com- 
bien elle doit être pénible pour moi. Au reste elle serait inu- 
tile, car tout Гог du monde ne pourra jamais me faire ser- 
vir dans un corps qui ne jouit point des droits et des préro- 
gatives équivalents aux autres. Vous ignorez peut-être, m-r le 
comte, que mes villages n'ont pas été vendus: on a trouvé le 


prix trop cher, et il nous a 66. impossible de le baisser; 1 un 
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réviseur ivrogne а condamné les terres, qui valent deux fois 
celles qui ont été achetées à un plus haut prix. Par consé- 
quent je п’а! pas de quoi payer la maison; il faut donc que je 
la vende et me retire à la campagne: car ici, vu la cherté 
toujours croissante et les dettes que je fais annuellement, je 
dois nécessairement me ruiner, d'autant plus que je suis posi- 
tivement décidé à ne rien recevoir. Après avoir fait connaître 
ma misère, il ne me reste plus qu’à la soutenir. Je n'ai jamais 
désiré de m'enrichir; il fallait me donner des moyens d'exis- 
tence, mais je ne supporterai jamais l’idée d'être payé pour 
avoir demandé. 

Voilà où nous en sommes. Je ne voulais vous en rendre 
compte que lorsque l'affaire serait décidée; mais puisque vous 
vous êtes rappelé de moi de votre propre mouvement, je па! 
pu résister plus longtems et vous envoye ma déclaration. Je 
puis ajouter encore que dans cet intervalle il y eut une 
consultation, et le jeune Strogonov а demandé à Klokatchov, 
dont vous ignorez peut-être le nom même (c’est un capitaine 
qui commande les yachts de l'Empereur) qui est-ce que Гоп 
pourrait nommer à ma place? Voilà à quoi tiennent les chutes 
des ministres et les élections au ministère dans ce pays. 

Je ne puis m'empêcher de dire un petit mot en réponse à 
ce que vous me faites l'honneur de remarquer (au sujet) de 
Bonaparte. Il n’y a, je crois, pas deux opinions sur cct homme 
maintenant; on sait qu'il n’y a rien de sacré pour lui et qu'il 
viole à chaque instant le droit des gens, mais aussi on le 
regarde comme un monstre. Que dire à présent d'une nation 
qui s’est fait un principe de violer le même droit des gens 
toutes les fois qu'il est de leur intérêt de le faire? Les Anglais 
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ne se contentent pas d'enlever un individu, mais ils font sauter 
en l'air 300 individus et s'emparent de. deux frégates, en tems 
de paix, d’une nation amie, et au moment des négociations, et 
cela non pour ressembler à Bonaparte cette fois, mais parce 
que telle est leur manière d'agir adoptée de tout tems. Vous 
vous rappellez sans doute de la guerre de 1756 des Fran- 
çais contre l'Angleterre, guerre entreprise par ces derniers 
sans aucun motif, sans prétexte et avec le signal de la plus 
grande atrocité. Tandis que la France leur demandait satisfac- 
tion pour l'assassinat de Jamonville, envoyé chex eux pour 
se plaindre d'une invasion sur le territoire canadien, qui fut un 
de leurs postes, et tandis qu'ils la leur promettaient, leur flotte 
eut l’ordre de зетрагет, encore au mois de juin 1795, au mi- 
lieu de la paix et sous ses apparences, de deux vaisseaux 
français; et en même tems ils s'emparaient de tous les navi- 
res français qu'ils rencontraient et en prirent jusqu'à 300, au 
mépris des traités encore existants. C’est ainsi qu'ils agissent 
toujours, et c’est pourquoi, je crois, оп n’en parle pas. Mais je 
m'arrête, саг je crains de trop abuser de votre patience. Votre 
tout dévoué et attaché pour la vie. 


3. 
Le 12 décembre 1804. St.-Pétersbourg. 


J'ai été enfermé dans ma chambre pendant plus de quinze 
jours, à cause d’un froid que j'avais pris. Aujourd'hui, la fête 
de tous ceux qui savent se dévouer à ce qui est parfaitement 
bon, c'est-à-dire jour de naissance de notre adorable Maître, 


je suis sorti pour la première fois. Revenu de la cour, j'ai 
20* 
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trouvé la lettre que vous m'avez fait l'honneur de m'écrire. 
Cela a infiniment ajouté à la disposition que j'avais déjà à me 
réjouir ce jour-là. 

Je ne puis ne pas convenir avec vous, m-r le comte, que la 
démarche que je suis nécessité de faire ne soit très-désavanta- 
geuse pour moi personnellement, parce que les hommes ne 
voient en cas pareil que le mauvais côté de l'affaire, et que 
par conséquent je serai généralement accusé, s'il vaudra 
seulement la peine de parler de ma retraite. Une circonstance 
qui m'a d'abord frappé et que je crois la plus désavantageuse 
de toutes, est que deux ou trois semaines avant que j'ai écrit 
à l'Empereur il m'a parlé avec une bienveillance toute particu- 
lière, me disant qu'il trouvait tout em moi, c'est-à-dire tout 
ce que ma place demandait, et il me dit qu'il me croyait des 
connaissances suffisantes, de la fermeté et du désintéressement. 
15 jours après je lui dis qu'il me faut de l'argent pour vivre. 
Voilà ce qui m'a d'abord frappé et aurait été la raison la 
plus suffisante pour arrêter les démarches prédisposées; mais 
comment faire? On ne change pas sa nature. L’oukase qu'on 
a extorqué de l'Empereur pour le marquis de Traversay a fait 
tout oublier, et l'explication a fait dire plus qu'il n'aurait fallu 
peut-être. J'ai mieux aimé qu'on m'attribuât un défaut que je 
n'ai pas, l'envie d'avoir de l'argent, que de supporter ce que 
je ne dois pas supporter. Pour ne point vous lasser de récits 
désagréables, je n’entrerai point dans les détails qui se pré- 
sentent pour appuyer mon opinion énoncée dans ma lettre 
précédente; il me suffira de soumettre deux circonstances à 
votre jugement. 1) L'ancienne méthode ne peut pas être 
applicable à une nouvelle administration; ou, si la nouvelle 
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administration n’est pas applicable au système qu'on veut 
suivre, il valait autant n'en pas faire. 2) Que j'ai été cent fois 
témoin moi-même combien les instructions données par d’autres 
que le chef du département ont fait de tort au service et ont 
contribué à déprécier le chef aux yeux de tout le corps. Mon 
père recevait les instructions par le prince Bezborodko, on se 
moquait du comte Чернышевъ; personne n’en faisait cas, à peine 
savait-il où était la flotte et ce qu’elle devait devenir; le Collége 
en savait encore moins et était tombé dans un mépris total. 
Le bien qui en a résulté vous est connu comme au président 
du comité de l’organisation de ce bel établissement, ruiné par 
ce système. Par d'anciens moyens on parviendra à l’ancien 
résultat, mais je puis vous assurer que je n'en serai раз 
l'instrument. J'aime mieux faire sauter et sauter moi-même en 
Гат avec la flotte que de la voir humiliée par qui que ce soit 
ou de quelque manière que ce puisse être, pendant que j'y 
sers. 

Je ne puis me consoler de la privation de vous voir que 
par l'idée flatteuse de venir vous trouver chez vous cet été; 
absolument, d'une manière ou d’une autre, cela arrivera, sauf 
l'impossibilité. Ma femme est on ne peut pas plus sensible à 
votre souvenir et me charge de vous assurer des voeux 
sincères qu'elle fait pour vous. | 

Greig est arrivé à Portsmouth en 14 jours, y compris les 
trois qu'il a passés à la rade de Copenhague. Un trajet de 
onze jours est assez rare, dans cette saison surtout; ils ont 
eu des tempêtes, mais ils n'ont pas été essentiellement endom- 
magés. Les vaisseaux du comte Roumiantsov sont aussi arrivés 
à leur destination, et l’un d'eux, celui qui est chargé de 
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l'ambassade, après avoir relâché et débarqué ses marchandises 
à Охотекъ, est allé porter ses présents et cadeaux au Japon. 
Leur diplomatie s'est brouillée avec la marine, et la science 
avec le commerce; voilà ce que c’est que de savoir s'y prendre. 

L'organisation de l’amirauté est achevée, j'en fais faire une 
copie, pour vous la communiquer comme au seul juge à qui 
j'ai lu mes papiers avec le plus de plaisir. J'ai changé l'institut 
en département, comme vous l'avez proposé. Il y aura deux 
assemblées  délibérantes: l'une sous le nom de collége de 
l'amirauté, l’autre le département de l'amirauté, et le tout 
compose le département ou le ministère de la marine. Tous 
les membres sont d'accord; ilne tiendra plus qu’à l'approbation, 
qui certainement, par votre absence, ne sera pas accordée 
avec autant d'assurance, et pourra peut-être rencontrer des 
difficultés. Ainsi, m-r le comte, quand on a lassé les forces 
morales, dérangé les forces physiques, dépensé tout 9e que 
Гоп avait à dépenser, n'est-on pas en droit de se croire au bout 
du terme? | 

J'ai oublié de vous dire que dans l’ancien système le chef 
du département de la marine était au moins, comme vous 
l'observez vous-même, membre du Conseil, tandis que je n'y 
suis pas admis, par défaut de rang. Mais par défaut de rang 
suffit-il d'ôter les moyens de servir? Ou ne faudrait-il pas, en 
raison des moyens, diminuer aussi les besoins du service, et 
dans ce cas il me resterait bien peu à faire; car je vous 
assure qu'on ne peut plus diminuer les moyens de servir qu'on 
ne le fait avec moi. | 

Dès qu'il y aura quelque chose de nouveau à dire et digne 
de vous être communiqué, je ne tarderai pas à le faire 
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Le 12 janvier 1805. 


La fin de l’année a eu un charme tout particulier pour moi, 
monsieur le comte, que j'ai trouvé dans les témoignages réi- 
térés de vos bontés et de cette amitié que je chéris et qui 
m'honore. Pour donner à cette nouvelle année un commence- 
ment qui y soit analogue, je reprends le fil de notre corres- 
pondance en vous souhaitant d'abord une meilleure santé que 
celle dont vous avez joui depuis quelque tems, et en faisant 
les voeux le plus sincères pour votre conservation. Quelque 
intéressant que puisse être pour moi le sujet qui m'occupe 
maintenant, je ne puis pas m'empêcher de sentir qu'il ne doit 
être que très-ennuyeux pour tout autre que pour moi, et il пу 
a certainement que la part très-vive que vous avez bien voulu 
prendre à mon sort, qui me donne le courage de revenir avec 
les mêmes lamentations. Les souffrants sont toujours inquiets, 
et c'est pour me reposer que je me livre auprès de vous à un 
épanchement de sentimens sans gêne. Je ne demanderais pas 
mieux, monsieur le comte, que de suivre les conseils que vous 
me donnez, fort heureux de pouvoir les recevoir d’un homme 
qui, par sa connaissance des affaires humaines, par une expérien- 
ce aussi longue que suivie des événemens de ce monde, а 
attiré l'estime et la vénération générales; je ne voudrais que 
pouvoir m'y soumettre. Mais quand les désagrémens, les tour- 
mens même, ont déjà produit dans le physique de l’homme 
cette répugnance, ce dégoût pour tout ce qui les renouvelle, 
quand tous les efforts sont trop faibles pour reproduire ce 
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désir si ardent et si volontaire à зе vouer au service. —l'indi- 
Уи n'est plus le même. Tantôt il ne cherchait que les affai- 
res, ne s'occupait que des objets relatifs à son métier, s'aban- 
donnait tout entièrement à son sujet, et pour résultat de tout 
il ne trouve que clameur publique, éloignement de toute espèce 
de jouissance, et dérangement des affaires de famille. On re- 
vient alors de son exaltation et on rétrograde à plus grands pas 
encore qu'on n'avait avancé, ajoutons que tout cela, en minant 
la constitution, abîme la santé. Voici des faits. Déjà l’expédi- 
- tion seule de Corfou suffit pour me déterminer à quitter le ser- 
vice à la première occasion possible; si j'y suis encore, c'est 
parce que je ne puis pas prononcer d'une manière positive 
quelque chose qui peut déplaire à mon Maître, que le genre 
humain doit adorer. Je ne puis pas vous dire avec détail tout 
ce qui se passe ici, il faudrait des volumes pour cela; voilà 
comment celle-ci a été amenée. On m'a laissé entrevoir qu'il 
fallait renforcer Corfou, qu’on se proposait Фу envoyer des 
troupes; j'ai d'abord dit que cette isle, qui est port militaire en 
même tems, devrait être confiée à un marin quant aux opéra- 
tions militaires; j'ai donné quelques raisons pour cela, on m'a 
écouté sans me contredire, et on a fait tout le contraire de 
ce que j'ai tâché de mettre en évidence. Et puis оп me commu- 
nique l'instruction donnée à un géneral d'armée, où la marine 
est à peine perceptible. Sans parler de bien des choses qui 
arrivent tous les jours, j'aurai l'honneur de vous communiquer 
une anecdote de ces jours-ci. L'Empereur а voulu que Гоп 
prenne des mesures pour empêcher que la fièvre jaune, qu 
a fait tant de ravages dans le midi de l’Europe, ne pénètre 
chez nous par la Baltique. Ш y eut d':bord un comité: les 





min. du commerce, de l'intérieur, son adjoint, le vôtre et moi 
devaient le composer. Après avoir délibéré, il a été cogyenu 
que chacun donnerait les ordres et les instructions relatifs à 
son département; l'essentiel était d'augmenter le mombre de 
vaisseaux de garde, d'établir des croisières et de donner des 
règles aux officiers employés à cet effet, pour la conduite qu'ils 
doivent tenir envers les vaisseaux qu'ils examineront. Tandis 
que je commençais à m'occuper pour préparer les papiers qui 
me regardent, il m'arrive un gros paquet de la part du minis- 
tre de l’intérieur, et que contient-il? Un указъ au Sénat, чтобы 
судовъ иностранныхъ или Росойскихъ изъ Америки, Гиш- 
пани и проч., идущихъ въ Бальтйсве и Архангельской 
порты не впущать, что суда должны быть снабдены сви- 
дътельствомъ оть Норвежекаго карантина, что неимфюще 
сего выпровождены будутъ въ Зундъ подъ прикрытемъ 
военныхъ судовъ, чтобы не допущать ихъ высаживать на 
берега людей и проч. Cela ne за pas; il joint encore une 
instruction pour les capitaines des vaisseaux de garde et une 
forme des rapports qu'ils doivent envoyer au ministre de l'inté- 
rieur. Peut-on pousser l'impudence et l’effronterie plus loin? 
. Pour toute réponse je lui envoyai quelques remarques con- 
ques à peu près en ces termes. 1) Границы государства 
раздвляются на два рода, одни смежныя съ чужими зем- 
лями, Apyria приморскя. Охранене первыхъ ввфрено быть 
должно попеченю министра военныхъ сухопутных силъ, 
охранение вторыхъ министру военныхъ морскихъ силь. 
Изъ сего исключаются RAPARTHHH, устроеше коихъ отне- 
сено къ должности министра внутреннихъ дёлЪ. 
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2) Изъ сего са$дуетъ, что комитетъ, составленный по вы соч. 
вов разсмотрёть обстоятельствы въ предметъ его зани- 
мающй входящя, и сдёлавъ свое положене, долженъ быль 
предоставить каждому изъ членовъ статьи въ особенности 
до каждаго относящяся, но предоставить въ самомъ NBI 
и въ подной MÉPB съ TÉMB, чтобы каждой въ существ» 
по части своей сдЪлаль должныя распоряжения, а не такъ, 
чтобы сказать только, что оное имъ предоставляется, а 
между тъмъ одинъ возметъь все на себя и другимъ оста- 
ВИТЬ только одну отвфтетвенность. 

3) Изъ сего закаючаю, что если нуженъ указъ Прави- 
тельствующему Сенату, то какъ онъ содержитъ распоря- 
жения, касающияся только до портовъ и судовъ (ибо объ 
охранени первыхъ силою военною и о наставлешяхъь и 
дВйствяхь послёднихь идетъь AIO), то и слВдуетъ указъ 
о томъ заготовить отъ министерства морскихъ сихъ. HSE 
сего легко уже заключить можно, скодь излишнимъ почи- 
таю я трудъ принятой въ заготовленш инструкщй и формъ 
рапортамъ брантвахтеннымъ командирамъ; ибо пока ны- 
н®шнее министерство морскихъ силъ существуеть, то они 
ни отъ кого первыхъ получать, ни вторыхъ ни къ кому 
посылать кромф своего министра не будуть. Впрочемъ одо- 
бреня и утвержденя указа ожидать буду отъ высочай- 
шей воли, коей повиноваться существеннйшимъ почитаю 
Колгомъ, 

Si on surprend l'Empereur encore une fois et qu'il signe 
Руказъ en question, j'espère que vous serez d'avis que je me 
laisse plutôt couper les bras que de les employer à des affai- 
res qui mènent à la destruction de notre marine. En tont 











— 315 — 


cas, j'ai la perspective agréable d'avoir attiré contre moi par 
ce procédé tout le parti qui est en si bonne harmonie dans 
ce moment. 

Je ne sais que dire, monsieur le comte, sur la nouvelle que 
vous me donnez d'avoir parlé de moi dans votre lettre à 
l'Empereur. Je dois certainement vous remercier, mais je vous 
aurais une obligation sans borne et sans fin si vous pouviez 
vous laisser fléchir, prendre pitié de l'état où je suis sous le 
rapport de ша santé; саг outre les maux de tête qui me 
tourmentent sans relâche, depuis quelques jours j'ai des 
palpitations de coeur qui sont réellement alarmantes et 
qui proviennent certainement des inquiétudes que j'éprouve; 
elles m'étouffent quelquefois. Si vous vouliez, dis-je, faire 
en sorte que je puisse me retirer, coûte que coûte, je vous 
en saurais éternellement gré. Je suis persuadé que si l’on 
mettait un Strogonoff, par exemple, à ma place, tout irait 
rondement, et le service même gagnerait par 18, car enfin 
on sera obligé d'en venir là. 

Le докладъ de notre comité circule chez les ministres; je 
crois qu'il ne faudra vous envoyer la copie que quand il sera 
approuvé, car il se fera peut-être des changemens. Le port de 
Réval va mal: jusqu'à présent il n’y a eu que des tentatives 
pour voler un peu de la somme qui y est assignée, et il a fallu 
combattre. Quelqu'un le construira, j'espère, car il est bien 
nécessaire pour ce pays qu'il y ait toujours des escadres pré- 
tes à la disposition du Collége des affaires étrangères et du 
ministre de l'intérieur, l’un pour la guerre et l’autre pour la 
peste. Je cesserai de vous importuner, monsieur le comte, par 
mes lettres lorsque je cesserai de respirer, et si on peut aimer 
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après la mort, la fin de mes jours ne serait pas encore ]а 
fin de mon attachement et dévouement pour vous. 


ON 


Le 20 janvier 1805. 


Je m'empresse de vous faire mes très-sincères remercîmens 
pour la lettre du 12 du courant. Tout ce qui vient de la part 
de notre adorable Maître doit nous être cher, flatteur et agréa- 
ble. Quant à l'effet, cependant, que les honneurs qui m'ont été 
dernièrement conférés pouvaient produire, il aurait été bien 
loin d’avoir influé sur la résolution que j'avais prise de quit- 
ter le service. Mais les bontés inouïes de l'Empereur, la ma- 
nière dont il me traite et m'a parlé encore en dernier lieu, ont 
fait que n'ayant pas un mot à répliquer il a fallu s'engager 
de nouveau dans се dédale, dans cette mer orageuse, d'où je 
ne sortirai vraisemblablement que dans le bateau de Charon: 
car après tout on promet beaucoup et cependant on laisse 
aller le même train. J'ai pris toutes les informations possibles 
à l'égard des jeunes recrues; les rapports ont été examinés, et je 
joins ici celui qui m'a été fait en dernier résultat par l'inspecteur 
de la marine. La réflexion que pareille clameur fait naître est 
des plus désolantes. Certainement ce n’est pas pour me nuire 
qu’on propage pareil bruit, car je suis persuadé que ceux qui 
le disent, à peine savent-ils qui est à la tête de ce départe- 
ment; mais c'est le dégout qu'on paraît avoir déjà pour tous 
les changemens, qui ne réussissent pas toujours, qui fait eriti- 
quer sans qu'il y ait un fondement même. J'ai donné ordre à 
tous les officiers qui étaient chargés de la conduite des recrues, 
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de les ménager autant que possible, surtout les plus jeunes, 
et jusqu’à présent rien n’est arrivé de mauvais pour eux. А 
leur arrivée, ils sont tenus à Cronstadt dans la maison où 
était le corps des cadets autrefois; des officiers et un capi- 
taine sont chargés du soin de tout se qui les regarde, ainsi 
que de leur instruction. Voilà ce qui me console du mal qu'on 
puisse en dire. 

Pour revenir à l'aventure dont j'ai eu l'honneur de vous 
faire part dans ma dernière lettre, voilà comment cela est 
allé jusqu'à présent. Après avoir reçu ma note, il s'est fait 
une inflammation dans le ministère de l'intérieur; Strogonov 
fit une réfutation à ma note, réfutation qui par les sottises et 
absurdités qu'elle contient mérite certainement d’être lue à loi- 
sir. Aussi j'aurai soin de vous la communiquer ensemble avec 
la réponse que j'avais préparée, qui а été lue à l'Empereur, 
mais qu'il m'a dit de ne pas leur lire, parce que cela pourrait 
amener des disputes sans fin et sans aucun bien. En attendant, 
l'Empereur a concilié en quelque façon les parties par la ré- 
solution qu’il a donnée. Elle porte que le projet d’oukase sera 
signé par tout le comité, les instructions pour les officiers de 
la marine seront faites par moi, signées par le comité entier, 
et présentées avec Гоцказе à >. М. Les rapports seront envoyés 
au chef respectif. 

J'ai remarqué dans ma dernière audience avec Sa Majesté 
qu'elle mettait beaucoup plus d'importance dans le service de 
la marine que jamais souverain de ce pays n'a fait depuis 
Pierre-le-Grand, qu'il m'attribuait plus de mérite que je n'en 
avais. Toutes ces injustices viennent de vous, m-r le comie, et 
certainement s’il se fait jamais quelque bien pour la marine, 
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cest à vous en très-grande partie qu'on en aura l'obligation 
Si vous n'aviez pas commencé à la protéger d’abord, à en 
inspirer des idées favorables au Souverain et à les soutenir 
de tous les moyens, je suis persuadé qu'elle serait retombée 
dans son néant. Maintenant que je suis de nouveau dans le 
piège, j'implore votre appui. Je ne voudrais que pouvoir tou- 
jours rappeler à l'Empereur qu'il est surtout nécessaire de faire 
naître les sentimens d'honneur, Таш ют et de l’émulation 
dans ce corps; car c'est cela qui a toujours manqué et qui a 
fait sa perte. Dès qu'une fois cette âme, qui produit et ennob- 
lit tout, se retrouvera, tout le reste ira le mieux du monde et 
ne tardera pas à arriver à sa perfection. Vous savez cela mieux 
que moi, et je n'ai aucun doute que vous ne mettiez à profit 
les moyens sûrs que vous avez à cet effet. Sa Majesté a eu 
la bonté de me promettre de pourvoir à ma subsistance et veut 
me garder décidément au service. 


Приложене къ письму № 5. 


Изъ вофхъ рапортовъ отъ наборщиковъ и офицеровъ, 
посланныхъ за рекрутами, не значится нигд® умершихъ, 
Kpomb одного умершаго въ Галичв скоропостижно во 2-й 
день Декабря рекрута Мотова, о скоропостижной смерти коего 
утверждаетъ анатом!ею штабъ-лекарь, городнич! и уфздный 
стряпчй. 

Изъ числа же принятыхъ по Новгородской губернии одинъ 
взрослый и одинъ недоросль за болзию оставлены на Ново- 
городской фабрик® въ лазарет, ra взрослый уже оть Üo- 
Я$зни оправляется. | 
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Бжавшихъ изъ Новгородцевъ 4, да изъ Вологжанъ 3; 
но уповательно, что они найдутся (APUNUCKA рукою ра- 
портующаго) ибо одинъ Новогородецъ найденъ, а о дру- 
гомъ сафдъ показанъ. Вапитанъ Петръ Opaoscxiä. 


17 Генваря 
1805 года. 


Le 7 février 1805. 


Je puis vous annoncer avec un double plaisir, monsieur le 
comte, que l'Empereur, après m'avoir gardé dans le service, 
a eu la bonté de m'accorder une rente viagère de dix mille 
roubles. Le plaisir est double, parce qu'indépendamment du 
profit le tout a été fait du côté du Souverain de la meilleure 
grâce du monde; mais je ne puis pas aussi m'empêcher de 
vous réitérer combien je suis persuadé que vous avez une 
très-grande part dans tout cela. Si l'Empereur fait quelque 
chose pour moi, il n'écoute que son coeur et votre langage, 
car tout le reste est certainement contre moi. Je pourrai au 
_ moins le servir avec plus d'assiduité sans être si souvent 
interrompu par mes domestiques *). Recevez, monsieur le 
comte, mes très-sincères remercîmens et pour la manière dont 
vous contribuez à ma prospérité et pour la part que vous 
daignez toujours prendre à mon bonheur. Il me reste mainte- 
nant à employer toutes mes forces et le peu de moyens que 
je puis avoir pour justifier et la bonne opinion et les sacrifices 
que mon Souverain а faits pour moi. Ce qu'il y a de vérita- 


*) Это слово употреблено здЪсь, B'ÉPOATHO, въ первобытномъ смысл® 
„мюмашнихъ, однодомцевъ“. 
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blement avantageux pour moi dans cette affaire, c'est qu'il me 
paraît que l'Empereur, au lieu de se relâcher, comme on 
l'aurait désiré, redouble de désir pour le rétablissement de sa 
marine et de confiance pour son très-humble et fidèle serviteur. 
On s'ouvre avec moi sur plusieurs objets avec moins de 
réserve, et je puis espérer que si cela continue je pourrai 
faire aller ma besogne comme on la fait aller ailleurs; que je 
ne serai plus commissaire ou fournisseur de la marine, mais 
ministre dans le vrai sens, à quelques exceptions près, que 
je tâcherai de lever aussi avec le tems. Je crois qu'il n'y a 
rien de plus fatal pour le genre humain que les choses et les 
hommes à moitié, comme les demi-savants, les demi-philosophes 
etc. etc, et par conséquent les demi-ministres. Il faut ot 
remplir sa place en entier ou y renoncer. Je suis placé sur la 
grande voie pour le premier, par mon Souverain, et il faut que 
je m'en acquitte. 

Le xoraay sur l'organisation du département de la marine 
a circulé parmi les ministres et vient de sortir sans remarques, 
à l'exception du c-te Kotchoubey, qui dit qu’on ne devrait pas 
appeler Collége de l’amirauté le conseil qui est pour la partie 
militaire, mais conseil d’amiraux. Га! répondu à cela que le 
Collége, n'étant proprement que le conseil d'amiraux, а conservé 
le nom de Collége par la raison que ce nom lui a été donné 
par le créateur de la marine en Russie; qu'au reste le nom 
n'y fait rien. 
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$. 
Le 20 février 1305. St.-Pétersbourg. 


Je ne puis pas laisser partir m-r Tatistchev, qui veut avoir 
la complaisance de se charger de cette lettre, sans vous expri- 
mer combien j'envie le sort de tous ceux qui vont du côté de 
Moscou et peuvent être dans le cas de vous présenter leurs 
hommages. Allant à son poste, monsieur Tatistchev а eu la 
politesse de me venir voir pour nous entendre sur différents 
objets qui par la suite du tems et des événements pourraient 
regarder nos forces navales dans ces parages. Nous avons fort 
agréablement terminé notre entretien en parlant beaucoup de 
vous, et moi surtout des bontés que vous avez pour moi. Il 
nous est arrivé ces jours-ti un courrier d'Angleterre qui m'a 
apporté une longue lettre de mon père. П y avait sept à huit 
mois que je ша! pas eu de lettres de lui, et cela me tenait, 
je vous avoue, monsieur le comte, dans un état de suspens 
et d'incertitude très-tourmentant; car je commençais à croire 
tout-de-bon qu'il allait changer envers moi, et en effet je trouve 
par sa lettre que si Buonaparte ne s'était point fait empereur 
et que je ne m'eusse déclaré en conséquence tout-à-fait contre 
lui, j'aurais eu de la peine à conserver son amitié. À présent, 
Dieu merci, tout rentre dans sa place: les Français ont un 
empereur comme ils le méritent, et moi je. conserve l'amitié 
de ceux à qui personne au monde ne peut être plus attaché 
ni plus dévoué, c'est à vous et à monsieur votre frère. Il me 
parle de Michiuka dans sa lettre; il suppose, et certainement 


il ne se trompe pas, que je le regarde comme mon frère. En 
Архивъ Князя Воронцова ХХ. 21 
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cas qu'il passe par Moscou, dites-lui, je vous supplie, que 
chaque fois qu'il sera las des plaisirs dont il se verra entouré 
et qu'il voudra passer des moments tranquilles au sein de 
l'amitié, il est toujours sûr de la trouver dans ma maison 
avec tous ses attributs, comme sincérité, joie de le voir et 
désir de le retenir. M-r Eton, directeur des quarantaines d’Angle- 
terre, doit partir pour Londres dans dix jours; si votre lettre 
pouvait venir à tems, je me charge de la lui remettre, car 
vous aurez sans doute à répondre à celle que vous aurez reçue 
avec le dernier courrier. 

Ma femme se rappelle à votre souvenir et vous remercie 
très-sincèrement des marques d'amitié que vous lui témoignez. 





ЗАПИСКА 


АДМИРАЛА П. В. ЧИЧАГОВА 


0 ДОРОГОВИЗЕЗЪ ПРИПАСОВЪ. 
(1809). 


21* 


Mubuie Чичагова касательно предполагаемыхъ постанов- 
nexiñ о продовольствии. 


Mubuie cie представлено было адмираломъ Чичаговымъ Комитету Ми- 
пиетровъ въ 1809 году. 


О 


MuunCTPAMH TOTIA Были: 


Анязь Допухинъ— юстиции. 

Князь Куракинъ —внутреннихъ дЪлъ. 
Голубцовъ — финансовъ. 

Графъ Румянцовъ — иностранных MAR и коммерции. 
Графъ Разумовескй — просвъщения. 
Графъ Аракчеевъ— военнымъ. 

Чичаговъ — морекимъ. 


По представленю князя Куракина, повелфно было Комитету Мини- 
стровъ изобрЪеть способы къ уменьшеню дороговизны въ столиц®. 

Mubuie Куракина состояло въ томъ, что дли уменьшеня дороговизны 
должно уменьшить число людей въ столиц, AAA чего предполагалъ онъ 
сдфаать вефмъ перепись, спросить у каждаго, собственности въ столиц 
не пмфющаго, ч$мъ онъ живетъ, PASCMOTPÉTE CIM способы существова- 
ня каждаго, высыаку же людей изъ столицы начать тотчасъ KPECTE- 
янамн помфщичьими, какою либо торговаею въ столиц занимающимися, 
какъ то иифющими свои лавки, какъ бы давно ни были он% учреждевы, 
служащими за прикащиковъ или сидфльцами у купцовъ, къ гильдии 
приписанныхъ и, наконець, разнощиками. 

Mhpa cin, не взирая на mabuie Чичагова, приведена была въ Ab- 
стве по одобреню Вомитетомъ Министровъ, т.-е, большинствомъ ro- 
лосовъ. 

Непзлишнее будетъ тутъ замфтить, что TAKIA высыаки не въ первый 
разъ, со времени учрежденя министерства, были тогда приняты, и къ 
чести сихъ мфръ и другихъ подобныхъ должно сказать, что дороговизна 
въ саФдЪ за тьмь не уменьшалась, а возвышалась, 
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Неоднократно предписуемо было высочайшими повез$- 
HIAMH, какъ частнымъ комитетамъ, такъ и министерекому: 
„изсльдовалтнь причины неумпреннаго возвышеня ци на 
„жизненные припасы и войти 65 изыскане способов 8 
„отвращенаю сей общественной MAO MU“. 

Комитеты собирали свЪдЪн1я о числ жителей столицы, о 
род ихъ, о количеств потребныхъ припасовъ, о способахъ 
заготовленя и проч., и по соображени всего, саЪдетв1емъ 
упражненй ихъ было: издае мноюразличныхе указовз U 
распоряженй, a сабдетнемъ сего было: н0в0е возвынеще 
UNS, быстрый ходъ коихъ извЪстенъ всякому. 

Съ каждою новою по части сей перем ною, со введенемъ 
всякаго новаго распоряжения, съ учреждеемъ заставъ, съ 
опредфлешемъ смотрителей, лЪкарей *) и проч. цфны на 
хаЪбъ и мясо непрестанно возвышались. 

Выданы указы о незакупкЪ провизй въ столицф подряд- 
чиками, казенныя MÉCTA довольствующими, и дороговизна 
усугубилась, а нынф возрасла безифрно ко всеобщему 
угнетеню. 

Естьли точнфе слфдовать за непрерывною связью: учреж- 
ден!й, поставляющихъ препоны A слёдетвенно отЪеняющихъ 
промышленность и отчуждающихъ соревнование промышаен- 
никовъ CB возвышенемъ цфнъ: TO BBPHO окажется, что B03- 
вышен!е Cie всегда въ соразмёрности съ заботою и дёй- 
CTBIAMH правительства, то-есть OMS болье правительство 
подвигаеть усилй своихъ и прилагаеть попеченй объ 
облегчени способовъ продовольстя и промышленности, 

mins быспите бываеть движеще UMHS 66 возрастаю- 
_ щема содержании отъ HEBMBCTHOCTH сихъ усий и попе 
ченй. 


*) Для проюна скоти. Докдадъ графа Кочубея, Государемъ утверж- 
денный. 
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Истина CiA несомнительна для всякаго кому нечужды 
правила науки государственяаго хозяйства, науки, которая, 
обнаруживая подлинныя причины возвышеня PHP и He- 
BN'ÉCTHOCTE премлемыхъ доселф м$ръ, указуетъ купно и 
способы въ отвращеню дальнфйшаго зла и надежду къ 
достижению лучшаго положения. 

Гзавная предшествовавшая BCBME другимъ поедёдую- 
щимъ причина быль недостатокъ расчета при различныхъ 
предпрятяхъ нашихъ. Положимъ, что по самымъ уважи- 
тельнымъ причинамъ, вкакъ-то по уваженшю политическихъ 
обстоятельствъ, войны и необыкновеннаго положения, въ ка- 
ROME мы себя воображаемъ, потребны и необыкновенныя 
усиля или напряжен!я; но си усижя, не бывъ основаны ни 
на какомъ или на весьма невЪфрномъ расчет®, увеличили 
потребности гораздо въ большей MP, пежели сколько 
прумножили способы, кои къ удовлетворению ихъ суще- 


’ствовали. Чтобы наполнить сей, такъ сказать, ненаполни- 


мый недостатокъ, возымли прибфжище къ силЪ и принуж- 
дению; но такъ какъ сила въ дфлахъ торговыхъ и промыш- 
лепныхъ всего на CBBTB безсильнфе, то и произвела она 
вящее истощене, а не приращен!е спобобовъ. 

Cie было первое начало, устранившее насъ отъ истинной 
стези той науки, которая, естьли внимать глаголу ея, пред- 
вфетила бы, а можеть быть и предотвратила бы все ныя% 
собывшееся и столь сильно чувствуемое, и которой одной и 
нын$ принадлежитъ означить путь, воимъ изъ сего положе- 
НЯ ВЫДТИ МОЖНО. 

Mub кажется, что никакое необыкновенное положен!е дЪлъ 
не должно требовать мФръ, которыя во всякое другое время 
были бы вредны. Въ числу сихъ м$фръ въ особенности 
относится MPUMAIANIE правительства кг промышленностчи, 
торговлю внутренней и внтиней и проч. Подъ словомъ 
притязаще я разум$ю здфеь всякаго рода распоряжения и 
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учреждения, затрудняющия или отмёняющия обыкновенное H 
вольное движене сихъ вфтвей государственнаго изобазя. 
Обезпеченный личною свободою трудъ и увфренность въ 
незыблемости правъ располагать собственностию каждаго 
суть одни истинные источники богатства и силы государ- 
ства во BCBXE возможныхъ случаяхъ. Вто до нихъ коснулся, 
тотъ конечно сдфлалъ AIO необыкновенное, но безъ сомиф- 
ня уже и вредное. Охранять неприкосновенность правъ 
всякаго COCTOAHIA, ограждать трудъ народной отъ Maubi- 
шихъ стфененй, очищать съ пути промышленности встрф- 
чающяся на ономъ препятствия: вотъ все, что да поставить 
‘себё обязанностю въ семъ ДЪЯЪ каждое мудрое правитель- 
ство. Be проя движеня и дЪйств!я промышаенноети да 
будутъ совершенно свободны. Польза каждаго есть хучшй 
указатель, лучшее поощрене въ преснфяню оной. 

Естьли бы чрезвычайныя уснмя и были иногда необхо- 
димы и позволительны, то не прежде какъ тогда, когда’ 
приведены они будутъ въ точизйпия правила и точную 
Mbpy. Но, чтобы опредфлить сю м$ру, нужно привести въ 
извфстность степень способовъ, отъ земледВия, промышиаен- 
ности и торговли зависящихъ. Вто ихъ исчислилъ, тотъ 
только можетъ опредздить, какихъ и до какой степени 
усилий отъ общества ожидать, а иногда и требовать можно. 
Са детыя потомъ открываютъ, было ли сдЪалано таковое 
исчислеше, и естьли было, TO в$рно ли оное. 

Веякой здесь, думаю, согласится CO мною, сколь много- 
численны и многосложны предметы, входящие въ составъ 
исчислен!я сего рода, и какая потребна уже степень бла- 
гоустройства въ государствЪ, чтобы можно бызо тодько 
приступить къ оному. Мнили прежде, что счетё 20206 и 
квадратных верстх достаточны для извЪданя снаы или 
способовъ государственныхъ; но извфетно уже стало нынЪ, 
что сего никакъ недовольно и что означенныя статьи не 
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токмо не суть едниственныя для ONpeXbACHIA относительной 
сизы государства потребныя, но даже не суть и главныя. 
Опред®лить богатство или изобиле народа, вотъ главный 
предметъ сего исчисления; первые же источники изобиля 
суть: превосходство хяёбопашества и усовершенствование 
ремеслъ и пр. Англия сильна и богата не многочисленноет!ю 
MAAZIOHOBS населеня и не пространствомъ земли, но цвЪ- 
тущимъ, превосходнымъ состоян1емъ ея торговли, хл№бона- 
шества и промысловъ, способы коихъ, при BCBXB тягостяхъ 
и затрудненяхъ, толико J'TE государство Cie облежащихъ, 
не токмо не истощились, но довлФютъ понынЪ для его Ha- 
добностей и преднриятй. Впротчемъ весьма тотъ ошибся, кто 
увЗрясь, на примЪръ, въ изобими хлёба въ HÉKOTOPHX'E 
иЪстахъ государства, по оному расположилъ бы и HÉKOTOPHIA 
усижя. ХлЬба хотя и много но взять должно въ раечетъ 
несоразмёрность пространства съ населенемъ, неудобства 
RAHMATA, недостатокъ и трудность сообщенй по причин 
разстоянй, по причин® худости дорогъ, безсимя лошадей, 
б®дности крестьянъ и пр. Равнымъ образомъ, естьли бы въ 
расчетв ремеслъ оставить одни TB заведения, кои истинную 
пользу обществу приносятъ и выключить всф вазенныя 
заведения и фабрики, кои не изобиме, но скудость государ- 
ства токмо свидзтельствуютъ: то всякой увидитъ, сколь 
трудно сд®лать такодое вычислене и сколь слабой вышелъ 
бы итогъ на необыкновенныя усиля, кои къ несчастю мы 
столь давно уже истощаемъ. Все что отъемзется у народа, 
подъ видомъ ли чрезвычайныхъ взысканй или обыкновен- 
наго налога, не отъ излишковъ первыхъ его потребностей, 
есть для него въ существ отяготительно: ибо всякой та- 
ковой учеть уменьшаетъ необходимую долю пропитания у 
однихъ, а У другихъ исгребляетъ капиталы, движение госу- 
дарственныхъ произведений оживляюще, то-есть изсушаетъ 
источники богатства въ самомъ ихъ исходищь, 


— 330 — 


Вотъ сафдетв!е усизй или необыкновенныхъ напряженй 
и пожертвований. 

Будучи увЗренъ, что военныя обстоятельетва и происхо- 
AAA отъ нихъ движене войскъ, остановка внфшней тор- 
говаи и прочя разстроившя нзкоторымъ образомъ течеше 
промышленности причины не могли конечно не имфть ва 
нфкоторое время ощутительнаго вмяюя на цфны разныхъ 
припасовъ, я остаюсь ув8реннымъ однакожъ и въ томъ, что 
сли обстоятельства не суть главныя и далеко не произвели 
бы той непомфрной разности, какую чувствуемъ къ общему 
угнетению. 

Я говорю на HÉROTOPOE время, потому что, естьли бы 
промышленники не находились въ безпрерывномъ опасения 
новыхъ распоряженй, запрещен и прочихъ дфянй прави- 
тельства, пользамъ ихъ не соотвфтотвенныхъ: то они, при- 
наровивъ расчеты свои къ обстоятельствамъ, конечно лучше 
всякаго государственнаго челов%ка нашли бы выгоднфйшее 
и удобнёйшее направлен!е избыткамъ и капиталамъ своймъ. 
Нанравлен!е же cie, когда оно имфетъ свободу, всегда стре- 
MUTCA по навлоненю потребности. Отъ б$дотвЙ войны, отъ 
OBACTBIA естественныхъ, какъ-то неурожая, засухи, саранчи, 
землетрясешя и проч, кои отчасти предусматриваемы, 
извфетны и скоро минующи, всегда народъ находитъ средетва 
поправиться; но отъ невмфетныхъ рабпоряженй ваастя 
HET ему надежнаго убфжища, H'BTE осторожности достаточ- 
ной, расчетовъ вЗрныхъ, предусмотр& ня довольно мудраго. 
Одно крайнее воздержанше правительства отъ таковыхъ 
распоряжен!й можетъ токмо служить народу избавлешемъ 
и залогомъ спокойствия. 

Ве сш уважения, опытами многихъ афть и всеобщимъ 
угнетешемъ всфхъ вообще состоян!й въ государствВ оправ- 
данныя, гласятъ намъ разительно, что избираемыя д0се3$ 
средства къ отвращеню дальнфйшихъ по сей части не- 





il 
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удобствъ и OBACTBIÏ не токмо слабы, но производятъ еще 
дЪйств!е противное. Я, съ моей стороны, полагаю, что 
ближайшие къ достижению пли сей способы могутъ быть 
слфдующие: 

1) Приложить всевозможное старан!е воздерживаться отъ 
всякихъ по симъ предметамъ новыхъ расноряженй. 

2) Уничтожить Th изъ нихъ, кои, бывъ изданы для пони- 
жешя цфитъ, столь безмфрно ихъ возвысили, т. €. коими пред- 
писываются многочисленные осмотры, HOB'BPKH и свидзтель- 
ства посредствомъ разныхъ чиновниковъ. Въ числЪ первыхъ, 
Kb таковому уничтоженю слёдующихъ распоряжений, было 
бы, по моему мн ню, CHATIE заставъ для осмотра прогоняе- 
маго скота, равно какъ и шлагбаумовъ; есть ли же сихъ 
посафднихъ снять нельзя, по крайней MBPB запретить опра- 
шивать и осматривать крестьянъ и купцовъ. Но чтобы до- 
стигнуть вполнЪ сихъ мфръ, то нужно Вомитету обще съ 
министромъ внутреннихъ дфдъ заняться въ особенности 
раземотрёшемъ BCBXE изданныхъ по сей части постано- 
вленй, слфдующихъ въ уничтожению, по причин дЪйствя 
ихъ, не соотвфтотвовавшаго ожидан!ю. 

3) Уничтожить Th постановленя и правила, кои призна- 
ются уже неудобоисполнительными. 

4) Губернаторамъ и прочимъ властямъ сколько можно 
менъе вмз шиваться въ ASIA торговыя, а по лавкамъ и до- 
мамъ свидфтельетвовать *) вовсе запретить. Вообще въ на- 





*) Эти свидфтельства лавокъ, и особенно хлфбныхъ, производятся и 
понын®. Они начинаются запечатыванемъ лавокъ. Свидфтельства @1и 
вообще двлаются какъ бы въ наказане торгующимъ за дороговизну 
припасовъ. Секвестрь продолжается HÉCKOIPKO недфль. Одна полищя 
выигрываетъ отъ него, ибо по распечатани лавокъ цЪны всегда быва- 
ютъ выше прежнихъ, за которыя лавки были запечатаны, 
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шемъ положени стараться должно всемфрно уменьшить по 
возможности число чиновниковъ дая надзора опредёлен- 
НЫХЪ. | 

2) Но какъ и за сими м8рами случиться можетъ, но при- 
чин недостатка въ расчетф, что потребность будетъ пре- 
восходить способы доставленя, особливо есть ли водяныя 
сообщеня не достигнутъ BCKOPB той степени совершенства, 
въ какой быть имъ свойственно и желательно: то полезно 
было бы употребить всемфрныя средства къ уменьшеню 
потребностей въ столицЪ. Въ симъ средствамъ отнести 
можно сл%дующее: имфть сколько можно MeHBE войскъ какъ 
здфеь, такъ и вообще въ той стран$, куда доставлене ная- 
болЪе затруднительно; стараться уменьшить BCB казенныя 
работы, особенной посп$шности He требующия, каковымъ 
уменьшенемъ можетъ убавиться и UHCIO работняковъ, а 
цфны на матер1алы и припасы понизятся; уменьшить, иди 
лучше сказать, переобразовать полицю, которая большею 
часийю на содержании купцовз и промышленниковь сост 
ить и сафдетвенно падаетъ Ha всзхъ жителей города. Изъ 
превеликаго нынЪ набраннаго числа полицейскихъ чинов- 
HHKOBB отдфлить тфхъ, кои, по усмотрёню и извфданю 
начальства, признаны будутъ, при честности ихъ правихь, 
особенно для сей должности способными. 

ЗдЪеь не излишнее будетъ упомянуть, что часть Cif у 
насъ требуетъ постановленя съ существомъ ея боле C0- 
образнаго, и коего гаавное начало должно состоять въ TOM, 
чтобы полищя сколь можно менфе была явная и CKO4b 
можно болёе свздуща. Теперь она въ обратномъ положе- 
ни: отъ нея общество боле терпитъ тягости, нежели по- 
лучаетъ пользы. Должно прежде всего опред®лить, до Ба- 
кой степени надзоръ полицейскй быть можетъ дая обще- 
ства полезенъ и когда онъ начинаетъ быть въ тягость и 
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CABACTBEHHO вредень. Ясныя безъ излишества правила, CO- 
глашенныя /съ общими коренными законами, взыскан!я съ 
важностю преступленя соразмфрныя и строгое наблюдене 
за исполненшемъ могутъ отправляемы быть весьма умВрен- 
нымъ числомъ чиновниковъ. Вакая, напримЪръ, польза об- 
ществу имфть на своемъ содержани людей, которые, при 
всякомъ сборищз, на всякой улицЪ, дорог, площади, при 
извзствыхъ случаяхъ такъ устанавливаются. чтобы между 
ними никто не проскочилъ? Довольно наблюдать и запре- 
THTB TO, что дВйствительно вредно. Когда и какое прави- 
тельство могло усмотрёть за каждымъ, чтобы не ушибла 
вого лошадь, чтобы не попался кто подъ колесо и пр. опа- 
CHOCTH, коимъ безразсудной и оплошной подвергаются? На 
то отъ Бога данъ разсудокъ, чтобы всякъ себя берегъ; или 
какая нужда, когда десять работниковъ сгребаютъ сифгъ, 
чтобы столько же солдатъ при нёоколькихъ унтеръ-офице- 
рахъ за ними смотр№ли? 

Даля общаго истиннаго порядка довольно одного челов*- 
ка тамъ, PUB HBIHB употребляется двадцать, изъ коихъ мно- 
rie, будучи сами худшаго разбора, поставяены для наблю- 
деня за BCBMH, даже и честными гражданами. Однимъ сло- 
вомъ, должно бы заняться составлешемъ настоящей поли- 
цейской системы, и конечно весьма немного потребовалось 
бы и труда, и времени, чтобы сдЪлать лучше нежели что 
есть. Поручиться можно, что улучшене полищи послужить 
весьма много къ понижению цфиъ на жизненные припасы. 

6) Между TMB изыскивать должно, въ чемъ состоять 
могутъ разныя другя причиняемыя торгующимъ и промыш- 
ленникамъ въ Дёлахъ ихъ препоны и затрудненя, и при- 
нять за правило главную обратить заботу— устранять пер- 
выя и облегчать посл дня; все же Cie въ OTMBHY преж- 
нихъ постановлений вводимое дфлать съ храйнею осмотри- 
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тельностю, мало по малу и сколько возможно непри- 
мютнымё образомг. ` 

7) Бъ благоусп®шеству въ дфлахъ сего рода, равно EAKS 
и въ прочихъ, много способствовать можетъ, есть ди вовсе 
OTMBHHTE повтореня и подтверждения изданныхъ узавоне- 
НЙ; которыя изъ нихъ разсуждено будетъ оставить въ своей 
сил, наблюдать неослабно за дВйствемъ оныхъ и B3HICEH- 
вать неупустительно за неисполнение. Размножене увазовъ, 
всегда столь вредное повторентемъ, вяще усугубляется, про- 
изводитъ недоразум ня, новые толки и доказываетъ токмо 
безсиме ихъ и недЪйствительность. 

Впрочемъ касательно продовольствия столицы особенно 
замфтить сафдуетъ, что ABB токмо системы существовать 
MOTYTH, то есть, или продовольств!е оной должно быть с9- 
вершепно предоставлено вольной промышленности, какъ-то 
напримф$ръ въ ЛондонЪ, гдЪ BCE продовольстве свободное; 
или правительство должно принять оное совершенно и 
исключительно на собственное попечете, какъ то и бы 
нЪкогда у Римлянъ и теперь есть въ Вонстантинопол%, г 
все запасаетъ правительство. Въ цфлости принятая та или 
другая изъ сихъ системъ, сколько он впрочемъ ни кажутся 
противоположны въ своемъ основанш, достигаютъ одинакой 
ban. Сызшанный же образъ заготовленя, каковой суще- 
ствуетъь у насъ, гдф и вольная поставка, и руки прави- 
тельства въ безпрестанномъ находятся столкновенш, 59- 
нечно желаемаго усп8ха имфть не можетъ, какъ то доказалъ 
И ОПЫТЪ. 

Не должно однакоже заключать, чтобы одною какою 41H00 
теперь мзрою, или распоряженемъ, особливо перваго рода, 
можно было непосредетвенно произвесть какую либо ощу- 
тительную перемфну къ понижен цфнъ и къ обезпеченю 
продовольствия. Не должно, кажется, мечтать и того, чтобы 
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Вомитетъ или какое министерство, обратясь и къ истиннымъ 
началамъ государственнаго хозяйства, нашлось въ возмож- 
ности вдругъ произвести прим тную разность. Но утверди- 
тельно сказать можно, что, сколь ни трудно во веъхъ слу- 
чаяхъ возстановить дов ре къ учрежденямъ правительства. 
поколебленное толико времени вводимыми новостями и пере- 
уф нами, можно однакоже ожидать, судя по состояню ума H 
доброт® нашего народа (коего сужденя и расчеты столькоже 
слабы, сколько сердца и нравы удобопреклонны). что въ не- 
продолжительномъ времени, отъ постояннаго наблюдения 
означенныхъ хозяйственныхъ правилъ, окажется примфтная 
разность, клонящаяся къ достиженю желаемой цфли. По 
крайней мфрЪ естьли ходъ къ лучшему будетъ медленъ, TO 
худое остановится. 

Однимиъ изъ самыхъ дфятельныхъ способовъ къ возетано- 
вленю и довфря, и охоты промышаенниковъ было бы то, 
естьли бы на первой случай хотя министры, яко COCIOBIC 
государственныхъ людей, поставили себЪ неуклонимымъ и 
святымъ правиломъ быть, вофмъ совокупно и каждому 0C0- 
бенно, строгими наблюдателями ненарушимости правъ на- 
родныхъ и подавать возможные явные признаки бдительно- 
ети ихъ за обезпеченемъ собственности и личной каждаго 
свободы. Я уввренъ, что симъ способомъ, паче вефхъ дру- 
гихъ, ободрится промышленность, оживится движене вну- 
треннее и паче всего будутъ би дЪйствя благоугодны 
Государю Императору, яко соотв тотвенныя разуму пра- 
вилъ Его Величества, и лучшимъ послужатъ доказатель- 
ствомъ нашего усердя оправдать возложенное на насъ 
xoBpie. | 

Въ заключене, долгъ HMBIO присовокупить, руководству- 
ясь TBMH же вышеизловенными мною побужденями, что 
поелику о трактирахъ и прочихъ сего рода заведешяхъ 
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постановлены уже подробныя правила въ положеняхъ ко- 
митетовъ о уравнении городскихъ повинностей, высочайшей 
конфирмащи удостоенныхъ, то и поступать по онымъ, ве 
вводя вновь никакихъ по сему предмету распоряжений. 


[loanucaar: ПавЕелъ Чичаговъ. 


1809 года. 





ПЕРЕПИСВА 


ГРАФА 


С. Р. ВОРОНЦОВА 
СЪ АДМИРАЛОМЪ С. К. ГРЕИГОМЪ, 


Частная и личная Gjorpadin славнаго адмирала Самуйла Карловича 
Грейга весьма мало извЪетна. Кажется, что онъ ‚родомъ Шотландецтъ. 
Время nocrynaenia его ва Русскую службу (lou 1764) заставляеть 
предполагать, что онъ приглашенъ къ намъ (уже въ чин капитана 
перваго ранга) графомъ А. Р. Воронцовымъ, который тогда былъ нашииъ 
полномочнымъ министромъ въ Англии и что отеюда связь и дружба ето 
съ графами Воронцовыми. Грейгъ быль опытный и ученый морякъ, à мор- 
ская воинская тактика развилась въ немъ во время первой Екатерининской 
войны съ Турщшею: Грейгъ дЪятельно участвовалъ еще въ славномъ Чесмев- 
скомъ бою, и графъ А. Г. Орловъ отзывалея о немъ съ особенною по- 
хвалою графу Н. И. Панину (Р. Архивъ 1880, Ш, 244). По замирени 
съ Турщшею, его назначили главнымъ командиромъ Кронштатекаго порта: 
но особенно прославился онъ въ войну Шведекую съ своимъ кораблем 
„Ростиславомъ“, на которомъ и умеръ подъ Ревелемъ, 15 Октября 1783. 
Екатерина воздвигла ему памятникъ въ Ревельскомъ протестансвомъ со- 
борЪ и выбила въ честь его медаль. Графъ С. Р. Воронцовъ поврови- 
тельствоваль его сыновьямъ (Архивъ Ru. В. XVI, 244), изъ которых 
Алексъй впослЪдетвыи получиль громкую извЪетность. 

Въ истори Русскаго флота (который, какъ извЪстно, намъ прихо- 
AHAOCE заводить вновь въ царствоваше Екатерины П-Й) имя старшаго 
Грейга запечатлЪно неизгладимо, и Государыня оплакивала въ немъ He 
только искуснаго вождя, въ тогдашней войн съ Шведами, но BMÉCTÉ 
и надежнаго руководителя всего морскаго дЪла въ Росси. CE графамя 
Воронцовыми Грейгъ сходилсея въ мысли о возможности для Росси и 
Англли развивать свои силы, не переча другь другу. ИП. Б. 


Письма С. К. Грейга къ графу С. Р. Воронцову. 
]. 


Cronstadt, le 26-me de février 1786. 


J'ai eu l'honneur d'écrire une lettre à votre excellence le 
10 de janvier touchant m-r Gascoigne, directeur de la com- 
pagnie de Carron en Ecosse, que jai engagé par ordre de 
Sa Majesté Impériale pour établir une fonderie d'artillerie ici 
en Russie. Je crois que votre excellence a reçu des instruc- 
tions de la cour pour lui rendre des secours dont il peut 
avoir besoin, et encore d'argent pour payer en avance une 
partie de leurs gages aux artisans qui doivent venir ici avec 
m-r Gascoigne, pour soulager leurs familles. 

Dans une lettre que je viens de recevoir de m-r Gascoigne 
par la dernière poste, il m'a averti que plusieurs lettres de 
notre correspondance, tant des miennes que des siennes, ont 
été arrêtées à la poste de Londres par permission de lord Car- 
marthen. Quoiqu'on n'a rien trouvé dans les lettres (de) con- 
traire aux loix du pays, cependant Gascoigne se trouve en 
grand embarras, faute de mes instructions sur plusieurs cho- 
ses importantes, depuis l'onzième de novembre. Ainsi j'envoye 
ci-joint des copies de toutes les lettres que je lui ai écrites 


depuis cette date et encore mes dernières instructions, et je 
22* 
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prie votre excellence d'expédier le paquet à m-r Dickson en 
Edimbourg, selon l'adresse, par une personne de confiance. 
M-r Dickson est mon parent, et il aura soin de remettre le 
paquet en mains propres de m-r Gascoigne et de transmcet- 
tre la réponse à votre courrier. Et puisque mes enfants sont 
logés chez m-r Dickson, votre courrier peut dire en Edim- 
bourg qu'il va chez lui pour voir mes enfants, ce qui ôtera 
tout soupçon de sa véritable mission. 

Pour mettre votre excellence entièrement au fait de l'affai- 
re, c'est nécessaire de lui avertir que ce n'est pas tant de 
la part du gouvernement que m-r Gascoigne trouve des 
obstacles, que de la part des membres de la compagnie 
de Carron, qui sont jaloux de leurs propres intérêts, crai- 
gnant que l'établissement d’une fonderie en Russie peut bien- 
tôt devenir préjudiciable à la fonderie de Carron, si on y 
parvient à faire des canons de fer de même qualité et que 
non-seulement la Russie ne prendra plus de leurs canons, 
mais encore qu'elle deviendra en peu de tems leur rivale dans 
les pays étrangers. Et je crois que c'est par des représenta- 
tions de cette nature qu'ils ont obtenu la permission du mi- 
nistère d'arrêter nos lettres à la poste, pour former une accu- 
sation contre m-r Gascoigne pour l'infraction des loix. Cepen- 
dant il s'est justifié vis-à-vis d'eux, parce que notre corres- 
pondance était seulement pour faire des machines pour per- 
cer et pour polir des canons de brouze, et l'acte du parle- 
ment ne regarde que les manufactures de fer. Ainsi il faut 
que votre excellence observe cette distinction en parlant aux 
ministres, et je me flatte qu'ils donneront toute la facilité 
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possible à l'affaire, surtout comme on travaille, à l'instant, à 
la conclusion d'un nouveau traité de commerce. 

Quoique m-r Gascoigne s’est justifié vis-à-vis des membres 
de (la) compagnie dans la première instance, cependant il y 
a plusieurs d'eux qui veillent sur toutes ses démarches avec 
jalousie, et même quelques-uns ont voulu arrêter le reste des 
machines qui est encore à Carron, pour rendre inutile tout 
ce que nous avons déjà reçu ici, et je crois que votre ex- 
cellence sera obligée de payer pour tout ce qui reste à Car- 
гоп, avant quils le permettront d'être embarqué sur le vais- 
seau qui le doit apporter ici, peut-être même d'acheter le 
vaisseau; en ce Cas, j'ai ordonné à m-r Gascoigne d'acheter 
un petit bâtiment, qui peut être utile pour le transport entre 
Cronstandt et Pétersbourg. En considération de ces circon- 
stances, j'ai écrit à m-r le comte de Bezborodko que vous aurez 
besoin de mille cinq cents livres sterling de plus d'argent, le 
priant d'en faire la représentation à Sa Majesté Impériale. 

Comme m-r Gascoigne doit partir de l'Écosse avec ces ar- 
tisans et le reste des machines dans’ les premiers vaisseaux 
destinés à Pétersbourg, il ne reste plus de tems à moy de 
lui fournir des instructions en cas de quelque nouvel embar- 
ras. Ainsi je lui ai ordonné de s'adresser immédiatement à 
votre excellence sur tout événement où il peut avoir besoin 
ou de ses conseils ou de son appui auprès du ministère, ou 
bien de son secours en argent. Mais puisque ГЕсоззе est un 
peu éloignée de votre résidence, il sauvera beaucoup de trou- 
ble à votre excellence si la personne qu'elle expédiera avec 
le paquet à Edimbourg sera un homme de prudence et de 
confiance, qui puisse y rester jusqu'à ce que tout sera expé- 
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dié en mer, et fournir l'argent nécessaire à ш-г Gascoigne, 
selon les besoins, et, voyant lui-même tout ce qui se passe, 
en rendra compte à votre excellence. Mais pour bien exécuter 
cette commission, il faut un homme honnête et un homme de 
tête, qui sçait se conduire avec prudence; parce que s'il s'en 
mélera ouvertement dans l'affaire, il peut tout gâter. Si votre 
excellence n’a pas auprès de lui une personne propre pour exé- 
cuter cette commission, alors il faut remettre l'argent à m-r Gas- 
coigne par moyen de quelque bon marchand en Edimbourg, qui 
lui en fournira selon ses demandes. 

А ce qui regarde m-r Gascoigne, c’est un gentilhomme de 
bonne famille, allié à plusieurs familles nobles en Ecosse et 
en Angleterre. Mylord Hadington va épouser sa fille aînée, et 
les noces se doivent faire avant son départ à Russie. 

Il sera à peu près vers le milieu d'avril nouveau style 
que mon paquet parviendra à m-r Gascoigne, et l'instant même 
quand on mettra main à l'embarcation *) des machines et 
des artisans, sitôt qu'on commencera, il le faut faire d'abord. 
Ainsi je prie votre excellence de prendre ses mesures en fa- 
çon qu'aucun retardement n'arrive pas à l'instant de leur dé- 
part, faute d'argent; parce qu'il faut avertir votre excellence qu'il 
y aura beaucoup des instruments embarqués, dont l'exportation 
est défendue par la loi, et même l'exportation des artisans en 
fer est également défendue. Et comme il fant ménager ces sortes 
de choses à force d'argent, le meilleur parti à prendre, c'est d'a- 
voir une personne de confiance sur la place. П faut avouer que 
j'aurai d'inquiétude jusqu'à ce que je vois tout heureusement 


arrivé en Cronstadt. 
Sam. Greig. 


*) Bwbcro embarquement. 
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2. 
Cronstadt, le 6-ше de juin (1786). 


J'ai eu l'honneur de recevoir la lettre que votre excellence 
m'a écrite du 9-me de may par le capitaine de vaisseau qui 
nous a apporté la cuisine de fer et les instruments circulaires 
projetés par m-r Magellan. La cuisine est déjà placée sur un 
vaisseau de 100 canons, et nous en avons fait l'épreuve: elle 
répond entièrement à notre souhait. Les instruments circulaires 
sont également très-bien exécutés, et l’une el les autres nous 
ont donné la plus grande satisfaction. 

J'ai eu l'honneur d'écrire à votre excellence par un cour- 
rieur expédié de S-t Pétersbourg vers la fin de février, 
touchant m-r Gascoigne; c'était une commission dont j'étais 
chargé par 5. M. [, et une commission qui m’a donné la plus 
grande inquiétude. Grâce à Dieu, tout est heureusement terminé. 
M-r Gascoigne est arrivé ici le 26-me de may, et c'est une 
personne dont nous ayons le plus grand besoin ici Il m'a 
conté quil eut l'honneur de rendre ses devoirs à votre excel- 
lence la dernière fois qu'il était à Londres avant son départ. 
Il était obligé d'exposer toute la correspondance que j'ai eue 
avee lui sur l'établissement d'une fonderie en Russie, devant 
m-r Pitt et quelques autres des ministres, et ils ont agi avec 
beaucoup de complaisance dans l'affaire, en façon que nous 
aurons toutes les machines qu'il nous faut pour notre fon- 
derie. П se plaint amèrement d'un certain m-r Garbett et 
Boulton qui lui ont causé toute la peine et toutes les diffi- 
cultés contre lesquelles il était obligé de lutter pour accomplir 
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son engagement avec nous. Et il se loue beaucoup de (1) 
conduite obligeante des ministres après qu'il leur a montré 
notre correspondance. П ne peut pas me dire si votre excellence 
s'est intéressée auprès des ministres en sa faveur, comme il 
ne peut pas s'expliquer en français *). 

Si votre excellence a eu quelque conversation avec des 
ministres à ce sujet, je serais fort curieux de sçavoir en 
quelle lumière ils ont envisagé cette affaire, parce qu'il m assure 
qu'il n'a pas trouvé aucune difficulté de leur part. 

La semaine passée j'eus le plaisir de voir m-r le comte 
Alexandre, votre cher frère, en parfaite santé, et encore 
l'amiral Séniavine. 

P. 5. Pardonnez la liberté que je prends de mettre la letire 
ci-jointe sous votre couvert. Je prends encore la liberté de 
recommander aux bonnes grâces de votre excellence m-r 
Ingledew, qui aura l'honneur de lui présenter cette lettre. C'est 
le maître aux mâts, et un excellent sujet. 


*) Графъ С. P. Воронцовъ въ это время eme He говорилъ noauraii- 
CRH и никогда не писалъ на этомъ язык»; въ позднёйние годы обыкно- 
венно читали ему АнгиЙскя газеты, словесно переводя пхъ пофран- 
цузски. П. B. 
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3. 
Cronstadt, le 25 de и 1786. 


J'ai informé votre excellence que m-r Gascoigne est déjà 
arrivé heureusement ici avec plusieurs bons artisans et une 
partie considérable des machines. А présent je viens de 
rencontrer autant des obstacles ici que nous avons déjà sur- 
monté en Angleterre. Mais je ne veux pas ennuyer votre 
excellence avec les détails, puis que c'est tout entre nous- 
mêmes et ne dépend que de plaisir de Sa Majesté Impériale. 
C'est une commission qui m'a coûté une infinité de peine et 
d'inquiétude depuis le commencement, mais une commission 
que je n'ai pas osé refuser, et je suis fort charmé que votre 
excellence n'y s’est mêlé pas publiquement, quoique il paraît 
que c'est plutôt de la part des fabriquants que de la part de 
gouvernement que ces diffucultés sont survenues. 

Je suis fort fâché d'apprendre que le traité dont votre excel- 
lence est occupé va si lentement. Il me paraît être un objet 
d'importance à toutes les deux parties. Malheureusement ceux 
qui en sont plus intéressés pensent autrement. Leur indiffé- 
rence doit être fort mortifiante à l’activité et le zèle dont votre 
excellence est animé pour servir l’une et l’autre. Je me trouve 
ici très-souvent dans le même état, et ma seule ressource est 
de recourir à votre cher frère le comte Alexandre pour m'inspirer 
des nouvelles forces. | 
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4, 
S-t Pétersbourg, le 12 (23) octobre 1787. 


Le porteur de cette lettre, le capitaine Watson, qui com- 
mande un bâtiment marchand, est un très-honnête homme et 
bien connu ici, ayant fait plus de cinquante voyages entre 
Londres et la mer Baltique. Si nous avons besoin de faire des 
achats de provisions ou de louer des transports en Angleterre, 
je crois quil peut être employé avec beaucoup d'avantage 
pour le service. Premièrement, il peut faire les achats, sous 
la direction de votre excellence, avec beaucoup moins de bruit 
que notre consul ou quelque autre personne dans un caractère 
public; et je suis persuadé quil le fera avec beaucoup plus 
d'économie, et il sera content de la moitié de la commission 
que les autres chargent ordinairement. Secondement, ayant élé 
lui-même capitaine de bâtiment marchand pour plus de ving 
ans, il connaît les qualités des provisions et des bâtiments 
beaucoup mieux que tout marchand. J'écrirai à votre excellence 
plus amplement de ce sujet, quand je viens d'être autorisé en 
forme. En attendant, comme je suis persuadé que cette lettre 
sera remise dans les mains propres de votre excellence par 
le dit m-r Watson, je lui dirai en avance qu'à présent on 
propose d'envoyer une flotte de 15 vaisseaux de ligne, six 
frégates, deux bombardes, et un corps de 5.000 troupes 
régulières sur des bâtiments de transport dans la Méditerranée 
l'été prochain. Les vaisseaux de ligne seront: 3 de 100 ca- 
nons, 7 de 74 et 5 de 66 canons, 15 en tout. А ce que ma 
votre cher frère m'a dit, c'est plus que propable que j'aurai 
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l'honneur de commander l’escadre. Mais qui commandera les 
troupes de terre, qui seront jointes par 9.000 Sclavoniens 
et Albanois? Ah! mon cher comte, que je serais heureux 
d'être allié avec un ami chéri, avec un frère! J'en ai fait 
mention à m-r le comte Alexander, mais il m'a donné des 
espérances très-faibles, disant qu'il ne croit pas que vous 
voulez quitter votre carrière dans le corps diplomatique pour 
rentrer dans le militaire. Mais quand le bien public le demande, 
il faut faire des sacrifices personnels. 

Je répondrai à votre dernière lettre quand je serai de retour 
à Cronstadt. M-r Trevenen est enfin arrivé et me paraît un 
homme qui mérite les louanges que votre excellence lui a 
données. П est reçu dans 16 service comme capitaine en second, 
avec une année d'ancienneté avant son engagement avec vous 
en Angleterre, et il en est fort content. La guerre a mis fin 
à l'expédition de Moulovskoy, dont votre excellence a dit la 
vérité, 
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D. 
Cronstadt, le 8 de nov. v. s. 1787. 





Par la poste d'aujourd'hui j'ai l'honneur d'envoyer à v. & 
une créditive pour 110 625 guldens hollandais, ou près de 
10000 Нуг. sterling, pour payer la valeur de 220 canons 
pour la flotte de la mer Noire. Je donnerai des traites en 
lettres de change sur votre excellence à la compagnie de Carron, 
à mesure que nous гесеугоп$ et éprouverons ici les canons. 

En peu de tems je crois que votre excellence recevra des 
créditives encore bien plus fortes que celle-ci, pour faire des 
achats de provisions en Irlande, sçavoir de boeuf et de beurre 
pour la flotte *), et encore des autres choses dont nous aurons 
besoin; je пе manquerai pas de faire part à у.е. de tout dans 
son temps. Nous aurons encore ‘besoin d'acheter deux ou trois 
cutters сп Angleterre, pour servir en avisos auprès de la 
flotte. Ainsi je prie votre excellence d'ordonner à ш-г Waison 
de chercher et de marchander une couple de cette espèce de 
bâtiments, dans le premier instant. Ils doivent être percés pour 
16 ou pour 20 canons, mais sans artillerie, parce que je me 
propose de les armer avec des carronades. 

Je prie votre excellence de m'acheter toutes les caries 
composées et dernièrement publiées par m-r Mackenzie, des 
isles Orcades, de Shotland, des côtes d'Ecosse et d'Irlande el 
encore des côtes d'Angleterre, si cela est déjà publié Elle 


*) SaMB4aTEsBHO, что продовольственные припасы первой необходя- 
мости, говядину и масло, для Русскаго флота приходилось покупать въ 
Ирланди. Въ nepenncr$ приложены вфдомости и счеты по этим 
статьямъ. Il. Б. 


PF 
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mobligerait infiniment de les m'envoyer pas un de ses 
courriers. 

Votre excellence désire de sçavoir la force de notre marine. 
Ainsi j'ai l’honneur de lui informer qu'outre Гезсайге destinée 
à la Méditerranée il restera encore ici: un vaisseau de 100 
canons, trois de 74 et douze de 66, en tout 16 vaisseaux de 
ligne et 8 frégates, toutes en bon état de servir dans la 
Baltique. Пу а encore sur les chantiers, tout prêts d'être 
lancés le printems prochain, 2 vaisseaux de 100 canons à 
Pétersbourg, un ici à Cronstadt, et trois vaisseaux de 74 et 
deux de 66 à Archangel. Voilà donc l’état de notre flotte, 
sans faire mention d’une douzaine de vieux vaisseaux à 
Cronstadt, dont on peut se servir en cas de besoin, après 
quelques réparations. 

М-г votre cher frère et mon digne ami le comte Alexandre 
Romanovitch m'a promis de faire parvenir cette lettre à votre 
excellence dans son paquet par un courrier. Ainsi j'ai écrit . 
librement. IL vous informera de toutes nos nouvelles. 


6. 


*) Милостивый государь мой графъ Семенъ Pomanoguur! 


При письм% моемъ 8-го числа прошедшаго ноября MB- 
сяца послалъ я въ вашему сятельству кредитивъ на 110625 
флоринъ голландекихъ на заплату за выписываемыя мною 
дая Черноморскаго флота пушки отъ Варронской компании. 
Hub же при семъ -послать честь имёю другой кредитивъ 


*) Ha этомъ письмЪ рукою гр. С. Р. Воронцова отифчено: „По- 
лучено съ курьеромъ Ланскимъ 30 генваря (10 февраля) 1788“. 
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на тридцать тысячъ фунтовъ стерлинговъ, на заготовлене 
провизи въ Ирланди по высочайшему Ея Императорскаго 
Величества указу для части флота, назначеннаго въ Среди- 
земное море, и на заплату за пушки и каронады выписывае- 
мыя Auf здЪшнихъ кораблей изъ Варрона. Сю послВднюю 
сумму я покорно прошу ваше слятельство держать особливо 
на сказанныя потребности, не м8 шая съ прежде посланнымъ 
кредитивомъ, изъ которой потребно заплатить когда данъ 
будетъ отъ меня вексель Барронской компани на имя ваше- 
ro с1ятельства за200 пушекъ З0ти фунтовыхъ и 100 каро- 
надъ 24фунтовыхъ съ принадлежностьми, всего по прим р- 
ному моему положеню 12,000 фунтовъ стерлинговъ; а изъ 
остальныхъ денегъ 18,000 фунтовъ прошу ваше сятельство 
купить на первое время въ Ирланди мяса говяжья соленаго 
около 6000 контарей, масла коровья до 2000 контарей, а 
обойхъ до четырехъ сотъ тонновъ, и нанять два купеческихъ 
судна, погрузя по равному числу мяса и масла на каждое. 
Подрядить съ тфмъ условемъ, чтобы оныя были въ Вопенга- 
‚ rex въ начал поня месяца и тамъ ожидали прибытя Poc- 
ойскаго флота. А естьли флотъ въ то время не будетъ и 
грузъ оть нихъ не снимутъ чрезъ десять дней отъ прибытия 
ихъ, тогда они должны получать за простой столько платы 
BB день, сколь умФренно вы, милостивый государь мой, CO- 
гласить нкипера можете. 

Какъ нынз вооружеше Аглинскаго флота противъ 
Французскаго OTMBHEHO, но для онаго конечно немалое 
количество провизи приготовлено, то весьма статься мо- 
жетъ, что потребное намъ мясо и масло закупить удобно 
въ Портемут8 или въ Лондон% не дороже какъ въ Ирландии, 
и BB такомъ случаз вы прикажете купить гдё способн%е. 
Причина же тому за чёмъ я желалъ бы на два разныя судна 
погрузить, есть случай, естьли одно судно пропадетъ, то 
другое останется; но оба груза надобно отдать ‘на страхъ въ 
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контор». И какъ сей кредитивъ выданъ на г. Сутерланда, TO 
я надёюсь что ваше с1ятельство изволите его Сутерланда 
употребить на исправлеше оныя коммисси, за которую онъ 
долженъ получить 2'/, процента со всей купленной имъ про- 
BH3iH, согласно моему условию съ братомъ его, здВшнимъ 
придворнымъ банкеромъ. Но въ разсуждеши что купцы на- 
лагаютъ исполнене на своихъ прикащиковъ, которые иногда 
слабо за тьмъ смотрять: и для того я покорно прошу ваше 
сиятельство употребить шкипера Ватсона, о которомъ я преж- 
де въ вамъ писалъ, для CMOTPhHIA качества провизши, дабы 
оная была самая лучшая и прочная, и бочки кр№пки безъ 
течи; а за его труды нужно будетъ ему заплатить одинъ про- 
центь съ денегъ употребленныхъ на покупки. Онъ же мо- 
жетъ всегда увздомлять васъ, милостиваго государя моего, 
о настоящей PH провиз!и и чтобъ купцы лишняго не взя- 
ли; а при томъ можете употребить его Ватсона для HAHATIH 
судовъ и въ смотрию за порядочной нагрузкой и располо- 
жешемъ въ интрюмахъ, за платежемъ за Cie двухъ съ поло- 
виною процентовъ съ суммы денегъ, которыя за фрахтъ за- 
платить должно. 

Прим®рная цЪна, которую я положилъ на покупки въ 
Ирландии: мяса 25 шиллинговъ контарь или 50 шилаинговъ. 
бочка; а масла 3 фунта стерлинговъ контарь. 

Намъ нужно будетъ купить еще въ Англи два хоро- 
шихъ катера, и такихъ, которые бы были въ ходу легки, о 
14 или 16 пушкахъ каждый, и служить бы могли BMBCTO па- 
кетботовъ; но ихъ купить безъ артиллерии, ибо я намфренъ 
оные вооружить каронадами, которыя выписываются изъ 
Каррона: то прошу ваше сятельство ему же Ватеону прика- 
зать стараться сыскать и приторговать два таковые катера, 
и чтобъ оные были хорошие и крёпке, а естьли мфдью обши- 
ты, то и еще для насъ лучше. На сихъ двухъ катерахъ на- 
добные намъ лоцманы могутъ прхать на BCTPBUY до Ro- 
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пенгагена и тамъ ожидать флота. Но приторговавъ TB вате- 
ры, пожалуйте YBBAOMPTE меня предварительно. 

Сверх вышеписаннаго количества мяса и масла, по- 
требно будетъ мяса около 12000 и масла до 7000 контарей, 
да еще заготовить разныя провизш и припасы, на покупку 
которыхъ впредъ отъ меня будетъ доставлент, къ вамъ вре- 
дитивъ, съ надлежащимъ расположенемъ для исполнения. 

Пребываю въ прочемъ съ монмъ. всегдашнимъ въ вамъ 
высовопочиташемъ и пр. 

„Самуель Грейгъ“. 
‚ Вронштатъ. 
Декабря 22-го дня 
1787 года. 


4. 
S-t Pélersbourg, janv. 1-r 1788. 


J'ai eu le plaisir de recevoir la lettre que votre excellence 
m'a fait l'honneur de m'écrire du 7-ше de décembre. Je suis 
très-sensiblement touché de toutes les marques d'une amitié 
sincère qu'elle porte, quoique fort mortifié que votre excellence 
‘ne se trouve pas disposée de rentrer dans le service militaire 
derechef. Jusqu'à présent il n'y a personne nommé pour com- 
mander les troupes de terre sur notre expédition, et qui en 
sera chargé, je n’en sçais rien. 

А l'égard de l'expédition, je suis presque des mêmes senti- 
ments que votre excellence. Il me donne bien de peine 
d'apprendre que la même indifférence et froideur subsiste 
toujours entre notre cour et celle d'Angleterre. Malgré cela, 
je suis fort persuadé que l'Angleterre est le seul pays d'où 
nous pouvons tirer les moindres secours de tout ce dont nous 
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pouvons avoir besoin pour lexpédition. Pour la France, 
nonobstant toutes les professions d'amitié de cette cour, c'est 
trop de son intérêt d'empêcher la chute des Turcs pour qu’elle 
soit cordiale dans .le succès de notre guerre; et si l'Espagne 
ne s’en ш@ега pas, il sera curieux à voir jusqu'à quel point 
la cour de France portera ses apparences d'amitié avant d'ôter 
le masque. 

À ce qui regarde l'approvisionnement de la flotte, je suis 
bien loin de songer, mon cher comte, à compromettre ou votre 
personne ou votre caractère dans les affaires purement mercan- 
tiles, c’est-à-dire dans l'achat des provisions, etc. Tout се que 
je souhaite est que cette transaction se fasse sous l'inspection 
et sous le contrôle de votre excellence, afin qu’on ne fasse pas 
trop d'imposition, une chose assez commune dans toutes les 
affaires de gouvernement. 

Quand m-r Séniavine, votre beau-frère, retournera ici, j'aurais 
un plaisir infini de lui être utile. J'espère qu'il arrivera en 
assez de tems pour prendre le command *) d’une frégate dans 
notre expédition, et vous pouvez être persuadé, mon cher ami, 
que je lui fournirai les occasions pour se distinguer autant 
qu'il sera possible. J'ai l’honueur etc. 


+) АнгаИская форма, вм. commandement. 
Архивъ Князя Воронцова XIX. 23 
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Милостивый государь мой графъ Семенъ Романовичь 


На прошедшей недфлЪ я честь имЪлъ’ получить ваше 
письмо отъ 1-го числа Генваря по новому стиаю, кото- 
рымъ меня увфдомлять изволите о получении кредитива на 
110625 флоринъ голландекихъ, на заплату за пушки иною 
выписываемыя изъ Каррона дая Черноморскаго флота. 

По желанию моему, дабы ваше с1ятельетво были CBb- 
дущи о BCBXB нашихъ дЪлахъ, происходящихъ въ „ондон$, 
я теперь честь HMBIO вамъ донести, что на прошедшей н$- 
Abab писаль я къ господину Готфере Торнтонъ, чтобы 
онъ нанялъ въ Лондон транспортныя суда разной веан- 
чины на 6.000 тонновъ груза, для перевозки нашихъ 
войскъ. Въ Cilo коммисю я He XOTBIE замфшать ваше Cig- 
тельство, дабы избфжать всякаго разглашения. Однако я 
покорно прошу ваше @ятельство увфдомиться, кавъ Ci 
коммися исполняется, и меня не оставить свфдЪнемъ. Въ 
прочемъ мы сколь возможно было старались нанять свон 
нащональныя суда, но нанять не могли. Остаюсь и пр.*) 


БКронштатъ. 
Генваря 24-го дня 
1788 года. 


*) На письмЪ гербовая печать С. K. Грейга съ надписью: Sirike 
sure (Ударяй м®тко). 
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9. 


Кронштатъ, марта 14-го дня 1788 года. 


Милостивый государь мой графъ Семенъ Романовичы 


Я имЪъль честь получить какъ публичныя, такъ и приват- 
ныя письма вашего с1ятельства оть 18 (29) февраля съкурье- 
ромъ сержантомъ гвардш, равно конверть вашъ отъ 22 фе- 
враля (4 марта) со всёми морскими картами, присланными 
съ генеральсъ-адъютантомъ Григормемъ АлексЪевичемъ Ce- 
HABHHBIM'h, который вчерашнй вечеръ ко MH авилея и все 
неправно мн® доетавилъ. 

Приношу мою чувствительную благодарность вашему 
е1ятельству за исправное ваше исполнене всей коммисет, 
которою я см$лость принялъ васъ утруждать, особливо о 
NOKYNFB двухъ катеровъ, не ожидая отъ меня р%№шения. 
Нын% . же тороплюся чрезъ почту вамъ, милостивый госу- 
дарь мой, донести, что си два катера нужны будуть въ 
Копенгаген около половины 1юня мфеяца, а не позже; 
ибо надфюсь я, что нашъ флотъ, исключая непредвидимыя 
нрепятств!я, около сего времени можеть туда придти. Число 
лоцмановъ для флота нужно будеть около 20 человЪкъ, 
которые должяы п]Вхать на сихъ катерахъ и ожидать 
въ Ronexrarenh прибытя флота. Надобно только нанять 
достаточное число Англинскихъ матрозъ для препровожде- 
ня сихъ катеровъ до Копенгагена; а тамъ они будуть 
укомплектованы нашими служителями для военнаго Jbü- 
стая. Англинскихъ же матрозъ тогда отнустимъ, или при- 
веземъ ихъ обратно на тёхъ же катерахъ въ Англю и 
при отпускЪ удовольствуемъ жалованемъ. Вомандировъ и 
штурмановъ можно на катеры опредфлить изъ самыхъ TBXE 
лоцмановъ, которые лучше, благонадежнзе и знающфе въ 

23" 
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управлени оными. А о сыскаши лучшихь королевевихъ 
лоцмановь прошу дать повелфне ваше г. Ватсону. Вею 
нотребную сумму денегь для покупки. снабжешя нужною 
провизею и оттравлешя сихъ катеровь прошу приказать 
отпустить изъ 30.000 фунтовъ стераинговъ поелёдняго 
кредитива. А какъ сей суммы недостаточно будетъ дая 
заплаты за пушки и прочее. то я немедленно чрезъ почту 
доставлю къ г. Сутерланду кредитивъ на такую-же CYMMY 
денегь, не утруждая ваше слятельство симъ дфломъ. крох$ 
того, какь въ вашемъ нисьмЪ объяснено, TE. чтобъ вы, 
милостивый государь мой, свЪдущи были о вефхъ пронс- 
ходящихь нашихъ дёлахъ въ Англии для учиненя помощи 
BB случа нужном. 

Закупаенная провизя, мясо и масло, должна быть въ 
Копенгагенф около самаго того же времени, къ  HOAUBHH 
OH мфсяца, для ожидашя тамъ прибытя флота. 

Я весьма радъ, что ваше сятельство изволите подтвер- 
ждать мое мнЪн!е касательно до способности г. Торнтона 
и его дому къ испоаненю коммисс для нашего фаота, и 
мое намфреше было его употребить. вь Cie дЪфло. Но его 
сятельство киязь Александрь Алексвевичъ, да также и 
графъ Александрь Романовичь не довольны были, чтобъ я 
кромф придворнаго банкера употребилъ другихъ къ сему 
дфау. Касательно до г. Бакстера, я уже OTBÉTCTBOBAIR на 
первое его ко MHB письмо, что не въ моей ваасти и вол 
его употребить но сей коммиссш, ибо нужныя MÉPH уже 
приняты со стороны Россйекаго двора для снабжения фаота 
потребными провизями и припасами, какъ въ Англии, такъ 
и въ Средиземномь морЪ. Относительно до вашего шурина 
Григор1я Алексфевича, я намфренъ его взять съ CO00N H 
требовать отъ Воллеми Адмиралтейской, чтобъ онъ санъ 
быль командиромъ и опредъленъ на идущй съ нами фре- 
гатъ. 
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Я съ великимъ удовольстыемъ провфдаль прятный от- 
зывъ Англинскаго двора о приняты нашего флота въ свои 
порты и о учинеши ему нособ1я; по весьма сожалЪю, что 
кохуерчесый трактатъ между Росайскимъ дворомъ и Ве- 
ликобританскимъ съ обфихъ сторонъ пынЪ отложенъ, и 
надежды нътъ, чтобъ въ ныпфинее время быль возобнов- 
ленъ. Оставляя дальия вамъ обо веемь изъяснешя до по- 
сылки нарочнаго курьера. остаюсь и пр. 


10. 
S-t Pétersbourg, mars 25-ше 1188. 


* Mon cher comte. J'ai eu l'honneur de vous écrire derniè- 
rement une lettre russe sous le couvert de m-r Thornton, 
cn réponse aux dépêches que j'ai reçues des mains de m-r 
Séniavine, qui ira avec moy. П aura le command d'une bon- 
ne frégate, et j'espère qu'il aura encore le rang de capitaine 
en second avant de partir. 

Ci-joint une lettre pour m-r Watson, pour lui faire scavoir 
que j'approuve la proposition qu'il a faite Фагшег le nouveau 
cutter en brick avec deux mâts. J'ai ordonné à m-r Thornton 
de procurer un bateau plat pour chacun des transports quil 
a loués, si cela se peut. Les conditions sur lesquelles il à 
loué les transports sont beaucoup approuvées ici, ct j'en suis 
fort content. : 

Les deux bâtiments avec du boeuf ct du beurre doivent 
être à Cepenhagen aussi vers le 19-me de juin. 

Celle-ci vient sous couvert de mons. Sutherland, 


— 358 — 


11. 
Въ С.-Петербург», марта 30 дня 1788. 


Милостивый государь мой графъ Семенъ Романовичь 


Честь имфалъ получить почтенное письмо вашего слятезь- 
ства отъ 7 (18) числа сего марта мфеяца о ненозволи- 
тельномъ въ Англи найм купеческихъ судовъ подъ тран- 
спортъ нашъ. Въ немалому намъ сожалфнию, что потерян- 
ное столько времн обнадеживаюемъ должны теперь награ- 
дить торопливостю и приготовить друге транспорты, хотя 
небольшаго стоить будетъ затрудненя. Но вБаБкъ госпо- 
динъ Торнтонъ нанималъ Аглинсыя подъ транспортъ суда 
но моему приказаню, и хозяева судовъ уже соглашены 
были на кондищяхъ имъ данныхъ, то внезапно сдфаанному 
со стороны Агалинскаго правлешя запрещеню ни ON г. 
Торнтонъ. ниже TB хозяева, не причиною; однако, HE остав- 
ляя безъ вниманя KOMMHCCIH, имъ Торнтономъ уже испоз- 
ненной, должно сдфлать ему какое-либо удовлетвореше, и 
Cie предоставляя прозорливому разсмотрёню вашего с1я- 
тельства, покорнЪйше прошу, въ разсуждени уничтожаю- 
MHXD *) контрактовъ при раздакЪ съ хозяевами судовт, 
спомоществовать на отражеше могущихъ (быть) притяза- 
ний, если бы оныя саучилися; и чфмъ конченъ будетъ от- 
нускъ нанявшихся, меня не оставить свё д шемъ. А госпо- 
дину Торитону оть меня нынф же писано. Пребываю и п}. 


ро Ra R nement ce à 


*) T. е. уничтожаемыхъ. 
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12. 
S-t Pétersbourg, mars le 30-ше 1788. 


Mon cher comte. 

La nouvelle que votre excellence vient de me faire part 
dans sa lettre de 7 (18) de courant nous jette dans le plus 
grand embarras. Le ministère d'Angleterre agit mal vis-à-vis 
de nous assurément en cela, qu'ils ont tant tardé de défendre 
les bâtiments de leur nation de s'engager dans notre service. 
Mais ils faut avouer aussi, que nous avons manqué de notre 
côté pour n'avoir pas nous nous expliqué déjà longiemns avec 
la cour de Londres à ce sujet. 

Dans le premier projet que j'ai présenté de l'expédition au 
mois d'octobre j'ai écrit. ,Pendant notre dernière guerre, la 
Porte Ottomane s'est plaigné au ministre d'Angleterre, de ce 
que les bâtiments anglais étaient permis d'apporter des troupes 
et des munitions de guerre contre eux, pour leurs ennemis, 
contrairement aux usages de toutes les puissances neutres. 
Et à présent la cour de Londres s'avise d'observer une 
neutralité parfaite; peut-être elle ne permettra pas à ses 
bâtiments de transporter nos troupes; les bâtiments des autres 
nations maritimes étaient fort malpropres pour le transport 
des soldats, et il était même à craindre, qu'ils ne risqueront 
pas à rompre leur paix avec les états barbaresques en 
prétant leurs bâtiments de porter des troupes contre les 
Turcs, et il faut s'arranger avec la cour de Londres en avance 
sur cette affaire, pour prendre des mesures nécessaires en 
cas de refus“.—On ne voulait pas alors même soupçonner un 
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pareil refus possible, et à présent c'est trop tard de prendre 
des mesures que j'ai proposé. Peut-être le ministère d'Angk- 
terre n’est pas content de ce qu'on a voulu louer leurs bà- 
timents, sans leur en faire part formellement. Mais à présent 
c'est trop tard de raisonner sur l'affaire. Aujoud' hui nous avons 
dépèché un courrier à Copenhaguen pour faire louer des №- 
timents danois, et tout le monde hormis moi-même compte 
pour sûr d'y réussir. 

J'ai proposé de faire venir ici à notre fraix tous les bâti 
ments loués par m-r Thornton et de les acheter ici et les 
armer avec des équipages russes: mais cette proposition n'était 
nullement goûtée. А présent il nous reste à dégager mr 
Thornton des embarras que cette comission lui causera vis 
à-vis des propriétaires des vaisseaux qu'il a loués: une comis- 
sion dont il s'est acquitté avec beaucoup d'honneur ét d'honné- 
teté. Je ne sais pas quoi à faire. On dit ici que c'est au guu- 
vernement anglais de le dédommager de toutes les fraix, que 
leur défense de loucr leurs bâtiments lui peut causer. de ervis 
que votre excellence doit parler aux ministres anglais à ce 
sujet, parce qu'il ne doit pas perdre pour son zèle de nous 
servir. Mon crédit et mon honneur y seront égatement com- 
promis. Ainsi je prie votre cxcellence de faire son possible 
d'ajuster cette affaire dans la meilleure facon possible et de la 
représenter dans tout son jour dans ses dépêches à notre cour. 
J'ai ecrit à m-r Thornton au même sujet, et je suis fort 
persuadé qu'il tâchera de s'arranger avec les propriétaires 
des bâtiments dans la meilleure façon. 

Cet événement m'a jeté dans le plus grand embarras. Ша 
causé naturellement beaucoup de mécontentement ici mais je 
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n'ai pas besoin de dire plus à votre exrellence à se sujet. 
Elle apprendra tout par les dépêches qu'elle vient de recevoir 
par le même courrier. 


15. 
*) Cronstadt, avril le 20-me 1788. 


Mons-r le comte. J'ai recu la Gazette de Cour de Londres 
avec la proclamation du roy qui défend à ses sujets d'entrer 
dans le service de quelque puissance étrangère. La procla- 
mation est exactement dans la forme ordinaire, c'est toujours 
également dans la même force, et on le republie de tems en 
tems sur l'apparence de quelque rupture, où an commence- 
ment d'une guerre, pour réveiller l'attention des mariniers. La 
défense verbale que les ministres ont faite à m-r Thornton 
de louer des transports et l'entretien que votre excellence а 
eu avec eux, sont les seules choses qui nous regardent en 
particulier, et j'espère que les propriétaires des bâtiments de 
transport contractés par m-r Thornton n'auront aucune pré- 
tention sur nous, parce que la proclamation ne peut pas tre 
regardée comme un nouvel arrêt. Je me flatte que le dom- 
mage de notre part зега bientôt réparé tout le dommage qui 
en peut résulter à nous scra peut-être un peu de perte de 
tems, puisque la cour de Danemark nous a déjà donné des 
assurances de за disposition pour nous fournir tous les trans- 
ports dont nous pouvons avoir besoin et de nous donner 





es 


*) Ha этомъ письмф рукою гр. С. Р. Воронцова отмфчено: Recue à 
Londres le 22 mai (2 juin) 1788 par le courrier Litvinof. 
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tous les secours possibles pour l'expédition. Les bâtiments da- 
nois ne sont pas, à la vérité, si légers dans la marche, ni si 
bien arrangés pour loger les troupes commodément que les 
bâtiments anglais qui sont construits expressément pour ce 
service. Cela peut retarder le trajet et gêner un peu les évo- 
lutions de la flottes au reste, j'espère que nous serons assez 
bien servis. Pour moi, je n'ai rien à me reprocher vis-à-vis 
de ma patrie natale. On lui a donné la préférence, et elle 
n'a pas voulu en profiter; ce n'est plus ma faute. 

Je dirai à votre excellence en confiance que j'éviterai au- 
tant que possible d'entrer dans les ports d'Angleterre, vu l'hu- 
meur du ministère, et rien hormis la nécessité m'engagera de 
m'y arrêter. Mais que cela reste entre nous; il sera toujours 
micux que votre excellence tiendra autre langage à la cour, 
faisant semblant de nous attendre à Humber, à Portsmouth, à 
Plymouth etc. selon les vents et les circonstances. Si les cir- 
constances m'obligent de relâcher en quelque port, je préfére- 
rai celui de Cork en Irlande, pour bien des raisons. Si par 
hasard nous sommes obligés de nous relâcher en frlande, nous 
trouverons un ami en m-r Fitz-Herbert; au moins il m'a déà 
fait des offres de ses bons offices, dans la possibilité d'un pa- 
reil événement. 

А présent je crains qu'il sera vers le 10-me de juin avant 
que nous pouvons partir d'ici Je ferai cependant des arran- 
gements pour perdre le moins de tems possible en attendant 
l'arrivée des transports danois. La flotte sera toute prête avant 
la fin du mois de may. Par une lettre que j'ai reçue de mt 
Thornton en date le 4-me avril, je vois que plusieurs des 
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bâtiments qu'il a loués pour nous viendront ici par la pre- 
mière navigation. + 


ВмЪето похода въ Средиземное и Эгейское моря, Грейгу пришлось 
оборонять наши преджлы отъ нападеня Шведовъ, которыхъ возбудила 
противъ насъ таже Aurais. П. Б. | 


14 


Ha Ревельскомъ рейду, августа 28 дня 1788 тода. 


Милостивый государь мой графъ Семенъ Романовичт! 


Сего числа послалъ я Варронской компани вексель на 
ния вашего сятельства суммою на тысячу сто двадцать 
три фунта стерлинговъ шестнадцать шизлаинговъ за 26 пу- 
шекь 30-ти фунтовыхъ, полученныхъ въ Ригу на CYAN, 
именуемомъ Гельсъ-Вастель, на которомъ шкиперъ Робертъ 
Данбардъ, для Черноморскаго флота, и покорно прошу Ba- 
ше сятельство ириказать оную сумму запаатить изъ кре- 
AUTHBA, вамъ посланнаго 8 числа ноября мЪсяца на 110625 
гульденовъ. Пребываю, и пр. 

Я весьма виноватъ предъ вашимъ слятельствомъ, что 
давно уже къ вамъ не нисалъ о всемъ нашемъ происше- 
CTBIH въ за$шнемъ MOPB; но, будучи отдаленъ отъ Петер- 
бурга, He имфю вфрной окази. А только могу вамъ сказать, 
что послЪ сраженя 6-го числа юля бывшаго, непрятель- 
скй флотъ веб еще стбитъ въ своемъ портЪ Швибург® и 
не выходить изъ онаго; а я крейсирую противъ того пор- 
ту. 27-го числа юля намъ случилось захватить одилъ изъ 
ихъ кораблей и сжечь при входЪ въ самый портъ. Нын% 
же мы часто ловимъ суда, которыя везутъ къ нимъ мор- 
скую провизию, въ чемъ, я думаю, они терпятъ недостатокъ. 


С. Грейгъ. 
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15. 
Сентября 14-го дня 1788 года. 


Милостивый государь мой графъ Семенъ Романович! 


Честь HMBIO увфдомить ваше сятельство, что я сего чн- 
сла послалъ Варронекой компани вексель на имя вашего CiA- 
тельства на три тысячи восемь сотъ четырнадцать фувтовъ 
стерлииговъ восемь шиляинговъ за грузъ осмидесяти семя 
пушекъ 50-ти фунтовыхъ, присланныхъ изъ Варрона и по- 

лученныхъ уже въ Ригу на суднЪ именуемомъ Гоубъ, на во- 

‘торомъ шкинеръ Роджереъ; такъ я покорно прошу ваше cis- 
тельство сю сумму заплатить изъ кредитива къ вамъ оть 
меня посланнаго на заплату за пушки, выписанныя дая Чер- 
номорскаго флота, ноября 8 числа прошлаго года. 

Веф письма, присланныя ко MH чрезъ шкипера Ватсо- 
на, равнымъ образомъ и письма чрезъ нашего министра ба- 
ропа Иридиера, въ ВопенгагенЪ находящагося, тавже зри- 
тельпую трубу и карты Финскаго залива я получилъ HCHPAB- 
но, а на почтенныя ваши письма я буду отв$тетвовать про- 
странно при нервой вЪрной оказш чрезъ купечесвя суда, а 
за трубу и карты приношу мою чувствительную благодаГ- 
ность. Труба чрезвычайно хороша, и карты тавже хороши. во 
но большей части приняты изъ нашего атласа. Одилъ эксен- 
пляръ я отдалъ г. Тревенену, а другой вашему пгурину Гри- 
горю Алекефевичу Сенявину. которой м5фсяцъ тому назадъ 
по моей рекомендащи имяннымъ указомъ пожаловань капи- 
таномъ во 2-й рангъ и на прошедшей недфа% отт меня 07- 
правленъ въ Вопенгагенъ по пЪкоторой ROMMHCIH. Я имъ вебь- 
ма доволентъ, и онъ вфрно стоитъ рекомендащи, которую À 0 
немъ сдфлаль. Впрочемъ я честь имЪю, и пр. 


„Самуель Грейгъ“. 
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Сентября 22 дня 1788 года. 


Мизостивый государь мой графъ Семенъ Романовиты 


Честь низю увфдомить ваше сятельство, что сего чи- 
сла я далъ вексель Варронской компани на имя вашего ©1я- 
тельства, суммою на тысячу шестьсотъ двадцать шесть фун- 
товъ семнадцать шиллинговъ, ‘которые сафдуетъ заплатить 
за выписанныя пушки изъ посланнаго кредитива въ прош- 
ломъ году ноября 8-го числа, ста десяти тысячь шести сотъ 
двадцати пяти гульденей, а сколько АнглинскихЪ денегъ вы- 
шло изъ сихь 110625 гульдёней, я евфдфня никакого не 
имфю. А какъ TB пушки мною выписаны были изъ Варрона 
для Черноморскаго флота, то при семъ прилагается в%до- 
мость, скольво я Далъ векселей на имя вашего сятельства 
Барронекой компани. Сумма же по оной простирается десять 
тысячь триста девять фунтовъь девять шиллинговь и ABB 
пенсы; а если наче чаяшя онаго кредитива недостаточно, TO 
покорно прошу недостатокъ дополнить изъ другого кредити- 
ва, къ вамъ посланнаго, и MHB дать знать, какъ великъ быль 
недостатокъ, дабы я могъ равную сумму истребовать отъ 
князя Вяземскаго изъ суммы. опредфленной на содержане 
Черноморекаго флота. 


BBIOMOCTB 


Мая 9 — — 37144 фунт. ст. 7 muaa. 2 пенсы. 
Августа 28 — — 1123 — — 16 — , — 
Сентября 14 — — 394 — — 8 — . —. 

—— 22 — — 1256 — — 18 — 2 — 
10.309 9 2 


» 
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1 9298. 3. 10. 
10.309 — 9 — 2 
9298 — 3 — 10 


101 — 5 — 4 





Приложене къ письмамъ адмирала С. К. Грейга къ графу С. P. 
Воронцову. 


Всеподданньйшее донесеше адмирала С. К. Грейга им- 
ператрицЪ Екатеринь |, отъ 7-го мля 1788 года. 


Ея Императорскому Величеству 
Всемилостив йшей Государын»! 


Всенодданнйше Вашему Императорскому Величеству 
доношу, что вчерашняго числа, то-есть въ четвергъ 6-го in 
ля около полудня увидфли Шведсв!й флотъ въ 15 линейныхь 
корабляхъ 70 и 80 ранговъ, 8 большихъ фрегатахъ, которые 
въ разсуждени тяжелой па нихъ артиллери 24 фунтоваго 
калибра пушекъ помфщены въ линию, еще въ O-TH меньшихь 
фрегатахъ и 3-хъ бакеть-ботахъ *), подъ главпымъ началь- 
ствомъ Шведекаго принца Сутерманя *F), съ флагомъ rent- 
ралъ-адмиральскимъ, имфя притомъ во флот одинъ вице-ад- 
миральеюй и два коитръ-адмиральске флаги. Въ тоже вре- 
мя сдфланъ отъ меня сигналъ: прибавить парусовъ и гнать- 
ся за неприятелемъ. Флотъ непрятельсвй скоро поестроился 
въ линю де баталию и насъ*ожидалъ, а приближася KO оному 
и нашъ Флотъ также постронлся. День былъ яеной при мало- 





*) T. в. пакетботахъ. 
**) Т. е. герцога 3 дерманландёкаго. 
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BBTPIH. Отъ зюдоста прямо мы спустилися на неприятельекую 
линНо, а корабль „Ростиславъ“, на которомъ я имфю свой 
флагъ, спустился Ha Шведскй корабль же подъ флагомъ ге- 
нералъ-адмирала. Когда лин!я наша подошла въ близость не- 
приятельской, то первый началъ стрфлять неприятель по на- 
шимъ кораблямъ, около Э-ти часовъ вечера. Сражеше было 
жестокое съ обфихъ сторонъ и продолжалось до 10 часовъ 
вечера въ безпрерывномъ огнф. Шведеюй флотъ двоекратно 
начиналъ спущаться, но какъ во время сражения сдфлался 
почти совершенный штиль, и уже корабли руля не слушались, 
то симъ случаемъ приведены были флоты нЪеколько въ раз- 
стройку; однакоже пальба продолжалась съ великою горячно- 
CTIIO и мужествомъ съ обЪихъ сторонъ до темноты ночной, и 
тогда Шведеве корабли шлюпками буксированы и отошли 
отъ нашего флота. 

При семъ сражен мы только взяли отъ неприятеля 70-ти 
пушечный корабль называемой „Принцъ Густавъ“, подъ фла- 
TOME вице-адмиральскимъ, который защищался съ великою 
храброст!ю боле цфлаго часа противъ корабая „Ростиславъ“, 
и имфаь боле 200 челов къ убитыхъ и раненыхъ прежде 
нежели флагъ спустилъ, а сначала сражался оный съ кораб- 
лемъ „Вышеславомъ“. На ономъ Шведскомъ кораблЪ находиа- 
ся графъ Вахтмейстеръ, эдеканъ-генералъ *) Шведскаго ко- 
роля, командовавш!й авангардею во флот Шведекомъ, кото- 
рый прхалъ во MHB на корабль съ посыланнымъ оть меня 
офицеромъ для овладзшя кораблемъ, и представилъь свой 
флагъ и шпагу; по, въ разсужденш храбраго его защищения, 
шпага отъ меня ему возвращена. 

При семъ съ сожалЬшемъ я долженъ увфдомить Ваше 
Императорское Величество, что нашъ корабль „Валадиславъ“ 
въ ночное время послф сраженя упалъ изъ нашей лини во 


*) А14е-4е-сашр général, генералъ-адъютантЪ, 


tu 
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флотъ Henpinreubckif и имъ уведенъ по овладфнш. По при- 
чин% лочной темноты, а особливо по густотё дыму, который 
закрывалъ его отъ HACB, я первое о семъ получизль извфете 
около полуночи, чрезъ носланнаго отъ него на ULTONRS ун- 
деръ-офицера, и прежде отправленнаго, нежели неприятель 
имъ овладъть могъ. 

Въ семъ сраженш разные корабли флота Вашего Импе- 
раторекаго Величества много разбиты, а особливо въ мач+- 
тахъ, реяхъ и OCHACTRÉ, такъ что я не былъ въ состояни 
гнатьея за неприятельскимъ флотомъ, воторый въ разеуждени 
маловфтртя во всю ночь оставался отъ насъ не въ дальнемь 
разстояши. Сего же утра, какъ сдфлался легюй BBTPL оть зюд- 
оста, то оный фалотъ, поставя вс паруса, спустился на фор- 
девиндъ на Финляндев!й берегъ, на восточную сторону Вазь- 
бо-де-Груитъ, и уже пачалъ нын% отъ насъ закрываться 5Ъ 
нордвесту. Начало сего сражения фаотовъ было между остров- 
ка Штеншкеръ и мели называемой Кальбо-де-Грунтъ, пер- 
вый будучи отъ насъ зюдостень-остень, а посяфдняя на норд- 
вестень-веетень, около таковаго же разстоян!я; отъ Гохланда 
же около 7'/, миль къ весту. 

( числ убитыхъ и раненыхъ на флотЪ Вашего H- 
ператорскаго Величества при семь прилагаю вЪфдомость, п 
нын% весь флотъ занимается починкою перебитой OCHACTER 
и въ нерембн® стенегъ, реевъ и парусовъ. О семъ Cpañt- 
ши я только могу сказать, что никогда не видалъ горяче 
и храбрфе на обфихъ сторонахъ, и мы только можемъ по- 
хвалиться о взяти въ плЪнъ командующаго авангарде, 
и чго непрятель намъ уступиль господствовать MBCTONE 
сражешя. Вс флагманы и большая часть командировъ À 
рабельныхъ оказали всякую храбрость и мужество, а ге 
перально отдаю справедливость подчиненнымъ офицерам 
и нижнихъ чиновъ служителямъ, въ храбромь ихъ поступ- 
RB. Но съ великимъ оскорбаенемъ признаться долженъ, 910 
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я весьма недоволенъ поступкою изкоторыхъ капитановъ ко- 
рабельныхъ, которыхъ я принужденъ буду CMBHHTE и отка- 
зать оть команды. Но о семъ, по дальнемъ разбирательств®, 
донесено будетъ впредъ Вашему Императорскому Величеству; 
а естьли бы веякой изь нихъ исполнилъь свою должность, 
кавъ храбрый и искусный морской офицеръ и вёрный слу- 
га Вашего Императорскаго Величества, то я имфю причину 
думать, что Cie сражене совершенно было рёшительно и им$- 
10 бы сл детвте, по желаню Вашего Императорскаго Величе- 
ства, къ вфчной славЪ вашей имперш. RTO-Ke именно отли- 
чнаъ себя своими храбрымн и мужественными постуиками, 
равнымъ образомъ впредъ отъ меня донесено будетъ *). 


Толя 7-го дня 1788 года. 


Р. 5. При семъ прилагаю нашу линю-де-баталю и фло- 
та непраятельскаго. А во время сражения, по причин разна- 
го движения непрятельскаго флота (который прежде постро- 
нася на правый галеъ, а потомъ на лЬвый rade) нашъ api- 
ергардъ сдфлался авангардею. а авангард заступилъь мЪето 
apieprapain. Также прилагаю списокъ офицерамь ил ннаго. 
корабля. 


Sn mme 


*) Kb этому донеееню приложенъ собственноручный переводъ его, CAB- 
чанный гр. С. Р. Воронцовымъ на Французеюй языкъ. 
Архивъ Князя Воронцова ХХ. 24 
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Письма графа С. Р. Воронцова къ адмиралу С. К. Грейгу *). 


]. 


Чондонъ, 25 мая (5 юная) 1786. 


Мичостивый государь мой Самойло Карловичъ! 


Уже близко трехъ м$фсяцевъ какъ получиль я чрезъ 
курьера письмо вашего превосходительства съ наставле- 
шемъ касательнымъ до дЪла господина Гаскошя, но не 
MOT по почт вамъ отвфтетвовать, дабы перлустращею 
моего здфсь письма не подвергнуть .опасности сего чело- 
вфка и не испортить тфмъ все дфло. 

Строме парзаментеке законы, пресильно подтвержден- 
ные еще въ прошаомъ годф, противу вывозу мануфактур- 
ныхъ машинъ и противу тЪхъ, кои ремесленниковъ изъ 
Англии подговариваютъ, отыма@® у меня всБ способы 
явно вуфшиваться въ Cie дЪло, тавъ какъ и защищать 
господина Гасконя, естьли бы съ нимъ что дурное случи- 
лось: ибо въ такомъ случаЪ, не помогая ему никакъ, я бы 
себЪ повредилъ несказанно у правленя и предъ публикой. 

Какъ же я въ семъ случа поступилъ, ваше превосхо- 
дительство лучше усмотр®ть изволите изъ письма моего 
къ господину Степанову, который отъ Адмиралтейской Кол- 








*) Ст, черновыхъ подлинниковъ, писанныхъ или исправленныхь ру- 
кою гр. С. Р. Воронцова. 
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хеги учится въ AHIAIA наукЪ корабельнаго строения и E0- 
торый быль тогда въ Эдимбургв для слушан!я аагебры и 
верхнихъ частей математики. Зная его разумъ и сре 
ность, поручилъ ему исправление сего дла. Прилагаю при 
семъ кошю съ моего письма. Онъ все исправилъ весьма 
благоразумнымъ образомъ. Господинъ Гасконь получиаь 
присланныя во MH для него отъ графа Александра Андре- 
евича деньги. Но cie дЪло кончилось было весьма дурно 
дая директора Варронекой компани, на коего какъ BCb 
члены оной, такъ и вс проче желфзные заводчиви и ма- 
шинисты всей Великобритании взвояновались такъ, что BCÈ 
инструменты его были задержаны. Паче BCBXE славный и 
вамъ извфетный Болтонъ доносилъ на него правленю, что. 
нарушая здфшне законы, онъ переводить въ чужую зенаю 
отрасль торговли, коею доселева едина Великобританя поль- 
зовалась. Но вы лучше отъ самого Гасковя свфдаете. 
какъ господинъ Питъ, He выфшиваясь явно, помогъ ен. 
когда свЪдаль отъ него, что HBJIO Cie напрасно уве- 
личено. И такъ мнЪ не остается бол какъ, препоруча 
себя въ продолжене вашей ко MHB баагоскаонности. про- 
сить васъ, дабы вы вфрили о искренней моей къ Bab 
привязанности, съ которою навсегда пребуду вашего пре- 
восходительства покорный слуга графъ С. Воронцовъ. 
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Npnromenie. 


Вошя co письма графа С. Р. Воронцова кз г. Степанову, 
6ù Здимбуггг. 


Зная вашу скромность и благоразуме, поручаю вамъ 
AB410. которое безпосредетвенно письменно на почт% я HC- 
полнить не могу. Извольте найтить г. Армстронга, которой 
гувернеромъ при сыновьяхъ адмирала Грейга въ Эдимбур- 
гф находится, и сказать ему, чтобъ онъ вамъ доставилъ 
свиданше съ г. Гаскошемъ, но такимъ образомъ, чтобъ оное 
какъ-будто случайно TAB ни есть на гулянь$, а не въ при- 
CYTCTBIH постороннихъ людей случилось. Увидясь же съ 
вышеунохянутымъ Гаскошемъ, вы ему объявите сл дующее. 

Что я никакъ не могу выфшиваться въ дфла, кои у него 
могутъ быть, по случаю его предпрятя, съ здЪшнимъ 
правленемъ; что хотя бы онъ быль въ дёйствительной 
службЪ двора нашего, с1е однакожъ не отъемлетъ права, 
что надъ нимъ имфетъ его отечество наказывать его, когдаонъ 
противъ законовъ онаго поступаетъ, такъ какъ никакой 
Росмянинъ живущй въ своемъ отечеств» не можетъ, бу- 
дучи въ чужой службЪ, избфгать наказания, когда въ про- 
тивность законовъ онаго поступаетъ. И такъ, естьли онъ 
ложетъ безбфдно исполнить свое намфреше, я буду весьма 
радъ, и деньги у меня для него готовы; но что естьли что 
дурное съ нимъ случится По случаю его предпрятя, TO 
на мою бы помощь не считалъ. Что я полагаюсь на YBb- 
реня адмирала Грейга. что онъ Гасконй есть человфкъ 
честной и сафдовательно не захочетъ взять деньги, когда 
не предвидитъ, что можно ему привести въ ABACTBIE свое 
намфреше, и затфмъ деньги, тысячу четыреста семьдесять 
пять фунтовъ. онъ можеть получить, когда хочетъ; ибо 
двадцать пять изъ полторы тысячи я принужденъ быль 
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употребить на посылку и возвращене Воронацкаго, кото- 
раго я отправилъ единственно затфмъ, чтобъ не подвер- 
гнуть перепискою чрезъ почту г. Гаскошя опасности: ибо 
онъ CAMP уже признаётся, что его и къ нему BCB письма 
открываютъ. Когда онъ хочетъ взять деньги здфеь въ Лон- 
AOHB, TO чтобъ далъ вамъ письмо къ своему банкеру, дабы 
OHB принялъ оныя отъ купца Сутерланда, давъ OHOMY на 
промфнъ росписку, что примаеть ихъ на счетъ г. Гаско- 
Hif, въ зачетъь за пушки, кои обязанъ доставить въ Росею. 
Cie его повелфне къ банкеру вы возмите отъ него отвры- 
-TOe, дабы было точно сего содержаня, и пришлите ко мну 
чрезъ Коронацкаго. Вы можете въ семь дЪаЪ открыться г. 
Арустронгу и съ нимъ быть BMBCTB на свидании. () hopo- 
нацкомъ надо отзываться, что онъ прЪхаль дая прогуаки 
и повидаться съ своими земляками. При семъ свидани вы 
ему объясните вышеписанное изустно. а на бумаг отнюдь 
ничего не давайте, а письмо Cie прошу сжечь. При воз- 
вращенш Коронацкаго увфдомьте меня подробно н пору- 
чите ему, дабы письмо ваше, такъ какъ и повел не г. Гас- 
коня къ своему банкеру въ Шондонъ онъ берегъ при себ$ 
весьма осторожно: во время же его пребываня ко инф He 
пишите. Надо при томъ, чтобъ онъ по меньшей MBpB про- 
былъ въ Эдимбург® дней 10 или 12, и быль бы ste cie 
время съ Русскими, какъ человфкъ, который для свидания 
CB ними пр халъ. 
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18 (29) августа 1786. 


Приложенное при семъ въ коши письмо съ реестромъ 
разныхъ машинъ, въ Rappou для Poccin заказанныхъ, по- 
чучить я уже съ HÉROTOPATO времени изъ Эдимбурга. Въ 
отвЪть на оное принужденъ я быль извиниться невозмож- 
ностю вифшиваться въ такое дЪло, которое но настоящимъ 
здЪеь строжайшимъ законами запрещенямъ не можетъ ина- 
ково какъ быть подвержено великимъ затрудненямъ и не- 
удобствамъ, которыхъ конечно ‘невозможно мнЪ будетъ 
пресфчь формальнымъ какимъ либо оть себя представае- 
н1емъ, зная, что правленше уклонится поступить на таковое 
съ моей стороны требоване. MH кажется, что гораздо бы 
тучше, естьли бы у насъ поговорили о семъ AIS съ Аг- 
линскимъ министромъ, г-мъ Фицгербертомъ, котораго пред- 
стательствомъ у здфшняго министерства можно будетъ 
легко исходатайствовать позволене о выпуск оныхъ ма- 
шинъ и ‘инструментовъ въ Poccin. Предлагая вашему прев. 
сей способъ яко наиудобнфиший для достижен!я желаемаго 
дъла сего успЪха, пребываю съ совершеннымъ почтешемъ. 

При семъ приложены, на Ангийскомъ языкЪ, письмо повЪреннаго 


Гаскоина, Джемса Камибелля, и вфдомость машинамъ, подписанная Джо- 
номъ Макензи. 
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(1788). 


Самые главные. богатые и знающие здфеь купцы ув$- 
ряютъ меня, что ни мало не выгодно будетъ покупать соле- 
ное мясо и масло въ Ирландии, для того что не можно надф- 
яться въ дали на доброту сихъ провизй, развЪ бы послать 
нарочно туда искуснаго и в$рнаго надзирателя дая присмо- 
тра за оными на MBCTÉ. Издержки на сю посылку и на наемъ 
судовъ для перевоза оной гораздо удорожатъ сю покупку 
боле, нежели когда бы купили оную въ Лондон%. TAB всегда 
можно найти въ магазинахъ довольное количество сей Hp- 
ландской провизли, TAB искусными людьми и легко осматри- 
вать оную можно. Сверхъ того пере$здъ моремъ гораздо ко- 
роче и легче, и наемъ судовъ несравненно дешевле отсюда. 
нежели изъ Корка, откуда надобно будетъ больше разныхъ 
вфтровъ для саФдовашя въ Копенгагенъ, нежели изъ Тамизы: 
ибо суда си могутъ быть въ пути изъ Ирланд!и болфе двухъ 
мъсяцевъ. когда оные приходятъ отсюда весною въ три HC- 
дЪли и Mexbe. 

Естьли впредъ нужно будеть посылать подобныя про- 
визш къ нашему флоту въ Архипелагъ, въ такомъ с3учаъ 
должно дфлать посылки сш прямо изъ Ворка. а тогда надоб- 
но будеть имфть тамъ (на) MÉCTÉ искуснаго и надежнаго че- 
ловфка для осматриваюя каждой бочки и качества соленаго 
мяса и масла. 

Въ исполнени сихъ KOMMHCIÂ и въ осмотр судовъ дая 
покупки, и для дЪлавя договоровъ для наема оныхъ, несио- 
тря на мою ревность, не могу я ни мало быть полезнымъ, ве 
будучи ни мало св домъ въ сихъь дфлахъ; а не зная языка, À 
TBME менфе способенъ отправлять поручаемыя MUB KROMMHCIH. 
ибо нельзя мнЪ будетъ ни разум ть, ни отвфчать тфмъ, Ch 
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которыми должно MH AMBTE дЪло и переписки, какъ TO Ha- 
примфръ съ капитаномъ Ватсономъ. Для сего прошу ваше 
превосходительство, чтобъ вы изволили давать прямо прика- 
зан!я ваши какъ г. Сутерланду для покупки провиз!и, такъ 
и г. Ватсону для присмотра за добротою оныя, да и дому Торн- 
тона, которой, какъ я слышу, имЪетъ коммисю нанимать транс- 
портныя суда. При семъ случа долженъ я сказать, что весь- 
Ma хорошо сдзлали, что адресовались къ оному дому, одному 
здЪеь изъ гаавныхъ, который, сверхъ знатнаго своего капи- 
талу и всфми признанной честности, пользуется великимъ 
кредитомъ и особливымъ почтешемъ, и которой подобныя дф- 
ла знаетъ съ основашемъ, имя неоднократно таке контрак- 
ты съ зАзшнимъ правленемъ. 

Я также прошу ваше превосходительство не присы- 
лать болЪе кредитивовъ на мое имя; ибо, не имфя конторы. 
совсЪиЪъ не знаю я, какъ вфрно вести счеты. Полученные до 
сего мною кредитивы отдалъ я г-ну Сутерланду. саФдова- 
тельно лучше будетъ и впредъ оные въ нему же адресовать, 
приказывая ему платить изъ оныхъ себЪ самому и другимъ 
аюдямъ что потребно. Чтоже до вфдома моего принадлежитъ. 
то можно только меня повфщать, когда и сколько къ нему де- 
негъ переведутъ и увфдомить тЪхъ, которые отъ него деньги 
получать право имЪютъ, дабы въ случа$ малЪйшей останов- 
ки въ платежЪ адресовались они ко MHB, и тогда, зная коли- 
чество суммы въ рукахъ Сутерланда находящейся, я могу по- 
нуждать его въ исправномъ платежЪ что са5дуетъ другимъ 
чюдямъ. Также могуть мнЪ давать знать о даваемыхъ по- 
BEJBHIAXR дая покупки нужныхъ вещей для флота, дабы я 
MOTD понуждать скорое отправлене оныхъ. Еще жъ могу я 
быть нолезнымъ въ случаЪ когда учинятся затрудненя отъ 
правительства здЪшняго или отъ таможни касательно покуп- 
ки судовъ или пушекъ; въ то время учиню я BCB надлежания 
поступки для отвращешя часто случаемыхЪ затруднений, и 
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какъ ничто такъ ни медзительно вакъ отправлеше дёхъ Ta- 
можни здфнней, гдЪ часто ослушиваются и приказанямъ г. 
Пита. подкрфпаяясь всегда парламентскими актами: въ Ta- 
комъ случа надобно негоцировать, чинить обсылки и писать 
письма къ директорамъ, состоящимъ въ 12 особахъ. Для по- 
сылокъ и переписокъ сихъ употребаю я г-на Лизакевяча, ко- 
торой, совершенно зная обряды и языкъ, знаетъ и особъ, съ 
коими дЪло происходить будетъ. Зная способность его для 
HCHOIHEHIA сихъ дЪлъ хлонотливыхъ и испытавъ ревность 
его къ службЪ, ласкаю себя, что труды его не останутся 6езъ 
награжденя отъ великодушной нашей Государыни. 


4. 
22 февраля (4-го марта) 1788. 


Письмо вашего прев. оть 22 прошедшаго декабря съ 
приложеннымъ при ономъ кредитивомъ па тридцать тысячь 
фунтевъ стерлинговъ я въ свое время получиль исправно 
и не нремиву са$довать предписано вашему, не мЬшая оный 
съ прежде посланнымъ ко MHB отъь васъ же кредитивомъ на 
110625 голаанскихъ гульденовъ. Полученный мною nocabj- 
НЙ сей кредитивъ, такъ какъ и первой, оставиаъ я въ рукахъ 
г-на Сутерлапда и но приказанию вашему велЗаъ я тогда же 
ему купить означенное въ нисьм% вашемъ количество Hp- 
чандекаго соленаго мяса и масла для идущаго въ Архипезагъ 
флота нашего. Шкиперу же Ватсону поручилъ я надзирать 
38 качествомъ и добротою сей провизии, им ть приемотръ за 
бочками, за нагрузкою и расположенемъ оной въ интрюмахъ 
и дабы старался онъ нанять два купеческя судна по ум$- 
ренной ц%н% для перевозки провиз!и сей до Копенгагена, уго- 
ворясь съ шкиперами оныхт и на случай прибытия оныхъ ту- 
да прежде эскадры нашей. Ему жъ Ватсону препоручилъь и 
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также, согласно вашему желанию, сыскать и приторговать два 
катера, означивъ ему насланное мнЪ вами объ оныхъ роепи- 
сане. А дабы г-нъ Сутерландъ и шкиперъ Ватеонъ TouHbe 
знали въ чемъ особенно KROMMHCIH ихъ состоитъ и но еколь- 
ку процентовъ они за труды получить HMBKTB, то, приказавъ 
выписать и перевести на АглинскШ языкъ TB перечни пись- 
ма вашего, кои до нихъ касаются, отдалт, имъ оные, рекомен- 
дуя каждому изъ нихъ имЪть особливое старанте въ точномъ 
исполнении ввфренной имъ KOMMHCCIH. 

Изъ .приложеннаго при CEMB въ оригинал письма ко 
MH отъ г-на Сутерланда ваше прев. усмотрите, что онъ ис- 
полнилъ уже что на его попечене оставлено было, т. €. по- 
купку соленой провизи, о количествЪ и о BH которой из- 
волите VCMOTPÈTE изъ слфдующей при семъ же коши съ за- 
Блюченнаго. имъ для поставки провизши сей договора. 

Также и шкиперъ Ватсонъ Фздилъ въ разные порты для 
осмотра потребныхь катеровъ, коимъ описания, чертежъ и 
цЪну сообщилъ онъ инф, и которыя BCB бумаги я при семъ 
прилагаю для BBAOMCTBA в го пр-ва. Тутъ-же сл дуетъ и 
пиеьмо его ко ми», въ которомъ особливо прим чаня достой- 
но Tu, что хотя онъ и примЗнился въ дЪънамъ сихъ катеровъ, 
но однакожъ опасается онъ теперь, что до полученшя UTBBTA 
вашего могутъ оные быть проданы, тёмъ скорфе что дфй- 
ствительно находятся 3] BCR H'BKOTOPHIE агенты, кои HMBIOTE 
коммиссю закупать подобныя же суда для службы Порты От- 
томанской. 

Понудительное cie уважеше заставило меня, вопреки 
вашего приказаня о увфдомлени васъ предварительно о 
BH оныхъ, немедленно дать ему отъ меня повелф не, стор- 
говавшиеь о ци сихъ двухъ катеровъ, и тогда жъ ку- 
пить оные. Я ласкаю себя надеждою, что ваше прев. апро- 
бовать изволите сей мой поступокъ, сообразовавъ необхо- 
димость онаго, тфмъ наипаче, что сверхъ возможной пере- 
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купки оныхъ катеровъ Турецкими агентами и та причина 
настоитъ, что для совершеннаго оныхъ окончания H обшив- 
ки издью потребно будетъ до семи недфль, такъ что не 
можно требовать отъ хозяевъ оныхъ толь додгаго времени 
и знатныхъ издержекъ для отдфлки оныхЪъ, когда съ дру- 
гой стороны настояла бы для нихъ неизвфетность о по- 
купкЪ у насъ сихъ судовъ. 

Ваше прев. въ томъ же вашемъ письм$ писать изво- 
JHTE, что на сихъ катерахъ могутъ быть отвезены отею- 
да потребные для флота нашего лоцмана. Въ объяснене 
Ha Cie желалъь бы я имЪть особливое ваше приказанге, что, 
по перевозкЪ оныхъ лоцмановъ въ Аопенгагенъ. Ci кате- 
ры тамъ ли должны остаться въ ожидании ‘прузда эскадры 
нашей, или велъть имъ тотчасъ сафдовать дадфе въ Врон- 
штать; да и желательно бы здЪеь знать о UHCAB потребныхъ 
лоцмановъ, и намфрены дли вы удержать въ нашей службБ 
находящихся на оныхъ катерахъ Аглинскихъ матросовъ, или 
отослать ихъ назадъ; ибо въ семъ послЪднемъ случаъ, число 
оныхъ можетъ быть гораздо меньше, нежели бы то надобно 
было при событи перваго случая. 

Дая полученя отъ вашего пр. какъ наискорфе потреб- 
ныхъ для меня объясненй, спЪшу я послать съ симъ пибь- 
момъ генеральсъ-адъютанта Григорья АлекеФевича г-на 
Сенявина, котораго рекомендуя въ милость вашу, остаюся съ 
совершеннымь почтенемъ вашего прев. покорный слуга. 

Р. 5. Что же касается до заготовденя 12,000 контарей 
мяса и 7000 масла и протчихъ провиз!Й и припасовъ, то каБЪ 
на покупку оныхъ ваше прев. объщаете впредъ кредитивъ 
переслать. да и притомъ росписи провизии и припасамъ не 
одфлали, а сверхъ того подобную провизшю и припасы здёеь 
BB l'OTOBHUCTH найтить всегда можно, TO я и оставляю исиоз- 
HeHie KOMMHCCIH сей до дальнфйшаго вашего пр. приказаня 
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Э. 
22 февраля (4 марта) 1788 *). 


Письмо вашего прев. оть 24-го минувшаго генваря я 
получилъ, коимъ увфдомлять меня изволите о норученной 
отъ васъ коммиси г-ну Годфре Торитону нанять здЪеь 
транспортныя суда разной величины для перевоза нашихъ 
войскъ. Слышавъ уже стороною и до получения письма 
сего о намфренши вашемъ употребить по сей ROMMHCCIH 
домъ здфеь г-на Торнтона, я изъявилъ предъ вами удо- 
вольств!е мое въ предыдущемъ моемъ къ вамъ письмз, 
зная обширной ихъ кредитъ, честность и исправность въ 
дВлахъ, и сверхъ того особливое знане ихъ въ подобныхъ 
предприятяхъ, которыя неоднократно ввфряемы имъ были 
отъ здашняго правления. 

CH уёзжающимъ сего дни въ Россю генеральсъ-адъютан- 
томъ Григоремъ Алексжевичемъ г-мъ Сенявинымъ посылаю 
Я KB вашему прев. требованные вами въ письмЪ вашемъ 
отъ 22-го декабря HoBBämie планы острововъ Оркадисъ, 
Шотландекнхъ, Ирландекихь и Аглинскихъ береговъ, по 
два экземпляра. Я оные двойные посылаю для того, что 
въ случа отправленя впредъ другой иногда эскадры въ 
Средиземное море, нужды бы тогда не было оныя карты 
отсюда выписывать. Съ совершеннымъ почтенемъ остаюся. 


*) Это черновое письмо и предыдущее помфчены однимъ и TÉMB же 
чиеломъ. Въ первомъ гр. С. Р. Воронцовъ ссылается на письмо адм. 
Грейга отъ 22 дев. 1787, въ этомъ на письмо оть 24 янв. 1788. Bt- 
роятно это произошло оть замедленшя въ переписк®. 
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7 (15) марта 1788. 


He имфя времяни распространяться въ NHCHMB CEMB о 
затруднемяхъ, которыя внезанно сдЪланы CU стороны пра- 
BICHI# здЪшняго по данной вашимъ превосходительствомъ 
г-ну Торнтону RUMMHCCIH для нанятя транепортныхъ въ 
Англии судовь, ссылаюся я на прилагаемую при семъ во- 
шю съ донесен!я моего къ его CiAT. графу Ивану Андре 
евичу Остерману. Въ протчемъ прилагая при семъ пакеты 
къ вашему прев. отъ г-на Торнтона и кавалера Дика, 
остаюся съ совершеннымъ почтешемъ. 


7 (18) anphan 1788. 


Изъ купленныхъ здфсь двухъ катеровъ одинъ уже 00- 
HATB MAP. а другой также въ скорф обшить будеть, 
и падфюся, что оба’ оные готовы будутъ къ OTCHARB Bb 
Россю дней черезъ 10 или 15. А какъ недавно обнародо- 
ванною здЪсь королевскою прокламащею запрещаетея Аг- 
линскимъ матросамъ ветупать въ службу чужестранныхь 
державъ, то для препровожденя оныхъ катеровъ до Poccil 
велЪлъ я г-ну Ватсону нанять здфеь иностранныхъ матро- 
совъ, какъ-то Голланцовъ, Американцовъ, Датчанъ и прот- 
чихъ народовъ. дабы не BCTPBTATE отсюда никакого Bb 
отправленш оныхъ затрудненя. А между тфмъ велдбль # 
ассурировать CiH катеры какъ на время пребыван!я оныхъ 
въ prb Темз, такъ и отъ страху мореплаваня ихъ A 
Poccin. Съ совершеннымъ почтемемъ остаюся. 


— 385 — 


11 (22) anphan 1788. 


Письмо вашего прев. отъ 14-го марта я получиль и 
весьма радуюся, что вы изволили апробовать принятое мною 
намЪреше, не дожидаяся обсылки съ вами, приказать купить 
здЪеь потребные для службы два катера. Въ предыдущемъ 
уже моемъ къ вашему прев. письмф увздомилъ я васъ о 


воспоса% довавшемъ здфсь запрещени Аглинскимъ матро- 


самъ вступать въ чужестранную службу и о HaMBpeHIM 
моемъ укомплектовать оные чужестранными людьми. А какъ 
изъ письма вашего вижу я, что оные катеры He въ Росею, 
а только до ВБопенгагена HaBCTpbuy вамъ отправлены быть 
должны, TO я и не поспЪшу уже OTCHIARON оныхъ, а рас- 
предвлю оную такъ, чтобъ оные около половины 1юня MB- 
сяца, а не позже, въ Вопенгагенъ прибыли. Также не 
оставлю слфдовать точно поведзню вашему O0 лоцманахъ, 
коихъ означенное MH число велю здЪеь нанять и отпра- 
вить ихъ на катерахъ нашихъ до Вопенгагена. 


9. 


2 (13) имя 1788. 


Въ отвфтъ на письмо вашего прев. отъ 25-го марта 
имЪю честь васъ увфдомить, что приложенное при ономъ 
къ г-ну BATCOHY я тотчасъ къ нему переслалъ и весьма 
радуюся, что вы апробовали учиненное имъ предложен 
вооружить одинъ изъ катеровъ на подобе брига о двухъ 
мачтахъ. Что же касается до плоскодонныхъ ботовъ, о 
коихъ вы писали къ господину Торитону, то кавъ гото- 
выхъ здЪеь купить не можно, для того г-нъ Торитонъ при- 

Архивъ Князя Воронцова ХХ. 25 
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казалъ состроить нарочно двфнадцать изъ оныхъ, которые 
и будуть готовы недёли черезь четыре, какъ онъ мн 
объявилъ, что BACB о томъ увфдомилъь. А какъ оные He 
могутъ уже быть отправлены отъ сюда во время, чтобъ 
застать эскадру нашу въ Poccit или въ Вопенгаген$, то 
я велю здЪеь нанять какое-либо чужестранное судно, ва 
которое нагружа си боты, прикажу шкиперу слВдовать съ 
оными для изыеканя нашей эскадры, прим$ряясь во время 
KB MBCTY, гдз вы тогда съ оною будете. 

0ба катера съ приказанными двадцатью лоцманахи от- 
правятея отъ сюда до Вопенгагена около конца нынфшня- 
го мьеяца; да около того же. времяни туда же пошлются 
и два судна съ соденою провизею, такъ чтобъ все Cie 
прибыло въ пору и къ самому прИзду эскадры нашей въ 
Вопенгагенъ. 

0 будущихъ же отправленяхъ провизии дворъ зд$ший 
намфренъ не позволять Аглицвимъ судамъ возить оную 
для насъ въ Средиземное море; то я въ такомъ случа$. 
когда вы въ Средиземное море потребуете новой провизии. 
прикажу Сутерланду отправлять ее на Датсвихъ, Гамбург- 
скихъ и Голланекихъ корабляхъ. 
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10. 
2 (13) мая 1788. 


Письмо вашего прев. отъ ЗО-го марта я нолучилъ, и въ 
сафдетве содержаня OHATO призывалъ я къ себ г-на 
Торнтона, которому объявилъ, что хотя неудача и воспослЪ- 
довала въ HaEMB 31BCb транспортныхъ для HACB судовъ, 
но какъ онъ тому не быль причиною, то дворъ нашъ но- 
читаетъ, что по справедливости долженъ онъ имфть удовале- 
творен1е за BCB труды и заботы, которые принесла ему 
ия коммисея. Г-нъ Торнтонъ совефмъ отказалъ принимать 
какую либо себЪ уплату, не смотря на BC чинимыя мною 
ему убЪжденн, и хотя я ему между протчимъ примзтиль, 
что дворъ напгь конечно не захочетъ. чтобъ онъ труды и 
время свое для службы онаго понапрасну жертвоваль и 
какъ будто-бы въ подарокъ ему давалъ, то онъ непремзн- 
но уклонялея отъ принятя какого либо по сей коммисаи 
награждешя, настоя притомъ, что хотя онъ и недовольно 
важенъ чтобъ давать труды свои въ подарокъ POCCIH, но 
однакожъ честь и совесть его не позволяютъ ему принять 
занлату въ томъ, чего ему исполнить не удалось. Однимъ 
словомъ, не смотря на BCB мои увъщаня. г-нъ Торнтонъ 
настоялъ твердо въ своемъ отказЪ, а только сказалъ MH, 
что какъ нЪкоторые изъ хозяевъ транепортныхь судовъ 
понесли неважные убытки отъ переправки по желанию его 
номянутыхъ судовъ, то, переговоря съ ними и узнавъ что 
имъ за то заплатить слфдуетъ, увфдомитъ о томъ меня 
для учинешя имъ надлежащаго удовлетвореня. Я на сс 
TBMB охотнЪе согласилея, что BCB см издержки будутъ 
весьма маловажны; ибо хотя справедливость требовала бы. 
чтобъ но учиненнымъ по бему дфлу убыткамъ хозяевамъ 
Должны бы они были для уплаты оныхъ адресоваться къ 
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`правлению 3ABIIHEMY, яко единственно виновному BB раз- 
рушени ихъ съ нами договоровъ, но какъ BC ихъ при- 
тязан!я составять весьма малую сумму, то и почелъ я за 
выгоднфе учинить имъ CIO уплату и тфмъ пресечь BCAKIE 
по сему ABIY переговоры и хлопоты. А сколь скоро узнаю 
чрезъ г-на Торнтона до какой суммы притязаюмя овыхъ 
хозяевъ простираются, то и прикажу тотчасъ OHHA имъ 
выплатить, а потомъ и ваше прев. увздомить He оставаю. 

Между TBMB я уповаю, что ваше прев. изволите увфдо- 
мить правлен!е наше о безприм$рно благородномъ и 6ез- 
корыстномъ г-на Торнтона по порученнымъ ему ROMMHCCI- 
ямъ поведении. 


11. 
24 мая (4 поня) 1788. 


Письмо вашего прев. отъ 21-го апр$ля я получил 
вчерась только, потому что оное задержано было до 5-го 
мая въ Царскомъ СелдЪ, когда съ онымъ курьеръ ко миф 
отправился. Въ отвфтъ на оное при семъ примфтить вамъ 
я долженъ касательно MHBHIA вашего, что можно бы было 
нанять зд®сь транспорты до Вронштата, что вы изъ предъ- 
идущихъ донесенй монихъ усмотрзть уже изволили. что 
министерство здЪшнее имянно запретило отдавать намъ въ 
наемъ транспортныя суда здЪшия независимо отъ матро- 
совъ, конмъ также вскорз воспослдовавшею проклама- 
цею запрещено вступать въ чужестранную службу: с45- 
довательно непреоборимая уже трудность настояла достать 
здфеь оныя, подъ какимъ бы то предлогомъ ни было. 

Что же касается до двухъ катеровъ, то я за нужно раз- 
судилъ отпустить оные отъ сюда въ Вопенгагенъ подъ 
Росойскимь флагомъ, для избфжания всякихъ могущихь 
быть придирокъ и затрудненй отъ таможни здфшней, Bb 
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случаЪ когда бъ носили они Аглинской флагъ. Одинъ изъ 
нихъ дфйствительно уже изъ рфки Тамизы въ путь свой 
отправился, а другой также къ отъфзду въ готовности 
находится и выйдетъ въ море завтра или послЪ завтра 
Вашему превосходительству известно уже конечно, что, не 
смотря на обфщанное MH правленемъ дозволеше отпра- 
вить лоцмановъ на встрфчу эскадры нашей въ Копенга- 
генъ, какое потомъ учинено по сему дЪлу затруднеше и 
какъ внушилъь MHB здЪеь лордъ Кармартенъ, что есть ли 
найду я здЪсь потребное число изъ оныхъ, то могу от- 
править ихъ туда, но безъ формальнаго позволения и какъ 
будто безъ вЗдома правлешя здЪшняго. Сообразуяся сему 
поручиль я г-ну Ватсону прискать такихъ лоцмановъ, изъ 
которыхъ нашелъ онъ требуемое число, и оные уже въ 
Копенгагенъ и отправлены. 

О плоскодонныхъ ботахъ г-нъ Торнтонъ принялъ на себя 
коммиссю купить оные, такъ какъ и требуемые кухни и 
котлы, за которые я не премину приказать ему платежъ 
учинить, сколь скоро коммисея CIA имъ исполнитея. 

При ономъ же вашего прев. письмф получилъь я новой 
отъ васъ кредитивъ на 30,047 фунтовъ стерлинговъ, кото- 
рому счетъ особенно держать буду, употребляя сумму сю 
согласно получасмымъ мною отъ васъ повел нямъ. 
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12. 
12 (23) августа 1788. 


Получа отъ г-на Торитона письмо съ приложеннымъ при 
ономъ счетомъ издержекъ по случаю наема имъ здЪеь тран- 
спортныхъ судовъ по повелфншю вашего прев. прилагаю 
оные при семъ въ коши и при томъ увфдомаяю BAC. что, 
нашедъ оныя издержки справедливыми, приказалъ я 3150b 
г-ну Сутерланду по оному щету платежъ учинить. 

Цри семъ также прилагается переписка MOA съ г-мъ 
Сутерландомъ по другой вашего прев. KOMMUCCIH касатель- 
но пересылки къ намъ заказанных въ ВарронЪ чугунныхъ 
пушекъ. Изъ сей переписки усмотрфть изволите о чрезвы- 
чайной цфнЪ, которую требуютъ здфсь за ассекурацию зая 
сей отвозки. Но какъ означенныя въ посафднемъ письз 
г-на Сутерланда причины о возвышени сей ассевурацщи 
кажутся весьма справедливы по случаю умножившагося 
нынЪ страха отъ войны нашей съ Швещею, то я и пряну- 
жденъ былъ согласиться на предложенныя мнЪ отъь г-на 
Сутерланда кондиц; слфдовательно и повел лъ поспфшать 
отправленшемъ сей коммисаи въ Россю. Съ совершенным 
почтешемъ и пр. 
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Приложения. 
1. 
А Edimbourg, се 24 d'avril 1784 *). 


Monsieur le comte de Woronzow. 

J'avais l'honneur à recevoir les ordres de votre excellence 
par ш-г Stépanoff, et comme à présent je suis capable à 
exécuter les ordres de Ъ. М. [. dans la manière que je 
souhaitais, j'ai accepté la somme de 1475 livres sterling du 
dit gentilhomme par ses lettres de change adressées à m-r 
Sutherland, et j'envoie à у.е ше quittance correspondante 
exactement à celles que j'avais auparavant l'honneur à donner. 

J'ai l'honneur d'être avec beaucoup de respect de votre 


excellence le plus humble et obéissant serviteur C. Gascoigne. 


2. 
À Edimbourg, ce 24-me de mars 1786. 


Monsieur le comte de Woronzow. 

Je suis prié par m-r Gascoigne à faire passer à votre 
excellence la copie d'une lettre qu'il a écrite à m-r l'amiral 
Greig. Malgré toutes les apparences au contraire. j'espère 
encore que les choses seront arrangées. Mes élèves, qui, 
grâces à Dieu, se portent bien. présentent leurs complimens. 
Et avec mes remercîmens pour la bonté de m-r le comte 


*) Въ подлинник® годъ означенъ вполн® четко: 1784; между TBME 
по содержаню письмо относится къ 1786 году. (См. далЪе, письмо Сте- 
панова подъ № 3), 
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pendant mon séjour à Londres j'ai l'honneur d'être avec le 
plus profond respect de votre excellence le plus humble et 
obédient *) serviteur 

Adam Armstrong. 


3. 


СятельнзйшЙ графъ, 
милостивый государы 


Получивъ письмо вашего графскаго слятельства отъ 
Петра Семеновича господина Коронатскаго и совершенно 
узнавъ приказане, которымъ по особенной милости меня 
удостоить ‘соблаговолили, сожегъ. письмо и немедменно по- 
шелъ къ господину Арметронгу, но узназъ, что онъ по- 
Ъхалъь въ Аарронъ въ господину Гаскони и что останет- 
ся тамъ три дни, а посл отправится скоро въ Poccito: по- 
чему за нужное почелъь, не дожидаясь его здЪсь, Фхать въ 
Карронъ. Тамъ хотя я и не засталъ г. Армстронга, но подъ 
видомъ узнаня, куда онъ узхалъ, имфль случай видфть 
г. Гаскони наедин® и понемногу открыть ему волю ва- 
шего графекаго сятельства. Мы недолго оставались BM- 
CT: онъ принялся опять за свои дла, а меня ведфаъ по- 
вести по заводу: за ужиномъ мы также были одни. и l0- 
сподинъ Гаскони сказалъ мнЪ, что его дВло CB его высо- 
копревосходительствомъ Самойломъ Варловичемъ стало из- 
B'ÉCTHO, какъ его партнеру, такъ и господину Питу: ов 
думаетъ. что Cie по большей части произошаяо чрезъ го- 
сподина Бакстера. Велфдетв!е сего. дв недёли прежде пре 
Ъзду сюда Петра Семеновича. г. Гаскони быль въ Лонд 








*) Obédient по-антаЙски: покорный. Есть Франц. существительное 
имя obédience, въ смыса$ духовнаго подчинения, 
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HB самъ и видфася съ г. Питомъ два раза, предлагалъ 
ему свою переписку съ его высокопревосходительствомъ 
Самойломъ Карловичемъ, и г. Питъ ему сказалъ, что онъ 
тутъ ничего предосудительнаго не находитъ и считаетъ 
все приватнымъ дфломъ. Получивъ такой отзывъ, г. Гаско- 
ни не быль у вашего графекаго стятельетва, потому что 
не хотваъ, чтобъ кто-нибудь это увидёль или узналь. 
Итакъ, по теперешнему расположению его дЪлъ, онъ надЗет- 
ся, что можетъ пофхать безопасно; также онъ MHB сказы- 
валъ, что и въ TAMOHHB согласны пропустить нужныя ему 
машины. 22 числа сего мфсяца г. Армстронг и г. Гаско- 
ни пр!хали въ Эдинбургъ, и я отдалъ пакетъ къ г. Дик- 
COHY, въ которомъ были письма и отъ Самойла Варлови- 
ча, TAB упомянуто было и о деньгахъ 2200 фунтахъ, изъ 
которыхъ уже г. Гаскони и получиль 700 фунтовъ отъ 
вашего графскаго с1ятельства. остальные жъ 1500 фунтовъ, 
выключая 25 фунтовъ для пофздки Петра Семеновича, онъ 
не хот№лъ перевесть ни на одного изъ своихъ банкеровъ, 
а желалт, чтобъ я, получа отъ него прилагаемую при семъ 
росписку, далъ ему на имя г-на Сутерланда три письма 
слфдующей формы: 


Edinburgh 24 april 1786. 


Forty days after date pay to the order of С. Gascoigne esq-r five 
hundred: pounds sterling value received as advised by Michael Stepanoff. 
To Alexander Sutherland esq-r, London. 


Ie таковыя росписки были на 500 фунтовъ, а третья 
на 475. Хотя и не имлъ я отъ вашего графскаго с1ятель- 
ства приказа дать отъ себя письмо на с1и деньги, но изъ 
письма его высокопревосходительства Самойла Карловича 
видфлъ, что г. Гаскони ожидаетъ получить CiH деньги точ- 
но отъ присланнаго вашимъ графскимъ иятельествомъ для 
сего нарочно; съ другой стороны, по совфту г. Армстронга, 
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и не предвижу я здфсь никакой опасности, ежели ваше 
графское сятельство соблаговолите дать повелфне г-ву 
Сутерланду принять TÉ росписки и заплатить по онымъ. 
Чтожъ принадлежить до отправленя мастеровыхъ и про- 
чаго, я совефмъ въ то не м5шаюсь. Г. Гаскони имфеть 
свой собственный корабль и думаетъ отправиться скоро 
Вакъ уже Петръ Семеновичъ пробыхь здфеь девять дёнъ, 
то г. Арметронгъ и г. Гаскони довольно почли Cie время 
соотв тетвеннымъ объявляемому имъ намфреню прЁзда 
сюда, а притомъ и обстоятельства сего дбла требуютъ сво- 
paro о томъ увЪфдомленя ваше графское слятельство, поче- 
му я и просиль его съ симъ, не теряя времени, отира- 
виться обратно. 

Описавъ все, что между нами происходило, естьли и 
учинияъ не предвидя какя погрфшности въ семъ дв, я 
надЪюсь, что ваше графское CIATEILCTBO, ежели возможно 
будетъ. по особенной MHB милости помочь не отречетесь. 
Предоставляя себя покровительству вашего графекаго ©1я- 
тельства, съ благодарностю навсегда честь имфю пребыть 
вашего графскаго слятельства нижайший слуга 


Михайло Степановъ. 
1786 году 
Anphaa 27 дня. 


А. D. 1786. Received Edinburgh 24 april from His Excellency 
count Worontzow, by the hands of M. Mich. Stepanoff, three drafts on М. 
Sutherland at forty days date, making together fourteen hundred seventy 
five pounds sterling, which I hereby promise fo account for to Sir Sam. 
Greig either on Carron Company’s Accompt, or on that of 


C. Gascoigne. 
Г 1475 o. o. St-g. 
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4, 


Observations sur les prix des provisions salées en Irlande. 


Le Beurre. 


Celui qui vient d'Irlande est ordinairement en 
pots de 65 Пу. sans la tare. 

Il y en a de trois qualités: 

La première qualité est le beurre dit Rose 
(Rose-butter). C'est un beurre nouveau. fait l'été 
dernier; il se vend à présent 51 shillings le cent. 

La seconde qualité de beurre dit Rose-butter 
se vend à présent 49 shillings le quintal ou 
cent. 

La troisième, ou qualité la plus inférieure du 
beurre dit Rose-butter, 47 shillings le quintal. 

Ces prix sont plus bas que de coutume, ]е 
marché se trouvant surchargé de beurre, ce qui, 
dû à l'abondance des fourrages qu'il y a eu en 
Irlande l’année dernière, a procuré plus de beurre 
et de lait que de coutume; on doit aussi l'attri- 
buer à la douceur de l'hiver, qui a beaucoup 
diminué la consommation des provisions salées en 
Angleterre. 

Пу а une autre espèce de beurre d’une qualité 
fort inférieure, appelé Warn-butter; il est en 
barils d'environ 1 c. 2 L On s'en sert souvent 
au lieu de graisse, et quelquefois comme aliment 
dans les endroits où les paysans sont pauvres, 


Le Boeuf 
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La première qualité de ce beurre dit Warn- 
butter se vend 46 shillings le quintak il y a 
autant de différentes qualités que dans le beurre 
dit Rose-butter, mais la différence n’est que d'un 
shilling d’une qualité à l'autre. 
vient d'Irlande dans deux espèces de tonneaux: 
le premier, dit le Tierce, doit contenir 300 liv. 
sans la tare, en morceaux de 6 et 8 |. chaque. 

Le baril doit contenir les */, du Tierce, ou 
200 liv. sans la tare. 

Le boeuf pour l'Inde, dit /ndia-beef, est la 
première qualité du boeuf qu’on exporte d'Irlande: 
il se vend environ 5 1. 10 sh. la Tierce, qui 
contient 42 pièces de 8 1. chaque. Celui-là se 
tire de boeufs gros et gras; il n'y entre point 
de viande des épaules, des jarrets, du cou, ni des 
gros 03. Le boeuf pour l'Inde ne vient jamais en 
barils. 

La seconde qualité de boeuf salé s'appelle 
Mess-becf; le prix est à peu près de 72 sh. par 
Tierce et d'environ 50 par baril. On tire cette 
viande de boeufs moins beaux que ceux pour 
l'India-beef, il y entre de la vache et des pièces 
du cou etc. 

La troisième, ou la qualité la plus inférieure 
du boeuf salé, s'appelle Cargoe-beef; il se tire 
d'animaux plus petits et plus maigres que ceux 
qui servent à fournir les précédentes qualités: on 
y fait surtout entrer de la vache, ainsi que toutes 
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les pièces que Гоп rejette pour les autres qualités; 
il se vend entre trois et quatre livres sterl. moins 
par baril que le boeuf dit Mess-beef. 

est dans des tonneaux de même que le boeuf; 
les tierces et les barils sont du même poids que 
ceux du boeuf les pièces sont plus petites de 4 
ou 6 livres chaque, mais plus nombreuses. Le 
prix du porc est à peu près le même que celui 


du boeuf, on ne paie pas le tonneau à part. 
Les prix du boeuf et du роге sont fort bas à 


présent, ce qui est dû à la grande quantité qui 
est restée sur les bras de ceux qui l'avaient pré- 
parée dans l'espérance qu’il y aurait guerre avec 


la France. 
Les prix qui sont ici sont les prix demandés. 


| y a eu depuis quelque tems si peu d'affaires 
de faites dans cette branche de commerce, qu'il 
est difficile de fixer avec exactitude le prix courant. 
Les prix qui se trouvent ici sont sûrs et peuvent 
servir à toutes personnes qui voudront acheter. 


Londres, 26 février 1788. 


5. 
_ Письмо А. Сутерланда къ графу С. Р. Воронцову. 





Monsieur. 
Votre excellence aura [а bonté d'observer comme la quantité 
qui est ordonnée de boeuf et de beurre (selon les ordres que 
vous m'avez donnés) est bien grande, et qu'il n'y а pas autant 
aujourd'hui ni à Londres ni en Irlande; il est absolument 
nécessaire que nous commençons sans délai à ramasser ce qu'il 
nous en faut; autrement par le délai d'une semaine nous 
perdrons peut-être l’occasion d'acheter la majeure partie qui 
est nécessaire. Ainsi je prie votre excellence de me donner la 
permission de commencer les achats immédiatement. 
Les provisions que notre gouvernement va exposer à la vente 
à Portsmouth ne sont que peu de chose, et seulement d'une 
sorte qui n’est pas bonne et propre pour leur usage, et qu'en 
conséquence ne sera de même pour celle de la flotte de Russie, 
et votre excellence voudra aussi observer que les achats de 
viandes etc. pour notre marine se font toujours ex ferces, 
tandis que pour ceux des navires négociants ils se font en 
tonneaux ou barils. Ci-inclus des renseignements exacts sur 
les viandes salées, reçus d’un des premiers négociants dans 
ce genre d'articles, que votre excellence désire d'avoir. 
J'ai l'honneur, etc. 
Alex. Hen. Sutherland. 


Londres, le 29 févr. 1788. 
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6. 
Orsbre графа С. P. Воронцова А. Сутерланду. 

Copie. Billet au s-r Sutherland au sujet des prix et quali- 
tés des provisions. 

Le c-te de Woronzow a reçu la lettre et la note qui y 
était jointe que vient de lui envoyer m-r Sutherland. Il est 
ип peu surpris Фу trouver que les marchés ne sont pas abon- 
damment fournis des provisions dont il est question. П com- 
munique à m-r Suth. une information qui lui a été remise il 
y а quelques jours, où il verra que la rareté des provisions 
n’y est rien moins qu'établie *). Le c-te de W-w prie m-r 
Suth. de constater laquelle de ces deux informations est con- 
forme à l’état présent des prix et de la quantité des provi- 
sions dans les marchés; de l’informer quelle quantité il pourra. 
fournir de chaque article demandé, afin que dans le cas qu'elle 
ne fût pas suffisante à celle qui est nécessaire, il soit assez à 
tems pour la compléter par d'autres voies. : 

La qualité de chaque article respectif doit être de la pre- 
mière et meilleure possible. C’est une attention qu'il faut rigou- 


reusement observer. П est indifférent que le boeuf soit en tier- 
ces ou en barils, à moins que la différence des tonneaux ne 


soit affectée à la différence de qualité dans les provisions. 

Le porc est un article dont nous n'avons pas besoin. 

Il prie m-r Sutherland de lui donner une réponse prompte 
et définitive sur tous ces objets, et qu'il ne la diffère pas au- 


delà de lundi. 
Ce vendredi, 29 février 1788. 


М. В. А cette note copie était jointe du №1. 


*) Си. Observations etc. подъ № 4. - 
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1. 


Konin съ письма Сутерланда отъ 4-го марта 1788. 





Monsieur! 

J'ai reçu la lettre que votre excellence m'a honoré en date 
d'hier, selon laquelle j'ai fait l'achat, suivant les ordres de 
votre excellence, de 

Trois cents tonnes de boeuf salé d'Irlande, à quatre pence 
la livre. 

Un cent tonnes de beurre salé à cinq et demi pence la 
livre, pour argent comptant, le tout de la première qualité. 
Ces provisions peuvent être prêtes et expédiées au tems que 
votre excellence désirez, et selon vos instructions j'employerai 
le capitaine Watson pour l'inspection de la bonne qualité de 
ces provisions, dont je lui payerai 1 pour cent de la somme 
employée des provisions qu'il aura inspectées, et pour ma 
commission je porterai deux et demi p-r c-t en compte, st- 
Jon les conventions entre m. l’amiral de Greig et mon frère. 

J'espère que votre excellence sera contente de cet achat 
et je me recommande à la bienveillance de votre exc. pour 
l'avenir de ш’Вопогег des ordres dans les achats qui peuvent 
concerner la flotte de Russie, et dont votre exc. peut étre 
persuadée des soins que je porterai en exécutant les ordres 
que vous m’admettrez (sic) au mieux possible, dans quelle 


assurance j'ai l'honneur etc. 
Alex. Hen. Sutherland. 


Londres, le 4 mars 1788. 


Ci-inclus j'ai l'honneur de remettre à у. e. copie du con- 
trat des provisions ci-mentionnées. 
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8. 


Copie d’une lettre du marquis de Carmarthen au comte 
de Woronzow, datée de Whitehall le 29 mars 1788. 


Monsieur. 

Je crois qu'il sera impossible de fournir des pilotes anglais 
pour le service de la flotte russe jusqu’à Gibraltar. Pour qu’ils 
soyent employés sur les côtes de la Grande-Bretagne il n'y 
aura certainement aucune difficulté au contraire, on saisira 
avec empressement cette occasion d'être utile aux sujets de S. 
М. Г. Mais l'envoi des pilotes anglais jusque dans la Méditerranée 
serait certainement incompatible avec la neutralité que S. M. 
veut observer dans les circonstances actuelles; comme dans 
une telle situation les susdits sujets du roi seraient regardés 
plutôt comme des navigateurs à même de surveiller les équi- 
pages dans leurs manoeuvres, que comme des gens employés 
seulement à remplir les devoirs ordinaires de pilotes côto- 
уегз *). J'ai l'honneur etc. 


*) T. e. côtiers. 
Архивъ Князя Воронцова XIX. 96 





у—— = р. 
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9. 


Mémoire pour son excellence monsieur le comte de Wo- 
ronzow ес. etc. 





J'ai eu il y a quelque tems le désir de me conformer aux 
souhaits de votre excellence et à ceux de l'amiral Greig en 
faisant mon possible pour contribuer à une liquidation avec 
les propriétaires des vaisseaux anglois que j'ai engagés, dans 
le mois de février passé, pour servir de transports dans le ` 
service de Sa Majesté l'Impératrice de toutes les Russies, les- 
quels furent malheureusement interrompus dans leurs progrès 
par les ordres de notre gouvernement. 

Quelques-uns de ces navires ayant été depuis envoyés par 
leurs propriétaires à St. Pétersbourg et engagés par le ban- 
quier de la cour, monsieur Sutherland, pour servir de trans- 
ports, j'ai représenté à leurs intéressés qu'ayant eu le bonheur 
d'obtenir cet employ à des conditions honnêtes et raisonnables, 
ils ne devroient pas insister à aucun dédommagement des frais 
qu'ils subirent en les préparant en premier lieu pour ce service, 
et à la fin j'ai réussi, après bien des difficultés, à leur faire 
adopter ces sentiments et à faire l'abandon de toutes leurs 
prétentions, dans l'assurance qu'on agira à leur égard d'une 
manière honorable dans l’employ auquel ils se sont engagés. 

Il ne reste donc qu'à satisfaire à ceux dont les navires 
n'ont pas poursuivi cette ligne, entre lesquels il y en a actu- 
ellement quelques-uns qui n'ont pas trouvé d’employ jusqu'à се 
moment, n'étant pas propres par leur grandeur à charger des 
marchandises en général, et 103 occasions d'engager des 
Cargaisons convenables ne se présentant qu’au commencement 
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de l'année. Les préparatifs de ces vaisseaux pour l'employ de 
la Russie ont assurément occasionné des dépenses à leurs 
propriétaires: de s'assurer de chaque article de débours actuel, 
serait extrêmement difficile et pénible. J'accompagne cy-joint 
une spécification de ces navires et de leur port, et après avoir 
tiré des informations exactes et justes, ayant aussi eu plusieurs 
entrevues et discussions avec ces messieurs à ce sujet, j'ai 
parvenu à les persuader de faire l'offre de se tenir satisfaits 
avec la paye d’un mois pour chaque vaisseau, en récompense 
pour toutes prétentions quelconques et en pleine suffisance à 
tous leurs débours. J'ai pris sur moi de leur promettre que 
je ferais part à votre excellence de leur demande; c’est ce que 
juse faire, accompagné de mon opinion que cette demande me 
paraît juste et équitable. Je m'estimerai heureux si elle rencontre 
votre approbation, et alors que vous en ordonnassiez le paye- 
ment en conséquence. 

Je ne saurais m'empêcher, en justice aux propriétaires de 
deux de -ces vaisseaux, savoir le Sally et le Hero, de faire 
mention que comme l’un des deux fut actuellement acheté, à 
un prix avancé, pour le service de transport, et à ce moment 
ne trouverait pas le même prix, à beaucoup près, et que l’autre 
fut radoubé à cette occasion, à une dépense extraordinaire, la 
bonification assignée d’un mois n’approcherait pas leur perte 
actuelle, et comme je suis entièrement satisfait de la vérité de 
ces circonstances, je leur ai promis de proposer à votre excel- 
lence d'ajouter la somme de cent livres en surplus à chacun 
de ces navires. 

Au montant de ces sommes il ne ше reste qu'à ajouter les 


frais actuels que j'ai déboursés, tant pour une personne experte 
26* 
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qui se rendit à bord pour faire l'examen, mesurer et évaluer 
chaque vaisseau, que pour les débours faits en construisant 
des cabanes et des endroits propres à coucher les troupes 
(articles de dépense stipulés а la charge de l'Impératrice} 
avec la dépense des chartes-parties actuellement imprimées, 
faisant un total de deux mille sept cent soixante et cinq livres, 
selon le compte général cy-joint. 

J'essuyai le plus grand chagrin à l'interruption malheureuse 
de ces opérations. Mon zèle pour leur conduite fut des plus 
ardents, et je puis très-fidèlement assurer votre excellence 
qu'autant qu'il me fut permis de le pousser, mon possible fut 
exercé, 

En me fondant sur l'interprétation favorable que vous avez 
toujours accordée à mes efforts, je ne saurais que me flatter de 
l'espérance qu’en cette occasion je serai honoré de votre suffrage. 
Mon plus grand plaisir sera toujours de le mériter et de vous 
convaincre de la parfaite considération et respeet avec lesquels 
eic. 


Godfr. Thornton. 


Londres, le 5-me août 1788. 
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10. 
Оть банкира А. Сутерланда къ графу С. P. Воронцову. 
Monsieur. 

Par la lettre ci-jointe de m-r W-m Hood, agent de la com- 
pagnie de Carron, votre excellence plaira observer que le res- 
tant de l'ordre pour des canons par s. e monsieur l'amiral 
de Greig est chargé à bord du navire {a Comtesse de Su- 
therland, capitaine Sibley, qui est prêt à faire voile et dont 
l'assurance sur cette cargaison ne peut être effectuée pour 
le moment, par les crises entre la Russie et Suède, au des- 
sous de 20 guinées pour cent, et qui n’est ordinairement que 
une guinée; de sorte la compagnie de Carron, en contractant, 
ne s'attendait pas à une prime si imprévue, et qu'au prix qu'ils 
se sont engagés à faire cette livraison, ils ne peuvent suppor- 
ter ce risque; par quelle raison m-r Hood me prie d'en faire 
la représentation à votre excellence, qu'ils sont responsables 
pour le risque de mer seulement, dont l'assurance est effec- 
tuée. Mais si votre excellence désire qu'elle soit effectuée con- 
tre attaque et prises par puissances étrangères, qu'ils deman- 
dent la permission de votre excellence d'ajouter la prime au 
montant du compte de la compagnie de Carron. Mais si votre 
excellence croit que d'autre assurance ne sera nécessaire, la 
comp. de Carron prie votre excellence de lui donner l'assurance 
à la tenir sauve de perte en cas de prise et des conséquen- 
ces avec les ennemis, sur quoi votre excellence voudra avoir 
la complaisance de me faire sçavoir ses intentions. 

Nous sommes tous ici dans l'inquiétude à apprendre des 
nouvelles par rapport de la situation des affaires politiques et 
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dont le retard de la malle de Hollande à cause du vent con- 
traire nous les retient plus longtems, et point de navires arri- 
vés ici de Pétersbourg depuis une quinzaine de jours. 


Al H. Sutherland. 


Oldbroad-street, le 15 août 1788. 


IL 


Отъ графа С. Р. Воронцова къ банкиру А. Сутерланду. 
А m-r Sutherland, 17 août 1788. 


Monsieur. 

Des risques étant survenus qui n'avaient pas été prévus 
quand la comp. de Carron a contracté pour des envois de ca- 
nons, ce qui fait que la prime des assurances est augmentée, 
je trouve raisonnable que cette augmentation ne soit pas aux 
frais de la dite compagnie; mais en même tems la prime que 
l'on demande me paraît exorbitante, outre que les canons étant 
destinés pour Copenhague, Riga ou Cronstadt, le prix d'assu- 
rance ne doit pas être le même pour chacune de ces destina- 
tions, les dangers n'étant pas égaux. La somme à assurer doit 
aussi entrer en considération et causer quelque différence dans 
les prix d'assurage. 

Je vous prie, monsieur, de vouloir bien m'informer de la des- 
tination des canons chargés à bord du navire {a Comtesse 
de Sutherland et pour quelle valeur ils doivent être assurés. 











ПЕРЕПИСКА 
АДМИРАЛА 


С. Н. ГРЕЙГА. 


СЪ ГРАФОМЪ 


АЛЕКСАНДРОМЪ РОМАНОВИЧЕМТЬ ВОРОНЦОВЫМТЬ 


Письма Грейга къ графу А. Р. Воронцову. 
Ronia. 


]. 


Милостивый государь графъ Александръ Романовичь! 

Сего числа я получилъь повел ме отъ коммиси о KOM- 
мерщи, объявляющее высочаЙшЕЕ соизволеше и требующее, 
дабы я собралъ BCB нужныя CBbJBHIA касающуяся До COCTAB- 
ления штата и нужнаго положеня новопестроенной город- 
ской верфи, и при томъ желание коммиси знать, когда я 
могу быть въ Санктиетербургъ дая общаго съ нею о. TOME 
разсужденя. На cie имфю честь донести вашему слятель- 
CTBY, что мы HHIHB съ часу на часъ ожидаемъ сюда ново- 
построенные корабли, которые немедленно должно будетъ 
ввести въ каналь для общиваня MAI; а какъ си корабли 
первые въ Росойскомъ фаотЪ, которые будутъ обшиты 
MBA, весьма MH будетъ трудно, пока оные обшиваются, 
‘отоюда отлучиться. Покорно прошу ваше @ятельство меня 
увздомить, въ которое время необходимо мнЪ надобно бу- 
деть явиться въ коммисию; ибо весьма MHB желательно, 
чтобъ по крайней мзрф первый изъ сихъ кораблей обшить 
бызъ при моихъ глазахъ. При томъ покорнфйше прошу 
ваше сятельство MHB дать знать, на каке именно члены 
коммис!я будетъ требовать моихъ мыслей, дабы между тфмЪъ 
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KB тому я могъ обратить свой вниман!я; я же не премину 
OTE времени до времени сообщать вашему с1ятельству Ha 
то мои мысли, пока самъ въ Цетербургъ не npibxay. Но если 
р&шене сего дла коммиси столь нужно, что не териятъ 
отложен!я времени, я конечно приду по первомъ отъ вашего 
сятельства ув®домлени. Имвю честь и пре. 


Самуэль Грейгъ. 
Вронштатъ. - 


Октября 7-го дня 
1783 года. 


2. 


Monsieur le comte, 


Je suis infiniment obligé à votre excellence pour les deux 
lettres qu'elle m'a fait l'honneur de m'écrire d'hier, que je viens 
de recevoir à cet instant, avec la copie de l’opinion commune 
de $. е. monsieur le comte de Shouvalof et votre excellence. 
relative à la construction de l’Amirauté, "telle que vous l'avez 
fait inscrire dans le journal de la commission; et encore votre 
opinion particulière à l'égard du corps des cadets et le port 
marchand. Je suis très-sensiblement touché de la candeur et 
la franchise avec lesquelles votre excellence m'a exposé ses 
sentiments sur ces sujets. Mes sentiments sont entièrement d'ac- 
cord, sur tous les trois objets, et dans votre exposé je tronve 
les raisonnements exprimés dans tout l'ordre et avec toute la 
clarté et toute l'énergie possibles. Je suis fort content que c'est 
arrivé à votre excellence d'inscrire son opinion à l'égard du 
corps des cadets dans le journal, avant moy; j'adopterai toutes 
les raisons là-dessus et j'y ajouterai encore des autres, 
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Pour le port marchand, je suis entièrement d'avis avec votre 
excellence, tel comme elle Га exprimé dans son exposé: sça- 
voir, si on le trouve possible, d'approfondir le port. et par ce 
moyen d'en faire une augmentation assez considérable pour 
suffire à tous les besoins du commerce; je serai bien d'accord 
de se dispenser de toute autre augmentation. Je voudrais 
même faire davantage. Le prince Wiazemskoy, par la partition 
qu'il a tracée le long du canal au côté de l'Est, il Ме pres- 
que autant de la largeur du port, qu’il se propose d'ajouter en 
longueur. Je consentirais de laisser rester le port entier tel 
qu'il est, au commerce, eu faisant une séparation entière en- 
tre le port marchand et le port de milieu tout le long du ca- 
пар, où par une muraille, ou par des palissades de fer, pour 
entrecouper toute communication et défendre (à) tous nos bâ- 
timents de l’Amirauté de passer de ce côté là, dans le canal de 
l'Amirauté, à l'exception de quelques cas extraordinaires. Mais 
tout dépend de voir en avance si on réussit d'approfondir le 
port de façon que le prince s’est proposé parce que, sans qu'on 
réussisse premièrement en cela, tout autre projet sera inutile. 

П nous restoient encore deux objets, sur lesquels je ne sçais 
pas si on est encore décidé dans la commission. L'un est, où 
sera placé l'hôpital et en quelle façon il doit être construit? 
L'autre, sur quel plan doivent être construites les casernes pour 
loger le monde? Nous sommes tous d'accord de construire douze 
corps des simples casernes, au lieu de douze corps doubles, 
et de les placer dans le même endroit où ils sont placés se- 
lon le plan du Collège. Mais le plan de construction doit étre 
bien différent de celui du Collège, 
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Le prince Wiazemskoy ne m'a pas encore fait part de ce 
qui s’est passé dans la commission depuis mon départ de Pé- 
tersbourg. En attendant quelques nouvelles de sa part, je me 
préparerai en avance, selon les conseils salutaires et les lu- 
mières que votre excellence m'a bien fait la grâce de me con- 
muniquer, et pour lesquelles je lui serai toujours redevable. 
Dans cette affaire c'est pour moy un très-grand soulagement 
et une circonstance des plus heureuses d’avoir une personne 
douée de talents supérieurs et d'un jugement éclairé, à qui je 
puis exposer mes sentiments sans réserve et profiter de ses 
sains conseils. Je vous jure qu'il m'inspire des forces nouvel- 
les, parce que de lutter tout seul contre des gens qui sont 
sourds à tout raisonnement, est fort ennuyeux. Je serai toujours 
charmé d'avoir des occasions de me lier de plus en plus avec 
votre excellence et de témoigner l'estime et la haute eonsidé- 
ration avec lesquelles j'ai l'honneur etc. 


Sam. Greig. 
Cronstadt, le 14-me de nov. 1784. 


Je prie votre excellence de faire bien des compliments de 
ma part à son excellence mons. le comte de Shouvalof. 
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3. 

Письмо вашего с1ятельства отъ 22-го числа сего исяца 
H уставъ о карантинномъ дом на островЪ Ceckaph я 
имблъ честь сего дня получить, который немедленно при- 
кажу переписывать на бло съ той коши, которую ваше 
оятельство приняли на себя трудъ пополнить, дабы Cie 
изготовить прежде еще вашего отбытия изъ Петербурга. - 


Принеся вашему сятельству мою усердную благодарность, 
имвю честьи пр. | 


Кронштать, 
Генваря 25 дня 
1786 года. 


4. 


Осм®ливаюсь вашему с1ятельству упомянуть о деньгахъ, 
потребныхъ для карантиннаго дома на остров Cecrapi. 
Туда же привезено довольное количество матераловтъ, и ра- 
боче люди производятъ работу. Подрякчики же ко MHB при- 
ступаютъ и требуютъ денегъ; ибо по учиненнымъ съ ними 
контрактамъ должно имъ выдавать деньги ино поетавкЪ ту- 
да матераловъ и соразмфрно произведенной ими работ$. 
Если Ея Императорскому Величеству благоугодно будетъ 
ассигновать хотя 20.000 рубл. то на первый случай мы 
будемъ довольны. 


Бронштатъ. | 
Октября 6 дня 1786 г. 
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5. 


При семъ честь HMBW послать къ вашему с1ятельству 
переводъ съ письма мною полученнаго отъ н®котораго гос- 
подина Джона Винга. Изъ coxepæania письма ваше ciarear- 
ство изволите примфтить, что написатель сего, и тоть о 
которомъ онъ упоминаетъ, MH люди неизвЪстные, но, ваБъ 
видно, знаше и искусство сего человЪка относятся до ком- 
мерщи и прумноженшя государетвеннаго дохода, тавъ я 
осмжалился переводъ письма послать на Pa3CMOTPhHIE вашему 
оятельству, предоставляя вамъ оное употребить по бааго- 
разсужденю вашему. А есть ли изволите почитать за нуж- 
ное на оное MHB отвфтетвовать, то прошу снабдить меня 
повел шемъ, что я писать буду долженъ? 


Вронштатъ. 
Мая 16 дня 1788 г. 


Приложенге. 
Перевод. 


Государь мой! 


Если бы я сообразовалея съ обыкновенными правилами 
учтивства, то не р№ёшился бы отписать къ вамъ прежде пока 
бы не отыскаль такого челов ка, который бы, зная васъ, 
вручиль вамъ мое письмо; но отъ сего послёдовало бы вели- 
кое замедление; да и вы познаете меня впредъ лучше, если 
OTBBTE вашъ на Cie письмо учинить такое знакомство нуж- 
нымт; я уповаю, что вы безъ наблюденя обыкновенныхь 
обрядовъ удостоите меня OTBBTA. Я примЪчалъ да и вы не- 
сумнфнно запримфтили, что знакомство начатое необычай- 
нымъ и страннымъ образомъ дёлалось иногда въ продоаже- 
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ни удовлетворительнымъ и ненарушимымъ больше, нежели 
когда таковой выборъ чинился при всевозможномъ размыш- 
лени и осторожности. 

Предлогъ сего письма есть, чтобъ испросить увздомленге, 
что благородной породы Англичанинъ, на четвертомъ десят- 
кф своего возраста, который по родству принадлежитъ къ 
знатнёйшей въ Ангши фамилии и которой проводилъ боль- 
шую часть своего времени въ познани свойства коммерщи 
и чрезъ кавя средства ободрять оную, какими способами 
возбуждать трудолюбе и умножать государственные доходы, 
можеть ли такой человфкъ найти BBpHO въ Росси ободр®- 
die. Сей человЪ къ, о коемъ pBub, былъ много изнуряемжь 
гоненями и доставилъ себ многихъ недоброжелателей за 
смвлыя и безпристрастныя свои писания; но впредъ онъ не 
учинить уже подобнаго преступления, ибо лёта укротили 
его пылкость, опытъ снабдилъ его благоразумемъ; ежегод- 
ный доходъ его нын% простирается до 600 фунтовъ, и пред- 
ставить о себЪ, ежели востребуется, одобрительныя письма. 
Онъ будетъь доволенъ умфренными доходами, и со своею 


женою (которая по природё герцогиня) и съ ея сыномъ 


отправится въ Росею, если вашъ отвфтъ одобритъ такое ихъ 
предприят!е. Я вторично прошу васъ удостоить меня вашего 
OTBBTA, и есмь съ глубочайшимъ почтешемъ и пр. 


Джонъ Вингъ. 


Миланъ. 9 Февраля 1788. 
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Письма графа А. Р. Воронцова къ адмиралу С. К. Грейг. 
L 


Милостивый государь мой Самойло Карловичь 


На почтенное вашего превосходительства письмо симъ 
им$ю честь отвфтетвовать, когда вы заняты распоряжен- 
ями новоспущенныхъ кораблей, то и HBTE нужды вамъ 
трудиться сюда своимь прИздомъ, для общаго разсужденя 
Bb ROMMHCIH о коммерции, которая и будетъ отъ васъ ожи- 
дать ‘ув домления, когда вамъ свободно будетъ сюда быть, 
и тогда только по общему дЪлу съ вами и назначено Üy- 
детъ у насъ собране; а между тфмъ ваше превосходитель- 
ство коммисю весьма одолжить изволите, когда у себя H3- 
готовите разныя примфчаня, касающияся до штата, и на 
какомь основании быть партикулярной верфи; вамъ о сей 
матеми и съ какимъ намбренемъ оное строене (сдфлано. 
также и) * мысли ея величества TBME извфетн%е, что о семъ 
ДЪлЪ, думаю, примфчаня ваши ея величеству были предетав- 
лены, а MH только (то) извфетно, что при построеви оной 
(верфи) имЪть изволила предметомъ, чтобъ оная обращена 
‚была единственно на пользу купеческаго нашего морепаа- 
ван!я, и чтобъ BCB учреждения, касающияся до оной, болЪе 
имёли сношеня или зависимости отъ торговыхъ вакихъ 
начальствъ, такъ какъ магистраты и тому подобныя (нежели) 
оть адмиралтейства. (Ваше превосходительство) о семъ 6у- 
дучи (ближае и) подробнфе извЪетны нежели я (можете) 
сообщить свои мысли въ коммисю о коммерщи, держась 
уже сему правилу; а ясъ своей стороны крайне вамъ въ 


*) Слова, заключенныя въ скобкахъ, добавлены рукою графа А. Г. 


Воронцова. 
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томъ буду обязанъ и радъ буду очень пользоваться зна- 
ями вашими въ сей части, пребывая впрочемъ съ: непре- 
имфннымъ почтешемъ и совершенною преданност!ю. вашего 
превосходительства, милостиваго государя моего и пр. 


С.-Петербургь. 10 Октября 1783 году. 


(Ноябрь 1784). 
Monsieur *). | ` 

C’est avec une vraie satisfaction que j'ai reçu la lettre dont 
votre excellence m'a honoré le 14-me du courant, très-flatté 
de ce qu'elle a bien voulu approuver ce que j'ai fait inscrire 
dans le journal, de même que mon exposé particulier: le suf- 
frage d'une personne aussi profondément versée dans toutes 
ces matières comme vous l'êtes, monsieur, me rassure entière- 
ment sur le peu de lumières et de connaissances particulières 
de ces objets que j'étais dans le cas Фу apporter, n'ayant ja- 
mais été appelé à m'en occuper auparavant. Ce que j'ai donc 
proposé et avancé, je me fais un plaisir d'avouer que je l'ai 
puisé presqu'en entier dans les judicieuses observations et les 
conversations aussi utiles qu'intéressantes que j'ai eues avec 
votre excellence; c'est donc à elle plutôt qu’à moi que le mérite 
en est dû, et je lui en fais volontiers l'hommage. La principale 
satisfaction que je puis obtenir dans cette affaire est de servir 


ne 





*) По собственноручному черновому подлиннику. 
Архивъ Кназя Воронцова XIX. 27 
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fidèlement ma Souveraine et ma patrie, en contribuant autant 
que cela peut dépendre de moi, à faire adopter des vues et 
projets utiles, et je suis convaincu que le meilleur moyen d'y 
réussir est de seconder de tout mon pouvoir les idées lumineu- 
ses de votre excellence sur ces objets; voilà pourquoi je suis 
si content de m'être trouvé parfaitement d'accord avec elle en 
tous ces points. 

Je crois que je puis, monsieur, sans blesser votre modestie 
user ainsi vis-à-vis de vous d’une entière franchise et d’une par- 
faite confiance. C’est par une suite de ces sentimens que je 
vous réitère la prière de ne point perdre de tems pour faire 
parvenir le plus tôt possible votre opinion; j'en ai plusieurs 
bonnes raisons, et entre autres celle-ci, que je vous dis con- 
fidentiellement: c'est qu'il m'est revenu que l'Impératrice а 
demandé, il y a déjà quelques jours, à quoi en est cette affaire. 

Permettez-moi, monsieur, de vous faire une demande sur un 
objet qui m'intéresse, quoiqu'il ne soit nullement de mon ressort. 
Il y a déjà quelque tems qu'on parle beaucoup en ville d'un 
nombre assez considérable de matelots malades ou morts à 
Cronstadt depuis le retour de la flotte. Puis-je sans indiseré- 
tion prier v. e. de vouloir bien m'informer de la quantité de 
marins malades ou morts à Cronstadt depuis la rentrée de la 
flotte jusqu’à présent, ou au moins jusqu'au 1-г de novembré 
je lui serai très-obligé si elle croit pouvoir sans le moindre 
inconvénient satisfaire ma curiosité à cet égard, et je lui se- 
rais aussi très-obligé si elle voulait bien me confier son opt- 
nion sur la cause ou les causes qui ont occasionné cette ma- 


ladie. Elle peut être persuadée que je n’en ferai aucun usage 
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qui puisse la compromettre le moins du monde, et que cela 
restera pour moi seul. 

Je me félicite, monsieur, de ce que cette commission m'a 
fourni les moyens de connaître plus particulièrement у.е. et 
de me lier avec elle. Je me ferai un devoir de saisir constam- 
ment toutes les occasions de témoigner la haute considération 
et le cas distingué que je fais de son zèle infatigable et de 
ses profondes lumières, et j'ai sincèrement à coeur de lui prou- 
ver que tels sont les vrais sentimens avec lesquels j'ai l'hon- 
ner d'être etc. 


27* 
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Mnaocrupuä государь мой Самуилъ Карловичъ. 


Изъ присланнаго ко Ma отъ вашего превосходительства 
перевода съ письма г. Джона Бинга усматриваю, что нам%- 
pexie его въ томъ состоитъ, чтобы узнать отъ васъ, можеть 
зи найти вфрно въ Poccin ободреве благородной породы 
Англичанинъ, иизющ знане о свойствз коммерщи каБъ 
ободрить оную, возбуждать трудолюбе и возвышать госу- 
дарственные доходы. Но какъ письмо къ вашему превосхо- 
дительству отъ HeH3BBCTHATO г. Винга основано на общихъ 
выраженяхъ, изъ коихъ нельзя удостовриться о способ- 
ностяхъ рекомендуемаго имъ челов ка, и не прислано при 
немь никакихъ проектовъ, сд®ланныхъ въ поаьзу коммерщи 
и относящихся къ вышеписаннымъ предметамъ, по ROHME 
бы можно было увидЪть полезно ль пригласить сюда такого 
человЪка, то я не нахожу сказать ничего р шительнаго на 
расположение OTBÉTA вашего превосходительства въ госпо- 
дину Джону Вингу. 

Есмь впрочемъ съ истиннымъ почтенемъ и преданности. 


С.-Петербургъ, 23 Мая 1788 г. 





ПИСЬМА 
А. С. ГРЕЙГА 


КЪ ГРАФУ 


(5. EP. BOPOEHIIOBY- 


Адмираль Алексвй Самонловичь Грейгь, crapmiit изъ сыновей слав- 
наго Грейга, родился въ 1766 (какъ свидфтельствуеть сохранившееся 
въ Архив» Князя Воронцова показанте его матери Сарры Грейгъ). Мы 
имфемъ большую его бографю, написанную к. адмираломъ А. Б. Аслан- 
беговымъ (Спб. 1873, съ портретомъ). Его самостоятельная дяег- 
ность. относится ко времени поздиЪЙтему (1816—1833), когда онъ 
командоваль Черноморскимъ флотомъ. Обширная его переписка съ ето 
другомъ княземъ М. С. Воронцовымъ вейдетъ въ составъ этого издании. 
НижесяВдуюнщия письма предварительно знакомятъ читателя съ харак- 
теромъ этого достопамятнаго челов$ка. I. Б. 





L. 


J'ai l'honneur d'envoyer à votre excellence une lettre que 
le docteur Rogerson m'a chargé de vous faire parvenir, et je 
prends la liberté, conformément aux bons conseils du docteur, 
d'accompagner cette lettre de quelques détails relatifs à mon 
frère Samuel, persuadé que vous plaindrez ce jeune homme, 
qui est assez infortuné pour voir la plupart des officiers russes 
comme lui au service de l'Angleterre, mais beaucoup moins 
anciens que lui sur le tableau de la marine, élevés au grade 
de capitaine-lieutenant et même à celui de capitaine de 2-4 
rang. 

Mon frère était le 92-me sur la liste des lieutenants; au- 
jourd'hui il est le 82-me. Cette rétrogradation vient de la jonc- 
tion du département de la Mer Noire à celui de Pétersbourg. 
Depuis son absence,on a fait ici tant de promotions arbitraires, 
hors de rang, en faveur de ses cadets, que toute promotion 
régulière se trouve suspendue, et mon frère ne peut espérer 
d'être élevé au grade de capitaine de 2-d rang d'ici à plus 
de vingt ans, à moins qu'on ne lui fasse la justice de le 
nommer avant son retour capitaine-lieutenant, avec le rang 
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d'ancienneté qu'il avait à son départ sur tous ceux qui ont 
passé avec lui en Angleterre; car il serait cruel pour mon 
frère de se trouver plus jeune que ces messieurs, dont il a 
parcouru la même carrière, après avoir été leur ancien. Ce qui 
touche le plus mon frère dans cette humiliante situation, cest 
qu'il avait lieu d'espérer que les honorables recommandations 
qu'il a eu le bonheur d'obtenir du célèbre capitaine Troubridge 
lui mériteraient les mêmes avantages qu'on a accordés si libéra- 
lement à ses camarades, recommandés peut-être moins haute- 
ment que lui. Ce qui achève de me consterner pour mon frère, 
c'est que le comte Kouchéley n'est plus à la tête de la marine; 
m-r Mordvinov doit lui succéder, et je crains que celui-ci ne 
refuse de faire des promotions hors de rang. L'injustice donc 
se perpétuera sur mon frère, et il lui sera bien désagréable 
de rester dans ци corps où Ц devrait servir avec autant 
d'humiliation que de dégoût. 

Vous seul, monsieur le comte, pouvez terminer nos angois- 
ses: mon frère n'a d'autre appui que la protection de votre 
excellence, et j'ose me flatter que vous daignerez la lui accor- 
der. Je ne vous dissimule pas cependant que c’est avec une 
défiance extrême que j'ose m'adresser à votre excellence: Гас- 
cueil que vous m'avez fait pendant mon dernier séjour à 
Londres, bien différent de Ja bonté dont vous m'honoriez 
autrefois, ne m'enhardit pas beaucoup à prendre cette liberté 
Je voulais vous écrire avant de partir, après être défendu 
l'honneur de vous voir; mais mon coeur était trop oppressé, 
la playe que vous y avez faite trop récente, trop délicate, pour 
que je pusse y toucher; le tems et les réflexions n'ont servi 
qu'à me plonger dans un plus grand embarras et qu'a- 
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jouter mon malheur. Je пе puis découvrir en quoi j'ai eu le 
malheur de déplaire à une personne que je respecte comme 
mon père, et il ne me reste à présent que la triste consolation 
de penser que les bontés dont vous aviez bien voulu m’honorer 
autrefois, n'ont servi qu'à me gâter et à me rendre trop pré- 
somptueux. 


Je vous prie de croire que je ne cesse point d'être avec un 


respect infini etc. | 
À. Greig. 
Cronstadt, 12 (24) août 1801. . 


2. 


Les termes me manquent pour exprimer à votre excellence 
toute la.sensibilité que ma famille doit à vos bontés, et c’est 
la généreuse amitié dont vous daignez nous honorer qui a 
fixé mon sort et celui de mon frère: il ne reste qu'un qui 
n'est pas encore pourvu dans cette même famille, qui chérit 
comme Îe premier de tous les biens l'attachement que vous 
ne vous lassez point de lui témoigner. 

Vous voyez, monsieur le comte, que je veux parler de mon 


"jeune frère, dont l’âge exige qu’on s'occupe sérieusement de 


lui procurer un état; votre excellence a-bien voulu promettre 
de travailler à le placer dans la Compagnie des Indes, её si 
ce projet réussit, j'en serai comblé de joie; mais si votre ex- 


_Cellence у entrevoit des difficultés qui fassent traîner l'affaire 


en longueur, je la supplie de vouloir bien me le déclarer, et 
m'aider de ses conseils et de ses bons offices pour faire entrer 
le jeune homme dans une carrière quelconque, car il me semble 
quil n'a plus de tems à perdre. 
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J'admire, monsieur le comte, le ton de confiance que je 
prends avec vous mais vous savez si bien l'inspirer, que je 
ne trouve pas plus difficile de vous demander de nouvelles 
grâces que de vous offrir l'hommage de tous les sentiments 
de respect et de reconnaissance avec lesquels j'ai l'honneur 
d'être etc. 

À. Greig. 


À Cronstadt, mars 28-me 1808. 


3. 
А bord le Ratvyzan, nov. 8. 1804. 


J'ai l'honneur d'informer votre excellence que je suis arrivé 
ce matin dans la rade de Portsmouth avec trois vaisseaux de 
l'escadre de Sa Majesté Impériale destinés pour Corfou: le Rat- 
vyzan de 64 canons, la frégate Vénus de 44, commandée par 
le capitaine Elphinstone, et l'Aséro! de 24 par (le) capitaine 
lieutenant Baskakov. Il y a encore l'Héléna de 74, comman- 
dée par le capitaine Boutchensky, qui nous a quittés avant-hier 
au soir près de Douvres et dont j'attends l'arrivée avec beau- 
coup d'inquiétude, l'ayant perdue par une nuit orageuse et dans 
un endroit très-dangereux. J'espère dans deux ou trois jours 
pouvoir laisser l’escadre en sûreté, et je ne manquerai pas alors 
de vous témoigner en propre personne les sentiments de celle 
haute considération et de la plus vive reconnaissance avec les- 
quels etc. 

А. Greig. 

Р. 5. J'ai chargé mon frère de faire part à votre excellence 

le détail de notre voyage. 
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4, 


Depuis que j'ai eu l'honneur d'écrire à votre excellence, j'ai 
recu une lettre de l'amiral Montague, qui commande ici dans la 
rade de Portsmouth, dans laquelle il dit qu'il attend le salut qui 
lui est dû, sans répondre par un nombre égal de coups de ca- 


non, mais en tirant deux coups de moins. C'est ce qui se 


fait ordinairement. Mais comme les instructions que j'ai me dé- 
fendent de faire aucun salut sans être assuré d’une réponse par 
le même nombre de coups de canon, je me trouve dans un 
embarras que je dois communiquer à votre excellence. Comme 
mons. l'amiral Montague а déjà écrit sur ce sujet à Londres, 
j'espère que cette affaire peut se terminer sans aucune suite 
fâcheuse, et j’aitendrai votre réponse pour savoir ce que je dois 
faire. La Vénus, qui arriva hier, a tiré 11 coups de canon 
dans l'espérance de recevoir le même nombre en réponse; mais 
on a tiré deux de moins et on ne veut faire aucune réparation. 
Je suis avec la plus haute considération etc. 


А. Greig. 
À Portsmouth, nov. 8. 1804. 
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5. 


C’est avec le plus grand plaisir que j'ai lu l’avouement franc 
et libre que fait mons. l'amiral Tchitchagov du changement de 
ses principes et de son opinion de sa nouvelle majesté impériale, 
ce qui accorde avec ce que j'ai déjà eu le plaisir de vous га- 
conter; mais c’est avec une peine extrême que je vois mes crain- 
tes réalisées en ce qui regarde sa santé et la nécessité où 
il se trouve de quitter le service. Cela sera une perte irrépa- 
rable pour notre flotte, qui doit tout à ses soins et à ses tra- 
vaux. Je ne puis pas cependant abandonner la flatteuse espé- 
rance de voir rétablie sa santé si nécessaire pour le bien-être 
de la flotte, et si chère à sa famille et à ses amis. Je ше flatte 
qu'il pourra rester encore bien longtems dans la situation qu'il 


est si digne de remplir. | 
| À. Greig. 
Portland, Coffee-house. Nov. 12, 1804. 


6. 
(1804). 

Le commodore Greig a l'honneur d'envoyer ci-joint à mon- 
sieur le comte de Woronzow ses instructions en l'original, aussi 
les signaux de mons. Popham, que monsieur le comte а eu 
la bonté de lui prêter. Il les a parcourus avec beaucoup de 
plaisir et les trouve très-ingénieux; il convient qu'ils peuvent 
être fort utiles dans certains cas, mais ils lui paraissent trop 
tardifs et peut-être un peu trop compliqués pour l'usage ог- 
dinaire. Hier le commodore a oublié de dire à monsieur 16 
comte que mylady Melville l'avait chargé de présenter ses 
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compliments à monsieur le comte de Woronzow et de lui dire 
qu'elle viendra le voir le plus tôt qu'il lui sera possible. 


94, Great-Russel-street, Vendredi. 


Ч. 


Та! l'honneur de vous remercier pour la bonté que vous avez 
bien voulu me montrer en me procurant des lettres de recom- 
mandation pour la Méditerranée de la part de mylord Melville. 

L'horloger qui a fait mes montres se nomme Barraud, № 86, 
Cornhill. Je le connais depuis dix ans et j'en suis fort con- 
tent. П a fait plusieurs montres pour mes connaissances, qui 
ont été toutes excellentes. 

Le chevalier Santer m'a dit que c'était m-r Wilson à Long- 
Асте qui lui a construit sa chaise et qu'il lui a donné cent 
quatre-vingt cinq livres sterling en argent, ainsi qu'un vieux 
carrosse qu'il avait estimé à trente guinées. 

Je пе manquerai pas d'exécuter la commission que vous 
avez bien voulu me donner à Malte, et je Гепуегга! par la pre- 
mière occasion. | 

En cas que les lettres de recommandation n'arrivent ici avant 
mon départ, je vous prie de les montrer à mon frère, qui me 


les enverra par le premier vaisseau de guerre qui part pour 


la Méditerranée, 
Permettez-moi de vous remercier pour les voeux que vous 
avez bien voulu exprimer pour un heureux voyage, et de vous 


assurer des sentiments etc. 
À. Greig. 


À bord le Raivyzan. Déc. 18. 1804. 
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8. 


А bord le vaisseau de S. M. I. le Ratvyzan, à la rade de Corfou 
Le 3 (15) mars 1805. 





Monsieur le comte, 

Je serois indigne de toutes les bontés dont vous m'avez 
comblé, si je ne saisissois la première occasion de vous en té- 
moigner ma reconnaissance её de vous dire que mons. le com- 
te de Mocenigo a été tellement touché de la lettre que je lui 
ai apportée de votre excellence, que non-seulement il m'a mon- 
tré mille amitiés, mais il me traite toujours en frère et il ne 
cesse de me dire que, comme il vous est redevable pour tout 
son bonheur, il regarde comme sacré tout ce qui- vient de vos 
mains, et qu'il adore tout ce qui vous est attaché. J'ai trouvé 
en lui un ami sincère, dont les conseils me sont d’une grande 
utilité. C’est un homme si 266 pour le service de 8. M. [., qu'on 
ne peut pas être d'une opinion différente dans tout ce qui le 
regarde. Tout intérêt particulier et même sn amour-propre sont 
sacrifiés pour le bien commun. Il est vraiment digne du haut 
employ dont il est chargé, et entre des mains comme les sien- 
nes les choses ne peuvent pas aller autrement que bien. Le gé- 
néral Anrep, qui commande les troupes de terre, m'a aussi mon- 
tré bien des civilités, et j'espère que nous .sommes tous sensi- 
bles de la nécessité d’une cordialité parfaite dans les cireon- 
stances actuelles où nous sommes placés. Il faut avouer à т. в. 
que dans les instructions différentes que chacun de nous avoit 
reçues il y avoit de quoi produire d'assez grands désagrémens, 
ct je craignois beaucoup au commencement que quelque chose 
de désagréable n’arrivât; mais, Dieu merci, tout s’est arrangé et 





=— 
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va bien jusqu'à présent. У. e. sait bien que les ordres de 8. М. 
С me mettoient entièrement à la disposition du comte Moceni- 
go, ce qui a donné de l'ombrage au général, parce qu'il croyoit 
avoir sous sa direction immédiate tout ce qui regardoit la par- 
tie militaire, et il m'a montré une dépêche du prince Czartoryski 
qui disoit presque autant; mais je remarquai qu'ayant les ordres 
actuels de 5. M. I. de me mettre sous la disposition du comte 
Mocenigo, je ne pouvois nullement m'en dispenser; mais pour le 
reste, que j'étois sans aucune prétention et prêt à faire tout ce 
qu'exigeoit le bien du service. Il paraissoit content de cette ex- 
plication et il exprimoit réellement le désir qu'il avoit d'entrer 
en correspondance directe avec moi sur les choses militaires, à 
quoi le comte Mocenigo, voyant que cela pourroit faciliter les 
affaires, a bien consenti. Je serois fort heureux si les choses res- 
tent là; mais j'avoue à т. e. comme à mon meilleur ami, que je 
ne suis pas sans crainte sur се sujet, et que rien пе me paroît 
si peu convenable que de mettre une flotte à la pleine disposi- 
tion d'un général qui commande en même tems les troupes de 
terre: parce que dans ce cas il.est à présumer que tout doit 
céder à son ambition, et que non-seulement il pourroit exiger 
des choses bien pénibles, maïs il se mettroit au-delà de toute re- 
montrance. | 

Nous sommes arrivés ici le 11 (23) janvier, après un voya- 
ge de trente trois jours, qui étoit plus heureux que je n'ai 
pu attendre, vu la saison, qui étoit bien avancée, et que c’étoit 
juste dans le tems de l’année qu'on croit si dangereux dans 
la Mer Adriatique, que les vaisseaux d'ordinaire ne la navi- 
guent pas. П est vrai que nous avons rencontré à la vue mé- 
me de Corfou un orage que je ne m'en souviens presque d’un pa- 
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ге]; et il s'en falloit peu que ma petite éscadre, que j'avois con- 
duite soigneusement à travers bien des dangers, ne fût échouée 
sur l'isle même de sa destination. J'ai trouvé ici l'escadre de la 
Mer Noire, d'un vaisseau de ligne et de trois frégates, en très- 
mauvais état, ainsi notre petit renfort venoit fort à propos, et 
comme nous étions abondamment pourvus de toute sorte de 
nécessaire, nous avons pu aussi les mettre en état de revivre. 
Il y a encore un vaisseau de ligne à Naples aux ordres du roi 
de Sardaigne; mais il ne croit pas en.avoir besoin, et comme il 
nous est très-nécessaire ici, j'attends son retour à toute heure. 
La sortie de la flotte françoise nous a mis un peu plus sur 
notre garde; et quoiqu’elle ait rentré maintenant dans le port 
de Toulon, on nous informe qu'elle saisira le premier moment 
favorable de sortir, après avoir fait les réparations nécessaires. 
Sa destination est üne énigme; mais comme Гезсайге consistoit 
réellement en vaisseaux de ligne et frégates tout-à-fait remplis 
de troupes et qu’elle п’ауой aucun vaisseau de transport pour 
retarder sa marche, il est bien à croire que son voyage ne de- 
voit pas être de longue durée, et qu'elle vouloit tenter quelque 
coup de main. J'étois avec mon escadre à la hauteur de Sar- 
daigne le jour de la sortie de la flotte françoise de Toulon, ainsi 
peu s’en fallut que nous ne les ayons rencontrés: la différence 
d’un jour, ou un vent qui nous auroit fait changer de course 
et passer par les détroits de Bonifacio ou au nord de la Corse, 
nous auroient mis en vue l’un de l'autre, et alors il me sem- 
ble que notre situation auroit été assez intéressante. J'étois déjà 
à Corfou lorsque la nouvelle de la sortie arriva, её je mis tout 
de suite à la voile avec toutes les forces que j'ai pu ramas- 
ser, pour surveiller à la sûreté de la république Septinsulaire, 
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quoiqu'il faille avouer que, voyant leur force, qui étoit au moins . 
quatre fois plus grande que la nôtre, il n'y avoit pas grande 
chose à espérer dans le cas d’une rencontre où ils auroient 
voulu commencer des hostilités. | 

Lord Nelson avec la flotte angloise n’a pas eu le bonheur de 
les rencontrer, quoique plusieurs de leurs frégates aient été près 
d'eux et les aient suivis jusqu’à la Sardaigne. Les François ce- 
pendant ont pu attraper un convoi anglois et prendre plusieurs 
bâtimens marchands, ce qui prouve encore la difficulié Фет- 
pêcher la sortie d’une flotte et l'impossibilité de se garantir 
contre une attaque imprévue: ainsi nous avons pris toutes les 
précautions possibles. Je ne puis pas m'étendre sur plusieurs 
points que je voudrois communiquer à votre exc, parce que 
nous n'avons pas une occasion sûre pour l'Angleterre, et m-rs 
les Autrichiens ne font pas de difficultés pour ouvrir nos let- 
tres et profiter de leur contenu. Nous sommes entourés même 
ici d'espions françois, qui savent ce qui se passe presque aussi 
bien que nous autres. C'est pourquoi une guerre ouverte est 
beaucoup plus à désirer qu’une paix si inquiète, parce qu'on ne 
peut pas se mettre à l'abri de l'espionnage et de ces momens 
critiques dont les Français savent si bien profiter. 

Le peuple ici nous est fort attaché, et une grande partie 
de la noblesse. La prince Cernuto nous est entièrement dévoué: 
c'est un homme d’un caractère le plus aimable. Il est venu dt- 
ner à bord le Ratvyzan avec tous les officiers d'état, où je les 
ai entretenus aussi bien que mes fonds me le permettoient; 
il en étoit fort content, et depuis ce tems il ne cesse de me 
_ combler d'amitié. Son père, un vieillard de quatre-vingt et, je 


crois, quatorze ans, vient de mourir; son dernier soupir mar- 
Архивъ Князя Воровцова XIX. 28 
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qua l'amour de sa patrie et la plus vive reconnaissance envers 
l'auguste Souverain qui l’avoit mise hors d'état de l'esclavage. 


En continuation. le 2 avril 1805. 


Notre communication avec Londres et les moyens sûrs 
d'envoyer nos lettres étant très-rares et difficiles, j'ai pris la 
résolution d'envoyer cette lettre à у. e. voie de Vienne, surtout | 
comme le comte de Mocenigo vous écrit en même tems et vous 
donnera en détail tout ce qui regarde notre position ici à 
cette heure. Je profiterai de la première bonne occasion d'écrire 
en détail aussi; à présent je dirai seulement que nous avons 
reçu des nouvelles de Pétersbourg datées du 12 de février, 
par un courrier qui est arrivé ici en trente jours. П est sept 
mois depuis qu'on a eu un courrier de Pétersbourg ainsi est- 
il le premier depuis mon arrivée à Corfou. Je commencois à 
croire qu'on nous avoit tout-à-fait oubliés à Pétersbourg, et 
j'étois fort aise de trouver un gros paquet de m-r Tchitcha- 
гоу, Où j'ai trouvé des arrangemens qui me sont très - agréa- 
bles. Entre autres il a plu à В. M. [. de me confier le comman- 
dement de toute la partie militaire ici en cas du départ du 
général Anrep. J'ai aussi reçu des instructions qui me mettent 
sur une base plus solide et qui diffèrent en plusieurs points de 
celles qu'on m'a données premièrement, de sorte que tout est 
arrangé maintenant au-delà même de mes espérances. M 
Tchitchagov est fort mécontent de la malheureuse affaire du 
salut qui est arrivée avec le capitaine Elphinstone en Angle- 
terre, et lui a envoyé une réprimande très-sévère. Il est un 
peu fâché aussi parce que je ne lui en ai pas écrit de 


— 435 — 


l'Angleterre; mais il me traite en véritable ami, et sa lettre 
particulière est remplie des assurances les plus flatteuses de 
sa bonté pour moi. Nous n'avons pas eu aucune nouvelle de 
mylord Nelson depuis la rentrée de la flotte françoise, ce qui 
 m'éloune beaucoup; cependant il est à croire qu'il a repris sa 
station devant Toulon. J'ai envoyé depuis peu un brig à 
Malte, et à son retour j'espère d'avoir de ses nouvelles. Ce 
brig est allé pour escorter un vaisseau qui fut arrêté par un 
corsaire anglois près de Céphalonie, et mené à Malte pour y 
être jugé par la Court of Admiralty, parce que la républi- 
que ionienne a porté des plaintes que ce vaisseau fût arrêté 
dans le port de Céphalonie, ce qui пе`рагой être cependant 
décidé. Et même s'il l’étoit, le droit de neutralité demande 
que cela fût dans la portée du canon, ou bien à la vue de 
la forteresse, ce qui n'étoit pas. J'espère que cette affaire sera 
terminée à Malteet qu’elle n'aura des suites ultérieures, parce 
qu'elle ne mérite nullement aucune importance; c’est ce que 
jai dit à m-r le comte Mocenigo, et il est de mon avis. Ces 
isles sont malheureusement abîmées des avocats, qui cherchent 
surtout fomenter des troubles et gagner de l'argent il y à 
des plaintes sans cesse et des corsaires anglois et des corsaires 
françois, presque toujours fausses, et qui ne paroissent avoir 
pour but que d'embrouiller la Russie avec l'Angleterre. Depuis 
peu il y avoit un bâtiment marchand russe, commandé par 
un nommé Масловг, capitaine-lieutenant dans le service de la 
marine, qui, à son’arrivée de Messine, a parsemé une histoire 
ici, comme s'il avoit rencontré un corsaire anglois qui, après 
avoir examiné ses papiers et ne trouvant rien de soupçonneux 


commençoit à tirer quelques coups de canon avec des boulets 
28* 
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sur le vaisseau russe; il en fit même une déposition formelle 
au consul, qui Гепуоуа au comte Mocenigo, qui m'a prié 
d'examiner l'affaire et de lui dire le résultat. Je formai un 
conseil pour en faire les recherches nécessaires, qui a trouvé 
que tout étoit absolument faux et qu'il n'y avoit pas l'ombre 
de la vraisemblance. П n'y avoit pas un matelot à son burd 
qui auroit vu ce corsaire ou entendu tirer des canons, quoiqu'ils 
avouent qu'ils avoient reçu l'ordre de le dire; et comme mx 
Maslov avoit aussi marqué dans sa déposition que des choses 
semblables arrivoient très-souvent aux vaisseaux portant le 
pavillon russe, de la part des corsaires anglois, je demandai 
à Maslov de constater un seul exemple authentique, par lequel 
je pourrois prendre des moyens pour prévenir ces choses à 
l'avenir; mais m-r Maslov n'a pu marquer ni le tems, ni 
l'endroit, ni le nom d'aucun vaisseau qui avoit été maliraité 
par les corsaires. Enfin Masloy avouoit lui-même qu'il avoit 
fait cette histoire par folie et sans aucun but; mais l'affaire 
étant trop sérieuse, je l'ai envoyée officiellement à notre 
amirauté et à m-r Tchitchagov, pour que l'on soit instruit de 
la honteuse conduite de cet officier.—M-r Foresti. le ministre 
anglois ici, est un fort honnête homme et paroît être dévoué à 
la Russie. П m'a dit plusieurs fois que ces plaintes lui donnent 
infiniment de peine, qu’elles sont presque toujours sans fonde- 
ment, qu’elles acquièrent du poids parce qu'elles sont réitérées, 
et qu’elles causent de la froideur, sans pouvoir couduire à 
aucune suite désirable. Les officiers anglois, de l'autre côté, 
portent des plaintes, que la plupart des vaisseaux portant le 
pavillon russe ne le sont pas en effet, et n'ont presque aucune 
des conditions qui leur donnent le droit d'être regardés comme 
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tels; qu'ils font cependant un grand commerce avec la France 
et qu'ils se plaignent aux ministres de la Russie toutes fois 
qu'ils sont arrêtés par des bâtimens anglois, ce qui fait une 
source perpétuelle de plaintes qui ne doivent pas avoir lieu. П 
est vrai, cependant, qu'entre les corsaires anglois et les 
corsaires françois le commerce des Sept-Isles souffre beaucoup, 
parce qu'il y а très-peu de vaisseaux qui n'ont quelque partie 
de leur cargaison ou angloise ou françoise, et par conséquent 
courent risque d'être pris par l'un ou l'autre; mais c’est un 
mal-qui n'a point de remède, à moins que le gouvernement 
d'ici ne fasse une autre déclaration. plus étendue, de sa 
neutralité, et que cela soit garanti par les autres puissances. 

J'ai reçu un ordre de m-r Tchitchagov d'établir des paquebots 
entre Venise et Corfou. Ainsi nous aurons dorénavant une 
communication toutes les deux semaines avec Trieste, où ils 
peuvent aller plus facilement qu'à Venise. Je viens aussi 
d'envoyer une frégate à Trieste pour m-r Tatistchev, qui va 
à Naples; je crois qu’il touchera ici en passant. Un vaisseau 
de ligne, une frégate et trois vaisseaux de transport sont 
arrivés ici de la Mer Noire avec des troupes de terres comme 
il y à des troupes qui ont été pendant quelque tems à Con- 
stantinople, elles sont toutes à présent en quarantaine. Je ne 
larderai pas à exécuter la commission que у. e. m'a donnée 
pour l’eau de fleurs d'orange à Malte, d’où j'espère pouvoir 
l'envoyer par la première occasion. 


А. Greig. 
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(1805). 

J'ai si rarement des occasions sûres pour écrire à votre ex- 
cellence que je ш’етргеззе de saisir celle qui s'offre mainte- 
nant par le départ de m-r Wright, consul anglois à Zanie, qui 
va d'ici par la voye de Trieste tout droit à Londres, et qui 
s’est chargé Фу remettre mon paquet en sûreté. Depuis la let- 
tre que j'ai eu l'honneur de vous écrire voye de Malte. nous avons 
reçu un courrier de S-t Pétersbourg avec des lettres du 24 
d'avril v.s. qui n’apportent cependant rien d'intéressant. En 
attendant la guerre, nous restons toujours en pleine paix, et 
c'est une situation qui est bien loin d'être agréable, parce que 
nous ne pouvons presque bouger avec Гезсайге de l'endroit où 
nous sommes, c'est-à-dire la rade de Corfou, de crainte que 
quelque chose n'arrive pendant notre absence. Après la pre- 
mière sortie de la flotte françoise de Toulon, je reçus une lettre 
de mylord Nelson dans laquelle il me mande que cette flotte 
étoit déjà rentrée dans le port de Toulon, où elle faisoit des 
réparations avec beaucoup d'activité, mais qu'il croyoit que si 
elle ne sortoit pas en peu de jours, elle y resteroit tranquille 
pendant l'été. En effet, cette flotte étoit déjà sortie quand je re- 
çus sa lettre, et depuis ce tems nous n'avons pas eu des nou- 
velles authentiques ni de la flotte françoise, ni de celle de 
l'Angleterre. Les uns disent qu’elle est allée à Lisbonne et qu'elle 
s'est emparée des richesses immenses des Anglois qui y de- 
meurent; les autres, quelle veut tenter de faire un débarque- 
ment en Irlande. Mais il est plus vraisemblable qu'elle a pris 
la route des Indes Occidentales, où elle peut faire quelque grand 
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coup avant l'arrivée des forces angloises. Quel moment inté- 
ressant pour le premier lord de l’amirauté! Mylord Melville n'y 
est plus—je suis véritablement affligé de son sort. C’est ainsi 
que les états libres de la Grèce ont jadis traité ceux qui avoient 
le plus de droits à la reconnaissance de leur patrie. Son 
aimable femme doit souffrir beaucoup, et je ne puis être que 
très-intéressé en tout ce qui regarde des personnes qui vous 
sont si sincèrement attachées. Je désirerais beaucoup de leur 
présenter mes souvenirs les plus respectueux et de leur témoi- 
gner ma reconnaissancé pour l'attention et la civilité qu’ils ont 
bien voulu me montrer pendant mon séjour à Londres. 

S. е, ш-г de Tatistchev est arrivé ici de Trieste le 3 (15) 
de ce mois sur la frégate Krepkoy, que j'envoyai depuis long- 
tems pour attendre son arrivée. Il a resté une semaine ici, et 
le 11 (23) il est parti pour Naples, où j'espère qu'il arrivera 
bientôt, comme le vent jusqu'ici lui a été favorable. Je suis fort 
heureux d’avoir eu l’occasion de faire sa connoissance; il m'a 
témoigné beaucoup d'amitié, et je tâcherai autant que je peux 
de m'en rendre digne. 

Comme il y a toute apparence que notre situation actuelle 
doit se changer en peu de tems, et comme j'avois besoin d'aller 
à Naples pour tirer quelques renseignements nécessaires, mons. 
Tatigtchev ша proposé d'aller sur mon bord à Naples, afin de 
me donner un bon,prétexte pour m'y rendre, et après que tout 
étoit arrangé le général Anrep s’avisa de s’y opposer si forte- 
_ment que j'abandonnai le projet. Cette circonstance me montra 
clairement à quoi je dois m'attendre toutefois que le général 
a le droit de se mêler dans les affaires de la marine. Notre gé- 
néral est sans doute un homme de beaucoup de connoissances 
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et de probité, mais il est minutieux et rusé au possible. Il n'y 
‘a guère moyen d'être bien avec lui, mais je trouve beaucoup 
de consolation dans l'amitié du comte Mocenigo, pour laquelle 
je dois témoigner ma reconnaissance la plus sincère à votre 


excellence. | 
Aussitôt le général Anrep est parti, Sa Majesté Impériale a 


voulu me сопйег le commandement en chef des forces qui reste- 
ront pour la défense des Sept-Isles, et comme il n'est pas vrai- 
semblable que les François tenteront dans les circonstances 
actuelles une expédition contre ces endroits, j'espère que nos 
forces navales pourront être employées d'une manière offensive, 
et que nous aurons de quoi nous occuper avanlageusement pour 
le bien commun. Nous attendons incessament un renfort de 
10.000 hommes de troupes de la Mer Noire, et alors nous se- 
rons en état de faire un débarquement avec 15.000 hommes 
effectifs, non compris environ 2000 Souliotes et autres, qui 
peuvent servir en chasseurs, aussi bien que la garnison de Cor- 
fou, qui sera assez forte pour la mettre à l'abri d'un coup de 
main. Cette isle est sans doute de la dernière importance pour 
la Russie, tant pour l'influence politique qu’elle lui donne que 
pour l'école excellente qu'elle у aura pour sa marine. 167 les 
escadres de la Baltique et de la Mer Noire peuvent se réunir 
et s'amalgamers elles ont été jusqu'ici si espacées qu'à peine 
avoient-elles l'apparence d’appartenir au même souveraif. Le 
port est excellent; on peut être presque toujours en croisière 
et apprendre plus de son métier dans un an qu'en dix en Rus- 
sie. Il y a aussi une baye très-convenable pour le carénage et 
radoub des vaisseaux: elle s'appelle Govino, peu éloignée de la 
ville de Corfou, et avoit dans le tems des Vénitiens une espèce 
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d’arsenal pour la marine. Tout est détruit à présent, mais m-r 
Tchitchagov paraît vouloir que tout soit réparé, се qui ne sera 
pas difficile à faire, si les vues de notre cour sont telles que 
de faire valoir la peine d'aller à cette distance. 

Je sentirois le plus grand plaisir de pouvoir entendre de 
bonnes nouvelles de la santé de votre excellence et celle de 
votre famille, et je me flatte de croire que dans la crise actuelle 
vous ne quitterez pas l'Angleterre sitôt qu'on le dit; ce seroit 
une perte irréparable que celle d'un homme qui connoît si bien 
les intérêts et les liaisons qui doivent unir les deux seules puis- 
sances qui peuvent faire tête à l'ambition démesurée de celui 
qui gouverne la France. 


10. 


À bord du Ratvyzan, à la rade de Corfou. Septembre 18 (30) 1805. | 


C'est avec une peine sensible que je m'adresse cette fois-ci 
à votre excellence pour vous avertir d'une résolution fort inat- 
tendue que je me trouve forcé de prendre: c'est celle de sup- 
plier mon congé du service de Sa Majesté Impériale et d'aban- 
donner ainsi tout ce que j'ai de plus cher dans les flatteu- 
ses espérances de me faire utile dans mon métier et de me 
rendre digne de toutes les bontés dont il a jadis plu à Sa Ma- 
jesté me combler. Pour vous mettre au fait de tout ce qui m'a 
réduit à un tel procédé, il faut que j'entre dans un petit dé- 
tail des circonstances. La frégate Vénus avoit reçu quelques 
dépêches importantes pour Naples, et elle s'étoit déjà un peu 
éloignée de la rade de Corfou, lorsqu'un de ses licutenants 
nommé Nassékine insulta son capitaine (Elphinstone) dans sa 
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cahute, et ce dernier s’est oublié jusqu'à pousser l'officier hors 
de за chambre avec ses propres mains. Nassékine vint sen 
plaindre à moi, et peu après m-r Elphinstone est venu aussi 
se plaindre de son officier. Je vis bientôt que tous les deux 
avoient tort; mais, comme le vent éloit bon, je ne voulois pas 
arrêter le départ des dépêches, et n'ayant pas un autre vaisseau 
prêt pour partir à la place de (la) Vénus, je remis le démêlé 
de cette affaire jusqu'à son retour, qui ne pourroit pas être éloi- 
gné, et comme Nassékine me pria de ne pas être envoyé sur 
la frégate, je lui permis de rester sur mon vaisseau. Peu de 
tems après il me présenta un pouenie au mon de Sa Majesté 
Impériale, que je lui conseillai de remettre, selon les règles du 
service, au capitaine-licutenant de mon vaisseau. Le lendemain 
il entra encore dans ma cahute en me demandant, d'un ton 
fier et brusque, pourquoi je n'ai pas voulu prendre sa pétition. 
Je lui répondis que je la prendrois selon les formes du service 
et que, l'affaire ne pouvant pas être arrangée avant le retour 
de la frégate Vénus, il falloit ГаЦепате, et qu’alors il auroit tou- 
te la satisfaction des loix. Comme Ш commençoit à me parler 
d'une manière très-insultante, je lui dis que j'étois fâché de 
voir un officier qui connoissoit son métier s'oublier jusque là, et 
je lui conseillai de se débarrasser de cette manière de parler. 
ce qui ne pouvoit qu'irriter ct se faire des ennemis. , Vous vou- 
lez donc, me répondit-il brusquement, nous faire servir en es- 
claves?“ Pour cette insolence. je le fis sortir de ma cahute et je 
le fis arrêter par un ordre public. Maintenant il avoit procuré 
l'appui du gén. Anrep, ce qui étoit la véritable cause de son 
insolence envers moi; celui-ci prit sa pétition et la fit passer à 
l'Empereur avec des observations dictées par une haine achar- 
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née contre moi et dressées dans toute la ruse basse de son pays 
(Livonie). 11 fit plus: il écrivit, à ce qu'on me dit, sous main 
au jeune Benkendorf, frère de la comtesse Lieven (qu'il avoit 
envoyé en courrier d'ici) et aux autres ses amis et protecteurs, 
de noircir le plus possible ma conduite 161 et de faire croire que 
j'étois capable des plus grandes injustices par mon préjugé pour 
les Anglois, une nation que le général ne peut pas souffrir. — 
De mon côté je пе fis qu'un simple rapport de cette transaction 
à mons. l'amiral Tchitchagov, en disant que quoique j'avois vou- 
lu terminer cette affaire au retour de (la) Vénus, mais étant 
averti par le général Anrep qu'il avoit fait passer le »powcnie 
de cet officier à Sa Majesté, je ne me croyois pas en droit de 
prendre aucune mesure avant la réception des ordres ulté- 
rieurs de Pétersbourg. Quel étoit donc mon étonnement lorsque 
le dernier courrier m'apporta un ordre signé de la propre main 
de Sa Majesté, qui contenoit un désaveu formel de toute ma 
conduite, en m'ordonnant de priver sur l’instant mons. Elphin- 
stone de son commandement, de le mettre aux arrêts et de le 
faire juger par un conseil de guerre—sans un mot contre Nas- 
sékine; au contraire, on semble plaindre le malheureux sort de 
cet officier et ma conduite cruelle envers lui. Tout cela est 
tombé comme un coup de foudre sur moi, et il a fallu quelque 
tems pour me persuader que ce n’étoit pas un rêve. Pour com- 
ble de disgrâce, on envoye ici un amiral pour commander en 
chef, quoiqu'il ne soit que très-peu de tems que >. M. avoit 
daigné m'énoncer qu'au départ du gén. Anrep je dois occuper 
cette place. 

Je laisse juger à votre excellence si après tout cela il 
m'est possible de rester au service. J'ai donc présenté une 





— 444 — 


pétition à S. M. pour obtenir mon congé, par la voye de mons. 
Tchitchagov, qui est toujours mon ami et qui а fait son pos- 
sible de dorer la pilule que lon m'envoyoit. Па tâché mé 
me de me persuader que je n'avois rien perdu avec tout cela 
dans l'opinion que l'Empereur daignoit avoir de mes talens: 
mais le peu de délicatesse qu'on a mis dans cette démarche 
ne me montre que trop clairement le parti que je dois prendre, 
aussi bien que ce que je dois attendre si je reste plus au ser- 
vice. J'attends donc mon congé avec impañftience et je le rece- 
vrai avec joye. Je quitterai ma situation actuelle avec la con- 
solation au moins d'avoir toujours agi de mon mieux, et si je 
n'ai pas réussi, c’est moins ma faute que mon malheur. Quand 
un chef a le malheur de nôtre pas soutenu dans les démar- 
ches quil se croit en droit de faire, il perd nécessairement la 
considération de ses officiers et devient tout-à-fait incapable 
d'agir avec fermeté et avec résolution. 

J'ai pris la liberté de faire cette confiance à votre excellen- 
ce comme à mon protecteur, à mon bienfaiteur et à mon père; 
parce que, plongé comme je suis dans le malheur, je n’ai d'autre 
consolation que celle de conserver la bonne opinion de l'hom- 
me que j'adore et à qui je suis redevable pour tout. Votre ex- 
cellence peut bien concevoir que je ne quitte point le service 
sans les plus vifs regrets, un service auquel j'ai été si forte- 
ment attaché et auquel j'ai dévoué tous les momens de ma 
vie. C'étoit le service qui faisoit tout mon plaisir, et sa renom- 
mée ma plus grande gloire; mes plus belles espérances y étoient 
intimement liées. Jugez donc de ma douleur d'être poussé 
à une telle extrémité. Je suis encore plus sensiblement touché 
de penser que cest à la veille d’une guerre que je dois quit- 
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ter mon emploi, et mes ennemis peuvent encore y donner la 
tournure la plus malicieuse. Mais quand l'esprit est embarras- 
sé d'incertitude et accablé d'inquiétude, il est incapable de zè- 
le et d'énergie. П me paroît tout naturel de faire juger Elphin- 
stone par une cour militaires mais de justifier l'officier dans 
son insolence envers un capitaine, de me blâmer si sévèrement . 
et même de me priver du commandement de l'escadre, parce 
que j'ai insisté qu'une pétition à Ъ. М. 1. fût présentée selon 
les règles établies du service, et parce que j'ai puni un offi- 
cier qui m'appeloit tyran“, —c'étoit une décision à laquelle je 
ne mattendois point et que j'avois beaucoup de difficulté à 
croire. | 

Pour ce qui regarde l'arrivée d'un amiral dans ce lieu, j'a- 
voue qu'en d’autres circonstances la chose ne devoit pas ше. tou- 
cher, parce que ni mou rang ni mes talens ne me donnent 
pas le droit d'être nommé à une pareille situation. Mais com- 
me la volonté de 5. M. а été déjà signifiée de me laisser ici 
commandant en chef au départ du général Anrep, et comme 
cette volonté a été généralement connue, on regarde ce chan- 
sement subit et inattendu comme une punition, et j'avoue qu'il 
m'est impossible de le regarder dans un autre point de vue. П 
est très-probable donc què je suis sacrifié à la haine du gé- 
néral Anrep; en tout cas je me trouve traité d’une manière 
qui m'ôte toute confiance en moi-même, et par conséquence me 
rend incapable de servir. Je me retire donc. J'espère que Sa 
Majesté Impériale ne sente jamais l'absence d'un serviteur aussi 
fidèle et zélé comme j'ai tâché d'être. Le peu de bien que j'ai 
suffira à ma subsistance. Mes voeux à cet égard sont très-mo- 
dérés et si j'abandonne toute idée de richesses, je trouverai 
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bien de quoi me consoler dans l'approbation de ma conscience; 
mais s'il me manquoit même absolument de quoi vivre, je 
mourrois plutôt qu'exister dans un état d'humiliation et de 
disgrâce. 

Je vous félicite du fond de mon âme des périls que mons. 
votre fils a si glorieusement surmontés et de la joye que vous 
a causée son heureux retour. J'ai eu la satisfaction d’avoir de 
ses nouvelles par un voyageur anglois (Mackenzie) qui venoit 
de la Géorgie. | m'en a parlé beaucoup et m'a raconté plu- 
sieurs traits de ce jeune héros, qui ont excité toute mon ad- 
miration et qui m'intéressoient très-sensiblement, puisqu'il s'a- 
gissoit du fils de mon bienfaiteur, Mon frère Samuel m'a écrit 
depuis peu et m'a fait sentir toute la reconnoissance qu'a in- 
spirée la bienveillance dont votre excellence daigne le combler. 
Па souffert beaucoup du malheureux accident qui est arrivé 
dans sa famille, et mes nouvelles maintenant ne peuvent lui 
donner aucun plaisir. Сбой mon intention de ci-joindre tous 
les papiers qui concernent l'affaire malheureuse du cap. Elphir- 
stone, pour vous mettre plus au fait de juger ma conduite; mais 
cela grossiroit trop ce paquet. En me réservant de le faire par 
quelque autre occasion, je profite de celle-ci pour réitérer à 
votre excellence etc. | 


À. Greig. 
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Приложене къ 10-му письму. 


Traduction de la lettre du commodoré Greig à son frère le ca- 
pitaine et commissaire de la marine russe à Londres. 


Les dernières dépêches que nous reçûmes de S-t Péters- 
bourg m'accablèrent extrêmement par l'interprétation tout-à-fait 
inattendue qu'on a donnée à ma conduite à l'égard de l'affaire 
d'Elphinstone sur laquelle je vous ai déjà écrit. 5. М. I-le а 
bien voulu m'accuser d'une partialité inouïe envers Elphinstone 
et de cruauté et d'injustice envers son lieutenant, tandis que 
l'une et l'autre étoient éloignées de mes idées et de mes in- 
tentions. Je ne puis done d'aucune manière expliquer une рег- 
version si étrange de la vérité, si ce n'est à la jalousie et la 
malignité du général Anrep, qui, à ce qu'il paroît, écrivit à 
l'Empereur ainsi qu'à plusieurs autres personnes à Pétersbourg, 
représentant ma conduite de la manière la plus fausse et la plus 
infâme; et je suis bien chagriné de voir que ces représenta- 
tions ont été reçues avec une chaleur approchant de l'indé- 
cence et aveuglant tout sentiment de délicatesse et même .de 
justice. П faut savoirque Nassékine étoit le premier à prendre 
son capitaine par le collet et de le pousser en arrière; et Па 
même eu la hardicsse de l'avouer dans sa supplique à ГЕшре- 
reur, se plaignant qu'après cela on le mît à la porte de за ca- 
bine. Jugez donc de mon étonnement sur la décision ci-dessus 
mentionnée, qui finissoit par un ordre qu'Elphinstone seroit 
démis de son commandement, arrêté et jugé par un conseil 
de guerre, et que je prenne garde à ma conduite future! 
Je fus frappé comme par un coup de foudre, et à peine 
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bien paner que ce n'étoit pas un rêve. Si loin 
me? „тие _ ser de Dpartialité envers le capitaine Е|- 
у de pt ; cris et je règrette de lui avoir fait du tort, en 

Let] dans mon rapport que Nassékine le poussa le pre- 


cor el 8 l'ai supprimé à cause de la générosité du capitaine 

Ep ие, qui ne voulut раз en faire mention, ne voulant 

point punir Nassékine plus qu'il n'avoit déjà fait, et ayant eu 
satisfaction il dédaigna de s’en plaindre. En attendant celui- 
ei me présenta une pétition pour $. M. qui étoit contraire aux 
formes usitées; et quand je lui dis de le faire suivant 163 
règles, il me parla de la manière la plus insolente, me demanda 
si je comptois agir en tyran, et s'en alla remettre sa pétition 
au général Anrep, qui le reçut à bras ouverts et envoya son 
mémoire à l'Empereur. En attendant, l'insolence de Nassékine 
n'a fait qu'augmenter et passa toute croyance: je fus obligé de 
le mettre aux arrêts pendant une semaine. 

Voilà toute l’histoire pour laquelle je subis le déplaisir de 
S. М. d'une manière si sévère, tandis que toute la conduite 
de Nassékine est justifiée et approuvée. Un pareil traitement 
suffit pour révolter l'insensibilité même; imaginez donc ce que 
je dois sentir. C’étoit plus que je ne pouvais soutenir: je 
fus attaqué d’une fièvre bilieuse, qui mit ma vie en danger. 
Je me sens à cette heure tout-à-fait incapable de servir 
avec le même degré d'ardeur, de zèle et d'énergie que j'ai | 
toujours sentis. Ainsi j'ai écrit une lettre à l'Empereur 
demandant ma démission. Je Га! fait passer par l'amiral 
Tchitchagoff, qui m'écrit . très-amicalement et tâche de me 
donner toutes les consolations qu'il peut; ce dont je li 
suis très-reconnaissant, ainsi que pour toute l'amitié qu'il ma 
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toujours témoignée. Mais aucuue consolation ne peut éffacer la 
tâche honteuse qu'on a jetée sur шоб et je souffrirois les 
plus grands embarras plutôt que de m'exposer encore une 
fois à un pareil traitement. Comme on doit penser petitement 
de moi pour croire que je puis être capable de commettre 
une action injuste et cruelle à la face de toute mon escadre, 
Ou -que je puisse mettre si peu de prix à ma propre réputa- 
tion et à mon nom, que de m'exposer à la haine et au mépris 
de tous mes officiers, —hommes qu'il est de mon intérêt au- 
tant que de mon devoir de me concilier, et dont la bienveil- 
lance et l'affection ont toujours été les objets de ma plus 
grande émulation! | me semble que la plus petite réflexion 
sur ma conduite passée aurait demontré l'absurdité d'une pareille 
idée; mais il paraît que la réflexion a été entièrement bannie 
et tout sentiment libéral détruit par la malignité rancuneuse 
de mes ennemis. 

Je sais que cette nouvelle vous fera beaucoup de peine; 
et comme vous savez que j'ai toujours eu l'intention de passer 
ma vie au service, vous pouvez imaginer combien doivent être 
puissantes les raisons qui me réduisent à la nécessité de faire 
une pareille démarche; mais il n'y a absolument pas d'autre 
parti à prendre. J'attends ma démission dans le courant du 
mois de janvier; et si on ne ш’епуоуе pas à Pétersbourg, je 
viendrai probablement droit à Londres, et puis au printems 
en Russie pour arranger nos affaires; et si l'on refuse de me 
donner quelque paye on demi-paye, je ferai en sorte de 
vivre avec contentement sur le peu que j'ai. Le service est 


devenu à présent un poids dont il me tarde d’être soulagé; il 
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m'expose à toute heure à penser au cruel traitement que j'ai 
souffert ct qui m'a tout-à-fait dégoûté, en même tems qu'il 


m'a enlevé toute espérance pour l'avenir. 


11. 


Palerme, 30 d'août 1812. 


Votre excellence sera peut-être étonnée de recevoir une lettre 
de ma part datée de cet endroit; mais je saisis avec empres- 
sement une occasion aussi favorable d'écrire à une personne 
qui m'a comblé de tant de bontés, honoré de son amitié, et 
qui a tous les drois à mon éternelle reconnaissance. 

J'eus le bonheur de recevoir la lettre que vous avez bien 
voulu m'écrire il y a un an. 7605 alors à Moscou, où j'étois 
charmé de cultiver la connaissance des personnes qui vous 
sont fidèlement attachées; j'ai reçu toutes sortes d'honnétetés 
dans la famille du c-te Boutourline, et j'ai passé bien des mo- 
mens agréables dans leur société j'eus le plaisir même dy 
voir, pour une couple de jours seulement, votre digne fils, qui 
fait le délice de tous ceux qui le connoissent et dont le mé- 
rite est décidé par une voix unanime. Vous saurez quil se 
trouve maintenant dans la grande armée sur les frontières de 
la Russie; son absence de l’armée de la Valachie est forte- 
ment regrettée par l'amiral Tehitchagov, qui vient {еп prendre 
le commandement. Je suis parti avec l'amiral de Pétersbourg, 
et à mon arrivée à Bukharest je fus chargé d’une commission 
secrète dout le but étoit d'obtenir une communication avec le 
commandant en chef des troupes angloises dans la Méditer- 
ranée et de concerter avec lui le plan d’une diversion du côté 
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du Sud. Après quelques difficultés, je suis parvenu à Constan- 
tinople, où je prolitai du vaisseau /'Argo, qui amena m-r Li- 
ston, pour aller jusqu'à Malte, et de là je vins à Palerme dans 
un brig de guerre. Je fus très-bien accueilli par mylord Wil- 
liam Bentinck, mais j'étois étonné d'apprendre qu'il п’ауой pas 
encore reçu aucune notification de son gouvernement relative- 
ment à l'objet de Ма mission, et qu'il ignoroit même si la 
paix étoit faite entre la Russie et l'Angleterre, quoique les 
dernières nouvelles officielles de Londres sont du 14 juillet. 
Je ne puis pas concevoir la raison d'un pareil retard, qui 
pourroit mettre bien d'obstacles à remplir le but pour lequel 
je suis venu; mais j'eus le bonheur de trouver lord W. Ben- 
tinck très-bien disposé d'entrer dans toutes mes vues, et il a 
montré la meilleure volunté de prendre même sur lui-même 
toute la responsabilité qu'exigeoit une affaire d’une si grande 
importance. J'ai apporté les nouvelles de la ratification de la 
paix avec la Turquie aussi bien que le commencement des 
hostilités dans le Nord. Cette dernière nouvelle étoit déjà ici: 
ils avoient jusqu'au '7-ше bulletin français, et j'étois furt aise 
de voir qu'à celte époque оп ne s'est pas encore engagé dans 
aucune affaire générale, et que l’armée russe se replioit en bon 
ordre, délruisant les magasins et dévastant le pays pour ne 
rien laisser à l'ennemi, ce qui doit retarder beaucoup la marche 
des François. S'ils avoient commencé ce système à l'Oder, ou 
même à la Vistule, ils auroient eu de grands avantages; je 
voudrois espérer que même à présent ce n'est pas trop tard, 
et si la prudence de la Russie égale son courage, elle peut 
sortir encore heureusement de cette lutte, où le nombre est à 
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peu près éval, mais où l'expérience est toute du côté de l'en- 
nemi. 

| est fort à regretter que la Russie ait traîné si longtems 
les négociations pour la paix avec la Turquie, dont l'arrange- 
ment devenoit plus difficile à mesure que la probabilité d'ane 
сцетге avec la France devenoit plus grande; её il faut avouer 
que, vu les circonstances, la Porte a montré beaucoup de mo- 
dération. Elle montre de la répugnance de faire aucune démar- 
che qui peut la compromettre avec la France, mais m-r Îta- 
linsky est maintenant à Constantinople, faisant son possible 
pour faire sentir à la Porte ses véritables intérêts; il est for- 
tement soutenu par m-r Liston. Ces deux respectables person- 

nes s'aiment et s'estiment mutuellement, et tout est à espérer 
de leurs efforts unis. Mons. Tavart, général suédois, y est aussi 
arrivé, avec une lettre de Bernadotte qui dévoile les projets de 
Buvnaparte sur la Turquie et qui menacent son anéantissement 
total; les Turcs paroissent croire tout, mais leur méfiance de 
la Russie est extrême. 

Il me paroît que la conduite actuelle de-la Suède doit être 
egardée par la Russie comme une grâce particulière de la 
Providence, et la grande disette qui a empêché les François de 
commencer leurs opérations en Pologne avant la récolte, ne 
l’est pas presque moins. Puisse la Russie en profiter, et par 
une conduite sage et prudente éviter une bataille et traîner la 
guerre eu longueur. La saison et la pluie mettront fin aux 


progrès des Françios au mois d'octobre, et nous pourrons рго- 


ег de l'hiver pour maturer nos plaus et nos préparations, 
faire des diversions et tant d’autres choses qui auroient pu 
être prévues et préparées Пу a un an. Grâce à Dieu que la 
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Russie n’est pas la seule chose qui occupe maintenant Buona- 
parte; il a bien de (la) besogne sur ses mains, et le ton de 
modéralion que respirent ses adresses el ses proclamations 
montre quil ne paroît pas trop sûr de son fait. L'Espagne lui 
en donne à penser, et la victoire complète remportée par lord 
Welligton le 22 juillet sur Marmont et dont nous venons de 
recevoir les nouvelles, promet d'avoir les suites les plus im- 
portantes; il y en a qui regardent l'affranchissement de l'Es- 
pagne comme une chose accomplie. Ce qu'il y a de certain, 
c'est que si les Espagnols ne profitent de ce moment favorable 
de mettre en mouvement toute leur énergie et toutes leurs 
forces, ils auront de quoi se repentir pour bien de tems à 
venir. 

J'ai trouvé ici plusieurs de mes connoissances de Naples et 
je vois souvent le marquis de Circello, qui a beaucoup de bonté 
pour moi ct qui a d'ailleurs le plus grand droit à mon estime 
par l'attachement que lui et sa respectable épouse témoignent 
pour votre excellence. Il n’est pas en office actuellement. Il a 
cru à propos (de) se retirer des affaires, qui ne sont pas ac- 
tuellement faciles à manier et qui exigent toute la prudence 
et modération de mylord William Bentinck pour les tenir dans 
quelques bornes. Il s’agit (de) donner la liberté à un peuple 
qui ne savent pas l’apprécier, et il пу a que la pureté de 
.ses intentions qui puisse le retenir et Гепсоцгахет. 

Le roi et la reine vivent dans la retraite. Ayant appris 
mon arrivée, IL mm. ont signifié le désir de me voir. de 
suis en conséquence allé à leur résidence, à 30 milles d'ici, 
où elles ont daigné m'accueillir de la manière la plus gra- 
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cieuse. Elles s'intéressent beaucoup pour les affaires du 
Nord et paroissent y mettre toutes leurs espérances. 

À Malte j'ai vu m-r О’Соцг et m-r Mayer, qui m'ont fait 
le plaisir de me donner de vos nouvelles. Ils ont été envoyés 
par lc gouvernement pour relever les abus, qui sont portés à 
leur comble: Les cours de justice surtout sont véritablement des 
cours d'injustice; au moins tous les gens sen plaignent, et il 
est fort à désirer qu'il y eût une réforme. Les commissaires 
retournent bientôt, dans une frégate angloise, et m-r Mayer à 
eu la complaisance de se charger d'une caisse d'eau de fleurs 
d'oranges que j'ai pris la liberté d'envoyer à votre excellence. 

Mons. Mackenzie se trouve ici il est attaché à mylord Веп- 
tinck et ша prié de le rappeler à votre souvenir. 

Je vous supplie de présenter mes respects à mylady Pem- 
breke. Si l'excellent d-r Rogerson se trouve en Angleterre. 
j'oserai vous prier de me rappeler à son souvenir. Je lui aurois 
écrit si je n'avois. pas lieu de croire qu'il fût retourné en 
Russie. 

Je viens de recevoir les gazcties francoises qui contiennent 
les 8-me et J-me bulletins, qui portent que le 25 juillet le 
quaitier-général de l'armée françoise étoit à Gloubokoé et que 
l'armée russe continue à se retirer. J'y vois aussi deux procla- 
mations du 2-1 В. de Tolly, une pour les soldats françois et 
l'autre pour les Allemands, auxquelles le Moniteur a répondu 
très-saucfement. Je ne crois pas que le soldat françois soit 
porté à échanger sa situation contre celle d'un soldat russe 
mais je suis presque sûr que si un prince populaire d'Alle- 
magne, tel que le duc de Brunswick-Oels, étoit au quartier- 
général russe,-et que des proclamations étoient distribuées en 
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son nom, promettant de prendre les Allemands sous la protection 
de l'Angleterre, ou pour servir ou pour y être envoyés, —que 
la plupart des troupes de la confédération se rangeroient de 
son côté. Il est à regretter que m-r. Adair n'a pas été envoyé 
en Russie, её fort à regretter que lord Walpole y a été envoyé 
dans cette inission comme secrétaire. Je n'ai pas l'honneur de 
connoître ni l'une ni l'autre de ces personnes, et je ne fonde 
mon opinion que Sur l'opinion publique. 

Ayant eu le bonheur de trouver сп lord У. Bentiuck une 
personne 26166 pour ia cause commune, j'ai surmonté les 
difficullés qui seroient invincibles si j'avois à traiter avec 
une personne d'un caractère opposé, et je m'en vais retourner 
à mon ami l'am-l Tchitchagov avec les agréables nouvelles. 


12. 
Palerme, 16 sept. 1512. 


J'eus l'honneur d'écrire à votre excellence par le dernier 
paquebot, et je ne puis laisser partir celui-ci sans vous adresser 
encore quelques lignes ct vous faire part de l'état pénible où 
sont les choses actuellement ‘en ce qui regarde l'objet de ma 
mission. Je dois commencer par dire que >. M. l'Empereur, avant 
son départ de Pétersbourg, ayant prévu que la guerre avec la 
France étoit inévitable, a jugé qu'il n'y auroit pas une manière 
plus efficace à diminuer le danger dont les frontières ctoicnt 
menacées, qu'à faire des puissantes diversions. А cet cffet 
Bernadotte avoit entrepris de faire une descente en Poméranie 
avec 20.000 Suédois, qui devoient être joints par autant de 
Russes pour agir sur la ligne d'opérations françoise, avec 
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l'espérance de mettre en insurrection le Nord de l'Allemagne. 
L'armée de Moldavie fut en même tems confiée aux ordres de 
notre ami l'amiral Tchitchagov, dans le dessein qu'aussitôt 
qu'elle fût débarrassée par la paix avec la Turquie, elle se 
porteroit vers l’Adriatique, où elle devoit trouver une grande 
force angloise, prête à s'unir (et) à agir conjointement pour 
chasser les François et soutenir les mécontens, dont le nombre 
fut censé très-grand et décidé à se déclarer aussitôt qu'ils 
croiroient pouvoir le faire sans être compromis. Comme 1а 
paix avec la Turquie étoit indispensable à ce dernier plan, 
l'amiral fut chargé de la hâter; mais à son arrivée à Bukharest, 
il la trouva déjà signée par le gén. Koutouzov et le grand- 
vizir, et envoyée à la Porte pour être ratifiée. П me chargea. 
en conséquence, d'aller à Constantinople pour m'aboucher à 
m-r Canning ou bien à m-r Liston, qu'on croyoit déjà arrivé 
et ayant pleins-pouvoirs pour concerter un plan des opérations 
militaires; mais si m-r Liston n'étoit pas autorisé à le faire, 
je devois continuer mon voyage en Sicile pour arranger cette 
affaire avec mylord W. Bentinck. 

А mon arrivée à Constantinople, où j'étois obligé d'aller 
incognito, je fus étonné d'entendre que 1а Porte refusoit à 
ratifier la paix et qu'elle faisoit des scrupules sur un article 
qui avoit déjà passé dans les préliminaires; je trouvai d'ailleurs 
que m-r Canning navoit eu aucune communication de son 
gouvernement sur la diversion dont il s'agissoit. Je pris donc 
la résolution d'attendre l’arrivée de m-r Liston, qui devoit 
venir incessamment, et qui dans la suite ne me donna pas 
grande espérance à réussir dans mon objet en allant en 
Sicile. Mais comme dans ces entrefaites la paix avec la 
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Turquie fut ratifiée, et la nouvelle du commencement des 
hostilités au Nord m'étant parvenue, je poursuivis mon voyage 
et j'arrivai à Palerme le 18 d'août. [ci j'eus la mortification 
de trouver que mylord W. Bentinck n'etoit nullement instruit 
de la dite diversion, et même il зу attendoit si peu quil 
venoit d'envoyer toutes ses troupes disponibles en Espagne; 
mais il а montré la meilleure volonté pour rendre toute 
l'assistance qu'il lui étoit possible de donner avec des moyens 
aussi bornés et qui ne pouvoient nullement suffire au maintien 
d'une armée aussi considérable que celle de l'amiral. J'avois 
pourtant lieu d'attendre que l'amiral commenceroit sa marche 
vers la Dalmatie dès qu'il eut avis du commencement des 
hostilités avec la France, et je ne pouvois quétre très-inquiet 
des suites d’une pareille démarche. Mon inquiétude fut pleine- 
ment partagée par mylord В. qui recut en même tems, par 
l'arrivée d’un paquebot, des dépêches de Londres du 12 juillet, 
sans qu'il y eût un mot sur la Russie. Quelques jours après, 
des lettres du consul anglois à Janina, datées le 12 d'août, 
portoient qu'une armée russe de 30 à 40.000 hommes avoit 
passé le Danube à Viddin et ауапсой à l'Ouest. Cet avis nous 
а jetés dans le plus grand embarras, et pour comble de malheur 
un second paquebot arriva avec des lettres du 23 juillet, où il 
étoit si loin d’être question de notre diversion que les vues de 
lord W. В. furent dirigées entièrement vers l'Espagne, et il me 
donna unc réponse catégorique où il m'annonçoit que l’armée 
de l'amiral Tch. devoit être abandonnée à ses propres ressources. 
Cet avertissement me désola: je savois que si l'amiral ауапсой, 
cétait dans la pleine confiance de trouver tout ce qui lui 
pourroit être néccssairé dès son arrivée sur les côtes, et que, 
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se voyant si inopinément abandonné à ses propres ressources, 
il se trouveroit dans la position la plus critique. J'ai donc 
représenté à mylord B. de la manière la plus forte la situation 
affreuse et désespérée de cette armée s'il refusoit toute espèce 
de secours, et je pressai surtout l'article des munitions, sans 
quoi il seroit impossible à l'armée de se soutenir. J'eus au 
moins la consolation de trouver en mylord B. une personne 
qui entendoit raison et qui me tranquillisa sur l'article des 
munitions. C'étoit un grand point de gagné Mais ce qui ne 
cesse pas de m'inquiéter, c’est que si l'amiral continue d'avan- 
cer, il arrivera sur les côtes dans une saison où la navigation 
de l’Adriatique est peu praticable, et où il sera difficile de lui 
porter le peu de secours qu'on pourroit lui donner. 

= Tout ce qui est arrivéet tout ce qui pourroit encore arriver 
doit, je crains, être attribué à la suite des arrangemens tardifs. 
Je ne puis pas pourtant abandonner toute espérance de voir 
arriver encore de l'Angleterre les pouvoirs nécessaires à mylord 
W. Bentinck non-seulement pour accorder. à cette armée tout 
dont elle aura besoin, mais aussi d'en augmenter le nombre par 
toutes ses troupes disponibles, afin de ne pas perdre une si 


favorable et peut-être la dernière occasion de sauver les. 


nations opprimées du joug tyrannique de la France. 
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13. 
Palerme, le 4 octobre 1812. 


J'eus l'honneur d'écrire à votre excellence par les deux der- 
niers paquebots, en donnant des détails relativement à Fobjet 
pour leqnel j'étois envoyé ici, aussi bien que sur l'état où les 
choses se trouvent. Depuis ce tems un autre paquebot est ar- 
rivé, portant des dépêches du gouvernement pour lord W. Ben- 
tinck du 12 d'août, et ma surprise fut extrême d'apprendre 
qu'elles ne faisoient aucune mention d'une diversion au nord 
de l'Italie, et par conséquent mylord Bentinck restoit sans au- 
сип pouvoir pour arranger un plan de coopération. Jé ne savois 
comment expliquer ce silence. Je fus envoyé dès la fin d'avril 
de Pétersbourg pour aller en Sicile et concerter avec le com- 
mandant en chef anglois un plan d'opérations, ct il me fut 
impossible de supposer que jusqu'au 12 d'août ce projet ne 
fût communiqué au gouvernement britannique. Je fus réduit à 
penser que le projet avoit été communiqué par la Russie, mais 
que le ministère anglois п’ауой pas jugé convenable d'y agréer, 
et par conséquent qu'on п’ауой pas cru nécessaire d'en aver- 
tir mylord Bentinck. De l’autre côté, nous recevions des nou- 
velles par la voie de Zanthe ct du Monténegro qui mettoient 
hors de doute que l'armée de Moldavie marchoit déjà vers l'Ou- 
est et que son avant-garde, sous les ordres du с-1е O'Rourke, 
étoit à Belgrade. Cet état de choses m'affligeoit beaucoup; je 
m'intéressois auprès de mylord В. pour obtenir toute l’assistan- 
ce quil lui fût possible d'accorder dans le cas que l'armée ar- 
rivât sur les côtes de l’Adriatique, et j'envoyai par différentes 
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voies des lettres en chiffre pour prévenir l'amiral Tchitchagov 
que rien n'étoit préparé ici pour l'entretien de son armée. де ne 
puis me louer assez des bonnes dispositions de mylord B. et 
de sa promptitude de donner à cette armée tout le secours 
qui lui fut possible; mais ses moyens ne répondoient nullement 
aux besoins d’une force si nombreuse (40.000 hommes), et il 
se trouvoit fort embarrassé. Enfin nous recûmes, il y a trois 
jours, des nouvelles de Constantinople qui ont terminé notre 
embarras, en nous donnant l'information que l'armée de Mol- 
davie avoit reçu des ordres pour se joindre à la grande armée. 
Quelle que fût la cause d'un pareil changement dans sa des- 
tinée, je fus fort content d'apprendre qu'elle n’avançoit plus 
vers l'Adriatique afin d'entreprendre une opération très-im- 
portante, pour laquelle rien n'étoit préparé. Je sais qu'un corps 
pareil pourroit être de quelque service en Russie, surtout en 
agissant sur la ligne d'opérations derrière l'ennemi, comme à 
Grodno ou à Vilna. Mais je suis porté à croire que le général 
Platov, avec un corps de 20.000 cosaques, feroit tout ce qui 
seroit possible à faire dans cette position, et je regretterois beau- 
coup si toute idée d'une diversion au Sud est abandonnée. 
{40 м. hommes employés en Russie n’exigeront de la part de 
Buonaparte qu'autant pour leur être opposés; mais il y a la 
plus grande raison de croire qu'une force pareille, débarquée 
au nord de l'Italie et agissant de concert avec l'Angleterre, met- 
tra toutes ces contrées en état d'insurrection, et que non-seu- 
lement les provinces liguriennes, le Piedmont, le Tyrol et la 
Suisse, se déclareront contre (Г) usurpateur; mais que les ha- 
bitans de la France même ne resteront des spectateurs indif- 
férents; et alors l'Autriche ne sera que trop contente de se dé- 
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barrasser d'un allié à qui elle ne tient maintenant que par la 
peur. 200 m. hommes ne suffisent pas à Buonaparte de faire 
tête à une population aussi nombreuse, poussée par le déses- 
poir et animée par l'exemple de l'Espagne. Il sera obligé d'aug- 
menter ses moyens, et ses ressources seront diminuées. L’im- 
mense avantage d'une pareille opération est au-dessus de tout 
calcul. Elle soulagera également la Russie et l'Espagne, et ren- 
dra beaucoup plus facile l'expulsion des Français de ces deux 
pays. J'espère donc qu'une opération aussi fertile en avanta- 
ges ne sera pas refusée par le ministère anglois, et que la 
Russie sera en état de fournir le nombre de troupes néces- 
saire au printemps prochain. . 

Nous avons eu le 16-me bulletin françois de Viazma, en 
date ди 31 d'août. Il paroît avoir perdu beaucoup de monde 
à Smolensk et Valoutina, mais il a avancé jusqu'à Viazma sans 
trouver aucune opposition, et il a l'air de vouloir aller en tou- 
te hâte à Moscou. Je suis fort content de voir que l’armée . 
russe s'est repliée sur cette capitale, parce qu'elle aura main- 
tenant une retraite libre aussi longtems qu'elle voudroit le 
faire, en couvrant toujours les provinces les plus fertiles de la 
Russie. Il n'est pas facile à décider sur la suite de cette cam- 
pagne importante; mais il me paroît que si l’armée russe est 
dirigée par une prudence ordinaire: plus l'ennemi avance, plus 
sa position deviendra critique et sa retraite difficile. Je dirois 
même que за perte est assurée si on ne commence pas à /'ai- 
ler; je ne crains que cela, et j'espère que l'absence de ГЕш- 
pereur de l’armée rendra cette mesure hors de la portée de Buo- 
naparte. 
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Je pars aujourd’hui pour Malte, et de là je profiterai d'une 
occasion pour aller aux Dardanelles, si j'en trouve. Autrement 
- je compte aller à Zanthe, et de là par terre à Constantinople. 
où je trouverai probablement des ordres pour mes démarches 
ultérieures. Malgré le passé, je ne quitte pas ces endroits en 
abandonnant tout espoir de revenir au printems. 


14. 
La Valette *), 20 octobre 1812. 


Conuaissant bien l'amitié que votre excellence a poriée pour 
feu men père, et pénétré de reconnaissance pour l'intérêt que 
vous avez bien voulu de tout tems prendre au bien-être de sa 
famille, j'ose prendre la liberté de vous communiquer les tristes 
nouvelles que je viens de recevoir de mon frère Charles, dont 
la santé ne lui permettant pas de servir dans la marine, il a 
pris le parti de suivre le commerce, её ses premiers essais 
furent suivis de succès; mais l'état critique de tout ce qui 
tient au commerce et la faillite de plusieurs personnes avec 
lesquelles, il avoit des liaisons, l'ont enfin mis dans la situa- 
tion la plus déplorable. 

Ц se voit réduit à rien, ct pour comble de malheur, il se 
trouve marié et sa chère épouse bien avancée dans sa troisième 


orossesse. П ne sait plus que faire et paroît meltre toute sa . 


consolation dans l'espérance de pouvoir obtenir une des places 
que remplissoit feu mon frère Samuel, dont Charles avoit pen- 
dant quelque tems mené les affaires. А la distance que je ше 


*) Ha островЪ Мальтф. 
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trouve de la Russie, je ne savois pas de quel côté me tourner 
pour lui trouver un emploi et le mettre à même de subvenir 
à l'existence de sa pauvre famille; mais je (me) suis enfin dé- 
cidé d'écrire à m-r Novossiltsov, qui est nommé, à ce que Гоп 
dit, ambassadeur à l'Angleterre, et je suis persuadé, par l'amitié 
qu'il m'a toujours témoignée, aussi bien que par sa bonté natu- 
relle, qu'il ne refusera pas de rendre quelque service à mon 
frère, s’il se trouve dans le cas de pouvoir le faire. Mais si 
votre excellence jugeoit à propos d'appuyer mes efforts et (de) 
lui dire quelques mots en faveur de Charles, je serois porté 
еп attendre la plus heureuse réussite. Cette espérance me 
tranquillise pour le moment sur le sort de mon frère; j'ose le 
recommander à votre bienveillance, d'autant plus que sa con- 
duite dans son malheur a été des plus honnêtes, ayant fait 
voir, à la satisfaction de tous ses créanciers, que la somme 
qui lui étoit due par diverses personnes excédoit de beaucup 
tout ce qu'il devoit. Son mariage, en vérité, m'a causé beau- 


` coup d'inquiétude: il étoit trop précipité, il Га fait sans consulter 


personne; mais il étoit amoureux, et l'amour n'est pas toujours 
prudent. 

Ayant appris que la destination de l'amiral Tehitchagov est 
changée pour le présent, je m'empresse à le rejoindre, et je 
suis venu à Malte pour chercher un passage à Constantinople. 
Je crus faire le voyage jusqu'aux Dardanelles sur quelque 
vaisseau de guerre anglois, pour la sûreté des papiers que 
j'ai avec moi. Mais l'amiral qui commande 161 ne se trouve 
pas en droit de me l’accorder. Ainsi il ne me reste qu'à pro- 
fiter du premier bâtiment marchand qui part d'ici pour cet en- 
droit. La peste, qui est à son comble à Constantinople (1800 
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hommes mourant par jour) rend le trajet de Patras par terre 
tout-à-fait impraticable. J'ai été un moment d'avis que la route 
par l'Angleterre зегой la plus courte, et j'étois tenté de 
l'essayer; mais l'incertitude des positions des armées françoises. 
_ aussi bien que la difficulté de parvenir à notre quartier-géné- 
ral sous certaines circonstances, m'ont fait abandonner се 
projet. 

Je désire ardemment de rejoindre l'amiral Tchitchagov, qui 
doit se trouver en Volhynie, et quoique le 17-me bulletin 
françois nous apprend que Buonaparte étoit le 2 septembre à 
Gjat et шепасой Moscou, cependant je ne vois comment il 
pourroit se maintenir dans за position pendant Fhiver—si la 
Russie tient ferme. et dans ce cas on pourroit préparer un 
plan d'opérations pour le printems, qui augmenteroit infi- 
niment toutes les difficultés de Buonaparte et donneroit les 
plus belles espérances de terminer son ambition outrée. 
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19. 
Koenigsberg, 30 nov. (12 déc.) 1813. 


M-r Curtis, qui passe par celte ville en retournant en An- 
gleterre, m'ayant offert de se charger d’une lettre de ma part, 
je m'empresse de profiter de son offre obligeante pour écrire à 
votre excellence. Ma soeur, qui est arrivée depuis quelque tems 
à Pétersbourg. me mande que vous avez eu la bonté de lui 
donner une lettre pour moi, mais comme elle est marquée 
être remise „еп mains propres“, elle n’a pas voulu me Геп- 
voyer par la poste; ainsi je ne Га! pas encore reçue, mais je 
l'attends par la première occasion sûre. 

Les événemens de cette campagne ont dépassé toute espé- 
rance, et celui qui auroit osé prédire, il y a un an, que les 
choses seront où elles sont actuellement, auroit été regardé 
comme un visionnaire. Cette immense fabrique érigée par la 
révolution françoise et vingt années de victoires sans exemple, 
se trouve anéantie pour ainsi dire dans un clin d'oeil. Dieu 
fasse que cette lutte qui а fait couler tant de sang soit enfin 
terminée par une paix solide et durable. 

J'ai passé tout cet été devant Dantzig avec une petite esca- 
dre de frégates et corvettes et une nombreuse flotille de chalou- 
pes canonnières. La première étoit utile à bloquer le port, et 
la dernière fut envoyée pour agir dans la Vistule; mais comme 
ces chaloupes tirent cinq pieds d'eau et que dans plusieurs 
endroits de la Vistule il n'y а plus que deux, il étoit impos- 
sible de les employer dans cette rivière. On auroit pu en tirer 


quelque parti en les employant pour harceler l'ennemi dans 
Архивъ Князя Воронцова ХХ. 30 
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leurs fortifications des côtes pendant la belle saison; mais 
celle-ci s'écoula pendant l'armistice, et ce m'étoit que dans 
l'automne où toute entreprise maritime devient précaire, et 
particulièrement avec des petites chaloupes dans une rade 
tout-à fait ouverte, que m-r le duc de W. *) m'ordonna d'at- 
taquer avec la flotille toute la chaîne des battéries et fortifi- 
cations des côtes, ayant plus de deux milles d’étendue. Je fis 
cette attaque, et après une vive canonnade de trois heures, 
voyant que les ouvrages ennemis souffroient peu ou rien, tandis 
que notre flotille fut beaucoup endommagée, je fis cesser le 
combat et présentai mon rapport à 3. а. г. qui en étoit ex- 
trêmement fâché et qui ordonna de recommencer l'attaque sur- 
le-champ (quoique la flotille n’étoit plus en état de le faire) 
et de continuer le feu sans interruption pendant douze 
heures, —chose tout-à-fait impossible à exécuter. Sur mes re- 
présentations là-dessus s. а. г. ш’а accusé de mauvaise volonté 
et menaça de représenter ma conduite à l'Empereur. Pour me 
tirer le mieux possible de cette affaire désagréable, je me suis 
décidé de faire une autre attaque, sans la moindre espérance 
de pouvoir chasser l'ennemi de ses fortes’ batteries de terre, 
derrière lesquelles il restoit en toute sûreté et pour pouvoir 
tirer douze heures de suite il n'y avoit d'autre moyen que de 
concentrer l'attaque et partager la flotille en quatre divisions 
dont chacune devoit tirer pendant trois heures. Quelques jours 
(se) sont écoulés avant que je pusse faire cette seconde atta- 
que, à cause des réparations qu'exigea la flotille et aussi du 
tems, qui étoit fort orageux. Enfin cette seconde attaque eut 


*) l'epuorz Виртембергевй. 
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lieu: nous commencâmes la canonnade à six heures du matin, 
et elle fut terminée seulement à six heures du soir, tout le 
tems à portée de mitraille, sans faire presque le moindre mal 
aux batteries. Nos boulets passoient au-dessus des parapets ou 
s'enfonçoient dans la terre, tandis que le feu ennemi a beau- 
coup endommadé les chapoules et nous a tué beaucoup de 
monde. Une chaloupe, dont le magasin fut frappé par un 
boulet rouge, a sauté en l'air, et tout son monde a péri. Cette 
perte inutile de monde, ainsi que de la poudre à canon et de 
boulets, m'a beaucoup chagriné, puisqu'il n’y avoit la moindre 
espérance de réussir à abattre les ouvrages. en même tems 
que s. а. г. га pas jugé à propos de faire aucune attaque 
ou démonstration par terre. Elle a paru pourtant fort contente 
que ses ordres fussent ainsi exécutés; mais comme je prévoyois 
que dans de parcilles circonstances je courrais le plus grand 
risque de me compromettre et de ruiner sans aucun but toute 
la flotille, je suppliai Sa Majesté de vouloir bien nommer une 
autre personne pour me remplacer dans ce commandement. Le 
duc pourtant ne voulut pas envoyer ma lettres au contraire 
il m'a recommandé à l'Empereur, et cette recommandation m'a 
valu un rang et la 2-de classe de S-t Wladimir. 

J'avois représenté à s. a. et même à l'Empereur que si l’em- 
bouchure de la Vistule restoit au pouvoir de l'ennemi jusqu'à : 
l'arrière-saison, où la flotte пе pourroit plus bloquer ce fort, 
la garnison pourroit se ravitailler pendant l'hiver. Mais comme 
3. а. г. n'a раз jugé à propos de s'emparer de l'embouchure 
de la Vistule, elle a voulu que j'ordonnasse (à) Гезсайге de 
rester à bloquer ce fort même pendant l'hiver, ce qui seroit 
(condamner) la flotte à une destruction assurée, et . comme 
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le duc n'a pas voulu rien entendre là-dessus, j'étois obligé (de) 
lui dire que je ne pouvois pas me compromettre jusqu'à don- 
ner des ordres pareils, ce qui m'a mis tout-à-fait dans ses 
mauvaises grâces. Mais, Dieu merci, malgré tous ces démélés, 
la flotille est entrée heureusement à Koenigsberg pour hiver- 
ner, ettous les grands vaisseaux sont rentrés dans les ports de 
la Russie. Dantzig aussi vient de capituler, ce que je regarde 
comme une chose bien heureuse, puisque dans la saison ас- 
tuelle le siége étoit beaucoup plus ruineux à nous-mêmes qu'à 
l'ennemi. Nous n'avions pas encore aucune batterie en brèche, 
et la garnison а des vivres pour deux ou trois mois. 

Vous aurcz des nouvelles de votre digne fils, le е-йе Michel, 
de beaucoup plus fraîche date que je n’en peux vous donner. 
Je suis charmé qu'il a enfin reçu des récompenses qui sont 
en quelque sorte dignes de son mérite. 

Notre ami l'amiral Teh. est toujours à S-t Pétersbourg. Il 
pense aller dans la Crimée pour y acheter une terre. Il avoit 
demandé la permission d'aller en Angleterre, mais il ne Га 
pas encore reçue. 
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16. 
*) S-t. Pétersbourg, le 3 (15) juin 1826. 


Monsieur le comte, mon vénérable bienfaiteur! 
Je prends la liberté d'envoyer ces lignes à votre excellence 


par m-r Prout, jeune homme de beaucoup de mérite qui, 
étant au service de la marine, a vécu longtems chez moi comme 
médecin. Il retourne maintenant, à mon grand regret, s'établir 
en Angleterre, et j'ose le recommander à votre bienveillance. 

Il est bien longtems que je n'ai pas eu l'honneur de m'ad- 
resser directement à votre excellence; mais c’étoit parce que 
je n'ai pas voulu l'importuner de mes lettres. Je шею pas 
pourtant moins persuadé pour cela de l'intérêt qu'elle daignoit 
prendre en ce qui me regardoit et dont j'ai eu des 
preuves touchantes depuis que j'ai le bonheur d’avoir pour 
voisin son excellent et digne fils le comte Michel. Je ne saurois 
exprimer tout ce que je sens pour les expressions d'amitié 
dont elle а bien voulu se servir à mon égard. S'il ne m'est 
pas permis d'approcher votre excellence, la voir et lui parler, 
au moins j'ai maintenant la très-grande satisfaction d'être 
souvent avec celui qui porte dans ses traits et dans son coeur 
la plus vive ressemblance de son vénérable père, qui comme 
lui est aimé et estimé de tout le monde, et envers lequel les 
yeux se tournent d'un commun accord dans cette époque de 
difficultés et de dangers, comme Гарри! du trône et l'espérance 


*) Ha этомъ nacemb рукою гр. С. Р. Воронцова отмфчено: Reçue à 
Londres le 4 août п. 5. 1826.— Письмо въ траурной рамкЪ, по случаю 
еще недавней кончины имп. Александра Павловича. 
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de sa patrie. Quel bonheur pour moi d'être honoré de son 
amitié et d'en recevoir les preuves les plus flatteuses et les 
plus touchantes! 

Après un séjour de plus de trois mois dans la capitale, je 
vais retourner à mon poste, avec la satisfaction de penser que 
ma présence ici na pas été sans utilité, grâce à l'extrême 
bonté avec laquelle notre jeune et admirable Souverain а 
daigné recevoir toutes mes représentations concernant le service. 
Nous avons actuellement une escadre de 6 à 7 vaisseaux de 
ligne et 9 frégates à Sévastopol, prête de sortir en mer pour 
la campagne. Nous croyons, il y a quelque tems, avoir quelque 
chose d'important à faire; mais cette espérance est évanouic, 
et nos voisins paroissent vouloir tout accorder sans coup férir. 
Si la chose avoit prise une autre tournure, je suis persuadé 
que notre marine auroit fait son devoir; car, quoiquelle ne 
soit grande, les vaisseaux sont dans un bon état, et nous 
avons un assez grand nombre de bons officiers et matelots, 
nonobstant leurs doubles fonctions et tous les obstacles qui 
les entravent. 

Je crois superflu (de) vous parler des nouvelles, car le comte 
Michel vous tiendra au même de tout ce qui se passe. Un fait 
pourtant que je ne puis passer en silence, c'est sa nomination 
comme membre du Conseil, ce qui a donné une satisfaction 
générale et dont je vous offre mes félicitations les plus sincè- 
res. Que Dieu lui donne les forces et la santé de remplir les 
hautes fonctions dont il est comblé, avec le zèle et l'activité 
qui lui sont naturels; cest tout ce qu'il nous reste à désirer, 
et j'ai la plus grande espérance que le plaisir et le repos que 
Jui procurera son voyage en Angleterre contribueront  très- 
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fortement à ce but. Pendant son absence je devois occuper sa. 


place, tâche bien au-dessus de mes forces et de mes talents, 
et toute flatteuse que m'étoit cette marque de confiance, je ne 
l'ai acceptée que pour faire mon possible de tenir tout comme 
il Га laissé jusqu'à son retour. Un accident heureux а changé 
cette disposition, en permetlant au comte Pahlen d'accepter la 
place de vouverneur d'Odessa, événement sur lequel le comte 
Michel et moi nous pouvons nous féliciter réciproquement. 
Permettez-moi maintenant, très-cher et respectable comte, 
de me recommander ‘à la continuation de votre souvenir etc. 


Npuroments. 


]. 


Ronia. 
Господину капитану-командору Грейту. 

Возлагая на васъ командован!е дивизею, приуготоваяе- 
мою въ выходу въ море, состоящею изъ кораблей: Елены, 
Ратвизана, фрегата Венуса и корвета Автроль, препору- 
чаю вамъ: |) Сколь скоро cin дивизмя веёмъ снабжена и 
BB готовности будетъ, съ первымъ попутнымъ вфтромъ от- 
правиться съ Иронштатской рейды и сафдовать въ Ворфу. 
2) По прибытши ‘туда, явясь къ находящемуся тамъ поа- 
номочному министру графу Моцениго, состоять BE его рас- 
поряжени и во всемъ относиться къ нему. 3) Состояще 
тамъ подъ командою канитанъ-командора Сорокина вуда 
принять подъ ваше начальство. +) Предметъ пребывашя 
въ Корфу сей дивизи COCTOUTR въ томъ, чтобы но всей 
возможности содЪйствовать къ безопасности и благу жите- 
1ей республики Семи Соединенныхъ Острововъ, и на сей 
конецъ движеня и дЬйствя везхъ судовъ вообще или по- 
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рознь должны быть опредфляемы по YCMOTPÉHIO обстоя- 
тельствъ, по предстоящей по онымъ надобности и по през- 
варительномъ о томъ общему предположению графа Mome- 
ниго, командующаго сухопутными войками генералъ-ма!ора 
Анрепа и вашему. Поручается вамъ въ особенности кавъ 
въ пути, такъ H во время нахожденшя въ Корфу во BCBXE 
случаяхъ, въ полной MBPB и CO всякимъ тщанемъ сохра- 
нять и оборонять честь Россйекаго флага. 9) Въ содержа- 
ни на судахъ военной дисциплины и во всемъ дозжнаго 
порядка, поступать преимущественно по Уставу блаженныя 
памяти ГосудАРЯ НмПЕРАТОРА ПЕТРА ВЕликАго. 6) Ha не- 
запныя въ пути издержки приказаль я отпустить вамъ 
20,000 рублей голландскими червонцами. 7) Вамъ опре- 
дфляется столовыхъ по 150 рублей на м%№сяцъ. Впрочемъ 
нодробнымъ наставленемъ снабдить васъ поручиль я TO- 
варищу министра морскихъ силъ, по которому въ точности 
поступать имфете, и ожидаю, что вы возлагаемое на васъ 
поручене исполните съ желаемымъ успЪхомъ. 


Подписано: АЛЕВСАНДРЪ. 
Въ С.-Петербург, Октября 2 дня 1804. 


Наставленгуе 


Господину капитану-командору и кавалеру Грейгу. 
Въ сафдетые ВысочаЙшлго имяннаго Его Императорскаго 
Величества во 2-й день сего Октября, даниаго вашему превос- 
ходительству указа, объ отправаенш со вв$ренною пачаль- 
ству вашему дивизею въ Корфу, по сему предмету поручает- 
ся вамъ къ исполнен!ю: 


О пос шниЪйшемт и безонасномъ нлавани до назначен- 
наго MCTA. 


Снявшись съ якоря и CABAYA по пути вамъ предлежа- 
щему, употребите BC мБры, морскимъ искусетвомь препо- 
даваемыя и отъ благоразумной предусмотрительности зави- 
CAS, къ безопасности плаваюя вашего и къ посибинЪй- 
шему достижению въ ВорФу. На пути безъ крайней надоб- 
ности не заходите въ чуже порты; естьли же по самой 
уже необходимости въ какой либо зайти случится, отнюдь 
не останавливаться болфе того времени, какое необходимо 
нужно будеть на исправлен!е той надобности, которою уб$- 
дитесь зайти въ оной. 


О такелаж $. 


По причин поздняго нын$ времени и по новости таке- 
лата, конмъ суда снабжены, въ особливости прикажите K0- 
мандирамъ судовъ и набаюдите сами, чтобъ какъ нын% та- 
келажь сколько можно быль вытянуть, такъ и въ пути 
употребляемы въ томь BC отъ морскаго искусства завися- 
ще способы, дабы въ противномъ случав ие подвергнуть 
судовъ могущей оть упущения сего случиться величайшей 
опасности. 


О лоцманахъ. 


При входахъ или при проходЪ таковыхъ MÉCTH, гдЪ обык- 
новенно лоцмана употребляются, стараться вефии мФрами 
нолучать оныхъ самыхъ благонадежныхъ, паблюдая, чтобы 
они имфаи виды, доказываюние ихъ способности, зная и 
права на отправлен лоцманской должности. За провозъ_ 
плату чинить имъ но установленнымъ для сего цънамъ. 
паи адресовать ихъ къ повфренниымъ нашимъ, въ TXB 
мфетахъ находящимся, для учинешя слфдующаго имъ за- 
коннаго воздаяня. Напрасно и въ MÉCTAXP, TAB въ лоцма- 
нахъ надобности настоять не будетъ, не брать ихъ; а взяв- 
ши, 14186 надлежащаго времени ихъ не держать, о чемъ 


-— 
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предписать всфмъ командующимъ. Оть Еззинора или Ko- 
пенгагена взять Англинскихъ лоциановъ дая входа въ Ra- 
наль или къ Британскимъ берегамъ, о приуготовлени ко- 
ихъ находящийся въ Вопенгаген® министръ нашь уже пре- 
варенъ. 


0 салютахъ. 


Въ салютовани иностранныхъ кр$фпостей и встрёчаю- 
щихся вамъ военныхъ судовъ, принадлежащихь TBMB дер- 
жавамъ, съ которыми о сазютахъ заключены трактаты, по- 
ступать по онымъ тБхь же державъ, съ коими о салю- 
тахъ въ трактатахъ не постановлено, не салютовать, Pa3Bb 
обославшись и удостовфрясь, что отвфтствовано вамъ 0у- 
детъ, поступая въ томъ сходственно съ правилами въ Уста- 
в Петра Великаго изложенными. 

Во время нахождения въ чужихъ портахъ. при посще- 
ни какихъ либо знатныхъ особъ, дозволяетея чинить почесть 
пушечными выстр%лами по приличю сана особы и по ус- 
мотрёню вашему; также и въ праздничные дан, какъ-то: 
тезоимянитетво Государя Императора, коронащю и проч. 


0 дружелюбномъ поступкф съ встрёчающимися судами 
и защищен чести нашего флага. 


Со во ми военными и купеческими судами, могущими вахъ 
BCTPÉTHTECA, въ какомъ бы они положен не были, посту- 
пать дружелюбно, съ приличною благопристойност!ю: но 
буде бы отъ. нихъ показано было какое либо неуваженге 
или обида, защищать права свои CO всякою рёшительноет!ю 
и силою, и во вефхъ случаяхъ тщательно и въ полной м$- 
PB сохранять и оборонять честь Флага нашего. 
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0 порцюнныхъ деньгахъ. 


Вамъ столовыя, а штабъ и оберъ-охицерамъ порщонныя 
деньги до прибытя въ Корфу употреблять изъ суммы на 
непредвидимыя издержки отпущенной, принявъ общимъ пра- 
виломъ, чтобы порщюонныя деньги выдаваемы были по тфиъ 
цфнамъ, кая дЪйствительно существуютъ на провизи и 
припасы BB тфхъ MBCTAXE, TAB находиться будете. H чтобы 
офицеры въ содержании себя нужды не терпфли. 

По прибыти же въ Ворфу, сообразно съ тамошними 06- 
етоятельствами и цфнами провизямъ, обще съ полномоч- 
нымъ граФомъ Моцениго, постановите цфну, по которой и 
производите порцюнныя деньги, получая оныя п себЪ сто- 
ловыя отъ графа Моцениго, объ отпускВ коихъ ему писано. 


0 пушечныхъ замнахъ. 


Вакъ по краткости времени невозможно было доставить 
замковъ къ орудямъ, польза коихъ вамъ не безъизвЪетна, 
то если, судя по теперешнему позднему времени и можеть 
быть продолжительному плаванию, принуждены будете зай- 
ти въ которой либо изъ Англинскихъ портовъ, постарайтесь 
достать оныхъ столько, сколько по числу судовъ въ дивизии 
состоящихъ потребоваться можетъ, о чемъ находящийся 
тамъ KOMMHCIOHEPR нашъ предваренъ. 


О медикаментахъ. 


Изъ отпущенныхъь на дивизшю медикаментовъ т%, кото- 
рые по своему качеству не могутъ сохранять на лолгое 
время своей доброты и подвержены бываютъ порчЪ, достав- 
лены на оную не въ большомъ количеств; и для того, чтобы 
по причин дальнаго плаваня и пребываня въ Корфу не- 
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опред ленное время не могло случиться недостатка въ опыхъ, 
TO по усмотрёнио вашему не оставьте снабдить себя въ Ав- 
гии толикимъ количествомъ, какое по правиламъ и катало- 
гамъ тамъ употребляемымъ отпускается на суда одинакаго 
ранга съ состоящими въ дивизи вамъ ввфренной. 

Ящиковъ для храненя медикаментовъ и съ хпрургиче- 
CCKHMH инструментами лучшей доброты старайтесь тавже 
доставить на дивизию. 

Равно запасите нужное количество такихъ припасовъ, ка- 
Kie для освЪ женя и подкрфплен!я аюдей въ здоровьв полез- 
ными быть могутъ, какь-то: зимоннаго соку п разныхъ 
другихъ противуцынготныхъ веществъ. 


0 соблюденши воинскаго порядка. 


Поелику продолжительное предлежащее вамъ пааване 
требуетъ въ нолной MBPB сохранять, удерживать и взыс- 
кивать со всею строгостю надлежащй во BCBXB частяхъ 
морской службы воинскй порядокъ и устройство, то HMbe- 
те въ томъ руководствоваться сл5дующими правилами: 

1) Вомандующе, подавая собою примфръ въ точномъ 
соблюденш, какъ воинскаго порядка, такъ поступковъ до- 
бродфтели и чести, въ тоже время обязаны смотрЪть за 
подчиненными имъ офицерами въ отношени TOUHATO ис- 
полненя ихъ обязанностей и поведенля, свойственнаго благо- 
родному званю и отличать справедливымъ уважешемъ и 
свидфтельствами Того достойныхъ. 

2) Комапдующимъ судами пайстрожайше подтвердить, 
что понеже всф находящеся на ввЗренныхъ имъ судахъ 
штабъ и оберъ-офицеры, нижше чины и служители COCTO- 
ятъ въ непосредственномъ ихъ вёдЪюи и подчиненности: то 
они отвфтствуютъ не токмо за безопасность судна и сохран- 
ность всего на ономъ находящагося, но и за все устрой- 
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ство, порядокъ, поступки и отправлене должностей COCTO- 
ящихъ на ономъ офицеровъ и служителей, которыхъ долж- 
ны они содержать въ совершенномъ повиновенти во всемъ, 
что до службы Его Императорскаго Величества касаться 
будетъ. 

3) Набяюдать, чтобы командующимь отъ офицеровъ подъ 
начальствомъ ихъ служащихъ, должное во всей MBpPB по- 
чтенше и повиновене показываемо было; ибо единственно 
отъ засвидфтельствованя первыхъ весь YCHBXE службы 
послфднихь зависфть будетъ; также, чтобы вс младше 
старшимъ таковое почтене и повиновене оказывали. 

4) Вонечно отъ вефхъ благомыслящихъ офицеровъ ожи- 
дать должно, что они, соотв тствуя благородному достоин- 
ству своему, духомъ чести побуждаемы будуть къ выпол- 
неню по всей возможности своихъ обязанностей, къ пови- 
новеню, должному почтеню своимъ начальникамь и с0б- 
люденю въ поведени правилъ свойственныхъ своему зва- 
ню; но дабы, сверхъ веякаго ожидавшя, пренебрегиие сии 
чувства, нерадивые и должности своей неисполняюще по- 
буждены къ тому были страхомъ наказаня, признается за 
нужное командирамъ судовъ предоставить право штрафо- 
вать таковыхъ по мёрз вины со всею законною строгостю 
положенными для того штрахами, какъ-то: арестами просто, 
или арестами съ вычетомъ жалованья за время ареста, CO- 
держашемъ въ кают, или Ha бакЪ, Ha ха5б и Ha водЪ, 
сажашемъ на ютъ, валенгь и наконець предашемъ BOHH- 
скому суду, буде кто достоинъ того окажется. 

О всемъ томъ тогда же доносить своему дивизюнному 
начальнику, по время же нахожденмя въ отдфлени рапор- 
товать въ Адмиралтействъ-Воллегю. 
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0 сохранени при молитв должнаго благоговфния. 


Хотя въ Морекомъ Устав Государя Петра Великаго по- 
становлено, чтобы во время молитвы постунаемо было со 
всякимъ благоговфшемъ; но поелику AOUWAO 40 свВ дня, что 
Cie постановлене на ифкоторыхъ корабляхъ не было HC- 
полннемо съ надлежащею точностию: то строжайше запре- 
тить, чтобы во время отправленя молитвы никто не дер- 
SAAB заниматься какою либо игрою, и чтобы, при собаюде- 
Hi совершенной тишины, поступаемо было CB должвыиъ 
благоговё немъ. 


0 вахтенномъ лейтенант. 


}) Вахтенный лейтенантъ, поетуная но Уставу Государн 
Цетра Великаго, долженъ быть совершенно озабоченъ какъ 
управяенемъ, такъ и сохраненемъ въ цфлости корабая, и 
отвфтствуетъ во время вахты своей за BC упущения, вредъ 
и OBACTBIH, съ кораблемъ случиться могущее. 

2) Дабы co всею исправностю и дфятельностио BC 
чины, BB вахтахъ состояние, отправляли свою должность, 
смотрёть, чтобы BCB они находились по свонмъ M'CTAME, 
какъ-то: мичманъ во время дЪйствия парусами на бакЪ: гар- 
демарины на марсахъ, палубф и въ прочихъ MÉCTAXE, гдф 
опредф лены; урядники же и матросы по своимъ изстамъ, 
TAB кто написанъ будетъ. 

3) Наблюдая за рачительнымъ и дЗятельнымъ отправ- 
JeHieMB должности каждаго изъ нихъ, гардемаринъ старает- 
ся обучать, когда только время позволяетъ, и испытываетъь 
UXB въ знанш, оснастк® корабельной, дВйстыи парусами 
и BB прочемъ до ихъ должности касающемея. 

4) Объясняеть несвфдомое имъ, исправаяетъ несовер- 
щенное и научаетъ, въ какомъ случаЪ какое ABACTRiIE уно- 
требить можно сь пользою и предусмотрительноетию. 
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5) Такимь же образомь иручаеть ихъ KE дёйствю 
оруд1ями и практической артитлерми вообще: примзчаетъ 
за успфхами въ познашяхъ всякаго изъ нихъ въ особен- 
ности, дабы потомъ справедливое засвидЪтельствоване о 
HCKYCCTBB каждаго едфлать могъ, и вообще способствуетъ 
всми ифрами къ усовершенствованю .ихъ знания. 

6) Равное попечене прилагаеть и въ надематривани 
за урядниками, обязанными пручать и пруготовлять къ 
должности юнговъ и малолфтнихъ матросъ, которые подъ 
ихъ присмотромъ должны работать около бизань-мачты, слу- 
жащей для нихъ лучшимъ образователемъ; то-есть, брасо- 
пить паруса около оной, брать риФы. убирать паруса и пр. 
Хотя бы HBROTOPHIE изъ нихъ и находились въ услуже- 
жеши у офицеровъ, однако во всякое время, коль скоро по- 
зовутся BCB люди на верхъ, выходять также и они къ 
своимъ м5ъетамъ. 

4) Для порядка, опрятности и готовности корабля ко 
всякому могущему востребоваться ДЪйствю строго наблю- 
даетъ, чтобы по утру, въ опредфленное отъ командующаго 
время, офицерскя койки непремнно были убраны по своимъ 
MBCTAMP: гардемаринския же, RON должны быть точно тая 
какъ и MATPOCEIA въ сётки и раздаваемы въ вечеру по 
AYTRB BMÉCTÉ съ другими. 


0 гардемаринахъ и кадетахъ. 


Находящиеся на вв$ренной вамъ дивиз!и гардемарины H 
кадеты, отправленные въ большемъ противу положения числ», 
соотв тственно намфренио начальства, должны прюобръеть 
сколько можно бодЪе навыка и познаюмя своей должности; 
потому предлежить вамъ къ наблюденю посильнфйше спо- 
собствовать къ образован не токмо ума ихъ. но и нуж- 
ныхъ для мореходца. тфлесныхъ способностей въ надлежа- 
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щей стенени, съ строгимъ пручемемъ ихъ къ соблюденю 
военнаго порядка и повиновен!я начальству; H для того: 
1) Роеписавъ ихъ 10 вахтамъ и MBCTAMB, вакъ-то: по 
шкафутамъ, на палубЪ, на ют, на марсахъ, когда потреб- 
HO и пр. и во время сражения по пушкамъ, давъ въ управ- 


леше каждому по нЪекольку изъ оныхъ, взыскивать, чтобы 


нри BCBXR ABÜCTBIAXR парусами, кораблемъ и пушками они 
возложенную на нихь обязанность отправляли со всею 
точностю и во всемъ ея пространетв®. 

2) Чтобы начальствующимъ надъ ними офицерамъ ова- 
зывали по должности всякое повиновене н всегда сохра- 
няли слфдующее отъ младшаго къ старшему, иди отъ под- 
чиненнаго къ начальству, почтенге. 

9) Въ свободное отъ практическихъ упражненй время 
чтобы занимались, съ помощю учителя или офицера, Ru- 
ему cie поручено будетъ, продолжешемь теоретическихъ 
познаний; также дЪлали бы наблюдения астрономическя, ки- 
дали лагь и упражнялись въ прочемъ до морскаго искус- 
ства относящемся. | 

4) Оть учителей требовать по часту свздъшя о услёх% 
и прилежаниг каждаго изъ нахь, для одобрешя въ атте- 
стат Kb производству или понуждевня ихъ тогда же. 

D) Отдвлить па кубринЪ, или въ иномъ MBCTÉ, по рас- 
положеню корабля и удобности для нихъ, особую каюту 
Au обЪденнаго времени, въ которой бы могли они на ска- 
мейкахъ около стола своего помЪетиться; чтобы они состав- 
ляли BMÉCTÉ особую артель, и ни подъ какимъ видомъ ни 
одинъ изъ нихъ съ офицерами въ компаню включенъ 
не былт. 

6) Дая услуги во время стола могутъ имфть одного 
юнга, буде способный къ тому найдется; а когда сего нель- 
зя, то должны служить сами по очереди, какъ-то: накры- 
вать столъ, подавать кушанье и пр. 
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7) Вообще, что до услуги касается, они. должны или са- 
ми дФлать, или добровольно склонять кого изъ солдатъ и 
матросовъ за небольшую плату. 

8) Они ведутъ всему журналы, кои должны исправляемы 
быть главнымъ штурманомъ, вахтеннымъ или учителемъ, 
TAB таковой случится, или вообще тфмъ, кому Cie отъ ка- 
питана поручено будетъ. 


0 шканцахъ и порядкб на оныхъ. 


Шканцы почитаются во всзхь флотахъ за важнЪйшее 
на кораблЪ общественное M'BCTO; потому во всякое время 
на оныхъ должна быть соблюдаема благопристойность. 

1) Веяюй встунающй на оные долженъ’ снять шляпу, и 
такимъ же образомъ отъ находящихся на шканцахъ BCTPÉ- 
ченъ бываетъ. 

2) Кромё офицеровъ и принадлежащих къ работв во 
время дЪйствя служителей, никто на оныхъ находиться 
не долженъ. 

3) Сколь скоро вапитанъ выдеть на шканцы, то для 
него оставляется во время якорнаго CTOAHIA правая сто- 
рона, а подъ парусами HaBBTpenHañ. На флагманскихъ ко- 
рабляхъ, въ присутетв!и адмирала на шканцахъ, одинъ ка- 
питанъ остается на его сторонф, друге BCB переходять 
на противную. 

4) Слуги и друге низшаго класса аюди безъ надобно- 
сти на шканцы пускаемы быть не должны. 


0 содержании матроской команды. 


Стараться распознавать матроскихъ урядниковъ и BCBXP 
неспособныхъ изъ нихъ употреблять въ матроскую долж- 
ность, сдфлавъ объ оныхъ представлене начальству, съ 
назначенемъ достойныхъ изъ матросовъ къ занятю сей 


ДОЛЖНОСТИ. 
Архивъ Квязя Воронцова ХХ. 31 
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Представлять же въ урядники неиначе, какъ т6хъ, кои 
изучены грамот, разум ютъ компасъ, могутъ править ру- 
лемъ, бросать лоть и совершенно знаютъ всю до вооруже- 
ня корабля принадлежащую работу. 

По нуждь можно представлять въ урядники хотя и не- 
знающихъ грамотф, но чтобы вообще таковые имфли BCÉ 
друг!я качества, всегда были бы добраго поведеня и дуч- 
шей нравственности, дабы собою хорош иримфръ подавать 
могли. 

Между матросами сдЪлать сл5дующее разд лене: out 
вЪдать подъ названемъ рулевыхъ, другихъ именовать мар- 
совыми, третьихъ обыкновенными матросами, и наконецъ 
юнгами. 

Познане первыхъ должно быть. почти таковое же, какъ 
и урядниковъ, только-что могутъ быть и безграмотные, 
вторые, то-есть марсовые, хотя бы рудлемъ править, также 
кидать лоту и не умФли, но чтобы расторопны были и хо- 
рошо вфдази оснастку корабельную, всю такелажную ра- 
боту и убираше и ностановлене парусовъ; третьи, чтобъ 
при достаточной расторопности знали твердо MBCTA и Ha- 
зван!я снастей и свфдущи были въ вязании узловъ, спае- 
тиван!и веревокъ и прочей обыкновенной матроской работб. 

Наконецъ, юнги не прежде должны представляемы быть 
къ производству въ матросы, какъ достигнувш!е шестнад- 
цати лёть, когда научатся проворно лазить и ознакомятся 
совершенно со всею должностю обыкновеннаго матроса. 
Знающе изъ нихъ грамот всегда беруть преимущество 
предъ незнающими; худаго же поведенмя ни съ какимъ 
знанемъ, достигнувЪ но лфтамъ до звашя матросовъ. да- 
JE совсВмъ къ повышеню представляемы быть не должны. 
Вообще дурнаго поведен!я аюдей ни въ какое вышнее зва- 
ве He представаять, какъ бы въ прочемъ они ни были 
способны къ отправленю своего дла. 
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Дабы облегчить розысканя о потерянныхъ вещахъ, оста- 
ющияся часто безуспфшными, и сколько можно отвратить 
воровство между служителями, полезно-бъ было всф вещи 
принадлежащия каждому изъ нихъ, описать и замфтить 
TAKE, чтобы одва начальная или ABB буквы прозваня могли 
ясно показывать хозяина вещей. Если кто изъ служите- 
def наживетъ вновь какую либо вещь, тотчасъ долженъ 
объявить своему частному офицеру, который внисываетъ 
ее въ свою записную книжку къ прочимъ тому матросу 
принадлежащимъ вещамъ. 

Симъ средствомъ можетъ обуздаться наклонность къ во- 
роветву: ибо всякая вещь, не внесенная въ книгу офицера, 
и не замфченная т%ми же буквами, не почитается принад- 
лежащею тому, у коего она находится. 


| 0 экзерцицги. 

Веякому извЪетно, сколь нужно, чтобъ какъ офицеры, 
такъ и BCB чины и служители обучаемы были на самой 
практикё дёйствямъ въ управлени корабля, убиранемъ 
и отдавашемъ парусовъ, употребленемъ мелкаго оружия и 
въ особенности исправному дЪйствованю пушками. Потому 
н®тъ надобности доказывать пользы и выгодъ службы отъ 
искусства въ томъ присходящихъ; довольно упомянуть, что 
управлене кораблемъ и дЪйстве артиллемею исправнзй- 
шимъ образомъ составляютъ, такъ сказать, душу всея служ- 
бы отъ корабля ожидаемой, и что кораблю, не имфющему 
въ томъ возможнаго совершенства, лучше не существовать. 
Изъ сего видно, сколько унотребить должно попечен!я въ 
практическомъ всему тому обученю. 

Потому поручается вамъ во время плаваня и на MÉCTB, 
когда только случай и обстоятельства дозволятъ: 

1) Экзерцицию производить какъ BCBMH судами въ эво- 


лЮЩЯяхЪ, такъ аюдьми въ маневрахъ, сколько можно чаще, 
31* 
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доводя дЪйствя людей до возможной точности проворства 
и исправности. 

Поелику’ для достиженя желаемаго BB Томъ успха 
ближайшимъ средствомъ признается, чтобы имфть людей. 
въ возможномъ совершенствз знающихъ подшкиперсвую и 
боцманскую должности: то весьма подезно было бы приис- 
RATE таковыхъ въ Англии и принять по одному человзку 
на каждое судно, по добровольному съ ними условю, съ 
TMD, чтобы они прюбучали нашихъ людей къ познаню 


во BCBXD частяхъ показанныхъ должностей; только. бы не- 


требовалось на то чрезвычайныхъ издержект. 

2) Обучать людей порознь но 4 или 5 пушекъ каждаго 
жалибра такъ, чтобы вся команда по очереди оными дДЪИ- 
ствовала, стараясь Cie дЪлать 4 или 9 разъ въ нед®аю, 
буде что He препятствуетъ. 

3) Когда можно, то дВлать общую экзерцищю, праучая 
дВйствовать пушками какъ на одинъ, такъ и на оба борта. 

4) Производить экзерцищю съ пальбою, по усмотрёню 
вашему, когда возможно, особливо во время якорнаго сто- 
яня на рейдахъ, учить стрфалять въ цфль, ставя для сего 
karie либо пловучЧ!е предметы на разныхъ PA3CTOAHIAXE. 

а) Для сего удобнЪе будетъ избирать одно изъ меньшихъ 
судовъ, напр. Автроль, и на него посылать канонеръ и 
матросъ съ другихъ кораблей для CTPhAIARIA съ онаго 
Bb ЦЪАЬ. | 

b) Находясь въ удобномъ MCTB экзерцицю тавовую 
дЪлать ежедневно по утру и въ вечеру, назначая по Hb- 
скольку служителей для оной съ каждаго корабая. 

D) Попадающимъ въ цфль назначить изкоторое Harpa&- 
AeHie, какъ-то: рубль или смотря по трудности и MÉTROCTH 
предмета и боле. 

6) Для экзерцищи назначить одного изъ штабъ-офице- 
ровъ, которой раздавать будетъ и призы. 
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т) Изъ находящихся на корабляхъ кугорныхъ мортирокъ 
также не худо было бы приучать бросать въ цфль. 

8) Веему оному ученю вести журналъ, записывая имя 
капитана и артиллерйскаго офицера того корабля, кото- 


. раго кононеръ ИЛИ MATPOCR въ WBJIE попадетъ и TaROBPIe 


журналы или экстракты изъ оныхъ доставаять въ Адми- 
ралтействъ-Воллег!ю. 

9) Ружейной экзерцищи пр/учать не токмо солдатъ, но 
матросъ и канонеръ, чтобы они умфли исправно и м$тко 
CTPÉAATE изъ мушкатоновъь и пистолетовъ. 

10) TB, которые изъ ружья въ цфль хорошо CTPBAATE 
будутъ, также давать н®которыя вознагражденя не свыше 
рубля простирающися. Тоже разумВется о мушкетонахъ и 
пистолетахъ. 

11) По сдфаани раздфлешя аюдямъ, на время бою, по 
пушкамъ и другимъ м5стамъ, перекликать ихъ каждый 
день въ вечеру, когда въ томъ препятствия не будетъ, при 
своихъ ифстахъ со всфми назначенными имъ снадобьями: 
пушки всф означить, номерами, равно и всё принадлежащее 
въ онымъ, не исключая даже ведра, на которомъ также 
долженъ быть нумеръ пушки. 

6) Таковое распоряженге спосиьшествуеть къ избЪжа- 
жаншю безпорядка при дЪлопроизводетвЪ: потерявший ведро, 
ганшнугъ или другя снадобья, не можетъ замё нить оныхь 
унесенными отъ другой пушки; всё же си вещи должны 
зежать подъ шканцами. 

12) Подобнымъ образомъ мушкетоны, ружья, пистолеты 
и прочее мелкое оруже розданы-бъ были за нумерами на 
руки какъ солдатской командф, такъ и служителямъ, чтобъ, 
при разборБ оныхъ, каждый изъ нихъ безъ всякаго за- 
труднения и замфшательства могъ знать ‘свое и содержать 
оное въ надлежащей YHCTOTB и исправности, 
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4) Для сбереженя сего оружя отъ повреждения. жела- 
тельно бы было. хотя въ теченми HBKOTOPATO времени. по- 
дЪлать таке сундуки. которые обиты бы были внутри CYE- 
номъ или другимъ чфмъ, и IAB бы они порядочно покла- 
дены быть могли. 

е) Наблюдать, чтобы слесаря осматривали вс оныя два 
раза въ недфлю или по крайней мЪрф одинъ разъ. вакъ 
для недопущения до ржавчины, такъ и для самой починки 
. Bb ОНЫХЪ повреждений. 

13) Между прочими упражнен!ями. какъ-то въ экзерциц- 
яхъ пушечной. ружейной и маневрами парусовъ, полезно 
было бы приучать людей плавать, заставляя ихъ въ удоб- 
ное для того время купаться. Польза отъ сего была бы 
двоякая и для здоровья. и для прюобр®теня сего искусства. 

14) Избирать для сего должно MÉTHIE мфсяцы или время 
по CORBTY медицинскихь чиновъ такъ, чтобы въ тоже 
время на всфхъ корабляхъ Cie дЪлали. Во время купанья 
брать всЪ надлежация осторожности какъ-то, свфиивать 
люки, веревки, спущать спасительный машины или бочки. 
шаюбки и проч. 

15) Тому кто извЪстнов и назначенное разстояне nep- 
вый переплыветъ давать также нЪкоторую награду. чет- 
верть рубля и болЪе. такъ-же кто лучше нырять будетъ 
или подъ водою дФлать какую работу. тёхъ соразмфрно 
награждать. 

Гардемаринъ. кадетъ и также юнговъ приучать плавать. 


0 сбереженм здоровья служителей. 


Лля  сбережешя здоровья служителей, сверхъ обык- 
новенныхъ употребляемыхъ средетвъ, признаются полез- 
ными слёдующия: ° 

1) Палубы мыть, сколько можно р%®дко; въ сырую жен 
холодную погоду и совсфмъ це мыть, но лучще скоблить 
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оныя слегка, такъ чтобы соскабливать токмо нечистоту, 
отиюдь не вредя досокъ. Если же необходимо надлежало бы 
вымыть, въ такомъ случаЪ весьма полезно ввести въ упо- 
треблеше, чтобы сыроеть высушивать отпущенными для 
сего вамъ нечками или огнями вЪ чанахъь привфшенными 
и выкуривать составомъ изъ селитры и уксусу. Въ жаркое 
и во всякое другое время, когда палубы мыть будуть, не 
дозволять людямъ тамъ оставаться, смотря, чтобы TB, кото- 
рые мыли, ничего мокраго на себф He оставляли, по окон- 
чани работы, но заставлять ихъ снять чулки, башмаки и 
брюки, буде они сколько нибудь намочены были; вообще 
же строго набаюдать. дабы служители въ мокромъ платьЪ 
и OIL ни въ мокрыя койки спать не ложились; также 
не позволять ни подъ какимъ видомъ спать людямъ на 
палубЪ во время вахты. 

2) Воздухъ въ трюмф всегда перемфнять вентиляторами, 
кои получить можете отъ комиссонера въ Англии. 

9) Каждому служителю отпущено по ABB койки для того, 
чтобы они въ UHCTOTB содержать ихъ могли и не спать 
на недовольно просохшихъ. При семъ наблюдать, чтобы 
между TBMB какъ одни состоятъ въ употреблении, другия 
были въ Salah уже чистыя на сл5дующую недфлю. Для 
того, чтобы иной He полфниася перемВнить чистую въ 
избфжане труда мыть другую. перемзна коекъ дзлается 
въ глазахъ офицеровъ на шканцахъ. бав% и верхней палубЪ. 

4) Койки должны быть занумерены, и на м$етахъ. TA 
какая подвфшивается, положить! тёже нумера и записать 
офицерамъ въ книжки. Тогда офицеръ, находясь у себя въ 
каютЪ, будегъ знать безо всякихъ розысканй, чья койка 
не взята во время изъ сфтокъ или виситъ на палубЪ, а 
изъ сего знаетъ и TO, TAB MCTO всякаго изъ служителей 
при .дёйстви парусами и прочимъ. 
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2) Воль екоро корабельный J'ÉKapb найдетъ кого либо 
изъ служителей зараженнымъ чесоткою или другою какою 
болфзн!ю, тотчасъ отдфаять такого въ особенное MOTO и 
прилагать о выпользовани его возможное стараше. Бозь- 
ныхЪъ чесоткою съ больными другими болфзнями не содер- 
жать въ одномъ MBCTÉ, а 0C060. 

2) При перемёнз бфлья съ больныхъ имВть чанъ съ 
водою, въ который опускать тотъ часъ все снимаемое съ 
нихъ бфлье, дабы при несени онаго по палуб исходяще- 
изъ онаго испареня не сообщались другимъ. 

1) TAB токмо доставать можно будетъ. давать имъ въ 
положенные дни св%жее мясо и зелень. Стараться завести 
невода и друг!я оруд!я для лову рыбы и, гдВ только удобно 
будетъ, оную ловить, употребляя изъ пойманной преимуще- 
ственно для больныхъ такую, какая по H3BBCTHOCTH наи 
по одобрено медицинскихъ чиновъ дая нихъ невредна. 

8) Воду для питья всегда очищать машинами, кои буде 
съ вами отсюда отпущены не будутъ, то можете достать въ 
Англии. | | 

9) Смотря по климату. обстоятельствамь и надобности, 
если существенная польза того потребуетъ, предоставаяется 
вашему распоряженю сдфлать въ пользу служителей HBKO- 
торыя отм$ны или пополнения въ одежд, напр. прибавку въ 
бъльф и проч. но чтобы CIA отм$ны или прибавки съ одной 
стороны дфйствительно полезны были для сохранения здо- 
ровья служителей, а съ другой, чтобы не были сопряжены съ 
излишними издержками. . 

10) Въ разсуждени опрятства и чистоты можно-бъ было 
по усмотрёню вашему принять и с1и мфры: каждое утро въ 
9 часовъ бить сборъ; офицеры строго осматриваютъ стоя- 
щихъ во фрунт8 служителей съ наблюденемъ, чтобы каждый 
изъ нихъ былъ умытъ, съ чистою головою и опрятнымъ 
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Ha себЪ одЪяшемъ; если найдутся У кого вши. такого нака- 
зывать за сю небрежность; при бемъ быть 1% карю и посту- 
пать какъ выше въ Э-мъ пункт» сказано. 

11) Желательно-бъ было, чтобы служители перем%няли 
чистыя рубашки два раза въ недфаю, въ жаркихъ же MbC- 
тахъ и по три раза. 

12) Буде бы случились по прибыти въ какой либо портъ 
больные, коихъ нужно бы было оставить на берегу, таковыхъ 
по сношеню съ министромъ нашимъ, въ томъ MÉCTÉ пре- 
бывающимъ, оставить съ т%мъ, чтобы по выздоровлени, 
при первомь удобномъ CAYUAB, отправлены были въ наши 
порты. 

13) Ни одного челов®ка на корабль не принимать, не 
осмотр®въ его чрезъ лБкаря и ие освидВтельствовавъ его 
экипажа, отъ коего отдЪлить все то, что явится изаишнее 
и особливо нечистоту съ собою занести могущее; наипаче 
же, чтобы шубъ и тулуповъ овчинныхъ не было; самыхъ же 
ихъ велфть вымыть мыломъ или въ банф. 

14) Посъщать всё суда, подъ начальствомъ вашимъ со- 
стоящие и осматривать людей къ онымъ принадлежащих, 
чтобъ BCB они сходственно вышеизъясненному и въ над- 
лежащей исправности, чистот® и порядкЪ содержимы, были. 


0 исправлены поврежден Ha судахъ. 


При случаЪ какихъ либо поврежден!й на судахъ въ ди- 
BH3ÏH съ вами отправляющихся, дабы не встр№тилея недо- 
статокъ въ матералахъ потребныхъ для исправленя и за- 
труднене въ самой починк», на сей конецъ снабжены оныя 
нфкоторымъ оныхъ количествомъ, и командированъ помощ- 
никъ корабельнаго мастера Разумовъ. 
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0 замбчанм MÉCTHLIXE удобностей по предмету 
содержаня BOÏCHE. 


По извфетности, что въ Ворфу ваходится все нужное 
`дая устроешя адмиралтейства, весьма полезно бы было 
сдфлать по сему предмету возможное заведене, дабы AMÈTE 
на первый случай нфкоторые способы производить неболь- 
ия работы и починку судовъ съ пособйемъ показаннаго 
кораблестроителя. 

Впрочемъ предоставляется знаню и искусству вашему. 
соображаясь съ обстоятельствами, которыя Ha MbCTÉ пред- 
ставиться могутъ и съ самымъ MÉCTHBIME положентемъ, учи- 
нить дальнфйшее разсмотр$ инте. 

1) Съ какою выгодою можно воспользоваться находящимся 
тамъ адмиралтействомъ и какъ обширно оное быть можетъ. 

2) Вамя представиться могутъ удобнёйпия средства 
въ содержаню тамъ оскадры и сколь многочисаенной. 

3) Невозможно-ли по времени заимствоваться тамошними 
уроженцами въ матросы, на какомъ основами и до воаи- 
каго числа. 

4) Ваковыя нотребно принять MÉPH, чтобы доставить 
MÉCTAMB., кораблями и войсками нашими занимаемымъ. B03- 
можную кр$фпость и оборонительность. 

9) Откуда и какими способами yA06H'be было бы доста- 
вать всякаго рода вещества и припасы дая содержания на- 
ходящихся тамо войскъ нашихъ потребныя. 

И о всемъ томъ также и о другихъ обстоятельствахъ 
къ сему предмету относящихся, каюмя на мЪстф предета- 
BATECA могутъ, сдфлавъ ваши зам чаня, въ надлежащей ло- 
дробности доставлять ко мн%. 
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0 доставленми рапортовъ. 


Рапорты 0 состояни команды и успфхЪ плаваня при- 
сылать, когда случай представится, а въ важныхъ обсто- 
ятельствахъ изыскивать или отправлять нарочныхъ. 

Наконецъ во всемъ, до содержания судовъ, порядка, служ- 
бы и воинской дисциплины касающемся, поступать пре- 
имущественно по Уставу Государя Петра Великаго. 

ИзвЪетныя способности вашего превосходительства, усер- 
Де и ревность къ служб Его Императорскаго Величества 
удостовфряютъ, что вы употребите всевозможныя усиля къ 
исполненю въ точности порученя на васъ возлагаемаго, 
COOTBÉTCTBEHHO высочАЙШЕЙ довфренности и достиженю 


_ желаемаго въ ономъ успфха, къ удовольствию начальства. 


Подписано: Товарищъ министра Чигаговъ. 


Октября 8 дня 1804 года. 


IL 


Письмо Карла Самуйловича Грейга къ графу С. Р. Ворон- 
цову. 
Votre excellence. 

Comme les succès récents des armées alliées ont rendu au 
commerce plusieurs places commerciales sur le continent, tan- 
dis que d’autres peuvent, en conséquence, s'attendre à parti- 
ciper bientôt à ces avantages: je suppose qu'on nommera des 
consuls anglais aux différentes cours à mesure qu'elles seront 
delivrées du joug de la France. D’après cette idée et comp- 
tant sur l’indulgence de votre excellence, je prends la liberté 
de solliciter vos bons offices, dans l'espérance que par le cré- 
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dit de votre excellence une application en ma faveur faite de 
bonne heure pourra me procurer un emploi respectable, et 
m'arracher à une vie d'inactivité, qui dans les circonstances 
où je me trouve m'est réellement penible. Si l’on a déjà nom- 
mé des consuls anglais chez les nations en alliance avec la 
Grande-Bretagne, il est probable que d'autres nominations au- 
ront lieu, à mesure que d'autres contrées se joindront à cette 
alliance. Mon-r Fagen, qui a succédé au consulat de Palerme, 
vacant par la retraite de mon-r Tough, il y a environ deux 
| ans, remplissoit, à ce que j'ai appris, la place de consul à 
Naples avant que les François ne s’en emparassent. S'il reste 
à Palerme ou est transféré à Naples, еп cas que ce royaume 
soit délivré du joug sous lequel il gémit, je m’estimerois heu- 
reux d'obtenir le consulat qui dans l’un ou l’autre cas deyien- 
droit vacant, ou même d'obtenir un emploi semblable dans 
tout autre pays. Et-permettez-moi d'assurer votre excellence 
que dans quelque situation qu'il plaise à la Providence de 
me placer, je serai à jamais -reconnaissant de l'intérêt que 
vous avez bien voulu prendre à mon bien-être, et que par mon 
exactitude et ma fidélité à remplir les devoirs qui pourront 
m'arriver en partage, je n'efforcerai de mériter la continuation 
de l'amitié dont il a plu à votre excellence de ш’Вопогег jus- 
qu'ici, etc. 
Chatham, 30 novembre 1813. 
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Ш. 


Письма Самуила Самуиловича Грейга къ графу С. Р. Во- 
ронцову. 


1. . 
London, oct. 19-th 1801. 
Your excellency! 

Г пауе had the honour of speaking to sir Thomas Troub- 
ridge concerning some civil employment and [am sorry to 
say, I have not been able to receive а definitive answer from 
him. He told me that the only places мот my acceptance 
which вай 5-# Vincent *) had at his disposal. where those of 
appointing commissioners abroad, but a situation of this kind was 
so seldom vacant, that my waiting for it would be endless. 
This is but poor comfort for mel However it gives me the grea- 
test consolation to have in your excellency so good and so 
generous à friend; and as long as [ can flatter myself with 
retaining your friendship, Г will remain happy in the hopes 
of obtaining some employment in this country. 

Ï make no doubt but your excellency’s kind intercession in 


my behalf with m-r Addington will procure me some 200d 
situation, with the salary of which, and the interest of two 
thousand pounds sterling, left me by my dear father, [ will be 

enabled to live very comfortably in this country. 
Your excellencys most grateful and most obedient servant _ 
Sam. Greig. 


*) Знаменитый адииралъ Джервисъ. 


— 494 — 


(Безъ означен!я года). 


The melancholy accident which has happened to that ami- 
able young lady miss Fairfax, the only unmarried daughter of 
rear-admiral sir W. Geor. Fairfax, is a circumstance well knowu 
to your excellency and which has deeply afflicted all her 
friends, because her prospects in this life are now at an end; 
and the only fortune which her unhappy parents can leave 
her, is little more than a good education. The long services of 
sir W. Geor. Fairfax are known to m-r Pitt, and it would only 
be necessary to state to him this cruel event, to obtain for 
this unhappy young lady a provision from government during 
her life, and help tu alleviate the additional distress which 
this reflection causes to her aged parents. But аз Г have not 
the honour of being known to m-r Pitt, it is only through your 
kind interference that [ can expect to have it done. Г am too 
sensible of your sympathising feelings on this unfortunate 
occasion, to make ап apology for troubling you with these 
lines, and сан only add that this mark of your benevolence 
will confer a lasting obligation on your excellency’s most faith- 
ful etc. 


Sam. Greig. 
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(1804). 


ПП уа peu de tems que j'ai eu des ordres de la part de 
l'amiral Tchitchagov pour faire acheter ici plusieurs articles 
pour uue escadre russe consistante dans les vaisseaux de 74 
canons: Moscoa, S-t Pierre, Yuroslav, Séluphail et Uryil, 
et un transport Käldnyne, qui, faisant voile pour Corfou, de- 
voient s'arrêter pour s’approvisionner de plusieurs choses né- 
cessaires dans des ports d'Angleterre, et doivent incessamment 
arriver ici. Je crois de mon devoir de vous en avertir, monsieur 
le comte, ne sachant si votre excellence en avoit reçu quelque 
information de la Russie, et de la supplier en même tems de 
recevoir les assurances etc. 

Sam. Greig. 

P. S. Je prends la liberté, monsieur le comte, de juindre 
une lettre pour votre excellence de ma part, en la suppliant 
d'y prêter quelque attention. 


4. 
Londres, novembre 2-4 1804. 


J'ai appris avec bien du plaisir, par une lettre que j'ai reçue се 
matin de Pétersbourg que l’escadre russe qui viendra bientôt 
ici est sous les ordres de mon frère; ainsi je prends la liberté, 
monsieur le comte, (de) vous en prévenir. Vous suppliant de 
m'honorer toujours de votre estime, j'ai l'honneur etc. 

Sam. Greig. 
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. 5. 


Londres, le 6 novembre 1504. 


J'ai reçu aujourd'hui l'honneur de votre lettre, dans laquelle 
vous souhaitez savoir en quoi consiste Гезсайге sous les ordres 
de mon frère. L’amiral Tchitchagov, dans sa lettre du 20 
sept, ne dit pas ni les noms des vaisseaux, ni le nom du са- 
pitaine. Mais par une lettre que j'ai reçue hier du 30 sept. 
je vois que le Ретвизанъ est du nombre et que mon frère а 
dû se mettre en route le 4 ou 5 d'oct. J'ai l'honneur d’être 
avec un respectueux attachement etc. 


Sam. Greig. 


6. 
Portsmouth, november 26 1805. 


Г had the honour this morning to receive your note and to 
communicate the content of it to vice-admiral Seniavin, who 
desires me to assure you, that should m-r Rose or any of his 
family or friends come to see the russian squadron before he 
sails, every civility will be paid to them. At the same time he 
desires me to acquaint you that the squadron is quite ready 
for sea and that he inteuds to зай to-morrow. | am sorry to 
say ГВауе had very bad health during my stay here, and 
shall be extremely happy to return to my own home, which 
Т hope to do to-morrow or the day after. Г hope the countess 
and miss Jardine were well when you left them. 
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7. 
Sidmouth, november 18-th 1806. 


It is impossible for words to express my feelings of grati- 
tude for the many instances of your friendly patronage in 
promoting my welfare; but more particularly for this last mark 
of your beneficence, which at once places me in a elevated 
and confidential situation under government, and not only 
augments my salary, but increases the number of commis- 
sions on which Н.Т. M. has been pleased to allow me one р. 
cent for my trouble, and which have been so considerably 
increased since your excell. most obliging recommandation of 
me to H. L Majesty, that [ have this year executed commissions 
to the amount of upwards of Г 150.000 sterling. When | 
reflect on my situation only four years ago, then | had scarcely 
Г 300 р. an. to depend on, being the annual income of the 
portion left to me by my dear father. No words therefore are 
sufficiently powerful to express my feelings to a benefactor 
who has placed me in the elcvated and lucrative situation 
which I now have the honour to hold; but it shall ever be 
my almost ambition to prove the sincerity of my gratitude by 
an assiduous attention to the execution of my duty, and the- 
reby show myself worthy of such distinguished marks of your. 
excell. beneficence. Г have at present only to regret that my 
weak state of health prevenis me from entering immediately 
on the execution of my duty in this new appointment; at the 
same time Г have every reason to expect that my health will 


be perfectly restablished in the course of the winter. 
Архивъ Князя Boponnosa ХХ. 32 
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Your excel. will observe by the letter which Г had the 
honour to receive from h. e. baron Budberg (a copy of which 
and of H. 1. M.—’s oukaz I have sent to baron Nicolay} that 
Гаш allowed to choose an assistant who is to be styled con- 
sul, and that baron Budberg has most particularly recommen- 
ded ш-г Wilinghausen, a merchant in the City, as a proper 
person to fill this situation; and as Г could not possibly have 
had the most distant idea that a persou зо Ш qualified in every 
respect could have been recommended by such high authority, 
[ was happy to have an opportunity of obliging his exc. by 
concurring with him in the choice of m-r W. for this purpose, 
and therefore wrote an answer to that effect two days ago to 
b-n Budberg. But yesterday on the receipt of some letters 
from my friends in the City, [1 was thrown into the greatest 
astonishment to find that b-n Budberg should have been so 
uninformed about this gentleman, who, so far from being a 
person in whom I can place trust and confidence, 1s engaged 
in such persuits, that it would not only be most unpleasant 
for me to be in any way connected with him, as Г should 
thereby risk the loss of my character: but in whose hands 
(to judge from what has occurred in his own business as a 
merchant) large sums belonging to gov-t may be endangered. 
‚ On receipt of this information yesterday, [| immediately dis- 
patched my servant to town, and hope he will arrive in time 
this day to prevent my letter to b-n Budberg from being 
forwarded by the foreign mail. In the mean time [ take the 
liberty to entreat у. excell. advice on this delicate subject. con- 
vinced that you will at once see the improperty of my being 
so connected, and particularly as Г should consider myself 
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acting in the most base manner, contrary to the interests of 
gov-t, were [Г to acquiesce in the choice of this person, kno- 
wing what I at present do of him. If a consul be requisite, 
he ought to be a man of respectable character, and if it (is) 
really intended that he should assist me in the execution of 
MY functions, he should be a person who could allot his time 
in giving me the assistance Г required, and not one who is 
occupied the whole day in his own persuits. 

My wife and sister unite with me in requesting our kind 
respects to countess Woronzow and miss Jardine. Г have the 
honour etc. 
| Sam. Greig. 


IV. 
Письмо неизвфстнаго лица къ одному изъ Грейговъ *). 
6 (18) octobre 1803. 


Mon cher Greig. | 

J'ai plusieurs de vos lettres auxquelles je n'ai pas répondu, 
et il n'y en a aucune pour laquelle je ne saurois vous remer- 
cier bien sincèrement. Les deux petits ouvrages que vous 
m'avez envoyés, l’un concernant les avantages des vaisseaux 
de 74 canons, et l’autre concernant l'établissement des officiers 
et des matelots etc. dans notre marine, sont extrêmement intéres- 
sans et bien conçus. Ils m'ont donné un plaisir infini, d'autant 
plus que je les ai trouvés parfaitement d'accord avec plusieurs 
о de mes idées, dont quelques-unes vous trouverez déjà accom- 








*) Печатается съ современнаго списка. П. Б. 
82* 
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plies, comme celle d'envoyer des cadets en Angleterre au Неа 
des capitaines, quelques jeunes gens pour apprendre différens 
métiers etc. J'espère que vous aurez soin que notre essai ait un 
bon succès, et que nous serons en état de compléter notre 
marine des gens utiles. Je ne savois pas, combien falloit-il 
accorder pour leur salaire; mais comme vous avez mentionné 
que 50 L. sont tout-à-fait suffisantes pour un #idshipman, j'en 
disposerai en conséquence. Je ne sais pas cependant si la 
même somme suffira pour les 12 autres qui apprendront les 
méliers; je ne crois pas que ce sera suffisant, et par consé- 
quent j'attends votre réponse à ce sujet. Ils seroit bien de les 
faire apprentis. Je désirois de trouver quelques jeunes gens 
qui ayent déjà quelque connoissance de leur métier, mais je 
n'ai раз pu en trouver, et j'ai été obligé de me contenter de 
ceux que vous verrez. Пз savent déjà tous quelque chose 
d'arithmétique et de géometrie, et peuvent être instruits dans 
la géométrie descriptive, qui est bien nécessaire pour ces sortes 
de gens. Vous devriez leur ordonner de trouver quelques 
livres sur cette science, et la leur faire apprendre. Je désire 
beaucoup de procurer quelques bons ouvriers de l'Angleterre, 
tels que je vous mentionnais précédemment. Un constructeur de 
bateaux, un constructeur de mâts, un maître menuisier et un 
peintre nous sont bien nécessaires. En envoyant quelques-uns 
des nôtres en Angleterre, et en nous procurant quelques-uns 
de 1à, nous pourrons peut-être former quelques bons ouvriers. 
Je пе suis pas tout-à-fait d'accord avec vous sur ce que vous 
dites en faveur de vaisseaux de 74 canons, parceque ceux de 
64 que je propose sont tout-à-fait différens du commun. Avec 
la somme assignée pour bâtir 30 vaisseaux de 74, je pourrai 
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bâtir 38 au moins de 64 canons, qui seront aussi forts que 
35 vaisseaux de 74. Je gagne par conséquent une force égale 
à 9 vaisseaux de 74 pour le même argent. La raison en est 
que je mettrai les mêmes canons sur tous les vaisseaux de 
ceux à trois ponts sur les vaisseaux de 64 Mes canons sont 
plus légers et d'une autre proportion: ils seront en général 
de 36 et 24 L. et auront moins de poids que ceux de 30 
et de 18 L. 

J'ai entendu parler d'une sorte de lampes nouvellement 
inventées et qui coûtent peu. Pourriez-vous m'en informert Je 
désire encore savoir ce qui regarde les fanaux, sur quel pied 
ils sont entretenus, qui a soin de les garder et de les réparer 
et comment l'argent est perçu des vaisseaux pour les allumer, 
combien chaque bâtiment paye etc. 


Письмо С. К. Грейга нъ графу А. А. Bes6opoanb *). 
О ВУНТЬ МАТРОСОВЪ BB КРОНШТАДТВ. 


Милостивый государь мой графъ Александръ Андреевичъ! 


Сегодня я ув$домиася о молвф, носящейся въ Петербург%, 
что дерзость и грабежъ, учиненный здЪфеь матросами BB 
первый день Пасхи, ни отъ чего инаго произошелъ, кавъ 
что люди на откупщика питей имфли неудовольств!е, отъ 
того что вино мёшанное съ водой, и обмфръ при продаж. 
чиненъ быль; и AO бы о томъ мн жалоба была прино- 
сима, но вифето удовольствия къ нимъ, а въ защиту от- 
купщика, будто бы я сказывалъ, „что когда вино дурно, 
пусть не пьютъ; а чрезъ то и пьяныхъ уменьшится“. 

Что обмёръ служителямъ въ вин чиненъ быхъ, TO CIE 
HHHB По изсафдованю дфла уже довольно открылось. А 
чтобъ жалоба о семъ когда нибудь была мнЪ приносима 
OTB народа, Cie никогда не случалось. А дабы CBÉTR могъ 
о семъ быть увфренъ, я писаль къ графу Ивану Григорье- 
вичу Чернышеву **), прося его, чтобъ одинъ или больше 
членовъ Адмиралтейской Коллеги присланы быаи въ Rpou- 
штадтъ ‘во время моего отбытя въ Петербургъ (куда я въ 
скорости прЁду) и чтобъ всв команды, офицеры и Cay- 
жители предъ ними были собраны, дабы они могли ув$- 


*) Печатается съ современнаго списка.—Грейгь быль командиромъ 
Кронштатскаго порта. П. Б. 
**) Президенту Адмиралтейской Коллеги. П. Б. 
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риться сами, была ли когда таковая жалоба MHB прино- 
сима отъ кого либо въ ВронштадтЪ. Я паче желаю, чтобъ 
cie сдЪлано было въ мою небытность, дабы не можно бы- 
ло и нодумать, что народъ былъ каковымъ либо образомъ 
преклоняемъ моимъ присутствемъ. 

Въ разсуждени же, что, вместо удовольствя служите- 
AMD на ихъ жалобу, я наипаче защищалъ откупщика: то 
поелику Ci слова внушаютъ, что я не токмо не внималъ 
жалобамъ служителей подъ моею командою, но еще и чи- 
нилъ покровительство откупщику въ его обман и обидЪ 
народа, и поддерживалъ его въ такомъ беззавонномъ 340- 
употребленш, собственная моя честь, а болфе высокая до- 
вфренность, являемая MHB Монархинею, требуютъ, чтобъ 
cie ДЪло было открыто въ самой истинЪ. Ибо мноме не 
совершенно свфдуще моего характера и при томъ знаю- 
ще, сколь много корыстолюбе дЪйствуетъ надъ человфче- 
сБими душами, могутъ думать, что я не токмо поддержи- 
валъ откупщива въ его обман народа, но и самъ быль 
соучастникъ въ ономъ. Таковыя подозрщя не удобь есть 
отвратить, а паче въ настоящемъ приключенш, IAB не 
можно свидЪтельствоваться никЪмъ кромЪ Всевздящаго Бога. 

Что жъ касается до откунщика, я бы стыдилея мыслить. 
что правота моего поведешя наималёЙше зависила отъ 
какого либо приносимаго имъ свилфтельства. Но при всемъ 
TOME я осмфливаюсь упомянуть объ одномъ обстоятельст- 
BB, которое должно быть уважено т№ми, кои имфютъ со- 
вершенное знан!е челов ческаго сердца. ‘Хотя бы бы- 
10 весьма тщеславно MHB хвалиться моею личной храбро- 
ото (поелику было бы поносно для BCAKATO въ моемъ 
звани быть безъ оной), однак KB, я увфренъ, всяый 
уступитъ то *), что чувствоване винности страшитъ наи- 


*) Вифсто; „согласится съ тёнъ“. Il. Б. 
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храбрйпий духъ всякаго челов%ка между тъми, воихъ OH 
вфдаетъ въ совфети своей имъ обижденными, когда они 
въ состояни сами мстить ему. Поелику моя душа непри- 
частна винф, я благодарю моего Бога, что мое сердце чуж- 
до страха во время бЪдетвя. Вакъ только я услышалъ 0 
мятежз, я ускориль на MBCTO, сопутствуемый токмо моимъ 
генеральсъ-адъютантомъ и однимъ ординарцемъ, и немедлен- 
HO вшелъ между мятежниками, когда они были въ высо- 
чайшей степени ихъ бфшенства и вознесенны ихъ усиЪ- 
хомъ въ отбити и разгнани караула. Какъ скоро я при- 
близилея и приказаль имь немедленно идти HO своимъ 
командамъ, они тотчасъ начали расходиться и бЪжать на 
BCB сторены. Артиалери капитанъ Цемидовь быаъ пер- 
вый, который тогда пришелъ ко MHB съ четырьмя соада- 
тами, его домовымъ карауломъ; потомь дежуръ-маюръ съ 
караульными, кои прежде были прогнаны, начали соби- 
раться вокругъ меня; также флота капитанъ Бигсъ BCKOPÉ 
присовокупилея ко мнЪ, и канитанъ-лейтенанты Гревениць 
и Гринь, лейтепаиты Скоттъ и Броунъ, и морскихъ бата- 
люновъ капитанъ Врешетополи. Ростовцовъ и ЕремФевъ, 
поручыки морскихъ баталюоновъ, кои командовали пикета- 
ми, поступали крайне хорошо и были скоры въ XBATABIR 
и задержани такихъ, которыс еще не разошаись. Я самъ, 
посаЪдуемый вышеупомянутыми токмо офицерами фаота, 
шелъ за самою большею толпою народа, которые цобфжа- 
ли Ho большей улиц къ Богоявленской церкви, пока BCÈ 
они были разгнаны, оставивъ офицеровъ и солдатъ на ка- 
раулЪ при разграблениомъ питейномъ домЪ, дабы держали 
народъ взятый ими и отвели на гаупвахту. Вакъ скоро 
народъ былъ разгнанъ, и все успокоено въ той части, я 
немедленно пошелъ къ большому параду и приказалъ бить 
тревогу для собрашя народа въ большой парадъ. Я не па- 
мятую, чтобъ друме каве офицеры пришли ко MHB кромз 


— 505 — 


вышеупомянутыхъ, пока я не пришель въ большому па- 
раду, гдЪ я нашелъ капитанъ-лейтенанта Ломена весьма 
занятаго въ усмирен!и народа, скопившагося при питей- 
номъ домЪ называемомъ Нарвскимъ, въ коемъ окошки они 
начинали уже тогда аомать. По бити тревоги, команды 
`вачали собираться во фрунтъ, и соединились съ оными 
ихъ офицеры. | | 

Си обстоятельства я упоминаю не для того, чтобъ ока- 
зать какое либо тщеславие; однако при всемъ томъ надфюсь, 
что мой поступокъ при семъ случа довольно докажетъ 
правоту моей души всякому безпристрастно мысаящему. 

Я ue сумнзваюсь, что СанктпетербургсйЙ вице-губерна- 
торъ подасть Ея Императорскому Величеству обстоятель- 
ный рапортъ о всемъ семъ смятешии о причинахъ онаго, 
сколько OHB здфсь могъ узнать. Но еетьли, паче чаяния, 
какя либо изъ вышеуномянутыхъь молвъ предосудитель- 
ныхъ моей чести внушены Монархин®, я прошу васъ, MH- 
лостивый государь, положить содержане сего письма предъ 
Ея Императорскаго Величества стопами. И я пребуду не- 
счастливъ, доколь не буду увфренъ, что весь мой посту- 
покъ при семъ случаЪ удостоится всевысочайшаго благо- 
воленшя моей всемилостивЪйшей Государыни: поелику испол- 
нене ея всевысочайшей воаи съ вфрностю и правотою 
есть крайнее любочесте моего сердца. 

Слова упоминаемыя въ молвЪ, яво бы свазанныя мною 
въ отвфть приносившимъ жалобу, „когда вино дурно, пусть 
He пьютъ, а чрезъ то и пьяныхь уменьшится“, я совер- 
шенно не помню чтобъ когда либо произнесъ таковыя или 
подобныя симъ слова; однако признаться надобно, что 
сколько собственныя мои наставлешя и примфры могаи 
дЪйствовать надъ поведенемъ другихъ, я старался умень- 
шить пьянство BB ThXP, которые подъ моею командою; по- 
елику питье въ народЪ я всегда почиталъ пагубою, KARB 
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порядку и военной дисциплин, такъ равно и чЧеловбче- 
скому здрав!ю. 

Въ разсуждеи же обмфра вина и куда служителямъ 
объ ономъ приносить свою жалобу, о-семъ отданъ быль 
прошедшаго 1784-го года ня 91 числа оть конторы 
главнаго командира генеральный приказъ во вс команды, 
съ котораго при семъ прилагается точная кошя. 

Что касается до откупщика, одно токмо обстоятельство. 
которое могло подать начало молвЪ, будто я покровитель- 
ствовалъ ему, должно быть то, что я допустиаъ его BCTY- 
пить BB HBKOTOPHE казенные подряды. Я долженъ при- 
знать, что я никогда не имфль ни малЪйшаго подозрфня 
на его нечестность. И справедливость требуетъ, чтобъ я 
сказалъ по крайней MBpB, что онъ исполнилъ вс свои 
подряды исправно и за умфреннёйшую цфну, нежели кто 
либо другой, кого я могъ найти, что все онъ могъ удоби$е 
исполнить, будучи самъ на MBCTÉ. При всемъ томъ, поели- 
ку теперь несумнительная есть причина подозрфвать его 
въ честности въ настоящемъь дЪлЪ, я приемлю нужныя м$- 
ры, дабы предупредить всякую препону казеннымъ рабо- 
тамъ отъ подрядовъ, коими онъ теперь обязанъ. Главный 
его настоящий подрядъ есть ставить дикой камень на строе- 
н!е пристани, который онъ сдфлалъ за меньшую цфну не- 
жели подрядъ сдЪланный 1782 года, когда провизя и ра- 
бота были многимъ дешевле. 

Остаюсь съ моимъ всегдашнимъь къ вамъ высокопочи- 
ташемъ. ° 


Kpouinraare, Main 2-го дня 1785 года. 


Письмо капитана Русснаго флота Тревенена къ графу 
С. Р. Воронцову. 


Monsieur. 


Comme votre excellence a eu beaucoup de bonté pour moi 
toujours et a voulu même que je m'appliquasse à elle quand 
je me trouverai dans des circonstances fâcheuses ou désa- 
gréables, je profite de cette permission à présent que la for- 
tune semble m'avoir joué un tour très-perfide, pour lui exposer 
le vrai des choses, et alors je ne souhaiterai que d’être jugé 
impartialement. Je ne sais pas si j'ai tort ou non de croire 
que Гоп me néglige actuellement; mais en tout cas la perte de 
mon vaisseau, qui pourrait me nuire chez le monde en géné- 
ral, m'oblige à parler pour moi-même, et toutefois je compte 
sur l'indulgence de votre excellence *). 

De retour de notre croisière devant Carlseron, nous avions 
déjà passé $ jours à l'ancre entre les îles de Nargen et de 
Wolf à rien faire, quoique manquant de l’eau, quand le 16 
d'Août l'amiral Tchitchagoff **) m'ordonnait de la part de sa 


" +) У Храпбвицкаго, подъ 27 Октября 1789: „По рапортамъ выхо- 
дитъ, что Тревененъ потерялъ „Сфвернаго Орла“ и „Родислава“, а Ти- 
зегеръь „Вышеслава“. Воть и Англичане теряють корабли; а буде бы 
Русск1е были капитаны, то сказали бы: оть неуифнья“. 

**) Васил Яковлевич. Il. Б. 
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Majesté Impériale de prendre le commandement d’une escadre 
considérable, avec des instructions détaillées, pour exécuter 
la moitié desquelles il ne restait pas la moitié assez de tems, 
comme déjà le mois d'Août tirait vers sa fin, et justement 
dans la plus mauvaise saison de l'année il fallait que je 
соштепсаззе des opérations parmi les skerries. 

Nous entrions enfin dans la rade de Rével, et je m'occupai 
instamment à apprêter mon escadre; mais aussitôt il vint des 
nouvelles que le poste de Portkala’udd était attaquée et Га- 
miral ne put trouver un autre vaisseau que le mien pour aller 
le secourir, quoique j'avais déjà les mains pleines. Mes amis 
se révoltèrent à l'idée, me disant que je devais rester auprès 
de mon escadre, pour l'apprêter en tout ce qui était néces- 
saire pour les services importants dont j'allais étre occupé; 
mais, résolu de faire toujours sans murmure mon possible pour 
le service et pour contenter mes supérieurs, dans deux jours 
j'étais prêt et je partis. 

Arrivé à Portkala’udd,je voyais presque aussitôt paraître én 
mer une escadre suédoise plus forte que moi, dont le but 
était assurément de venir attaquer nos deux vaisseaux qui 
s'y trouvaient avant mon arrivée, et de se rendre après à 
Helsingfors parmi les skerries. Je faisais des dispositions pour 
leur réception, lesquelles voyant, et que la poste était renforcée 
de mon vaisseau et d’une frégate, après avoir louvoyé pendant 
quelque tems à notre vue, ils se retiraient à l’ouest, n'osant 
plus nous attaquer. Il est sûr que mon expédition à quitter 
Rével а sauvé ces deux vaisseaux-là, et je les prends sur mon 
compte. La chose n'est pas connue, et voilà le malheur de 
servir sous un chef qui me veut du mal, et qui même était 
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obligé à se taire sur cette affaire, pour cacher ses propres 
bêtises. 

Quand toute ma force m'avait jointe, je reçus de la part de 
l'amiral un ordre d'attaquer Barasound, ce qui était contraire 
à mes premières instructions. J'en fais mention seulement, parce 
que lon me dit qu'à présent il s'étonne de ce que nous y 
allions et prétend ignorer ses. ordres. Grâce à Dieu, je les ai 
en écrit et aussi mes prières qu'il me laissât exécuter mes 
premières instructions, comme l'objet me parut alors plus 
grand. 

А Barasound beaucoup de difficultés nous attendaient, assez 
.pour ейгауег; mais, nonobstant, mon succès était complet, 
excepté la perte du Sévernoi Orel, qui était une autre affaire 
et ne provenait pas de moi. Mes officiers me faisaient des 
congratulations outrées et s'assuraient que cette bonté qu'ils 
n'avaient jamais vu manquer dans des pareilles occasions, ne 
le pouvait pas dans la présente. | 

Cependant notre courrier revint et nous marquait l’approba- 
tion de Sa Majesté: mais les récompenses n'étaient que promises 
et pouvaient encore rester en jeu à la fortune de guerre, des 
vents et des vagues. Mauvais encouragement, qui inspirait à 
mes officiers l’idée que quelques efforts qu'ils fissent, c'était leur 
malheur de servir sous un chef qui n'avait pas assez d'influence 
pour leur procurer ces honneurs ou ces avantages, objets d’une 
ambition louable, qu'ils avaient mérités en vain, mais qui се- 
pendant pleuvaient sur des autres qui n'avaient fait qu'aug- 
menter seulement la suite d’un officier de haut rang dans un 
service plus brillant peut-être, seulement pas plus sanglant. 
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Je reconnus alors la faute que j'avais faite. Si j'avais envoyé 
en sacrifice quelques petits bâtiments qui auraient soutenu 
tout le feu de l'ennemi; si j'avais laissé partir mes troupes 
sans les couvrir des bâtiments de guerre; si je n'avais pas 
arrangé le plan d'attaque de façon que toute ma force, agissant 
ensemble, consternait et embarrassait l'ennemi, le faisait craindre 
de différents côtés et le mit dans le cas d’être pris s’il s’obsti- 
nait à défendre ses batteries: alors j'aurais pu espérer de me 
voir tuer quelques centaines de mes gens, et ma gloire eût 
été complète. Mais je connus encore si peu le monde, que je 
préférai mon devoir à mon intérêt et je pensai ‘plus au bien 
publie qu'à moi-même. Je ne désire pas que Гоп me croitè sur 
ma parole; que la chose soit examinée, la situation et la force 
de l'ennemi et le plan de mon attaque, et si alors om est d'avis 
que c'était une bagatelle: je désirerai seulement en revanche 
qu'ils ayent la même bagatelle à entreprendre, et je resterai 
content sans récompense. 

Me voyant négligé, je supçonne que j'écrivis aussi mal que 
j'agissais, et que dans tous les deux j'aurais dû viser plus à 
l'imposant. 

Cependant il est très-sûr que je commandais une escadre 
considérable, que j'étais employé sur un service très-difficile 
et que je Гат exécuté; que de chaque côté il y avait environ 
4 ou 5.000 hommes; que j'ai pris deux batteries, détruit une 
galère et une chaloupe canonnière et défait la flotille de 
l'ennemi, quoiqu'elle avait pour elle tout l'avantage de situation. 
Tout cela l'ennemi lui-même avoue, et que le reste de за 
flotille était très-maltraité. Encore par cette affaire j'ai pris 
possession d'un poste qui coupait totalement le commerce de 
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la Finlande, et je l'ai gardé pendant cinq semaines, quoique 
l'ennemi avait une force de terre infiniment supérieure à la 
nôtre, avec laquelle il à fait divers efforts pour nous déloger. 
Si j'avais eu des bâtiments propres à ces parages, je crois 
qu'en profitant du premier moment, j'aurais pu détruire toutes 
les galères de l'ennemi; mais n'ayant point de bâtiments à 
rames, manquant de pilotes et des connaissances de l'endroit, 
il fallait les prendre avant de pouvoir poursuivre avec des 
bâliments à voiles. Voilà un jour perdu. Après, les vents favo- 
rables nous manquaient, et l'ennemi avait le tems de se fortifier 
de manière qu'il y aurait eu de la folie à l’attaquer. Que je 
n'avais point de pilotes, que je n'avais point de galères, се 
n'est pas là ma faute: avec ce que j'avais, j'ai fait tout ce qui 
était possible. Par des fausses attaques et des mouvements 
continuels j'ai tenu la flotte en alarme et j'ai attiré de ce 
côté-là un corps de troupes considérable et des officiers de 
considération. Ce poste enlevé, au commencement du prin- 
tems, aurait été presque fatal à l'armée ennemie. 

Encore il est connu à votre excellence que j'ai donné mes 
idées sur les opérations générales de cette campagne. Sa Ma- 
jesté Impériale les а gracieusement approuvées, et l'expérience 
d'une année de plus n'y а pu rien ajouter. Les objets sont 
toujours les mêmes, et ce plan convient autant aux opérations 
de l'année qui vient que de celle qui est passée. L'apparition 
de l'escadre suédoise devant Portkala‘udd prouve qu'il faut 
tenir leur flotte bloquée à Carlscron. Il paraît qu'aussitôt que 
nous quittâmes cet endroit, ils le quittèrent aussi et, comptant 
sur notre aveuglement, ils osaient approcher jusqu'à quelques 
lieues de notre flotte. Ce coup hardi et superbe a manqué, on 
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peut presque dire, par accident. Qu'on n'a pas envoyé des 
bâtiments de guerre en croisière devant les ports suédois au- 
delà de Copenhague, па pas dépendu de moi, et il n'y а 
aucun point dans ce plan sur lequel on peut trouver à redire. 
Sa Majesté Impériale Га арргоиуб dans ce tems-là elle а 
approuvé depuis ma conduite à Barasound, et j'ose assurer 
votre excellence qu'après cela je m'attendais à être récom- 
pensé. Si Гоп est revenu de son opinion, si par quelques 
causes que j'ignore Sa Majesté est actuellement prévenue 
contre ce que j'ai fait: dans ce cas je dois avouer que jamais 
je n’espèrerai mériter des récompenses, puisque les mêmes 
causes opèreront toujours et noirciront à ma ruine tout ce 
que je ferai. Quand on a perdu l'espérance du bien, ce serait 
la plus grande folie de s’exposer au mal. 

Peut-être on est fâché contre moi, parce que depuis j'ai 
été malheureux à l'égard de mon vaisseau. Mais ce serait la 
plus grande injustice du monde de retenir les récompenses 
que j'ai méritées comme militaire, parce que j'ai eu un mauvais 
pilote. Cependant je ne désire que la justice, que Гоп me 
récompense pour ce que j'ai fait, et qu'alors on me juge 
d'après toutes les rigueurs: je serai content. La sentence, si 
même je suis fautif, ne m'ôtera pas ce que j'ai mérité comme 
chef d'escadre victorieux. 

Ici il faut remarquer à votre excellence que, quoique 
encore neuf à votre service, j'ai eu à exécuter pendant deux 
ans des devoirs qui se divisent toujours entre plusieurs per- 
sonnes, et cela sans le moindre des aides, qui accompagnent 
ordinairement les hautes stations. Chef d’escadre sans secré- 
taire, sans adjudant, en même tems capitaine de vaisseau et 
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quelquefois sans capitaine-lieutenant; pilote dans des endroits 
inconnus, j'ai dû trouver en moi-même et ‘dans le zèle de 
mes officiers de quoi suppléer à tout ce qui me manquait. 
J'ai dû moi-même arranger tous les rapports du dehors et 
toutes les régulations du dedans de mon escadre, qui étaient 
très - considérables, aussi bien que celles de mon propre 
vaisseau. 

Croit-on qu'il est plus aisé pour un colonel étranger (reconnu 
pour être Ва! de son chef) de commander à ses égaux et 
maintenir la discipline nécessaire dans un. pays ennemi, qu'à 
un natif de plus haut rang? Croit-on que mes peines et mes 
travaux, accumulés à proportion de la grandeur de mon 
escadre et la médiocrité de mon rang, perdent par cette 
dernière circonstance du mérite attaché au succès? Croit-on 
que parce que je n'avais pas un rang plus élevé, c’est aussi 
une raison que je n'eusse aucun des avantages ou des hon- 
neurs que les chefs retirent ordinairement de leur commande- 
ment? Mais peut-être se trompe-t-on justement là-dessus et 
s'imagine-t-on que, comme il est* souvent le cas, mon escadre 
m'a payé pour ces peines её ces travaux par les avantages 
pécuniaires qu'elle m'a apportés? Je donne à votre excellence ma 
parole d'honneur que le contraire de tout cela est vrai. L’an- 
née passée Гоп а accordé aux capitaines en général quelques 
avantages; mais j'ai peu su m'en prévaloir, et ma situaiion à 
Hanghoud ne Га pas permis. Cette année-ci, il n’y a point eu 
l'ombre de tel avantage pour les capitaines, et dans tous les 
deux ans mon escadre ne m'a point apporté l'idée d'avantage, 
mais au contraire, a amené une dépense pour la table extré- 
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perte que j'essuye actuellement, me ruine. Ainsi mon eseadre 
m'a été onéreuse, et la pauvreté du chef, qui n'avait pas le 
sou à donner à quelque espion qu'on aurait pu trouver besoin 
d'employer, était pitoyable et nuisible. Mais quand même c'eût 
été *) que j'eusse gagné pour mon escadre, cela n’a rien 
à faire avec les actions militaires, et après avoir commandé 
si heureusement une telle escadre dans un endroit si diabolique 
que Barasound, où les rochers étaient encore plus à craindre 
que l'ennemi, surtout dans une saison si avancée, où pendant 
cinq semaines à peine une heure passait sans alarmes et où 
je ша! presque jamais osé me déshabiller; après avoir sacrifié 
ma santé, après avoir pendant deux ans fait lever des cartes 
des côtes suédoises, qui seront toujours de la dernière impor- 
tance à la Russie; après avoir battu l'ennemi, que Гоп me 
néglige et que Гоп me refuse à moi et à mes officiers les 
honneurs militaires auxquels nous avons droit à prétendre! 

Voilà, monsieur le comte, ce qui me porte l'amertume dans 
le coeur et qui me fait également désespérer du futur et du 
présent. 

Que j'ai été malheureux dans quelques circonstances, qu'un 
vaisseau а été perdu à Barasound, j'assure à votre excellence 
ne provenait pas de moi, quoique cette affaire, ne pouvant 
pas être remédiée et n'étant pas une suite de mauvaise vo- 
lonté, sera en partie couverte par moi, pour ôter un misérable 
au malheur. Que mon vaisseau ait péri ici est dû à mon 
pilote et à des mauvaises cartes, comme j'ai déjà eu l'honneur 
de l'expliquer à monsieur le comte de Bezborodko. Tout ce qui 


*) Одно слово нельзя разобрать. П. Б. 
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dépendait de moi, comme militaire би comme chef d’escadre 
dans des parages dangereux ou inconnus, était bien exécuté. J'en 
appelle aux plans de ces endroits et à mes officiers de mon 
escadre, qui seuls peuvent еп être des juges compétents. 

En un moi, j'ai à prier votre excellence que Гоп ne confonde 
pas la perte de mon vaisseau avec l'affaire de Barasound, mais 
que l'on sépare l'idée du militaire heureux d'avec celui du 
pilote malheureux, сё alors je rencontrerai sans murmurer tout ce 
que ce dernier caractère doit attendre des loix, qui veulent 
que je sois ce que je ne peux pas être et me donnent des pilotes 
pour me mener dans l'erreur, et tout ce que peuvent infliger des 
préventions qui, je vois, n'admettent point la possibilité du 
malheur. | 

Je prie votre excellence de me conserver votre bienveillance 
et j'ai l'honneur d’être avec un profond respect, monsieur, votre 
très-humble et très-obéissant serviteur 


|. Treyenen. 
Rével, octobre 30, 1789. 
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Куракинъ князь Ал—ЪЙ Бор. 
283, 325. 

Куртисъ 465. 

Кутузовъ 49, 55, 57, 76, 83— 
55, 179, 180, 186, 195, 197, 208, 
298, 294, 295, 456. 

Кушелевъ гр. 39, 48, 51, 55— 
57, 59, 67, 85, 424, 

+ 

Лаваль 190, 195, 292, 

Лаксманъ 115. 

Ламбертъ 187. 


Лейтонъ врачь 105, 165, 302. 
Ливенъ графиня 443. 
Ливю банкиръ 45. 

Лизаневичъ 27, 119, 380. 
Листонъ 180, 451, 452, 456. 
… Лисянскй 93, 98, 114, 115, 284. 

Литвиновъ 361. 

Литта графиня (урожден. Скав- 
ронская) 30. 

Ломбардъ 156. 

Ломенъ 505. 

Лопухинъ кн. 27, 325. 

Лунина 225. 

Людовикъ ХУ|-й 263. 
° Лялинъ 73. 

k 

Магеланъ 343. 

Мазаринъ 128. 

Майеръ 454. 

Макаровъ адмир. Max. Кондр. 14, 
15, 22, 20. 

Манбреадъ вице-адипралъ 5. 

Макдональдъ 182. 

Макензи 348, 377, 446, 454. 

Маклесфильдъ 222. 

Маглоренъ 123. 

Малютинъ 54. 

Маннерсъ лордъ 222. 

Марковъ гр..А. И. 66, 97. 

Маркъ врачь 268. 

Мармонъ +153. 

Масловъ 135, 136. 

Мельвиль леди 4128. 

Мельвиль лордъ 304, 4:9, 439. 

Местръ графь 250. 

Меттернихъ 257. 

Милорадовичь 295. 

Михельсонъ 155. 

Монгомери 274. 
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Монтань адмир. 427. 

Мордвиновъ адиир. 43, 50, 55— 
57, 69, 14—76, 82, 97, 424, 

Моро г-жа 252. 

Мотовъ 318. 

Моцениго графъ 228, 430, 431, 
434—436, 440, 471, 472, 415. 

Mynoucuik 347. 

Муравьевъ 82. 

Мюнстеръ гр. 181, 290. 

Macobao8st 73. 


* 


Наполеонъ 1-й 93, 114, 175, 


176, 187, 188, 196, 197, 204, 


208, 210, 211, 213—215, 217, 
227, 231, 232, 252, 285, 286, 
288, 295—291, 306, 807, 452, 
453, 460, 461, 464. 

Нарышкина Марья Алексвев. 44. 

Нарышкины 225. 

Насфнинъ 441—443, 447, 448. 

Нейтъ 122. 

Нельсонъ 40, 58, 154, 159, 303, 
433, 438. 

Николай 1-й 470. 

Николаи баронъ 20, 498. 

Новосильцовъ 25, 27, 46, 52, 
69, 70, 113, 138, 463. 

Ньютонъ 123. 

* 

Обольяниновъ 73, 283. 

О’Нуръ 454. 

Ольденбургске 212. 

Орловский Петръ 319. 

Орловъ графъ Григор. Влад. 228, 
239. 

Орловъ Григ. делор. 269. 

Орловъ 9едоръ дедоровичь 269. 


0’Руркъ графъ 459. 
Остерманъ гр. Ив. Андр. 384. 
+ 

Павелъ 1-й 7, 10, 12, 26, 32, 
37, 45, 50, 63, 283. | 

Паезелло 241. 

Паленъ графъ 30, 471. 

Пальшау 45. 

Панинъ графъ Никита Петр. `20, 
37, 39, 40, 52, 64, 227. 

Паулуччи 212. 

Пемброкъ леди Ев. Сем. 174, 
454. 

Пемброкъ лордъ 256, (кончина) 
277. 

Петръ 1-й 48, 68, 97, 109, 140, 
149, 283, 317, 472, 474, 478, 491. 

Пиже мисоъ 18. 

Пиньоти 237. 

Пить 343, 374, 380, 392— 
394. 

Платовъ 460. 

Платонъ митр. 54, 62. 

Подкользинъ 11, 52. 

Позенъ 183. 

Полетина 174, 181, 215, 287, 
290. 

Полтораций 217, 219. 

Полянский 97. 

Потемкинъ князь Григор. Ал. 
150, 295. 

Пофамъ 428. 

Проби миссъ (невеста Чигагова) 
17, 18. 

Прутъ 469. 

Пущинъ адмир. 13, 73. 

Пьерпуанъ 61, 66. 

Пэнъ адмир. 122. 
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Pasymoscali гр. 325. 
Разуиовъ 489. 
Райтъ консулъ 438. 


Рамсденъ 33, 34, 35, 36, 44, 


46, 59. 
Ранцони маркизъ 237. 
Peamio гер®ть 187. 
Ренье 187. 
Piaus г-жа 243. 


Ришелье герцогъ 155, 212, 242, 


253, 263. 
Poamepct 364. 
Рожерсенъ 31, 

454. 
Розенкаийфъ 155. 

Розъ 263, 496. 
Ростовцовъ 504. 
Ростопчина графиня 20, 22, 


Рестопчинъ гр. 0. В. 37, 44, 
227, 228, 237, 242, 244, 249, 


250, 259, 262, 267, 268, 271. 


Румянцовъ графъ H. IT. 81, 117, 
136, 216, 251, 290, 291, 294, 


295, 309, 325. 
Румянцовъ гр. П. А. 295. 
Рындинъ 54. 
Рязановъ 114. 

%k 
Сакенъ 198. 
Сантеръ 429. 
Сарычевъ 85. 
Седморадснм 24. 
Сеймуръ 222. 
Сенъ-Пруестъ 212. 


Сенявинъ адмир. Ал—-ЪИ Н. 154, 


344, 353, 496. 


Сенявинъ Григ. Алексвевичь 1, 


98, 355—357, 364, 382, 383. 
Сиблей 405. 


33, 105, 493, 


{ 


Оиверсъ 37, 154. 

Сильва 228, 236. 

Сиипсонъ 123. 

Сноттъ 504. 

Сиирновъ 59, 65, 105, 215. 
Смирневъ свящ. Як. Ив. 17, 27, 


35, 57, 259, 267, 269. 


Смитъ 162. 

Смитъ Сидней 197, 257. 

Сорокинъ капит.-командоръ 471. 

Спенсеръ лордь 23, 35. 

Cnepancuiñ 170, 178, 179, 285._ 

Сталь г-жа 233, 237. 

Степановъ Мих. 373, 375, 393. 
394. 

Страхей 161. 

Строгановъ гр. 39, 125, 127, 
128, 144, 306, 315. 

Суворова княгиня 325. 

Суворовъ кн. 251, 293. 

Сутгофъ генер. 23, 105. 

Сутерландъ 351, 356, 357, 376, 
379, 380, 381, 386, 390, 391, 393, 
394, 398—400, 402, 405, 406. 

+ 

Тавартъ 452. 

Талейранъ 304. 

Taruuesr 321, 437, 489. 

Татъ 73. 

Телепневъ 73. 

Тетенборнъ 212. 

Тизегеръ 507. 

Толстая графиня 225. 

Толстой графъ 151, 227, 239. 

Тормасовъ генер. 187, 209. 

Торнтонъ Готфр. 354, 356— 
358, 360—362, 379, 383 — 385, 
387—390, 404. 

Траверсе маркизъ 303, 308. 
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Тревененъ 347, 364 (письмо 
къ графу С. Р. Воронцову) 507— 
515. 

Трубриджъ 424, 493. 

Тюреннъ 128. 

*k 

Ферфаксъ xbpnua 494. 

Ферфаксъ Жоржь 494. 

Фергюсонъ 170. 

Фицгербертъ 362, 377. 

Форести 436. | 

Фридрихъ Великй 191. 

* 


Ханыковъ адмиралъ 13, 29, 35, 
122. 

Хитровъ генер. 232. 
Храповицюй 507. 

+ 
Цирцелло маркизъ 453. 
Цищеановъ князь 139. 

*k 


Чарторыжекй кн. Адамъ 155, |. 


‚304, 431. 

Чернасскй князь 119. 

Чернуто князь 433. 

Чернышевъ гр. 309. 

Чернышевъ гр. Ив. Григ. 502. 

Чимароза 241. 

Чичагова Аделаида Пава. 31, 
248, 252, 263, 267, 269, 276, 
296. 

Чичагова Ек. Павл. 267, 274, 
276. 

Чичагова Елисавета (урожден- 


ная Проби) 19, 20, 22, 27—30, 
32, 33, 44, 54, 66, 68, 79, 80, 
81, 95, 104, 105, 108, 109, 118, 
145, 281, 287, 301, 309, 322. 

Чичагова Юмя Павловна 267, 
269, 276. 

Чичаговъ Вас. Вас. 251, 278. 

Чичаговъ адиир. Bac. Яковл. 
507. 

Чичаговъ адмир. Пав. Вас. (пись- 
ма къ графу С. Р. Воронцову) 1— 
278, (письма графа С. Р. Bopox- 
цова) 281—298, (письма къ гра- 
фу А. Р. Воронцову) 301—322, 
(записка 0 дороговизи$ припасовъ) 
325—336; 428, 484, 436, 437, 
441, 444, 448, 450, 455—457, 
460, 463, 464, 468, 491, 495, 
496. 

Чичаговъ Петръ Вас. 278. 

и | 

Шварценбергъ князь 187, 210, 
293. 

Шеншинъ 73. 

Шишковъ 13, 69. 

Шуваловъ гр. 410, 412. 

+ 

Щербатовъ князь 261. 

№ 

Элфинстонъ 426, 434, 441— 
443, 445—448. 

Этонъ 123, 322. 

* 

Яковлевъ 27, 36, 46. 


ПОПРАВКА 
къ ХУП-Й книгв, 
(стр. 583). 


Въ прим чани сказано, что внучка графа С. Р. Воронцова Елисавета— 
HAHS графиня Денморъ. Это невфрно. Старшая дочь графини Екатери- 
ны Семеновны Пемброкъ, сд. старшая внучка графа Семена Романо- 
вича Елисавета 3 [юля 1830 вышада замужь за графа Кланвильямъ 
(Earl of Clanwilliam) и скончалась 20 Сентября 1858 года. _ 

Графиня Екатерина Денморъ была третьей внучкою графа Воронцова. 
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